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వచనము 1 

యొరాద్ను ఇవతలనునన్ అరణయ్ములో, అనగా పారానుకును తోపెలు, లాబాను, హజేరోతు, 

దీజాహాబను సథ్లములకును మధయ్ సూపునకు ఎదురుగానునన్ ఆరాబాలో మోషే, 

ఇశార్యేలీయులందరితో చెపిప్న మాటలు ఇవే. 
KJV These be the words which Moses spake unto all Israel on this side 
Jordan in the wilderness, in the plain over against the Red sea, between 
Paran, and Tophel, and Laban, and Hazeroth, and Dizahab. 
Amplified THESE ARE the words which Moses spoke to all Israel [still] 
on the [east] side of the Jordan [River] in the wilderness, in the Arabah [the 
deep valley running north and south from the eastern arm of the Red Sea to 
beyond the Dead Sea], over near Suph, between Paran and Tophel, Laban, 
Hazeroth, and Dizahab. 
ESV These are the words that Moses spoke to all Israel beyond the Jordan 
in the wilderness, in the Arabah opposite Suph, between Paran and Tophel, 
Laban, Hazeroth, and Dizahab. 
NIV These are the words Moses spoke to all Israel in the desert east of the 
Jordan--that is, in the Arabah--opposite Suph, between Paran and Tophel, 
Laban, Hazeroth and Dizahab. 
NASB These are the words which Moses spoke to all Israel across the 
Jordan in the wilderness, in the Arabah opposite Suph, between Paran and 
Tophel and Laban and Hazeroth and Dizahab. 
NKJV These are the words which Moses spoke to all Israel on this side of 
the Jordan in the wilderness, in the plain opposite Suph, between Paran, 
Tophel, Laban, Hazeroth, and Dizahab. 
NLT This book records the words that Moses spoke to all the people of 
Israel while they were in the wilderness east of the Jordan River. They were 
camped in the Jordan Valley near Suph, between Paran on one side and 
Tophel, Laban, Hazeroth, and Di-zahab on the other. 

వచనము 2 

హోరేబునుండి శేయీరు మనెన్పు మారగ్ముగా కాదేషు బరేన్యవరకు పదకొండు దినముల 

పర్యాణము. 
KJV (There are eleven days' journey from Horeb by the way of mount Seir 
unto Kadeshbarnea.) 
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Amplified It is [only] eleven days' journey from Horeb by the way of 
Mount Seir to Kadesh-barnea [on Canaan's border; yet Israel took forty 
years to get beyond it]. 
ESV It is eleven days' journey from Horeb by the way of Mount Seir to 
Kadesh-barnea. 
NIV (It takes eleven days to go from Horeb to Kadesh Barnea by the Mount 
Seir road.) 
NASB It is eleven days' journey from Horeb by the way of Mount Seir to 
Kadesh-barnea. 
NKJV It is eleven days' journey from Horeb by way of Mount Seir to 
Kadesh Barnea. 
NLT Normally it takes only eleven days to travel from Mount Sinai to 
Kadesh-barnea, going by way of Mount Seir. 

వచనము 3 

హెషోబ్నులో నివసించిన అమోరీయుల రాజైన సీహోనును అషాత్రోతులో నివసించిన బాషాను రాజైన 

ఓగును ఎదెర్యీలో హతముచేసిన తరువాత 

KJV And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, on the 
first day of the month, that Moses spake unto the children of Israel, 
according unto all that the LORD had given him in commandment unto 
them; 
Amplified And in the fortieth year, on the first day of the eleventh month, 
Moses spoke to the Israelites according to all that the Lord had given him in 
commandment to them, 
ESV In the fortieth year, on the first day of the eleventh month, Moses 
spoke to the people of Israel according to all that the LORD had given him 
in commandment to them, 
NIV In the fortieth year, on the first day of the eleventh month, Moses 
proclaimed to the Israelites all that the LORD had commanded him 
concerning them. 
NASB In the fortieth year, on the first day of the eleventh month, Moses 
spoke to the children of Israel, according to all that the LORD had 
commanded him to give to them, 
NKJV Now it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, on 
the first day of the month, that Moses spoke to the children of Israel 
according to all that the LORD had given him as commandments to them, 
NLT But forty years after the Israelites left Mount Sinai, on a day in 
midwinter, Moses gave these speeches to the Israelites, telling them 
everything the LORD had commanded him to say. 
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వచనము 4 

నలుబదియవ సంవతస్రములో పదకొండవ నెల మొదటి తేదిని మోషే ఇశార్యేలీయులకు 

బోధించుటకై యెహోవా తనకాజాఞ్పించినదంతయు వారితో చెపెప్ను. 
KJV After he had slain Sihon the king of the Amorites, which dwelt in 
Heshbon, and Og the king of Bashan, which dwelt at Astaroth in Edrei: 
Amplified After He had defeated Sihon king of the Amorites, who lived in 
Heshbon, and Og king of Bashan, who lived in Ashtaroth [and] Edrei. 
ESV after he had defeated Sihon the king of the Amorites, who lived in 
Heshbon, and Og the king of Bashan, who lived in Ashtaroth and in Edrei. 
NIV This was after he had defeated Sihon king of the Amorites, who 
reigned in Heshbon, and at Edrei had defeated Og king of Bashan, who 
reigned in Ashtaroth. 
NASB after he had defeated Sihon the king of the Amorites, who lived in 
Heshbon, and Og the king of Bashan, who lived in Ashtaroth and Edrei. 
NKJV after he had killed Sihon king of the Amorites, who dwelt in 
Heshbon, and Og king of Bashan, who dwelt at Ashtaroth in Edrei. 
NLT This was after he had defeated King Sihon of the Amorites, who had 
ruled in Heshbon, and King Og of Bashan, who had ruled in Ashtaroth and 
Edrei. 

వచనము 5 

యొరాద్ను ఇవతలనునన్ మోయాబు దేశమున మోషే యీ ధరమ్శాసత్రమును పర్కటింప మొదలుపెటిట్ 

ఇటల్నెను 

KJV On this side Jordan, in the land of Moab, began Moses to declare this 
law, saying, 
Amplified Beyond (east of) the Jordan in the land of Moab, Moses began 
to explain this law, saying, 
ESV Beyond the Jordan, in the land of Moab, Moses undertook to explain 
this law, saying, 
NIV East of the Jordan in the territory of Moab, Moses began to expound 
this law, saying: 
NASB Across the Jordan in the land of Moab, Moses undertook to 
expound this law, saying, 
NKJV On this side of the Jordan in the land of Moab, Moses began to 
explain this law, saying, 
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NLT So Moses addressed the people of Israel while they were in the land of 
Moab east of the Jordan River. He began to explain the law as follows: 

వచనము 6 

మన దేవుడైన యెహోవా హోరేబులో మనకు ఈలాగు సెలవిచెచ్ను ఈ పరవ్తమునొదద్ మీరు నివసించిన 

కాలము చాలును; 
KJV The LORD our God spake unto us in Horeb, saying, Ye have dwelt 
long enough in this mount: 
Amplified The Lord our God said to us in Horeb, You have dwelt long 
enough on this mountain. 
ESV "The LORD our God said to us in Horeb, 'You have stayed long 
enough at this mountain. 
NIV The LORD our God said to us at Horeb, 'You have stayed long enough 
at this mountain. 
NASB 'The LORD our God spoke to us at Horeb, saying, 'You have stayed 
long enough at this mountain. 
NKJV "The LORD our God spoke to us in Horeb, saying: "You have dwelt 
long enough at this mountain. 
NLT 'When we were at Mount Sinai, the LORD our God said to us, `You 
have stayed at this mountain long enough. 

వచనము 7 

మీరు తిరిగి పర్యాణమై అమోరీయుల మనెన్మునకును, అరాబాలోను, మనెన్ములోను, లోయలోను, 

దకిష్ణదికుక్న సముదర్తీరములోనునన్ సథ్లములనిన్టికిని, కనాను దేశమునకును, లెబానోనుకును, 

మహానదియైన యూఫర్టీసు వరకును వెళుల్డి. 
KJV Turn you, and take your journey, and go to the mount of the Amorites, 
and unto all the places nigh thereunto, in the plain, in the hills, and in the 
vale, and in the south, and by the sea side, to the land of the Canaanites, 
and unto Lebanon, unto the great river, the river Euphrates. 
Amplified Turn and take up your journey and go to the hill country of the 
Amorites, and to all their neighbors in the Arabah, in the hill country, in the 
lowland, in the South (the Negeb), and on the coast, the land of the 
Canaanites, and Lebanon, as far as the great river, the river Euphrates. 
ESV Turn and take your journey, and go to the hill country of the Amorites 
and to all their neighbors in the Arabah, in the hill country and in the 
lowland and in the Negeb and by the seacoast, the land of the Canaanites, 
and Lebanon, as far as the great river, the river Euphrates. 
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NIV Break camp and advance into the hill country of the Amorites; go to all 
the neighboring peoples in the Arabah, in the mountains, in the western 
foothills, in the Negev and along the coast, to the land of the Canaanites 
and to Lebanon, as far as the great river, the Euphrates. 
NASB 'Turn and set your journey, and go to the hill country of the 
Amorites, and to all their neighbors in the Arabah, in the hill country and in 
the lowland and in the Negev and by the seacoast, the land of the 
Canaanites, and Lebanon, as far as the great river, the river Euphrates. 
NKJV Turn and take your journey, and go to the mountains of the 
Amorites, to all the neighboring places in the plain, in the mountains and in 
the lowland, in the South and on the seacoast, to the land of the Canaanites 
and to Lebanon, as far as the great river, the River Euphrates. 
NLT It is time to break camp and move on. Go to the hill country of the 
Amorites and to all the neighboring regions--the Jordan Valley, the hill 
country, the western foothills, the Negev, and the coastal plain. Go to the 
land of the Canaanites and to Lebanon, and all the way to the great 
Euphrates River. 

వచనము 8 

ఇదిగో ఆ దేశమును మీకు అపప్గించితిని మీరు వెళిల్ యెహోవా మీ పితరులైన అబార్హాము ఇసాస్కు 

యాకోబులకును వారి తరువాత వారి సంతానమునకును ఇచెచ్దనని నేను పర్మాణముచేసిన దేశమును 

సావ్ధీనపరచుకొనుడి. 
KJV Behold, I have set the land before you: go in and possess the land 
which the LORD sware unto your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, to 
give unto them and to their seed after them. 
Amplified Behold, I have set the land before you; go in and take 
possession of the land which the Lord swore to your fathers, to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob, to give to them and to their descendants after them. 
ESV See, I have set the land before you. Go in and take possession of the 
land that the LORD swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob, to give to them and to their offspring after them.' 
NIV See, I have given you this land. Go in and take possession of the land 
that the LORD swore he would give to your fathers--to Abraham, Isaac and 
Jacob--and to their descendants after them.' 
NASB 'See, I have placed the land before you; go in and possess the land 
which the LORD swore to give to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob, to them and their descendants after them.' 
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NKJV See, I have set the land before you; go in and possess the land which 
the LORD swore to your fathers--to Abraham, Isaac, and Jacob--to give to 
them and their descendants after them.' 
NLT I am giving all this land to you! Go in and occupy it, for it is the land 
the LORD swore to give to your ancestors Abraham, Isaac, and Jacob, and 
to all their descendants.' 

వచనము 9 

అపుప్డు నేను ఒంటరిగా మిముమ్ను భరింపలేను. 
KJV And I spake unto you at that time, saying, I am not able to bear you 
myself alone: 
Amplified I said to you at that time, I am not able to bear you alone. 
ESV "At that time I said to you, 'I am not able to bear you by myself. 
NIV At that time I said to you, 'You are too heavy a burden for me to carry 
alone. 
NASB 'I spoke to you at that time, saying, 'I am not able to bear the burden 
of you alone. 
NKJV "And I spoke to you at that time, saying: "I alone am not able to bear 
you. 
NLT 'At that time I told you, `You are too great a burden for me to carry all 
by myself. 

వచనము 10 

మీ దేవుడైన యెహోవా మిముమ్ విసత్రింపజేసెను గనుక నేడు మీరు ఆకాశనక్షతర్ములవలె 

విసత్రించియునాన్రు. 
KJV The LORD your God hath multiplied you, and, behold, ye are this day 
as the stars of heaven for multitude. 
Amplified The Lord your God has multiplied you, and behold, you are this 
day as the stars of the heavens for multitude. 
ESV The LORD your God has multiplied you, and behold, you are today as 
numerous as the stars of heaven. 
NIV The LORD your God has increased your numbers so that today you 
are as many as the stars in the sky. 
NASB 'The LORD your God has multiplied you, and behold, you are this 
day like the stars of heaven in number. 
NKJV The LORD your God has multiplied you, and here you are today, as 
the stars of heaven in multitude. 
NLT The LORD your God has made you as numerous as the stars! 
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వచనము 11 

మీ పితరుల దేవుడైన యెహోవా మీ జనసంఖయ్ను వెయియ్రెటుల్ ఎకుక్వచేసి, తాను మీతో చెపిప్నటుల్ 

మిముమ్ను ఆశీరవ్దించునుగాక. 
KJV (The LORD God of your fathers make you a thousand times so many 
more as ye are, and bless you, as he hath promised you!) 
Amplified May the Lord, the God of your fathers, make you a thousand 
times as many as you are and bless you as He has promised you! 
ESV May the LORD, the God of your fathers, make you a thousand times 
as many as you are and bless you, as he has promised you! 
NIV May the LORD, the God of your fathers, increase you a thousand times 
and bless you as he has promised! 
NASB 'May the LORD, the God of your fathers, increase you a thousand-
fold more than you are and bless you, just as He has promised you! 
NKJV May the LORD God of your fathers make you a thousand times 
more numerous than you are, and bless you as He has promised you! 
NLT And may the LORD, the God of your ancestors, multiply you a 
thousand times more and bless you as he promised! 

వచనము 12 

నేనొకక్డనే మీ కషట్మును మీ భారమును మీ వివాదమును ఎటుల్ భరింపగలను? 

KJV How can I myself alone bear your cumbrance, and your burden, and 
your strife? 
Amplified How can I bear alone the weariness and pressure and burden of 
you and your strife? 
ESV How can I bear by myself the weight and burden of you and your 
strife? 
NIV But how can I bear your problems and your burdens and your disputes 
all by myself? 
NASB 'How can I alone bear the load and burden of you and your strife? 
NKJV How can I alone bear your problems and your burdens and your 
complaints? 
NLT But how can I settle all your quarrels and problems by myself? 

వచనము 13 

జాఞ్నవివేకములు కలిగి, మీ మీ గోతర్ములలో పర్సిదిధ్చెందిన మనుషుయ్లను ఏరప్రచుకొనుడి; వారిని 

మీమీద నియమించెదనని మీతో చెపప్గా 
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KJV Take you wise men, and understanding, and known among your 
tribes, and I will make them rulers over you. 
Amplified Choose wise, understanding, experienced, and respected men 
according to your tribes, and I will make them heads over you. 
ESV Choose for your tribes wise, understanding, and experienced men, 
and I will appoint them as your heads.' 
NIV Choose some wise, understanding and respected men from each of 
your tribes, and I will set them over you.' 
NASB 'Choose wise and discerning and experienced men from your tribes, 
and I will appoint them as your heads.' 
NKJV Choose wise, understanding, and knowledgeable men from among 
your tribes, and I will make them heads over you.' 
NLT Choose some men from each tribe who have wisdom, understanding, 
and a good reputation, and I will appoint them as your leaders.' 

వచనము 14 

మీరు నీవు చెపిప్న మాటచొపుప్న చేయుట మంచిదని నాకు ఉతత్రమిచిచ్తిరి. 
KJV And ye answered me, and said, The thing which thou hast spoken is 
good for us to do. 
Amplified And you answered me, The thing which you have spoken is 
good for us to do. 
ESV And you answered me, 'The thing that you have spoken is good for us 
to do.' 
NIV You answered me, 'What you propose to do is good.' 
NASB 'You answered me and said, 'The thing which you have said to do is 
good.' 
NKJV And you answered me and said, "The thing which you have told us 
to do is good.' 
NLT 'You agreed that my plan was a good one. 

వచనము 15 

కాబటిట్ బుదిధ్కలిగి పర్సిదుధ్లైన మీ మీ గోతర్ములలోని ముఖుయ్లను పిలిపించుకొని, మీ గోతర్ములకు 

నాయ్యాధిపతులుగా ఉండుటకై వెయియ్మందికి ఒకడును, నూరుమందికి ఒకడును ఏబదిమందికి 

ఒకడును, పదిమందికి ఒకడును వారిని, మీమీద నేను నియమించితిని. 
KJV So I took the chief of your tribes, wise men, and known, and made 
them heads over you, captains over thousands, and captains over hundreds, 
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and captains over fifties, and captains over tens, and officers among your 
tribes. 
Amplified So I took the heads of your tribes, wise, experienced, and 
respected men, and made them heads over you, commanders of thousands, 
and hundreds, and fifties, and tens, and officers according to your tribes. 
ESV So I took the heads of your tribes, wise and experienced men, and set 
them as heads over you, commanders of thousands, commanders of 
hundreds, commanders of fifties, commanders of tens, and officers, 
throughout your tribes. 
NIV So I took the leading men of your tribes, wise and respected men, and 
appointed them to have authority over you--as commanders of thousands, 
of hundreds, of fifties and of tens and as tribal officials. 
NASB 'So I took the heads of your tribes, wise and experienced men, and 
appointed them heads over you, leaders of thousands and of hundreds, of 
fifties and of tens, and officers for your tribes. 
NKJV So I took the heads of your tribes, wise and knowledgeable men, and 
made them heads over you, leaders of thousands, leaders of hundreds, 
leaders of fifties, leaders of tens, and officers for your tribes. 
NLT So I took the wise and respected men you had selected from your 
tribes and appointed them to serve as judges and officials over you. Some 
were responsible for a thousand people, some for a hundred, some for fifty, 
and some for ten. 

వచనము 16 

అపుప్డు నేను మీ నాయ్యాధిపతులతో మీ సహోదరుల వాయ్జెయ్ములను తీరిచ్, పర్తి మనుషుయ్నికిని వాని 

సహోదరునికిని వానియొదద్నునన్ పరదేశికిని నాయ్యమునుబటిట్ మీరు తీరుప్ తీరచ్వలెను. 
KJV And I charged your judges at that time, saying, Hear the causes 
between your brethren, and judge righteously between every man and his 
brother, and the stranger that is with him. 
Amplified And I charged your judges at that time: Hear the cases between 
your brethren and judge righteously between a man and his brother or the 
stranger or sojourner who is with him. 
ESV And I charged your judges at that time, 'Hear the cases between your 
brothers, and judge righteously between a man and his brother or the alien 
who is with him. 
NIV And I charged your judges at that time: Hear the disputes between 
your brothers and judge fairly, whether the case is between brother 
Israelites or between one of them and an alien. 
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NASB 'Then I charged your judges at that time, saying, 'Hear the cases 
between your fellow countrymen, and judge righteously between a man and 
his fellow countryman, or the alien who is with him. 
NKJV "Then I commanded your judges at that time, saying, "Hear the 
cases between your brethren, and judge righteously between a man and his 
brother or the stranger who is with him. 
NLT I instructed the judges, `You must be perfectly fair at all times, not 
only to fellow Israelites, but also to the foreigners living among you. 

వచనము 17 

తీరుప్ తీరుచ్నపుప్డు అలుప్ల సంగతిగాని ఘనుల సంగతిగాని పక్షపాతములేకుండ వినవలెను; 

నాయ్యపు తీరుప్ దేవునిదే. కాబటిట్ మీరు మనుషుయ్ని ముఖము చూచి భయపడవదుద్. మీకు అసాధయ్మైన 

కఠిన వాయ్జెయ్మును నాయొదద్కు తీసికొనిరావలెను; నేను దానిని విచారించెదనని వారికాజాఞ్పించితిని. 
KJV Ye shall not respect persons in judgment; but ye shall hear the small 
as well as the great; ye shall not be afraid of the face of man; for the 
judgment is God's: and the cause that is too hard for you, bring it unto me, 
and I will hear it. 
Amplified You shall not be partial in judgment; but you shall hear the 
small as well as the great. You shall not be afraid of the face of man, for the 
judgment is God's. And the case that is too hard for you, you shall bring to 
me, and I will hear it. 
ESV You shall not be partial in judgment. You shall hear the small and the 
great alike. You shall not be intimidated by anyone, for the judgment is 
God's. And the case that is too hard for you, you shall bring to me, and I will 
hear it.' 
NIV Do not show partiality in judging; hear both small and great alike. Do 
not be afraid of any man, for judgment belongs to God. Bring me any case 
too hard for you, and I will hear it. 
NASB 'You shall not show partiality in judgment; you shall hear the small 
and the great alike You shall not fear man, for the judgment is God's The 
case that is too hard for you, you shall bring to me, and I will hear it.' 
NKJV You shall not show partiality in judgment; you shall hear the small 
as well as the great; you shall not be afraid in any man's presence, for the 
judgment is God's. The case that is too hard for you, bring to me, and I will 
hear it.' 
NLT When you make decisions, never favor those who are rich; be fair to 
lowly and great alike. Don't be afraid of how they will react, for you are 
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judging in the place of God. Bring me any cases that are too difficult for 
you, and I will handle them.' 

వచనము 18 

మరియు మీరు చేయవలసిన సమసత్ కారయ్ములనుగూరిచ్ అపుప్డు మీకాజాఞ్పించితిని. 
KJV And I commanded you at that time all the things which ye should do. 
Amplified And I commanded you at that time all the things that you 
should do. 
ESV And I commanded you at that time all the things that you should do. 
NIV And at that time I told you everything you were to do. 
NASB 'I commanded you at that time all the things that you should do. 
NKJV And I commanded you at that time all the things which you should 
do. 
NLT And at that time I gave you instructions about everything you were to 
do. 

వచనము 19 

మనము హోరేబునుండి సాగి మన దేవుడైన యెహోవా మనకాజాఞ్పించినటుల్ మీరు చూచిన ఆ 

ఘోరమైన మహారణయ్ములోనుండి వచిచ్, అమోరీయుల మనెన్పు మారగ్మున కాదేషు బరేన్యకు 

చేరితివిు. 
KJV And when we departed from Horeb, we went through all that great 
and terrible wilderness, which ye saw by the way of the mountain of the 
Amorites, as the LORD our God commanded us; and we came to 
Kadeshbarnea. 
Amplified And when we departed from Horeb, we went through all that 
great and terrible wilderness which you saw on the way to the hill country 
of the Amorites, as the Lord our God commanded us, and we came to 
Kadesh-barnea. 
ESV "Then we set out from Horeb and went through all that great and 
terrifying wilderness that you saw, on the way to the hill country of the 
Amorites, as the LORD our God commanded us. And we came to Kadesh-
barnea. 
NIV Then, as the LORD our God commanded us, we set out from Horeb 
and went toward the hill country of the Amorites through all that vast and 
dreadful desert that you have seen, and so we reached Kadesh Barnea. 
NASB 'Then we set out from Horeb, and went through all that great and 
terrible wilderness which you saw on the way to the hill country of the 
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Amorites, just as the LORD our God had commanded us; and we came to 
Kadesh-barnea. 
NKJV "So we departed from Horeb, and went through all that great and 
terrible wilderness which you saw on the way to the mountains of the 
Amorites, as the LORD our God had commanded us. Then we came to 
Kadesh Barnea. 
NLT 'Then, just as the LORD our God directed us, we left Mount Sinai and 
traveled through the great and terrifying wilderness, which you yourselves 
saw, and headed toward the hill country of the Amorites. When we arrived 
at Kadesh-barnea, 

వచనము 20 

అపుప్డు నేను మన దేవుడైన యెహోవా మనకిచుచ్చునన్ అమోరీయుల మనెన్మునకు వచిచ్యునాన్ము. 
KJV And I said unto you, Ye are come unto the mountain of the Amorites, 
which the LORD our God doth give unto us. 
Amplified And I said to you, You have come to the hill country of the 
Amorites, which the Lord our God gives us. 
ESV And I said to you, 'You have come to the hill country of the Amorites, 
which the LORD our God is giving us. 
NIV Then I said to you, 'You have reached the hill country of the Amorites, 
which the LORD our God is giving us. 
NASB 'I said to you, 'You have come to the hill country of the Amorites 
which the LORD our God is about to give us. 
NKJV And I said to you, "You have come to the mountains of the Amorites, 
which the LORD our God is giving us. 
NLT I said to you, `You have now reached the land that the LORD our God 
is giving us. 

వచనము 21 

ఇదిగో నీ దేవుడైన యెహోవా యీ దేశమును నీకు అపప్గించెను. నీ పితరుల దేవుడైన యెహోవా నీతో 

సెలవిచిచ్నటుల్ దాని సావ్ధీనపరచుకొనుము, భయపడకుము, అధైరయ్పడకుమని నీతో చెపిప్తిని. 
KJV Behold, the LORD thy God hath set the land before thee: go up and 
possess it, as the LORD God of thy fathers hath said unto thee; fear not, 
neither be discouraged. 
Amplified Behold, the Lord your God has set the land before you; go up 
and possess it, as the Lord, the God of your fathers, has said to you. Fear 
not, neither be dismayed. 
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ESV See, the LORD your God has set the land before you. Go up, take 
possession, as the LORD, the God of your fathers, has told you. Do not fear 
or be dismayed.' 
NIV See, the LORD your God has given you the land. Go up and take 
possession of it as the LORD, the God of your fathers, told you. Do not be 
afraid; do not be discouraged.' 
NASB 'See, the LORD your God has placed the land before you; go up, take 
possession, as the LORD, the God of your fathers, has spoken to you. Do 
not fear or be dismayed.' 
NKJV Look, the LORD your God has set the land before you; go up and 
possess it, as the LORD God of your fathers has spoken to you; do not fear 
or be discouraged.' 
NLT Look! He has placed it in front of you. Go and occupy it as the LORD, 
the God of your ancestors, has promised you. Don't be afraid! Don't be 
discouraged!' 

వచనము 22 

అపుప్డు మీరందరు నాయొదద్కు వచిచ్ మనకంటె ముందుగా మనుషుయ్లను పంపుదము; వారు 

మనకొరకు ఈ దేశమును వేగుజూచి, తిరిగివచిచ్ అందులోనికి మనము వెళల్వలసిన తోర్వను 

గూరిచ్యు, మనము చేరవలసిన పురములను గూరిచ్యు మనకు వరత్మానము చెపుప్దురంటిరి. 
KJV And ye came near unto me every one of you, and said, We will send 
men before us, and they shall search us out the land, and bring us word 
again by what way we must go up, and into what cities we shall come. 
Amplified Then you all came near to me and said, Let us send men before 
us, that they may search out the land for us and bring us word again by 
what way we should go up and the cities into which we shall come. 
ESV Then all of you came near me and said, 'Let us send men before us, 
that they may explore the land for us and bring us word again of the way by 
which we must go up and the cities into which we shall come.' 
NIV Then all of you came to me and said, 'Let us send men ahead to spy 
out the land for us and bring back a report about the route we are to take 
and the towns we will come to.' 
NASB 'Then all of you approached me and said, 'Let us send men before 
us, that they may search out the land for us, and bring back to us word of 
the way by which we should go up and the cities which we shall enter.' 
NKJV "And every one of you came near to me and said, "Let us send men 
before us, and let them search out the land for us, and bring back word to 
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us of the way by which we should go up, and of the cities into which we 
shall come.' 
NLT 'But you responded, `First, let's send out scouts to explore the land for 
us. They will advise us on the best route to take and decide which towns we 
should capture.' 

వచనము 23 

ఆ మాట మంచిదనుకొని నేను గోతర్మొకక్ంటికి ఒక మనుషుయ్ని చొపుప్న పనిన్దద్రు మనుషుయ్లను 

పిలిపించితిని. 
KJV And the saying pleased me well: and I took twelve men of you, one of 
a tribe: 
Amplified The thing pleased me well, and I took twelve men of you, one 
for each tribe. 
ESV The thing seemed good to me, and I took twelve men from you, one 
man from each tribe. 
NIV The idea seemed good to me; so I selected twelve of you, one man 
from each tribe. 
NASB 'The thing pleased me and I took twelve of your men, one man for 
each tribe. 
NKJV "The plan pleased me well; so I took twelve of your men, one man 
from each tribe. 
NLT This seemed like a good idea to me, so I chose twelve scouts, one from 
each of your tribes. 

వచనము 24 

వారు తిరిగి ఆ మనెన్మునకు పోయి ఎషోక్లు లోయకు వచిచ్ దాని వేగుజూచి ఆ దేశఫలములను 

చేతపటుట్కొని 

KJV And they turned and went up into the mountain, and came unto the 
valley of Eshcol, and searched it out. 
Amplified And they turned and went up into the hill country, and came to 
the Valley of Eshcol and spied it out. 
ESV And they turned and went up into the hill country, and came to the 
Valley of Eshcol and spied it out. 
NIV They left and went up into the hill country, and came to the Valley of 
Eshcol and explored it. 
NASB 'They turned and went up into the hill country, and came to the 
valley of Eshcol and spied it out. 

Page  of 18 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

NKJV And they departed and went up into the mountains, and came to the 
Valley of Eshcol, and spied it out. 
NLT They crossed into the hills and came to the valley of Eshcol and 
explored it. 

వచనము 25 

మనయొదద్కు తీసికొనివచిచ్ మన దేవుడైన యెహోవా మనకిచుచ్చునన్ దేశము మంచిదని మనకు 

తెలియజెపిప్రి. 
KJV And they took of the fruit of the land in their hands, and brought it 
down unto us, and brought us word again, and said, It is a good land which 
the LORD our God doth give us. 
Amplified And they took of the fruit of the land in their hands and 
brought it down to us and brought us word again, and said, It is a good land 
which the Lord our God gives us. 
ESV And they took in their hands some of the fruit of the land and brought 
it down to us, and brought us word again and said, 'It is a good land that the 
LORD our God is giving us.' 
NIV Taking with them some of the fruit of the land, they brought it down to 
us and reported, 'It is a good land that the LORD our God is giving us.' 
NASB 'Then they took some of the fruit of the land in their hands and 
brought it down to us; and they brought us back a report and said, 'It is a 
good land which the LORD our God is about to give us.' 
NKJV They also took some of the fruit of the land in their hands and 
brought it down to us; and they brought back word to us, saying, "It is a 
good land which the LORD our God is giving us.' 
NLT They picked some of its fruit and brought it back to us. And they 
reported that the land the LORD our God had given us was indeed a good 
land. 

వచనము 26 

అయితే మీరు వెళల్నొలల్క మీ దేవుడైన యెహోవా సెలవిచిచ్న మాటకు తిరుగబడి 

KJV Notwithstanding ye would not go up, but rebelled against the 
commandment of the LORD your God: 
Amplified Yet you would not go up, but rebelled against the 
commandment of the Lord your God. 
ESV "Yet you would not go up, but rebelled against the command of the 
LORD your God. 
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NIV But you were unwilling to go up; you rebelled against the command of 
the LORD your God. 
NASB 'Yet you were not willing to go up, but rebelled against the command 
of the LORD your God; 
NKJV "Nevertheless you would not go up, but rebelled against the 
command of the LORD your God; 
NLT 'But you rebelled against the command of the LORD your God and 
refused to go in. 

వచనము 27 

మీ గుడారములలో సణుగుచు యెహోవా మనయందు పగపటిట్నందున మనలను సంహరించునటుల్ 

అమోరీయులచేతికి మనలను అపప్గించుటకు ఐగుపుత్ దేశములోనుండి మనలను రపిప్ంచియునాన్డు. 
KJV And ye murmured in your tents, and said, Because the LORD hated 
us, he hath brought us forth out of the land of Egypt, to deliver us into the 
hand of the Amorites, to destroy us. 
Amplified You were peevish and discontented in your tents, and said, 
Because the Lord hated us, He brought us forth out of the land of Egypt to 
deliver us into the hand of the Amorites to destroy us. 
ESV And you murmured in your tents and said, 'Because the LORD hated 
us he has brought us out of the land of Egypt, to give us into the hand of the 
Amorites, to destroy us. 
NIV You grumbled in your tents and said, 'The LORD hates us; so he 
brought us out of Egypt to deliver us into the hands of the Amorites to 
destroy us. 
NASB and you grumbled in your tents and said, 'Because the LORD hates 
us, He has brought us out of the land of Egypt to deliver us into the hand of 
the Amorites to destroy us. 
NKJV and you complained in your tents, and said, "Because the LORD 
hates us, He has brought us out of the land of Egypt to deliver us into the 
hand of the Amorites, to destroy us. 
NLT You murmured and complained in your tents and said, `The LORD 
must hate us, bringing us here from Egypt to be slaughtered by these 
Amorites. 

వచనము 28 

Page  of 20 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

మనమెకక్డికి వెళల్గలము? మన సహోదరులు అకక్డి జనులు మనకంటె బలిషుఠ్లును ఎతత్రులునై 

యునాన్రు; ఆ పటట్ణములు గొపప్వై ఆకాశమునంటు పార్కారములతో నునన్వి; అకక్డ అనాకీయులను 

చూచితిమని చెపిప్ మా హృదయములను కరగజేసిరని మీరు చెపిప్తిరి.  
KJV Whither shall we go up? our brethren have discouraged our heart, 
saying, The people is greater and taller than we; the cities are great and 
walled up to heaven; and moreover we have seen the sons of the Anakims 
there. 
Amplified To what are we going up? Our brethren have made our hearts 
melt, saying, The people are bigger and taller than we are; the cities are 
great and fortified to the heavens. And moreover we have seen the 
[giantlike] sons of the Anakim there. 
ESV Where are we going up? Our brothers have made our hearts melt, 
saying, "The people are greater and taller than we. The cities are great and 
fortified up to heaven. And besides, we have seen the sons of the Anakim 
there."' 
NIV Where can we go? Our brothers have made us lose heart. They say, 
'The people are stronger and taller than we are; the cities are large, with 
walls up to the sky. We even saw the Anakites there.'' 
NASB 'Where can we go up? Our brethren have made our hearts melt, 
saying, 'The people are bigger and taller than we; the cities are large and 
fortified to heaven. And besides, we saw the sons of the Anakim there.'' 
NKJV Where can we go up? Our brethren have discouraged our hearts, 
saying, "The people are greater and taller than we; the cities are great and 
fortified up to heaven; moreover we have seen the sons of the Anakim 
there."' 
NLT How can we go on? Our scouts have demoralized us with their report. 
They say that the people of the land are taller and more powerful than we 
are, and that the walls of their towns rise high into the sky! They have even 
seen giants there--the descendants of Anak!' 

వచనము 29 

అపుప్డు నేను మిముమ్నుచూచి దిగులుపడకుడి, వారికి భయపడకుడి, 
KJV Then I said unto you, Dread not, neither be afraid of them. 
Amplified Then I said to you, Dread not, neither be afraid of them. 
ESV Then I said to you, 'Do not be in dread or afraid of them. 
NIV Then I said to you, 'Do not be terrified; do not be afraid of them. 
NASB 'Then I said to you, 'Do not be shocked, nor fear them. 
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NKJV "Then I said to you, "Do not be terrified, or afraid of them. 
NLT 'But I said to you, `Don't be afraid! 

వచనము 30 

మీకు ముందర నడుచుచునన్ మీ దేవుడైన యెహోవా మీ కనున్లయెదుట 

KJV The LORD your God which goeth before you, he shall fight for you, 
according to all that he did for you in Egypt before your eyes; 
Amplified The Lord your God Who goes before you, He will fight for you 
just as He did for you in Egypt before your eyes, 
ESV The LORD your God who goes before you will himself fight for you, 
just as he did for you in Egypt before your eyes, 
NIV The LORD your God, who is going before you, will fight for you, as he 
did for you in Egypt, before your very eyes, 
NASB 'The LORD your God who goes before you will Himself fight on your 
behalf, just as He did for you in Egypt before your eyes, 
NKJV The LORD your God, who goes before you, He will fight for you, 
according to all He did for you in Egypt before your eyes, 
NLT The LORD your God is going before you. He will fight for you, just as 
you saw him do in Egypt. 

వచనము 31 

ఐగుపుత్లోను అరణయ్ములోను మీకొరకు చేసినటుట్ మీ పక్షముగా యుదధ్ముచేయును, మీరు ఈ చోటికి 

చేరువరకు మీరు వచిచ్న మారగ్మంతటిలోను మనుషుయ్డు తన కుమారుని ఎతిత్కొనునటుల్ మీ దేవుడైన 

యెహోవా మిముమ్ను ఎతిత్కొనివచిచ్న సంగతి మీరెరుగుదురని మీతో చెపిప్తిని. 
KJV And in the wilderness, where thou hast seen how that the LORD thy 
God bare thee, as a man doth bear his son, in all the way that ye went, until 
ye came into this place. 
Amplified And in the wilderness, where you have seen how the Lord your 
God bore you, as a man carries his son, in all the way that you went until 
you came to this place. 
ESV and in the wilderness, where you have seen how the LORD your God 
carried you, as a man carries his son, all the way that you went until you 
came to this place.' 
NIV and in the desert. There you saw how the LORD your God carried you, 
as a father carries his son, all the way you went until you reached this 
place.' 
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NASB and in the wilderness where you saw how the LORD your God 
carried you, just as a man carries his son, in all the way which you have 
walked until you came to this place.' 
NKJV and in the wilderness where you saw how the LORD your God 
carried you, as a man carries his son, in all the way that you went until you 
came to this place.' 
NLT And you saw how the LORD your God cared for you again and again 
here in the wilderness, just as a father cares for his child. Now he has 
brought you to this place.' 

వచనము 32 

అయితే మీకు తోర్వచూపించి మీ గుడారములను వేయవలసిన సథ్లమును మీకు సిదధ్పరచునటుల్ 
KJV Yet in this thing ye did not believe the LORD your God, 
Amplified Yet in spite of this word you did not believe (trust, rely on, and 
remain steadfast to) the Lord your God, 
ESV Yet in spite of this word you did not believe the LORD your God, 
NIV In spite of this, you did not trust in the LORD your God, 
NASB 'But for all this, you did not trust the LORD your God, 
NKJV Yet, for all that, you did not believe the LORD your God, 
NLT But even after all he did, you refused to trust the LORD your God, 

వచనము 33 

రాతిర్ అగిన్లోను పగలు మేఘములోను మీకు ముందర నడిచిన మీ దేవుడైన యెహోవాయందు మీరు 

విశావ్సముంచలేదు. 
KJV Who went in the way before you, to search you out a place to pitch 
your tents in, in fire by night, to shew you by what way ye should go, and in 
a cloud by day. 
Amplified Who went in the way before you to search out a place to pitch 
your tents, in fire by night, to show you by what way you should go, and in 
the cloud by day. 
ESV who went before you in the way to seek you out a place to pitch your 
tents, in fire by night and in the cloud by day, to show you by what way you 
should go. 
NIV who went ahead of you on your journey, in fire by night and in a cloud 
by day, to search out places for you to camp and to show you the way you 
should go. 
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NASB who goes before you on your way, to seek out a place for you to 
encamp, in fire by night and cloud by day, to show you the way in which 
you should go. 
NKJV who went in the way before you to search out a place for you to pitch 
your tents, to show you the way you should go, in the fire by night and in 
the cloud by day. 
NLT who goes before you looking for the best places to camp, guiding you 
by a pillar of fire at night and a pillar of cloud by day. 

వచనము 34 

కాగా యెహోవా మీరు చెపిప్న మాటలువిని 

KJV And the LORD heard the voice of your words, and was wroth, and 
sware, saying, 
Amplified And the Lord heard your words, and was angered and He 
swore, 
ESV "And the LORD heard your words and was angered, and he swore, 
NIV When the LORD heard what you said, he was angry and solemnly 
swore: 
NASB 'Then the LORD heard the sound of your words, and He was angry 
and took an oath, saying, 
NKJV "And the LORD heard the sound of your words, and was angry, and 
took an oath, saying, 
NLT 'When the LORD heard your complaining, he became very angry. So 
he solemnly swore, 

వచనము 35 

బహుగా కోపపడి నేను మీ పితరులకిచెచ్దనని పర్మాణము చేసిన యీ మంచిదేశమును ఈ 

చెడడ్తరమువారిలో 

KJV Surely there shall not one of these men of this evil generation see that 
good land, which I sware to give unto your fathers, 
Amplified Not one of these men of this evil generation shall see that good 
land which I swore to give to your fathers, 
ESV 'Not one of these men of this evil generation shall see the good land 
that I swore to give to your fathers, 
NIV 'Not a man of this evil generation shall see the good land I swore to 
give your forefathers, 
NASB 'Not one of these men, this evil generation, shall see the good land 
which I swore to give your fathers, 
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NKJV "Surely not one of these men of this evil generation shall see that 
good land of which I swore to give to your fathers, 
NLT `Not one of you from this entire wicked generation will live to see the 
good land I swore to give your ancestors, 

వచనము 36 

యెఫునెన్ కుమారుడైన కాలేబు తపప్ మరి ఎవడును చూడడు. అతడు పూరణ్మనసుస్తో యెహోవాను 

అనుసరించెను గనుక అతడు దానిని చూచును. అతడు అడుగుపెటిట్న దేశమును నేను అతనికిని అతని 

సంతానమునకును ఇచెచ్దనని పర్మాణముచేసెను. 
KJV Save Caleb the son of Jephunneh; he shall see it, and to him will I give 
the land that he hath trodden upon, and to his children, because he hath 
wholly followed the LORD. 
Amplified Except [Joshua, of course, and] Caleb son of Jephunneh; he 
shall see it, and to him and to his children I will give the land upon which 
he has walked, because he has wholly followed the Lord. 
ESV except Caleb the son of Jephunneh. He shall see it, and to him and to 
his children I will give the land on which he has trodden, because he has 
wholly followed the LORD!' 
NIV except Caleb son of Jephunneh. He will see it, and I will give him and 
his descendants the land he set his feet on, because he followed the LORD 
wholeheartedly.' 
NASB except Caleb the son of Jephunneh; he shall see it, and to him and to 
his sons I will give the land on which he has set foot, because he has 
followed the LORD fully.' 
NKJV except Caleb the son of Jephunneh; he shall see it, and to him and 
his children I am giving the land on which he walked, because he wholly 
followed the LORD.' 
NLT except Caleb son of Jephunneh. He will see this land because he has 
followed the LORD completely. I will give to him and his descendants some 
of the land he walked over during his scouting mission.' 

వచనము 37 

మరియు యెహోవా మిముమ్నుబటిట్ నామీద కోపపడి నీ పరిచారకుడగు నూను కుమారుడైన 

యెహోషువ దానిలో పర్వేశించునుగాని నీవు దానిలో పర్వేశింపవు. 
KJV Also the LORD was angry with me for your sakes, saying, Thou also 
shalt not go in thither. 
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Amplified The Lord was angry with me also for your sakes, and said, You 
also shall not enter Canaan. 
ESV Even with me the LORD was angry on your account and said, 'You 
also shall not go in there. 
NIV Because of you the LORD became angry with me also and said, 'You 
shall not enter it, either. 
NASB 'The LORD was angry with me also on your account, saying, 'Not 
even you shall enter there. 
NKJV The LORD was also angry with me for your sakes, saying, "Even you 
shall not go in there. 
NLT 'And the LORD was also angry with me because of you. He said to me, 
`You will never enter the Promised Land! 

వచనము 38 

అతడు ఇశార్యేలీయులు దాని సావ్ధీనపరచుకొనచేయును గనుక అతని ధైరయ్పరచుము. 
KJV But Joshua the son of Nun, which standeth before thee, he shall go in 
thither: encourage him: for he shall cause Israel to inherit it. 
Amplified But Joshua son of Nun, who stands before you, he shall enter 
there. Encourage him, for he shall cause Israel to inherit it. 
ESV Joshua the son of Nun, who stands before you, he shall enter. 
Encourage him, for he shall cause Israel to inherit it. 
NIV But your assistant, Joshua son of Nun, will enter it. Encourage him, 
because he will lead Israel to inherit it. 
NASB 'Joshua the son of Nun, who stands before you, he shall enter there; 
encourage him, for he will cause Israel to inherit it. 
NKJV Joshua the son of Nun, who stands before you, he shall go in there. 
Encourage him, for he shall cause Israel to inherit it. 
NLT Instead, your assistant, Joshua son of Nun, will lead the people into 
the land. Encourage him as he prepares to enter it. 

వచనము 39 

ఆ దినమున మంచిచెడడ్లనెరుగని మీ కుమారులు, అనగా అపహరింపబడుదురని మీరు చెపిప్న మీ 

పిలల్లు దానిలో పర్వేశింతురు; దానిని వారికిచెచ్దను; వారు దానిని సావ్ధీనపరచుకొందురు. 
KJV Moreover your little ones, which ye said should be a prey, and your 
children, which in that day had no knowledge between good and evil, they 
shall go in thither, and unto them will I give it, and they shall possess it. 
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Amplified Moreover, your little ones whom you said would become a prey, 
and your children who at this time cannot discern between good and evil, 
they shall enter Canaan, and to them I will give it and they shall possess it. 
ESV And as for your little ones, who you said would become a prey, and 
your children, who today have no knowledge of good or evil, they shall go in 
there. And to them I will give it, and they shall possess it. 
NIV And the little ones that you said would be taken captive, your children 
who do not yet know good from bad--they will enter the land. I will give it 
to them and they will take possession of it. 
NASB 'Moreover, your little ones who you said would become a prey, and 
your sons, who this day have no knowledge of good or evil, shall enter 
there, and I will give it to them and they shall possess it. 
NKJV "Moreover your little ones and your children, who you say will be 
victims, who today have no knowledge of good and evil, they shall go in 
there; to them I will give it, and they shall possess it. 
NLT I will give the land to your innocent children. You were afraid they 
would be captured, but they will be the ones who occupy it. 

వచనము 40 

మీరు తిరిగి ఎఱఱ్సముదర్మారగ్ముగా అరణయ్మునకు పర్యాణము చేయుడని చెపెప్ను. 
KJV But as for you, turn you, and take your journey into the wilderness by 
the way of the Red sea. 
Amplified But as for you, turn and journey into the wilderness by way of 
the Red Sea. 
ESV But as for you, turn, and journey into the wilderness in the direction 
of the Red Sea.' 
NIV But as for you, turn around and set out toward the desert along the 
route to the Red Sea.' 
NASB 'But as for you, turn around and set out for the wilderness by the 
way to the Red Sea.' 
NKJV But as for you, turn and take your journey into the wilderness by the 
Way of the Red Sea.' 
NLT As for you, turn around now and go on back through the wilderness 
toward the Red Sea.' 

వచనము 41 
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అందుకు మీరు మేము యెహోవాకు విరోధముగా పాపము చేసితివిు; మా దేవుడైన యెహోవా 

మాకాజాఞ్పించిన మాటలనిన్టిననుసరించి మేము పోయి యుదధ్ము చేసెదమని నాతో ఉతత్రమిచిచ్, 

మీరందరు మీ ఆయుధములను కటుట్కొని, ఆలోచింపక ఆ మనెన్మునకు పోగా 

KJV Then ye answered and said unto me, We have sinned against the 
LORD, we will go up and fight, according to all that the LORD our God 
commanded us. And when ye had girded on every man his weapons of war, 
ye were ready to go up into the hill. 
Amplified Then you said to me, We have sinned against the Lord. We will 
go up and fight, as the Lord our God commanded us. And you girded on 
every man his battle weapons, and thought it a simple matter to go up into 
the hill country. 
ESV "Then you answered me, 'We have sinned against the LORD. We 
ourselves will go up and fight, just as the LORD our God commanded us.' 
And every one of you fastened on his weapons of war and thought it easy to 
go up into the hill country. 
NIV Then you replied, 'We have sinned against the LORD. We will go up 
and fight, as the LORD our God commanded us.' So every one of you put on 
his weapons, thinking it easy to go up into the hill country. 
NASB 'Then you said to me, 'We have sinned against the LORD; we will 
indeed go up and fight, just as the LORD our God commanded us.' And 
every man of you girded on his weapons of war, and regarded it as easy to 
go up into the hill country. 
NKJV "Then you answered and said to me, "We have sinned against the 
LORD; we will go up and fight, just as the LORD our God commanded us.' 
And when everyone of you had girded on his weapons of war, you were 
ready to go up into the mountain. 
NLT 'Then you confessed, `We have sinned against the LORD! We will go 
into the land and fight for it, as the LORD our God has told us.' So your 
men strapped on their weapons, thinking it would be easy to conquer the 
hill country. 

వచనము 42 

యెహోవా నాతో ఇటల్నెను యుదధ్మునకు పోకుడి; నేను మీ మధయ్నుండనుగనుక వెళల్కుడి; మీరు 

వెళిల్నను మీ శతుర్వులయెదుట హతము చేయబడుదురని వారితో చెపుప్ము. 
KJV And the LORD said unto me, Say unto them, Go not up, neither fight; 
for I am not among you; lest ye be smitten before your enemies. 
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Amplified And the Lord said to me, Say to them, Do not go up or fight, for 
I am not among you--lest you be dangerously hurt by your enemies. 
ESV And the LORD said to me, 'Say to them, Do not go up or fight, for I am 
not in your midst, lest you be defeated before your enemies.' 
NIV But the LORD said to me, 'Tell them, 'Do not go up and fight, because 
I will not be with you. You will be defeated by your enemies.'' 
NASB 'And the LORD said to me, 'Say to them, 'Do not go up nor fight, for 
I am not among you; otherwise you will be defeated before your enemies.'' 
NKJV "And the LORD said to me, "Tell them, "Do not go up nor fight, for I 
am not among you; lest you be defeated before your enemies."' 
NLT 'But the LORD said to me, `Tell them not to attack, for I will not go 
with them. If they do, they will be crushed by their enemies.' 

వచనము 43 

ఆ మాటలు నేను మీతో చెపిప్నపుప్డు మీరు వినక యెహోవా మాటకు తిరుగబడి మూరుఖ్లై ఆ 

మనెన్మునకు వెళిల్తిరి. 
KJV So I spake unto you; and ye would not hear, but rebelled against the 
commandment of the LORD, and went presumptuously up into the hill. 
Amplified So I spoke to you, and you would not hear, but rebelled against 
the commandment of the Lord, and were presumptuous and went up into 
the hill country. 
ESV So I spoke to you, and you would not listen; but you rebelled against 
the command of the LORD and presumptuously went up into the hill 
country. 
NIV So I told you, but you would not listen. You rebelled against the Lord's 
command and in your arrogance you marched up into the hill country. 
NASB 'So I spoke to you, but you would not listen. Instead you rebelled 
against the command of the LORD, and acted presumptuously and went up 
into the hill country. 
NKJV So I spoke to you; yet you would not listen, but rebelled against the 
command of the LORD, and presumptuously went up into the mountain. 
NLT This is what I told you, but you would not listen. Instead, you again 
rebelled against the LORD's command and arrogantly went into the hill 
country to fight. 

వచనము 44 
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అపుప్డు ఆ మనెన్ములో నివసించిన అమోరీయులు మీకెదురుగా బయలుదేరి వచిచ్, కందిరీగలవలె 

మిముమ్ తరిమి హోరామ్వరకు శేయీరులో మిముమ్ హతముచేసిరి. 
KJV And the Amorites, which dwelt in that mountain, came out against 
you, and chased you, as bees do, and destroyed you in Seir, even unto 
Hormah. 
Amplified Then the Amorites who lived in that hill country came out 
against you and chased you as bees do and struck you down in Seir as far as 
Hormah. 
ESV Then the Amorites who lived in that hill country came out against you 
and chased you as bees do and beat you down in Seir as far as Hormah. 
NIV The Amorites who lived in those hills came out against you; they 
chased you like a swarm of bees and beat you down from Seir all the way to 
Hormah. 
NASB 'The Amorites who lived in that hill country came out against you 
and chased you as bees do, and crushed you from Seir to Hormah. 
NKJV And the Amorites who dwelt in that mountain came out against you 
and chased you as bees do, and drove you back from Seir to Hormah. 
NLT But the Amorites who lived there came out against you like a swarm 
of bees. They chased and battered you all the way from Seir to Hormah. 

వచనము 45 

తరువాత మీరు తిరిగివచిచ్ యెహోవా సనిన్ధిని యేడవ్గా, యెహోవా మీ మొఱను లక్షయ్పెటట్లేదు, మీ 

మాట వినలేదు. 
KJV And ye returned and wept before the LORD; but the LORD would not 
hearken to your voice, nor give ear unto you. 
Amplified And you returned and wept before the Lord, but the Lord 
would not heed your voice or listen to you. 
ESV And you returned and wept before the LORD, but the LORD did not 
listen to your voice or give ear to you. 
NIV You came back and wept before the LORD, but he paid no attention to 
your weeping and turned a deaf ear to you. 
NASB 'Then you returned and wept before the LORD; but the LORD did 
not listen to your voice nor give ear to you. 
NKJV Then you returned and wept before the LORD, but the LORD would 
not listen to your voice nor give ear to you. 
NLT Then you returned and wept before the LORD, but he refused to 
listen. 
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వచనము 46 

కాగా మీరు కాదేషులో బహు దినములు నివసించితిరి. మీరు నివసించిన దినములెనోన్ మీకు 

తెలిసినవి. 
KJV So ye abode in Kadesh many days, according unto the days that ye 
abode there. 
Amplified So you remained in Kadesh; many days you remained there. 
ESV So you remained at Kadesh many days, the days that you remained 
there. 
NIV And so you stayed in Kadesh many days--all the time you spent there. 
NASB 'So you remained in Kadesh many days, the days that you spent 
there. 
NKJV "So you remained in Kadesh many days, according to the days that 
you spent there. 
NLT So you stayed there at Kadesh for a long time. 
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వచనము 1 

మరియు యెహోవా నాతో చెపిప్నటుల్ మనము తిరిగి ఎఱఱ్సముదర్మారగ్మున అరణయ్మునకు 

పర్యాణమైపోయి బహు దినములు శేయీరు మనెన్ము చుటుట్ తిరిగితివిు. 
KJV Then we turned, and took our journey into the wilderness by the way 
of the Red sea, as the LORD spake unto me: and we compassed mount Seir 
many days. 
Amplified THEN WE turned, and took our journey into the wilderness by 
the way of the Red Sea, as the Lord directed me; and for many days we 
journeyed around Mount Seir. 
ESV "Then we turned and journeyed into the wilderness in the direction of 
the Red Sea, as the LORD told me. And for many days we traveled around 
Mount Seir. 
NIV Then we turned back and set out toward the desert along the route to 
the Red Sea, as the LORD had directed me. For a long time we made our 
way around the hill country of Seir. 
NASB 'Then we turned and set out for the wilderness by the way to the Red 
Sea, as the LORD spoke to me, and circled Mount Seir for many days. 
NKJV "Then we turned and journeyed into the wilderness of the Way of 
the Red Sea, as the LORD spoke to me, and we skirted Mount Seir for many 
days. 
NLT 'Then we turned around and set out across the wilderness toward the 
Red Sea, just as the LORD had instructed me, and we wandered around 
Mount Seir for a long time. 

వచనము 2 

అంతట యెహోవా నాకు ఈలాగు సెలవిచెచ్ను మీరు ఈ మనెన్ముచుటుట్ తిరిగినకాలము చాలును; 
KJV And the LORD spake unto me, saying, 
Amplified And the Lord spoke to me [Moses], saying, 
ESV Then the LORD said to me, 
NIV Then the LORD said to me, 
NASB 'And the LORD spoke to me, saying, 
NKJV "And the LORD spoke to me, saying: 
NLT Then at last the LORD said to me, 

వచనము 3 

ఉతత్రదికుక్కు తిరుగుడి. మరియు నీవు పర్జలతో ఇటల్నుము 
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KJV Ye have compassed this mountain long enough: turn you northward. 
Amplified You have roamed around this mountain country long enough; 
turn northward. 
ESV 'You have been traveling around this mountain country long enough. 
Turn northward 
NIV 'You have made your way around this hill country long enough; now 
turn north. 
NASB 'You have circled this mountain long enough. Now turn north, 
NKJV "You have skirted this mountain long enough; turn northward. 
NLT `You have been wandering around in this hill country long enough; 
turn northward. 

వచనము 4 

శేయీరులో కాపురమునన్ ఏశావు సంతానమైన మీ సహోదరుల పొలిమేరను దాటి వెళల్బోవుచునాన్రు, 

వారు మీకు భయపడుదురు; మీరు మికిక్లి జాగర్తత్గా ఉండుడి. 
KJV And command thou the people, saying, Ye are to pass through the 
coast of your brethren the children of Esau, which dwell in Seir; and they 
shall be afraid of you: take ye good heed unto yourselves therefore: 
Amplified And command the Israelites, You are to pass through the 
territory of your kinsmen the sons of Esau, who live in Seir; and they will be 
afraid of you. So watch yourselves carefully. 
ESV and command the people, "You are about to pass through the territory 
of your brothers, the people of Esau, who live in Seir; and they will be afraid 
of you. So be very careful. 
NIV Give the people these orders: 'You are about to pass through the 
territory of your brothers the descendants of Esau, who live in Seir. They 
will be afraid of you, but be very careful. 
NASB and command the people, saying, 'You will pass through the 
territory of your brothers the sons of Esau who live in Seir; and they will be 
afraid of you. So be very careful; 
NKJV And command the people, saying, "You are about to pass through 
the territory of your brethren, the descendants of Esau, who live in Seir; 
and they will be afraid of you. Therefore watch yourselves carefully. 
NLT Give these orders to the people: 'You will be passing through the 
country belonging to your relatives the Edomites, the descendants of Esau, 
who live in Seir. The Edomites will feel threatened, so be careful. 

వచనము 5 
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వారితో కలహపడవదుద్; ఏలయనగా ఏశావుకు సావ్సథ్య్ముగా శేయీరు మనెన్ము నేనిచిచ్యునాన్ను 

గనుక వారి భూమిలోనిది ఒక అడుగైనను మీకియయ్ను. 
KJV Meddle not with them; for I will not give you of their land, no, not so 
much as a foot breadth; because I have given mount Seir unto Esau for a 
possession. 
Amplified Do not provoke or stir them up, for I will not give you of their 
land, no, not enough for the sole of your foot to tread on, for I have given 
Mount Seir to Esau for a possession. 
ESV Do not contend with them, for I will not give you any of their land, no, 
not so much as for the sole of the foot to tread on, because I have given 
Mount Seir to Esau as a possession. 
NIV Do not provoke them to war, for I will not give you any of their land, 
not even enough to put your foot on. I have given Esau the hill country of 
Seir as his own. 
NASB do not provoke them, for I will not give you any of their land, even 
as little as a footstep because I have given Mount Seir to Esau as a 
possession. 
NKJV Do not meddle with them, for I will not give you any of their land, 
no, not so much as one footstep, because I have given Mount Seir to Esau as 
a possession. 
NLT Don't bother them, for I have given them all the hill country around 
Mount Seir as their property, and I will not give you any of their land. 

వచనము 6 

మీరు రూకలిచిచ్ వారియొదద్ ఆహారము కొని తినవచుచ్ను. రూకలిచిచ్ వారియొదద్ నీళుల్ 

సంపాదించుకొని తార్గవచుచ్ను. 
KJV Ye shall buy meat of them for money, that ye may eat; and ye shall 
also buy water of them for money, that ye may drink. 
Amplified You shall buy food from them for money, that you may eat, and 
you shall also buy water from them for money, that you may drink. 
ESV You shall purchase food from them for money, that you may eat, and 
you shall also buy water of them for money, that you may drink. 
NIV You are to pay them in silver for the food you eat and the water you 
drink.'' 
NASB 'You shall buy food from them with money so that you may eat, and 
you shall also purchase water from them with money so that you may drink. 
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NKJV You shall buy food from them with money, that you may eat; and 
you shall also buy water from them with money, that you may drink. 
NLT Pay them for whatever food or water you use. 

వచనము 7 

నీచేతుల పనులనిన్టిలోను నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ ఆశీరవ్దించెను. ఈ గొపప్ అరణయ్ములో నీవు 

ఈ నలువది సంవతస్రములు సంచరించిన సంగతి ఆయన యెరుగును. నీ దేవుడైన యెహోవా నీకు 

తోడైయునాన్డు, నీకేమియు తకుక్వకాదు. 
KJV For the LORD thy God hath blessed thee in all the works of thy hand: 
he knoweth thy walking through this great wilderness: these forty years the 
LORD thy God hath been with thee; thou hast lacked nothing. 
Amplified For the Lord your God has blessed you in all the work of your 
hand. He knows your walking through this great wilderness. These forty 
years the Lord your God has been with you; you have lacked nothing. 
ESV For the LORD your God has blessed you in all the work of your hands. 
He knows your going through this great wilderness. These forty years the 
LORD your God has been with you. You have lacked nothing."' 
NIV The LORD your God has blessed you in all the work of your hands. He 
has watched over your journey through this vast desert. These forty years 
the LORD your God has been with you, and you have not lacked anything. 
NASB 'For the LORD your God has blessed you in all that you have done; 
He has known your wanderings through this great wilderness These forty 
years the LORD your God has been with you; you have not lacked a thing.'' 
NKJV "For the LORD your God has blessed you in all the work of your 
hand. He knows your trudging through this great wilderness. These forty 
years the LORD your God has been with you; you have lacked nothing."' 
NLT The LORD your God has blessed everything you have done and has 
watched your every step through this great wilderness. During these forty 
years, the LORD your God has been with you and provided for your every 
need so that you lacked nothing.' ' 

వచనము 8 

అపుప్డు శేయీరులో నివసించు ఏశావు సంతానపువారైన మన సహోదరులను విడిచి, ఏలతు 

ఎసోనెగ్బెరు అరాబా మారగ్మునుండి మనము పర్యాణము చేసితివిు. 
KJV And when we passed by from our brethren the children of Esau, which 
dwelt in Seir, through the way of the plain from Elath, and from 
Eziongaber, we turned and passed by the way of the wilderness of Moab. 
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Amplified So we passed on from our brethren the sons of Esau, who dwelt 
in Seir, away from the Arabah (wilderness), and from Elath and from 
Ezion-geber. We turned and went by the way of the wilderness of Moab. 
ESV So we went on, away from our brothers, the people of Esau, who live 
in Seir, away from the Arabah road from Elath and Ezion-geber."And we 
turned and went in the direction of the wilderness of Moab. 
NIV So we went on past our brothers the descendants of Esau, who live in 
Seir. We turned from the Arabah road, which comes up from Elath and 
Ezion Geber, and traveled along the desert road of Moab. 
NASB 'So we passed beyond our brothers the sons of Esau, who live in 
Seir, away from the Arabah road, away from Elath and from Ezion-geber. 
And we turned and passed through by the way of the wilderness of Moab. 
NKJV "And when we passed beyond our brethren, the descendants of Esau 
who dwell in Seir, away from the road of the plain, away from Elath and 
Ezion Geber, we turned and passed by way of the Wilderness of Moab. 
NLT So we went past our relatives, the descendants of Esau, who live in 
Seir, and avoided the road through the Arabah Valley that comes up from 
Elath and Ezion-geber. 'Then as we traveled northward along the desert 
route through Moab, 

వచనము 9 

మనము తిరిగి మోయాబు అరణయ్మారగ్మున పర్యాణము చేయుచుండగా యెహోవా నాతో ఇటల్నెను 

మోయాబీయులను బాధింపవదుద్; వారితో యుదధ్ము చేయవదుద్. లోతు సంతానమునకు ఆరు 

దేశమును సావ్సథ్య్ముగా ఇచిచ్తిని, వారి భూమిలో ఏదియు నీకు సావ్సథ్య్ముగా ఇయయ్ను.  
KJV And the LORD said unto me, Distress not the Moabites, neither 
contend with them in battle: for I will not give thee of their land for a 
possession; because I have given Ar unto the children of Lot for a 
possession. 
Amplified And the Lord said to me, Do not trouble or assault Moab or 
contend with them in battle, for I will not give you any of their land for a 
possession, because I have given Ar to the sons of Lot for a possession. 
ESV And the LORD said to me, 'Do not harass Moab or contend with them 
in battle, for I will not give you any of their land for a possession, because I 
have given Ar to the people of Lot for a possession.' 
NIV Then the LORD said to me, 'Do not harass the Moabites or provoke 
them to war, for I will not give you any part of their land. I have given Ar to 
the descendants of Lot as a possession.' 
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NASB 'Then the LORD said to me, 'Do not harass Moab, nor provoke them 
to war, for I will not give you any of their land as a possession, because I 
have given Ar to the sons of Lot as a possession. 
NKJV Then the LORD said to me, "Do not harass Moab, nor contend with 
them in battle, for I will not give you any of their land as a possession, 
because I have given Ar to the descendants of Lot as a possession."' 
NLT the LORD warned us, `Do not bother the Moabites, the descendants 
of Lot, or start a war with them. I have given them Ar as their property, and 
I will not give you any of their land.' ' 

వచనము 10 

పూరవ్కాలమున ఏమీయులనువారు ఆరు దేశములో నివసించిరి. వారు అనాకీయులవలె, 

ఉనన్తదేహులు, బలవంతులైన బహు జనులు. వారును అనాకీయులవలె రెఫాయీయులుగా 

ఎంచబడినవారు. 
KJV The Emims dwelt therein in times past, a people great, and many, and 
tall, as the Anakims; 
Amplified (The Emim dwelt there in times past, a people great and many, 
and tall as the Anakim. 
ESV (The Emim formerly lived there, a people great and many, and tall as 
the Anakim. 
NIV (The Emites used to live there--a people strong and numerous, and as 
tall as the Anakites. 
NASB (The Emim lived there formerly, a people as great, numerous, and 
tall as the Anakim. 
NKJV (The Emim had dwelt there in times past, a people as great and 
numerous and tall as the Anakim. 
NLT (A numerous and powerful race of giants called the Emites had once 
lived in the area of Ar. They were as tall as the Anakites, another race of 
giants. 

వచనము 11 

మోయాబీయులు వారికి ఏమీయులని పేరు పెటిట్రి. 
KJV Which also were accounted giants, as the Anakims; but the Moabites 
call them Emims. 
Amplified These also are known as Rephaim [of giant stature], as are the 
Anakim, but the Moabites call them Emim. 
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ESV Like the Anakim they are also counted as Rephaim, but the Moabites 
call them Emim. 
NIV Like the Anakites, they too were considered Rephaites, but the 
Moabites called them Emites. 
NASB Like the Anakim, they are also regarded as Rephaim, but the 
Moabites call them Emim. 
NKJV They were also regarded as giants, like the Anakim, but the 
Moabites call them Emim. 
NLT Both the Emites and the Anakites are often referred to as the 
Rephaites, but the Moabites called them Emites. 

వచనము 12 

పూరవ్కాలమున హోరీయులు శేయీరులో నివసించిరి. ఇశార్యేలీయులు యెహోవా తమకిచిచ్న 

సావ్సథ్య్మైన దేశములో చేసినటుల్ ఏశావు సంతానపువారు హోరీయుల దేశమును సావ్ధీనపరచుకొని 

తమ యెదుటనుండి వారిని నశింపజేసి వారి దేశములో నివసించిరి. 
KJV The Horims also dwelt in Seir beforetime; but the children of Esau 
succeeded them, when they had destroyed them from before them, and 
dwelt in their stead; as Israel did unto the land of his possession, which the 
LORD gave unto them. 
Amplified The Horites also formerly lived in Seir, but the sons of Esau 
dispossessed them and destroyed them from before them and dwelt in their 
stead, as Israel did to the land of their possession which the Lord gave to 
them.) 
ESV The Horites also lived in Seir formerly, but the people of Esau 
dispossessed them and destroyed them from before them and settled in 
their place, as Israel did to the land of their possession, which the LORD 
gave to them.) 
NIV Horites used to live in Seir, but the descendants of Esau drove them 
out. They destroyed the Horites from before them and settled in their place, 
just as Israel did in the land the LORD gave them as their possession.) 
NASB The Horites formerly lived in Seir, but the sons of Esau dispossessed 
them and destroyed them from before them and settled in their place, just 
as Israel did to the land of their possession which the LORD gave to them.) 
NKJV The Horites formerly dwelt in Seir, but the descendants of Esau 
dispossessed them and destroyed them from before them, and dwelt in 
their place, just as Israel did to the land of their possession which the LORD 
gave them.) 
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NLT In earlier times the Horites had lived at Mount Seir, but they were 
driven out and displaced by the descendants of Esau. In a similar way the 
peoples in Canaan were driven from the land that the LORD had assigned 
to Israel.) 

వచనము 13 

కాబటిట్ మీరు లేచి జెరెదు ఏరు దాటుడి అని యెహోవా సెలవియయ్గా జెరెదు ఏరు దాటితివిు. 
KJV Now rise up, said I, and get you over the brook Zered. And we went 
over the brook Zered. 
Amplified Now rise up and go over the brook Zered. So we went over the 
brook Zered. 
ESV 'Now rise up and go over the brook Zered.' So we went over the brook 
Zered. 
NIV And the LORD said, 'Now get up and cross the Zered Valley.' So we 
crossed the valley. 
NASB 'Now arise and cross over the brook Zered yourselves.' So we 
crossed over the brook Zered. 
NKJV Now rise and cross over the Valley of the Zered.' So we crossed over 
the Valley of the Zered. 
NLT Moses continued, 'Then the LORD told us to cross Zered Brook, and 
we did. 

వచనము 14 

మనము కాదేషు బరేన్యలోనుండి బయలుదేరి జెరెదు ఏరు దాటువరకు, అనగా యెహోవా 

వారినిగూరిచ్ పర్మాణము చేసినటుల్ సైనికులైన ఆ మనుషుయ్ల తరమువారందరు సేనలోనుండకుండ 

నశించువరకు మనము నడిచిన కాలము ముపప్ది యెనిమిది సంవతస్రములు. అంతేకాదు, వారు 

నశించువరకు 

KJV And the space in which we came from Kadeshbarnea, until we were 
come over the brook Zered, was thirty and eight years; until all the 
generation of the men of war were wasted out from among the host, as the 
LORD sware unto them. 
Amplified And the time from our leaving Kadesh-barnea until we had 
come over the brook Zered was thirty-eight years, until the whole 
generation of the men of war had perished from the camp, as the Lord had 
sworn to them. 
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ESV And the time from our leaving Kadesh-barnea until we crossed the 
brook Zered was thirty-eight years, until the entire generation, that is, the 
men of war, had perished from the camp, as the LORD had sworn to them. 
NIV Thirty-eight years passed from the time we left Kadesh Barnea until 
we crossed the Zered Valley. By then, that entire generation of fighting men 
had perished from the camp, as the LORD had sworn to them. 
NASB 'Now the time that it took for us to come from Kadesh-barnea until 
we crossed over the brook Zered was thirty-eight years, until all the 
generation of the men of war perished from within the camp, as the LORD 
had sworn to them. 
NKJV And the time we took to come from Kadesh Barnea until we crossed 
over the Valley of the Zered was thirty-eight years, until all the generation 
of the men of war was consumed from the midst of the camp, just as the 
LORD had sworn to them. 
NLT So thirty-eight years passed from the time we first arrived at Kadesh-
barnea until we finally crossed Zered Brook! For the LORD had vowed that 
this could not happen until all the men old enough to fight in battle had 
died in the wilderness. 

వచనము 15 

సేన మధయ్నుండి వారిని సంహరించుటకు యెహోవా బాహువు వారికి విరోధముగా నుండెను. 
KJV For indeed the hand of the LORD was against them, to destroy them 
from among the host, until they were consumed. 
Amplified Moreover the hand of the Lord was against them to 
exterminate them from the midst of the camp, until they were all gone. 
ESV For indeed the hand of the LORD was against them, to destroy them 
from the camp, until they had perished. 
NIV The Lord's hand was against them until he had completely eliminated 
them from the camp. 
NASB 'Moreover the hand of the LORD was against them, to destroy them 
from within the camp until they all perished. 
NKJV For indeed the hand of the LORD was against them, to destroy them 
from the midst of the camp until they were consumed. 
NLT The LORD had lifted his hand against them until all of them had 
finally died. 

వచనము 16 
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సైనికులైన వారందరు పర్జలలోనుండి లయమైపోయిన తరువాత యెహోవా నాకు ఈలాగు 

సెలవిచెచ్ను. 
KJV So it came to pass, when all the men of war were consumed and dead 
from among the people, 
Amplified So when all the men of war had died from among the people, 
ESV "So as soon as all the men of war had perished and were dead from 
among the people, 
NIV Now when the last of these fighting men among the people had died, 
NASB 'So it came about when all the men of war had finally perished from 
among the people, 
NKJV "So it was, when all the men of war had finally perished from among 
the people, 
NLT 'When all the men of fighting age had died, 

వచనము 17 

నేడు నీవు మోయాబునకు సరిహదుద్గానునన్ ఆరు దేశము దాటబోవుచునాన్వు. 
KJV That the LORD spake unto me, saying, 
Amplified The Lord spoke to me [Moses], saying, 
ESV the LORD said to me, 
NIV the LORD said to me, 
NASB that the LORD spoke to me, saying, 
NKJV that the LORD spoke to me, saying: 
NLT the LORD said to me, 

వచనము 18 

అమోమ్నీయుల మారగ్మున వెళుల్నపుప్డు 

KJV Thou art to pass over through Ar, the coast of Moab, this day: 
Amplified You are this day to pass through Ar, the border of Moab. 
ESV 'Today you are to cross the border of Moab at Ar. 
NIV 'Today you are to pass by the region of Moab at Ar. 
NASB 'Today you shall cross over Ar, the border of Moab. 
NKJV "This day you are to cross over at Ar, the boundary of Moab. 
NLT `Today you will cross the border of Moab at Ar 

వచనము 19 
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వారిని బాధింపవదుద్, వారితో యుదధ్ము చేయవదుద్. ఏలయనగా లోతు సంతానమునకు దానిని 

సావ్సథ్య్ముగా ఇచిచ్నందున అమోమ్నీయుల దేశములో నీకు సావ్సథ్య్ము నియయ్ను. 
KJV And when thou comest nigh over against the children of Ammon, 
distress them not, nor meddle with them: for I will not give thee of the land 
of the children of Ammon any possession; because I have given it unto the 
children of Lot for a possession. 
Amplified But when you come near the territory of the sons of Ammon, do 
not trouble or assault them or provoke or stir them up, for I will not give 
you any of the land of the Ammonites for a possession, because I have given 
it to the sons of Lot for a possession. 
ESV And when you approach the territory of the people of Ammon, do not 
harass them or contend with them, for I will not give you any of the land of 
the people of Ammon as a possession, because I have given it to the sons of 
Lot for a possession.' 
NIV When you come to the Ammonites, do not harass them or provoke 
them to war, for I will not give you possession of any land belonging to the 
Ammonites. I have given it as a possession to the descendants of Lot.' 
NASB 'When you come opposite the sons of Ammon, do not harass them 
nor provoke them, for I will not give you any of the land of the sons of 
Ammon as a possession, because I have given it to the sons of Lot as a 
possession.' 
NKJV And when you come near the people of Ammon, do not harass them 
or meddle with them, for I will not give you any of the land of the people of 
Ammon as a possession, because I have given it to the descendants of Lot as 
a possession."' 
NLT and enter the land of Ammon. But do not bother the Ammonites, the 
descendants of Lot, or start a war with them. I have given the land of 
Ammon to them as their property, and I will not give you any of their land.' 
' 

వచనము 20 

అదియు రెఫాయీయుల దేశమని యెంచబడుచునన్ది. పూరవ్మందు రెఫాయీయులు అందులో 

నివసించిరి. అమోమ్నీయులు వారిని జంజుమీమ్యులందురు. 
KJV (That also was accounted a land of giants: giants dwelt therein in old 
time; and the Ammonites call them Zamzummims; 
Amplified (That also is known as a land of Rephaim [of giant stature]; 
Rephaim dwelt there formerly, but the Ammonites call them Zamzummim, 
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ESV (It is also counted as a land of Rephaim. Rephaim formerly lived 
there--but the Ammonites call them Zamzummim-- 
NIV (That too was considered a land of the Rephaites, who used to live 
there; but the Ammonites called them Zamzummites. 
NASB (It is also regarded as the land of the Rephaim, for Rephaim 
formerly lived in it, but the Ammonites call them Zamzummin, 
NKJV (That was also regarded as a land of giants; giants formerly dwelt 
there. But the Ammonites call them Zamzummim, 
NLT (That area, too, was once considered the land of the Rephaites, though 
the Ammonites referred to them as Zamzummites. 

వచనము 21 

వారు అనాకీయులవలె ఉనన్తదేహులు, బలవంతులైన బహు జనులు. అయితే యెహోవా 

అమోమ్నీయుల యెదుటనుండి వారిని వెళల్గొటెట్ను గనుక అమోమ్నీయులు వారి దేశమును 

సావ్ధీనపరచుకొని వారిచోట నివసించిరి. 
KJV A people great, and many, and tall, as the Anakims; but the LORD 
destroyed them before them; and they succeeded them, and dwelt in their 
stead: 
Amplified A people great and many, and tall as the Anakim. But the Lord 
destroyed them before [Ammon], and they dispossessed them and settled 
in their stead, 
ESV a people great and many, and tall as the Anakim; but the LORD 
destroyed them before the Ammonites, and they dispossessed them and 
settled in their place, 
NIV They were a people strong and numerous, and as tall as the Anakites. 
The LORD destroyed them from before the Ammonites, who drove them 
out and settled in their place. 
NASB a people as great, numerous, and tall as the Anakim, but the LORD 
destroyed them before them. And they dispossessed them and settled in 
their place, 
NKJV a people as great and numerous and tall as the Anakim. But the 
LORD destroyed them before them, and they dispossessed them and dwelt 
in their place, 
NLT They were a numerous and powerful race, as tall as the Anakites. But 
the LORD destroyed them so the Ammonites could occupy their land. 

వచనము 22 
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అటుల్ ఆయన శేయీరులో నివసించు ఏశావు సంతానముకొరకు చేసెను. ఎటల్నగా ఆయన వారి 

యెదుటనుండి హోరీయులను నశింపజేసెను గనుక వారు హోరీయుల దేశమును సావ్ధీనపరచుకొని 

నేటివరకు వారిచోట నివసించుచునాన్రు. 
KJV As he did to the children of Esau, which dwelt in Seir, when he 
destroyed the Horims from before them; and they succeeded them, and 
dwelt in their stead even unto this day: 
Amplified As He did for the sons of Esau, who dwell in Seir, when He 
destroyed the Horites from before them, and they dispossessed them and 
settled in their stead even to this day. 
ESV as he did for the people of Esau, who live in Seir, when he destroyed 
the Horites before them and they dispossessed them and settled in their 
place even to this day. 
NIV The LORD had done the same for the descendants of Esau, who lived 
in Seir, when he destroyed the Horites from before them. They drove them 
out and have lived in their place to this day. 
NASB just as He did for the sons of Esau, who live in Seir, when He 
destroyed the Horites from before them; they dispossessed them and 
settled in their place even to this day. 
NKJV just as He had done for the descendants of Esau, who dwelt in Seir, 
when He destroyed the Horites from before them. They dispossessed them 
and dwelt in their place, even to this day. 
NLT He had similarly helped the descendants of Esau at Mount Seir, for he 
destroyed the Horites so they could settle there in their place. The 
descendants of Esau live there to this day. 

వచనము 23 

గాజావరకు గార్మములలో నివసించిన ఆవీయులను కఫోత్రులోనుండి బయలుదేరి వచిచ్న 

కఫాత్రీయులు నశింపజేసి వారిచోట నివసించిరి. 
KJV And the Avims which dwelt in Hazerim, even unto Azzah, the 
Caphtorims, which came forth out of Caphtor, destroyed them, and dwelt in 
their stead.) 
Amplified As for the Avvim who dwelt in villages as far as Gaza, the 
Caphtorim who came from Caphtor destroyed them and dwelt in their 
stead.) 
ESV As for the Avvim, who lived in villages as far as Gaza, the Caphtorim, 
who came from Caphtor, destroyed them and settled in their place.) 
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NIV And as for the Avvites who lived in villages as far as Gaza, the 
Caphtorites coming out from Caphtor destroyed them and settled in their 
place.) 
NASB And the Avvim, who lived in villages as far as Gaza, the Caphtorim 
who came from Caphtor, destroyed them and lived in their place.) 
NKJV And the Avim, who dwelt in villages as far as Gaza--the Caphtorim, 
who came from Caphtor, destroyed them and dwelt in their place.) 
NLT A similar thing happened when the Caphtorites from Crete invaded 
and destroyed the Avvites, who had lived in villages in the area of Gaza.) 

వచనము 24 

మీరు లేచి సాగి అరోన్ను ఏరు దాటుడి; ఇదిగో అమోరీయుడైన హెషోబ్ను రాజగు సీహోనును అతని 

దేశమును నీచేతికి అపప్గించితిని. దాని సావ్ధీనపరచుకొన మొదలుపెటిట్ అతనితో యుదధ్ము చేయుడి. 
KJV Rise ye up, take your journey, and pass over the river Arnon: behold, I 
have given into thine hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his 
land: begin to possess it, and contend with him in battle. 
Amplified Rise up, take your journey, and pass over the Valley of the 
Arnon. Behold, I have given into your hand Sihon the Amorite, king of 
Heshbon, and his land; begin to possess it and contend with him in battle. 
ESV 'Rise up, set out on your journey and go over the Valley of the Arnon. 
Behold, I have given into your hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, 
and his land. Begin to take possession, and contend with him in battle. 
NIV 'Set out now and cross the Arnon Gorge. See, I have given into your 
hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his country. Begin to take 
possession of it and engage him in battle. 
NASB 'Arise, set out, and pass through the valley of Arnon. Look! I have 
given Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land into your hand; 
begin to take possession and contend with him in battle. 
NKJV Rise, take your journey, and cross over the River Arnon. Look, I 
have given into your hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his 
land. Begin to possess it, and engage him in battle. 
NLT Moses continued, 'Then the LORD said, `Now cross the Arnon Gorge! 
Look, I will help you defeat Sihon the Amorite, king of Heshbon, and I will 
give you his land. Attack him and begin to occupy the land. 

వచనము 25 
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నేడు నేను నీవలని భయము నీవలని వెరపు ఆకాశము కిర్ందనునన్ సమసత్ దేశములవారికిని పుటిట్ంప 

మొదలుపెటుట్చునాన్ను. వారు నినున్గూరిచ్న సమాచారము విని నీయెదుట వణకి మనోవేదన 

నొందుదురు. 
KJV This day will I begin to put the dread of thee and the fear of thee upon 
the nations that are under the whole heaven, who shall hear report of thee, 
and shall tremble, and be in anguish because of thee. 
Amplified This day will I begin to put the dread and fear of you upon the 
peoples who are under the whole heavens, who shall hear the report of you 
and shall tremble and be in anguish because of you. 
ESV This day I will begin to put the dread and fear of you on the peoples 
who are under the whole heaven, who shall hear the report of you and shall 
tremble and be in anguish because of you.' 
NIV This very day I will begin to put the terror and fear of you on all the 
nations under heaven. They will hear reports of you and will tremble and be 
in anguish because of you.' 
NASB 'This day I will begin to put the dread and fear of you upon the 
peoples everywhere under the heavens, who, when they hear the report of 
you, will tremble and be in anguish because of you.' 
NKJV This day I will begin to put the dread and fear of you upon the 
nations under the whole heaven, who shall hear the report of you, and shall 
tremble and be in anguish because of you.' 
NLT Beginning today I will make all people throughout the earth terrified 
of you. When they hear reports about you, they will tremble with dread and 
fear.' 

వచనము 26 

అపుప్డు నేను కెదేమోతు అరణయ్ములోనుండి హెషోబ్ను రాజైన సీహోనునొదద్కు దూతలను పంపి 

KJV And I sent messengers out of the wilderness of Kedemoth unto Sihon 
king of Heshbon with words of peace, saying, 
Amplified So I sent messengers from the wilderness of Kedemoth to 
Sihon king of Heshbon with words of peace, saying, 
ESV "So I sent messengers from the wilderness of Kedemoth to Sihon the 
king of Heshbon, with words of peace, saying, 
NIV From the desert of Kedemoth I sent messengers to Sihon king of 
Heshbon offering peace and saying, 
NASB 'So I sent messengers from the wilderness of Kedemoth to Sihon 
king of Heshbon with words of peace, saying, 
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NKJV "And I sent messengers from the Wilderness of Kedemoth to Sihon 
king of Heshbon, with words of peace, saying, 
NLT 'Then from the wilderness of Kedemoth I sent ambassadors to King 
Sihon of Heshbon with this proposal of peace: 

వచనము 27 

ననున్ నీ దేశముగుండ దాటిపోనిముమ్, కుడియెడమలకు తిరుగక తోర్వనే నడిచిపోవుదును. 
KJV Let me pass through thy land: I will go along by the high way, I will 
neither turn unto the right hand nor to the left. 
Amplified Let me pass through your land. I will go only by the road, 
turning aside neither to the right nor to the left. 
ESV 'Let me pass through your land. I will go only by the road; I will turn 
aside neither to the right nor to the left. 
NIV 'Let us pass through your country. We will stay on the main road; we 
will not turn aside to the right or to the left. 
NASB 'Let me pass through your land, I will travel only on the highway; I 
will not turn aside to the right or to the left. 
NKJV "Let me pass through your land; I will keep strictly to the road, and I 
will turn neither to the right nor to the left. 
NLT `Let us pass through your land. We will stay on the main road and 
won't turn off into the fields on either side. 

వచనము 28 

నాయొదద్ రూకలు తీసికొని తినుటకు భోజనపదారథ్ములు నాకిముమ్; నాయొదద్ రూకలు తీసికొని 

తార్గుటకు నీళిల్ముమ్. 
KJV Thou shalt sell me meat for money, that I may eat; and give me water 
for money, that I may drink: only I will pass through on my feet; 
Amplified You shall sell me food to eat and sell me water to drink; only let 
me walk through, 
ESV You shall sell me food for money, that I may eat, and give me water for 
money, that I may drink. Only let me pass through on foot, 
NIV Sell us food to eat and water to drink for their price in silver. Only let 
us pass through on foot-- 
NASB 'You will sell me food for money so that I may eat, and give me water 
for money so that I may drink, only let me pass through on foot, 
NKJV You shall sell me food for money, that I may eat, and give me water 
for money, that I may drink; only let me pass through on foot, 
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NLT We will pay for every bite of food we eat and all the water we drink. 
All we want is permission to pass through your land. 

వచనము 29 

శేయీరులో నివసించు ఏశావు సంతానపువారును ఆరులో నివసించు మోయాబీయులును నాకు 

చేసినటుల్, మా దేవుడైన యెహోవా మాకిచుచ్చునన్ దేశములో పర్వేశించుటకై యొరాద్ను దాటువరకు 

కాలినడకచేతనే ననున్ వెళల్నిమమ్ని సమాధానపు మాటలు పలికించితిని. 
KJV (As the children of Esau which dwell in Seir, and the Moabites which 
dwell in Ar, did unto me;) until I shall pass over Jordan into the land which 
the LORD our God giveth us. 
Amplified As the sons of Esau, who dwell in Seir, and the Moabites, who 
dwell in Ar, did for me, until I go over the Jordan into the land which the 
Lord our God gives us. 
ESV as the sons of Esau who live in Seir and the Moabites who live in Ar 
did for me, until I go over the Jordan into the land that the LORD our God 
is giving to us.' 
NIV as the descendants of Esau, who live in Seir, and the Moabites, who 
live in Ar, did for us--until we cross the Jordan into the land the LORD our 
God is giving us.' 
NASB just as the sons of Esau who live in Seir and the Moabites who live in 
Ar did for me, until I cross over the Jordan into the land which the LORD 
our God is giving to us.' 
NKJV just as the descendants of Esau who dwell in Seir and the Moabites 
who dwell in Ar did for me, until I cross the Jordan to the land which the 
LORD our God is giving us.' 
NLT The descendants of Esau at Mount Seir allowed us to go through their 
country, and so did the Moabites, who live in Ar. Let us pass through until 
we cross the Jordan into the land the LORD our God has given us.' 

వచనము 30 

అయితే హెషోబ్ను రాజైన సీహోను మనలను తన దేశమారగ్మున వెళల్నిచుచ్టకు సమమ్తింపలేదు. నేడు 

జరిగినటుల్ నీచేతికి అతని అపప్గించుటకు నీ దేవుడైన యెహోవా అతని మనసుస్ను కఠినపరచి అతని 

హృదయమునకు తెగింపు కలుగజేసెను. 
KJV But Sihon king of Heshbon would not let us pass by him: for the 
LORD thy God hardened his spirit, and made his heart obstinate, that he 
might deliver him into thy hand, as appeareth this day. 
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Amplified But Sihon king of Heshbon would not let us pass by him; for 
the Lord your God hardened his spirit and made his heart obstinate, that 
He might give him into your hand, as at this day. 
ESV But Sihon the king of Heshbon would not let us pass by him, for the 
LORD your God hardened his spirit and made his heart obstinate, that he 
might give him into your hand, as he is this day. 
NIV But Sihon king of Heshbon refused to let us pass through. For the 
LORD your God had made his spirit stubborn and his heart obstinate in 
order to give him into your hands, as he has now done. 
NASB 'But Sihon king of Heshbon was not willing for us to pass through 
his land; for the LORD your God hardened his spirit and made his heart 
obstinate, in order to deliver him into your hand, as he is today. 
NKJV "But Sihon king of Heshbon would not let us pass through, for the 
LORD your God hardened his spirit and made his heart obstinate, that He 
might deliver him into your hand, as it is this day. 
NLT But King Sihon refused to allow you to pass through, because the 
LORD your God made Sihon stubborn and defiant so he could help you 
defeat them, as he has now done. 

వచనము 31 

అపుప్డు యెహోవా చూడుము; సీహోనును అతని దేశమును నీకు అపప్గింప మొదలుపెటిట్యునాన్ను. 

అతని దేశము నీదగునటుల్ నీవు దాని సావ్ధీనపరచుకొన మొదలుపెటుట్మని నాతో చెపెప్ను. 
KJV And the LORD said unto me, Behold, I have begun to give Sihon and 
his land before thee: begin to possess, that thou mayest inherit his land. 
Amplified And the Lord said to me [Moses], Behold, I have begun to give 
Sihon and his land over to you. Begin to take possession, that you may 
succeed him and occupy his land. 
ESV And the LORD said to me, 'Behold, I have begun to give Sihon and his 
land over to you. Begin to take possession, that you may occupy his land.' 
NIV The LORD said to me, 'See, I have begun to deliver Sihon and his 
country over to you. Now begin to conquer and possess his land.' 
NASB 'The LORD said to me, 'See, I have begun to deliver Sihon and his 
land over to you. Begin to occupy, that you may possess his land.' 
NKJV "And the LORD said to me, "See, I have begun to give Sihon and his 
land over to you. Begin to possess it, that you may inherit his land.' 
NLT 'Then the LORD said to me, `Look, I have begun to hand King Sihon 
and his land over to you. Begin now to conquer and occupy his land.' 

వచనము 32 
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సీహోనును అతని సమసత్ జనమును యాహసులో యుదధ్ము చేయుటకై మనకు ఎదురుగా బయలుదేరి 

రాగా 

KJV Then Sihon came out against us, he and all his people, to fight at 
Jahaz. 
Amplified Then Sihon came out against us, he and all his people, to fight 
at Jahaz. 
ESV Then Sihon came out against us, he and all his people, to battle at 
Jahaz. 
NIV When Sihon and all his army came out to meet us in battle at Jahaz, 
NASB 'Then Sihon with all his people came out to meet us in battle at 
Jahaz. 
NKJV Then Sihon and all his people came out against us to fight at Jahaz. 
NLT Then King Sihon declared war on us and mobilized his forces at 
Jahaz. 

వచనము 33 

మన దేవుడైన యెహోవా అతనిని మనకు అపప్గించెను గనుక మనము అతనిని అతని కుమారులను 

అతని సమసత్ జనమును హతముచేసి 

KJV And the LORD our God delivered him before us; and we smote him, 
and his sons, and all his people. 
Amplified And the Lord our God gave him over to us, and we defeated 
him and his sons and all his people. 
ESV And the LORD our God gave him over to us, and we defeated him and 
his sons and all his people. 
NIV the LORD our God delivered him over to us and we struck him down, 
together with his sons and his whole army. 
NASB 'The LORD our God delivered him over to us, and we defeated him 
with his sons and all his people. 
NKJV And the LORD our God delivered him over to us; so we defeated 
him, his sons, and all his people. 
NLT But the LORD our God handed him over to us, and we crushed him, 
his sons, and all his people. 

వచనము 34 

ఆ కాలమున అతని సమసత్ పురములను పటుట్కొని, పర్తి పురమును అందలి సతరీ పురుషులను పిలల్లను 

శేషమేమియులేకుండ నాశనము చేసితివిు. 
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KJV And we took all his cities at that time, and utterly destroyed the men, 
and the women, and the little ones, of every city, we left none to remain: 
Amplified At the same time we took all his cities and utterly destroyed 
every city--men, women, and children. We left none to remain. 
ESV And we captured all his cities at that time and devoted to destruction 
every city, men, women, and children. We left no survivors. 
NIV At that time we took all his towns and completely destroyed them--
men, women and children. We left no survivors. 
NASB 'So we captured all his cities at that time and utterly destroyed the 
men, women and children of every city. We left no survivor. 
NKJV We took all his cities at that time, and we utterly destroyed the men, 
women, and little ones of every city; we left none remaining. 
NLT We conquered all his towns and completely destroyed everyone--men, 
women, and children. Not a single person was spared. 

వచనము 35 

పశువులను మనము పటుట్కొనిన పురముల సొముమ్ను దోపిడిగా దోచుకొంటిమి. 
KJV Only the cattle we took for a prey unto ourselves, and the spoil of the 
cities which we took. 
Amplified Only the cattle we took as booty for ourselves and the spoil of 
the cities which we had captured. 
ESV Only the livestock we took as spoil for ourselves, with the plunder of 
the cities that we captured. 
NIV But the livestock and the plunder from the towns we had captured we 
carried off for ourselves. 
NASB 'We took only the animals as our booty and the spoil of the cities 
which we had captured. 
NKJV We took only the livestock as plunder for ourselves, with the spoil of 
the cities which we took. 
NLT We took all the livestock as plunder for ourselves, along with anything 
of value from the towns we ransacked. 

వచనము 36 

అరోన్ను ఏటిలోయ దరినునన్ అరోయేరును ఆ యేటియొదద్నునన్ పురము మొదలుకొని గిలాదువరకు 

మనకు అసాధయ్మైన నగరమొకటియు లేకపోయెను. మన దేవుడైన యెహోవా అనిన్టిని మనకు 

అపప్గించెను. 
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KJV From Aroer, which is by the brink of the river of Arnon, and from the 
city that is by the river, even unto Gilead, there was not one city too strong 
for us: the LORD our God delivered all unto us: 
Amplified From Aroer, which is on the edge of the Arnon Valley, and from 
the city that is in the valley, as far as Gilead, there was no city too high and 
strong for us; the Lord our God delivered all to us. 
ESV From Aroer, which is on the edge of the Valley of the Arnon, and from 
the city that is in the valley, as far as Gilead, there was not a city too high for 
us. The LORD our God gave all into our hands. 
NIV From Aroer on the rim of the Arnon Gorge, and from the town in the 
gorge, even as far as Gilead, not one town was too strong for us. The LORD 
our God gave us all of them. 
NASB 'From Aroer which is on the edge of the valley of Arnon and from 
the city which is in the valley, even to Gilead, there was no city that was too 
high for us; the LORD our God delivered all over to us. 
NKJV From Aroer, which is on the bank of the River Arnon, and from the 
city that is in the ravine, as far as Gilead, there was not one city too strong 
for us; the LORD our God delivered all to us. 
NLT 'The LORD our God helped us conquer Aroer on the edge of the 
Arnon Gorge, the town in the gorge, and the whole area as far as Gilead. No 
town had walls too strong for us. 

వచనము 37 

అయితే అమోమ్నీయుల దేశమునకైనను యబోబ్కు ఏటి లోయలోని యే పార్ంతమునకైనను ఆ 

మనెన్ములోని పురములకైనను మన దేవుడైన యెహోవా పోకూడదని చెపిప్న మరి ఏ సథ్లమునకైనను 

నీవు సమీపింపలేదు.  
KJV Only unto the land of the children of Ammon thou camest not, nor 
unto any place of the river Jabbok, nor unto the cities in the mountains, nor 
unto whatsoever the LORD our God forbad us. 
Amplified Only you did not go near the land of the Ammonites, that is, to 
any bank of the river Jabbok and the cities of the hill country, and wherever 
the Lord our God had forbidden us. 
ESV Only to the land of the sons of Ammon you did not draw near, that is, 
to all the banks of the river Jabbok and the cities of the hill country, 
whatever the LORD our God had forbidden us. 
NIV But in accordance with the command of the LORD our God, you did 
not encroach on any of the land of the Ammonites, neither the land along 
the course of the Jabbok nor that around the towns in the hills. 
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NASB 'Only you did not go near to the land of the sons of Ammon, all 
along the river Jabbok and the cities of the hill country, and wherever the 
LORD our God had commanded us. 
NKJV Only you did not go near the land of the people of Ammon--
anywhere along the River Jabbok, or to the cities of the mountains, or 
wherever the LORD our God had forbidden us. 
NLT However, we stayed away from the Ammonites along the Jabbok 
River and the towns in the hill country--all the places the LORD our God 
had commanded us to leave alone. 
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వచనము 1 

మనము తిరిగి బాషాను మారగ్మున వెళిల్నపుప్డు బాషాను రాజైన ఓగును అతని పర్జలందరును 

ఎదెర్యీలో మనతో యుదధ్ము చేయుటకు బయలుదేరి యెదురుగా రాగా 

KJV Then we turned, and went up the way to Bashan: and Og the king of 
Bashan came out against us, he and all his people, to battle at Edrei. 
Amplified THEN WE turned and went up the road to Bashan, and Og king 
of Bashan came out against us, he and all his people, to battle at Edrei. 
ESV "Then we turned and went up the way to Bashan. And Og the king of 
Bashan came out against us, he and all his people, to battle at Edrei. 
NIV Next we turned and went up along the road toward Bashan, and Og 
king of Bashan with his whole army marched out to meet us in battle at 
Edrei. 
NASB 'Then we turned and went up the road to Bashan, and Og, king of 
Bashan, with all his people came out to meet us in battle at Edrei. 
NKJV "Then we turned and went up the road to Bashan; and Og king of 
Bashan came out against us, he and all his people, to battle at Edrei. 
NLT 'Next we headed for the land of Bashan, where King Og and his army 
attacked us at Edrei. 

వచనము 2 

యెహోవా నాతో ఇటల్నెను అతనికి భయపడకుము, అతనిని అతని సమసత్ జనమును అతని దేశమును 

నీచేతికి అపప్గించియునాన్ను. హెషోబ్నులో నివసించిన అమోరీయుల రాజైన సీహోనుకు చేసినటుల్ 

ఇతనికిని చేయవలెనని చెపెప్ను. 
KJV And the LORD said unto me, Fear him not: for I will deliver him, and 
all his people, and his land, into thy hand; and thou shalt do unto him as 
thou didst unto Sihon king of the Amorites, which dwelt at Heshbon. 
Amplified And the Lord said to me, Do not fear him, for I have given him 
and all his people and his land into your hand; and you shall do to him as 
you did to Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon. 
ESV But the LORD said to me, 'Do not fear him, for I have given him and 
all his people and his land into your hand. And you shall do to him as you 
did to Sihon the king of the Amorites, who lived at Heshbon.' 
NIV The LORD said to me, 'Do not be afraid of him, for I have handed him 
over to you with his whole army and his land. Do to him what you did to 
Sihon king of the Amorites, who reigned in Heshbon.' 
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NASB 'But the LORD said to me, 'Do not fear him, for I have delivered him 
and all his people and his land into your hand; and you shall do to him just 
as you did to Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon.' 
NKJV And the LORD said to me, "Do not fear him, for I have delivered 
him and all his people and his land into your hand; you shall do to him as 
you did to Sihon king of the Amorites, who dwelt at Heshbon.' 
NLT But the LORD told me, `Do not be afraid of him, for I have given you 
victory over Og and his army, giving you his entire land. Treat him just as 
you treated King Sihon of the Amorites, who ruled in Heshbon.' 

వచనము 3 

అటుల్ మన దేవుడైన యెహోవా బాషాను రాజైన ఓగును అతని సమసత్ జనమును మనచేతికి 

అపప్గించెను; అతనికి శేషమేమియు లేకుండ అతనిని హతము చేసితివిు. 
KJV So the LORD our God delivered into our hands Og also, the king of 
Bashan, and all his people: and we smote him until none was left to him 
remaining. 
Amplified So the Lord our God also gave into our hands Og king of 
Bashan and all his people, and we smote him until not one was left to him. 
ESV So the LORD our God gave into our hand Og also, the king of Bashan, 
and all his people, and we struck him down until he had no survivor left. 
NIV So the LORD our God also gave into our hands Og king of Bashan and 
all his army. We struck them down, leaving no survivors. 
NASB 'So the LORD our God delivered Og also, king of Bashan, with all his 
people into our hand, and we smote them until no survivor was left. 
NKJV "So the LORD our God also delivered into our hands Og king of 
Bashan, with all his people, and we attacked him until he had no survivors 
remaining. 
NLT So the LORD our God handed King Og and all his people over to us, 
and we killed them all. 

వచనము 4 

ఆ కాలమున అతని పురములనిన్టిని పటుట్కొంటిమి. వారి పురములలో మనము పటుట్కొనని 

పురమొకటియు లేదు. బాషానులో ఓగు రాజయ్మగు అరోగ్బు పర్దేశమందంతటనునన్ అరువది 

పురములను పటుట్కొంటిమి. 
KJV And we took all his cities at that time, there was not a city which we 
took not from them, threescore cities, all the region of Argob, the kingdom 
of Og in Bashan. 
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Amplified And we took all his cities at that time; there was not a city 
which we did not take from them, sixty cities, the whole region of Argob, 
the kingdom of Og in Bashan. 
ESV And we took all his cities at that time--there was not a city that we did 
not take from them--sixty cities, the whole region of Argob, the kingdom of 
Og in Bashan. 
NIV At that time we took all his cities. There was not one of the sixty cities 
that we did not take from them--the whole region of Argob, Og's kingdom 
in Bashan. 
NASB 'We captured all his cities at that time; there was not a city which we 
did not take from them: sixty cities, all the region of Argob, the kingdom of 
Og in Bashan. 
NKJV And we took all his cities at that time; there was not a city which we 
did not take from them: sixty cities, all the region of Argob, the kingdom of 
Og in Bashan. 
NLT We conquered all sixty of his towns, the entire Argob region in his 
kingdom of Bashan. 

వచనము 5 

ఆ పురములనిన్యు గొపప్ పార్కారములు గవునులు గడియలును గల దురగ్ములు. అవియు గాక 

పార్కారములేని పురములనేకములను పటుట్కొంటిమి. 
KJV All these cities were fenced with high walls, gates, and bars; beside 
unwalled towns a great many. 
Amplified All these cities were fortified with high and haughty walls, 
gates, and bars, besides a great many unwalled villages. 
ESV All these were cities fortified with high walls, gates, and bars, besides 
very many unwalled villages. 
NIV All these cities were fortified with high walls and with gates and bars, 
and there were also a great many unwalled villages. 
NASB 'All these were cities fortified with high walls, gates and bars, 
besides a great many unwalled towns. 
NKJV All these cities were fortified with high walls, gates, and bars, 
besides a great many rural towns. 
NLT These were all fortified cities with high walls and barred gates. We 
also took many unwalled villages at the same time. 

వచనము 6 
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మనము హెషోబ్ను రాజైన సీహోనుకు చేసినటుల్ వాటిని నిరూమ్లము చేసితివిు; పర్తి పురములోని సతరీ 

పురుషులను పిలల్లను నిరూమ్లము చేసితివిు; 
KJV And we utterly destroyed them, as we did unto Sihon king of 
Heshbon, utterly destroying the men, women, and children, of every city. 
Amplified And we utterly destroyed them, as we did to Sihon king of 
Heshbon, utterly destroying every city--men, women, and children. 
ESV And we devoted them to destruction, as we did to Sihon the king of 
Heshbon, devoting to destruction every city, men, women, and children. 
NIV We completely destroyed them, as we had done with Sihon king of 
Heshbon, destroying every city--men, women and children. 
NASB 'We utterly destroyed them, as we did to Sihon king of Heshbon, 
utterly destroying the men, women and children of every city. 
NKJV And we utterly destroyed them, as we did to Sihon king of Heshbon, 
utterly destroying the men, women, and children of every city. 
NLT We completely destroyed the kingdom of Bashan, just as we had 
destroyed King Sihon of Heshbon. We destroyed all the people in every 
town we conquered--men, women, and children alike. 

వచనము 7 

వారి పశువులననిన్టిని ఆ పురముల సొముమ్ను దోపిడిగా తీసికొంటిమి. 
KJV But all the cattle, and the spoil of the cities, we took for a prey to 
ourselves. 
Amplified But all the cattle and the spoil of the cities we took for booty for 
ourselves. 
ESV But all the livestock and the spoil of the cities we took as our plunder. 
NIV But all the livestock and the plunder from their cities we carried off for 
ourselves. 
NASB 'But all the animals and the spoil of the cities we took as our booty. 
NKJV But all the livestock and the spoil of the cities we took as booty for 
ourselves. 
NLT But we kept all the livestock for ourselves and took plunder from all 
the towns. 

వచనము 8 

ఆ కాలమున అరోన్ను ఏరు మొదలుకొని హెరోమ్ను కొండవరకు యొరాద్ను అవతలనునన్ దేశమును 

అమోరీయుల యిదద్రు రాజులయొదద్నుండి పటుట్కొంటిమి. 
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KJV And we took at that time out of the hand of the two kings of the 
Amorites the land that was on this side Jordan, from the river of Arnon 
unto mount Hermon; 
Amplified So we took the land at that time out of the hand of the two 
kings of the Amorites who were beyond the Jordan, from the Valley of the 
Arnon to Mount Hermon 
ESV So we took the land at that time out of the hand of the two kings of the 
Amorites who were beyond the Jordan, from the Valley of the Arnon to 
Mount Hermon 
NIV So at that time we took from these two kings of the Amorites the 
territory east of the Jordan, from the Arnon Gorge as far as Mount Hermon. 
NASB 'Thus we took the land at that time from the hand of the two kings of 
the Amorites who were beyond the Jordan, from the valley of Arnon to 
Mount Hermon 
NKJV "And at that time we took the land from the hand of the two kings of 
the Amorites who were on this side of the Jordan, from the River Arnon to 
Mount Hermon 
NLT 'We now possessed all the land of the two Amorite kings east of the 
Jordan River--from the Arnon Gorge to Mount Hermon. 

వచనము 9 

సీదోనీయులు హెరోమ్నును షిరోయ్నని అందురు. అమోరీయులు దానిని శెనీరని అందురు. 
KJV (Which Hermon the Sidonians call Sirion; and the Amorites call it 
Shenir;) 
Amplified (The Sidonians call Hermon, Sirion, and the Amorites call it 
Senir), 
ESV (the Sidonians call Hermon Sirion, while the Amorites call it Senir), 
NIV (Hermon is called Sirion by the Sidonians; the Amorites call it Senir.) 
NASB (Sidonians call Hermon Sirion, and the Amorites call it Senir): 
NKJV (the Sidonians call Hermon Sirion, and the Amorites call it Senir), 
NLT (Mount Hermon is called Sirion by the Sidonians; the Amorites call it 
Senir.) 

వచనము 10 

మైదానమందలి పురములనిన్టిని బాషానునందలి ఓగు రాజయ్ పురములైన సలాక్ ఎదెర్యీ 

అనువాటివరకు గిలాదంతటిని బాషానును పటుట్కొంటిమి. 
KJV All the cities of the plain, and all Gilead, and all Bashan, unto Salchah 
and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 
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Amplified All the cities of the plain, and all Gilead, and all Bashan as far 
as Salecah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 
ESV all the cities of the tableland and all Gilead and all Bashan, as far as 
Salecah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 
NIV We took all the towns on the plateau, and all Gilead, and all Bashan as 
far as Salecah and Edrei, towns of Og's kingdom in Bashan. 
NASB all the cities of the plateau and all Gilead and all Bashan, as far as 
Salecah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 
NKJV all the cities of the plain, all Gilead, and all Bashan, as far as Salcah 
and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 
NLT We had now conquered all the cities on the plateau, and all Gilead and 
Bashan as far as the towns of Salecah and Edrei, which were part of Og's 
kingdom in Bashan. 

వచనము 11 

రెఫాయీయులలో బాషాను రాజైన ఓగు మాతర్ము మిగిలెను. అతని మంచము ఇనుప మంచము. అది 

అమోమ్నీయుల రబాబ్లోనునన్ది గదా? దాని పొడుగు మనుషుయ్ని మూరతో తొమిమ్ది మూరలు దాని 

వెడలుప్ నాలుగు మూరలు. 
KJV For only Og king of Bashan remained of the remnant of giants; 
behold, his bedstead was a bedstead of iron; is it not in Rabbath of the 
children of Ammon? nine cubits was the length thereof, and four cubits the 
breadth of it, after the cubit of a man. 
Amplified For only Og king of Bashan remained of the remnant of the 
[gigantic] Rephaim. Behold, his bedstead was of iron; is it not in Rabbah of 
the Ammonites? Nine cubits was its length and four cubits its breadth, 
using the cubit of a man [the forearm to the end of the middle finger]. 
ESV (For only Og the king of Bashan was left of the remnant of the 
Rephaim. Behold, his bed was a bed of iron. Is it not in Rabbah of the 
Ammonites? Nine cubits was its length, and four cubits its breadth, 
according to the common cubit. ) 
NIV (Only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaites. His 
bed was made of iron and was more than thirteen feet long and six feet 
wide. It is still in Rabbah of the Ammonites.) 
NASB (For only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaim 
Behold, his bedstead was an iron bedstead; it is in Rabbah of the sons of 
Ammon. Its length was nine cubits and its width four cubits by ordinary 
cubit.) 
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NKJV "For only Og king of Bashan remained of the remnant of the giants. 
Indeed his bedstead was an iron bedstead. (Is it not in Rabbah of the people 
of Ammon?) Nine cubits is its length and four cubits its width, according to 
the standard cubit. 
NLT (Incidentally, King Og of Bashan was the last of the giant Rephaites. 
His iron bed was more than thirteen feet long and six feet wide. It can still 
be seen in the Ammonite city of Rabbah.) 

వచనము 12 

అరోన్ను లోయలోనునన్ అరోయేరు మొదలుకొని గిలాదు మనెన్ములో సగమును, మనము అపుప్డు 

సావ్ధీనపరచుకొనిన దేశమును, దాని పురములను రూబేనీయులకును గాదీయులకును ఇచిచ్తిని. 
KJV And this land, which we possessed at that time, from Aroer, which is 
by the river Arnon, and half mount Gilead, and the cities thereof, gave I 
unto the Reubenites and to the Gadites. 
Amplified When we took possession of this land, I gave to the Reubenites 
and the Gadites the territory from Aroer, which is on the edge of the Valley 
of the Arnon, and half the hill country of Gilead and its cities. 
ESV "When we took possession of this land at that time, I gave to the 
Reubenites and the Gadites the territory beginning at Aroer, which is on the 
edge of the Valley of the Arnon, and half the hill country of Gilead with its 
cities. 
NIV Of the land that we took over at that time, I gave the Reubenites and 
the Gadites the territory north of Aroer by the Arnon Gorge, including half 
the hill country of Gilead, together with its towns. 
NASB 'So we took possession of this land at that time. From Aroer, which 
is by the valley of Arnon, and half the hill country of Gilead and its cities I 
gave to the Reubenites and to the Gadites. 
NKJV "And this land, which we possessed at that time, from Aroer, which 
is by the River Arnon, and half the mountains of Gilead and its cities, I gave 
to the Reubenites and the Gadites. 
NLT 'When we took possession of this land, I gave the territory beyond 
Aroer along the Arnon Gorge, plus half of the hill country of Gilead with its 
towns, to the tribes of Reuben and Gad. 

వచనము 13 

ఓగు రాజు దేశమైన బాషాను యావతుత్ను గిలాదులో మిగిలినదానిని, అనగా రెఫాయీయుల 

దేశమనబడిన బాషాను అంతటిని అరోగ్బు పర్దేశమంతటిని మనషే ష్ అరధ్గోతర్మునకిచిచ్తిని.  
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KJV And the rest of Gilead, and all Bashan, being the kingdom of Og, gave 
I unto the half tribe of Manasseh; all the region of Argob, with all Bashan, 
which was called the land of giants. 
Amplified The rest of Gilead and all of Bashan, the kingdom of Og, that is, 
all the region of Argob in Bashan, I gave to the half-tribe of Manasseh. It is 
called the land of Rephaim [of giant stature]. 
ESV The rest of Gilead, and all Bashan, the kingdom of Og, that is, all the 
region of Argob, I gave to the half-tribe of Manasseh. (All that portion of 
Bashan is called the land of Rephaim. 
NIV The rest of Gilead and also all of Bashan, the kingdom of Og, I gave to 
the half tribe of Manasseh. (The whole region of Argob in Bashan used to be 
known as a land of the Rephaites. 
NASB 'The rest of Gilead and all Bashan, the kingdom of Og, I gave to the 
half-tribe of Manasseh, all the region of Argob (concerning all Bashan, it is 
called the land of Rephaim. 
NKJV The rest of Gilead, and all Bashan, the kingdom of Og, I gave to half 
the tribe of Manasseh. (All the region of Argob, with all Bashan, was called 
the land of the giants. 
NLT Then I gave the rest of Gilead and all of Bashan--Og's former 
kingdom--to the half-tribe of Manasseh. (The Argob region of Bashan used 
to be known as the land of the Rephaites. 

వచనము 14 

మనషే ష్ కుమారుడైన యాయీరు గెషూరీయులయొకక్యు మాయాకాతీయుయొకక్యు 

సరిహదుద్లవరకు అరోగ్బు పర్దేశమంతటిని పటుట్కొని, తన పేరునుబటిట్ వాటికి యాయీరు బాషాను 

గార్మములని పేరు పెటెట్ను. నేటివరకు ఆ పేరుల్ వాటికునన్వి. 
KJV Jair the son of Manasseh took all the country of Argob unto the coasts 
of Geshuri and Maachathi; and called them after his own name, 
Bashanhavothjair, unto this day. 
Amplified Jair son of Manasseh took all the region of Argob, that is, 
Bashan, as far as the border of the Geshurites and the Maacathites, and 
called it after his own name, Havvoth-jair, so called to this day. 
ESV Jair the Manassite took all the region of Argob, that is, Bashan, as far 
as the border of the Geshurites and the Maacathites, and called the villages 
after his own name, Havvoth-jair, as it is to this day.) 
NIV Jair, a descendant of Manasseh, took the whole region of Argob as far 
as the border of the Geshurites and the Maacathites; it was named after 
him, so that to this day Bashan is called Havvoth Jair.) 
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NASB Jair the son of Manasseh took all the region of Argob as far as the 
border of the Geshurites and the Maacathites, and called it, that is, Bashan, 
after his own name, Havvoth-jair, as it is to this day.) 
NKJV Jair the son of Manasseh took all the region of Argob, as far as the 
border of the Geshurites and the Maachathites, and called Bashan after his 
own name, Havoth Jair, to this day.) 
NLT Jair, a leader from the tribe of Manasseh, acquired the whole Argob 
region in Bashan all the way to the borders of the Geshurites and 
Maacathites. Jair renamed this region after himself, calling it the Towns of 
Jair, as it is still known today.) 

వచనము 15 

మాకీరీయులకు గిలాదునిచిచ్తిని. 
KJV And I gave Gilead unto Machir. 
Amplified And I gave Gilead to Machir [son of Manasseh]. 
ESV To Machir I gave Gilead, 
NIV And I gave Gilead to Makir. 
NASB 'To Machir I gave Gilead. 
NKJV "Also I gave Gilead to Machir. 
NLT I gave Gilead to the clan of Makir. 

వచనము 16 

గిలాదు మొదలుకొని అరోన్ను లోయ మధయ్వరకును, యబోబ్కు నదివరకును అమోమ్నీయుల పడమటి 

సరిహదుద్ వరకును 

KJV And unto the Reubenites and unto the Gadites I gave from Gilead 
even unto the river Arnon half the valley, and the border even unto the river 
Jabbok, which is the border of the children of Ammon; 
Amplified And to the Reubenites and Gadites I gave from Gilead even to 
the Valley of the Arnon, with the middle of the valley as the boundary of it, 
as far over as the river Jabbok, the boundary of the Ammonites, 
ESV and to the Reubenites and the Gadites I gave the territory from Gilead 
as far as the Valley of the Arnon, with the middle of the valley as a border, 
as far over as the river Jabbok, the border of the Ammonites; 
NIV But to the Reubenites and the Gadites I gave the territory extending 
from Gilead down to the Arnon Gorge (the middle of the gorge being the 
border) and out to the Jabbok River, which is the border of the Ammonites. 
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NASB 'To the Reubenites and to the Gadites I gave from Gilead even as far 
as the valley of Arnon, the middle of the valley as a border and as far as the 
river Jabbok, the border of the sons of Ammon; 
NKJV And to the Reubenites and the Gadites I gave from Gilead as far as 
the River Arnon, the middle of the river as the border, as far as the River 
Jabbok, the border of the people of Ammon; 
NLT And to the tribes of Reuben and Gad I gave the area extending from 
Gilead to the middle of the Arnon Gorge, all the way to the Jabbok River on 
the Ammonite frontier. 

వచనము 17 

కినెన్రెతు మొదలుకొని తూరుప్దికుక్న పిసాగ్ కొండచరియల దిగువగా, ఉపుప్ సముదర్ము అనబడివ 

అరాబా సముదర్మువరకును వాయ్పించియునన్ అరాబా పర్దేశమును, యొరాద్ను లోయ మధయ్భూమిని 

రూబేనీయులకును గాదీయులకును ఇచిచ్తిని. 
KJV The plain also, and Jordan, and the coast thereof, from Chinnereth 
even unto the sea of the plain, even the salt sea, under Ashdothpisgah 
eastward. 
Amplified The Arabah also, with the Jordan as its boundary, from 
Chinnereth as far as the Sea of the Arabah, the Salt [Dead] Sea, under the 
cliffs [of the headlands] of Pisgah on the east. 
ESV the Arabah also, with the Jordan as the border, from Chinnereth as far 
as the Sea of the Arabah, the Salt Sea, under the slopes of Pisgah on the 
east. 
NIV Its western border was the Jordan in the Arabah, from Kinnereth to 
the Sea of the Arabah (the Salt Sea ), below the slopes of Pisgah. 
NASB the Arabah also, with the Jordan as a border, from Chinnereth even 
as far as the sea of the Arabah, the Salt Sea, at the foot of the slopes of 
Pisgah on the east. 
NKJV the plain also, with the Jordan as the border, from Chinnereth as far 
as the east side of the Sea of the Arabah (the Salt Sea), below the slopes of 
Pisgah. 
NLT They also received the Jordan Valley, including the Jordan River and 
its eastern banks, all the way from the Sea of Galilee down to the Dead Sea, 
with the slopes of Pisgah on the east. 

వచనము 18 
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ఆ కాలమందు నేను మిముమ్ను చూచి మీరు సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ మీ దేవుడైన యెహోవా ఈ 

దేశమును మీకిచెచ్ను. మీలో పరాకర్మవంతులందరు యుదధ్సనన్ధుద్లై మీ సహోదరులగు 

ఇశార్యేలీయుల ముందర నది దాటవలెను. 
KJV And I commanded you at that time, saying, The LORD your God hath 
given you this land to possess it: ye shall pass over armed before your 
brethren the children of Israel, all that are meet for the war. 
Amplified And I commanded you at that time, saying, The Lord your God 
has given you this land to possess it; you [Reuben, Gad, and the half-tribe 
of Manasseh] shall go over [the Jordan] armed before your brethren the 
other Israelites, all that are able for war. 
ESV "And I commanded you at that time, saying, 'The LORD your God has 
given you this land to possess. All your men of valor shall cross over armed 
before your brothers, the people of Israel. 
NIV I commanded you at that time: 'The LORD your God has given you 
this land to take possession of it. But all your able-bodied men, armed for 
battle, must cross over ahead of your brother Israelites. 
NASB 'Then I commanded you at that time, saying, 'The LORD your God 
has given you this land to possess it; all you valiant men shall cross over 
armed before your brothers, the sons of Israel. 
NKJV "Then I commanded you at that time, saying: "The LORD your God 
has given you this land to possess. All you men of valor shall cross over 
armed before your brethren, the children of Israel. 
NLT 'At that time I gave this command to the tribes that will live east of the 
Jordan: `Although the LORD your God has given you this land as your 
property, all your fighting men must cross the Jordan, armed and ready to 
protect your Israelite relatives. 

వచనము 19 

అయితే యెహోవా మీకు విశార్ంతి నిచిచ్నటుల్ మీ సహోదరులకును, విశార్ంతి నిచుచ్వరకు, 
KJV But your wives, and your little ones, and your cattle, (for I know that 
ye have much cattle,) shall abide in your cities which I have given you; 
Amplified But your wives and your little ones and your cattle--I know that 
you have many cattle--shall remain in your cities which I have given you, 
ESV Only your wives, your little ones, and your livestock (I know that you 
have much livestock) shall remain in the cities that I have given you, 
NIV However, your wives, your children and your livestock (I know you 
have much livestock) may stay in the towns I have given you, 
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NASB 'But your wives and your little ones and your livestock (I know that 
you have much livestock) shall remain in your cities which I have given you, 
NKJV But your wives, your little ones, and your livestock (I know that you 
have much livestock) shall stay in your cities which I have given you, 
NLT Your wives, children, and numerous livestock, however, may stay 
behind in the towns I have given you. 

వచనము 20 

అనగా మీ దేవుడైన యెహోవా యొరాద్ను అదద్రిని వారికిచుచ్చునన్ దేశమును వారును 

సావ్ధీనపరచుకొనువరకు, మీ భారయ్లును మీ పిలల్లును మీ మందలును నేను మీకిచిచ్న పురములలో 

నివసింపవలెను. తరువాత మీలో పర్తివాడును నేను మీకిచిచ్న తన తన సావ్సథ్య్మునకు తిరిగిరావలెనని 

మీకు ఆజాఞ్పించితిని. మీ మందలు విసాత్రములని నాకు తెలియును. 
KJV Until the LORD have given rest unto your brethren, as well as unto 
you, and until they also possess the land which the LORD your God hath 
given them beyond Jordan: and then shall ye return every man unto his 
possession, which I have given you. 
Amplified Until the Lord has given rest to your brethren as to you, and 
until they also possess the land which the Lord your God has given them 
beyond the Jordan. Then shall you return every man to the possession 
which I have given you. 
ESV until the LORD gives rest to your brothers, as to you, and they also 
occupy the land that the LORD your God gives them beyond the Jordan. 
Then each of you may return to his possession which I have given you.' 
NIV until the LORD gives rest to your brothers as he has to you, and they 
too have taken over the land that the LORD your God is giving them, across 
the Jordan. After that, each of you may go back to the possession I have 
given you.' 
NASB until the LORD gives rest to your fellow countrymen as to you, and 
they also possess the land which the LORD your God will give them beyond 
the Jordan Then you may return every man to his possession which I have 
given you.' 
NKJV until the LORD has given rest to your brethren as to you, and they 
also possess the land which the LORD your God is giving them beyond the 
Jordan. Then each of you may return to his possession which I have given 
you.' 
NLT When the LORD has given security to the rest of the Israelites, as he 
has to you, and when they occupy the land the LORD your God is giving 
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them across the Jordan River, then you may return here to the land I have 
given you.' 

వచనము 21 

ఆ కాలమున నేను యెహోషువతో ఇటల్ంటిని మీ దేవుడైన యెహోవా ఈ యిదద్రు రాజులకు 

చేసినదంతయు నీవు కనున్లార చూచితివి గదా. నీవు వెళుల్చునన్ రాజయ్ములననిన్టికిని యెహోవా 

ఆలాగుననే చేయును. 
KJV And I commanded Joshua at that time, saying, Thine eyes have seen 
all that the LORD your God hath done unto these two kings: so shall the 
LORD do unto all the kingdoms whither thou passest. 
Amplified And I commanded Joshua at that time, saying, Your own eyes 
have seen all that the Lord your God has done to these two kings [Sihon and 
Og]; so shall the Lord do to all the kingdoms into which you are going over 
[the Jordan]. 
ESV And I commanded Joshua at that time, 'Your eyes have seen all that 
the LORD your God has done to these two kings. So will the LORD do to all 
the kingdoms into which you are crossing. 
NIV At that time I commanded Joshua: 'You have seen with your own eyes 
all that the LORD your God has done to these two kings. The LORD will do 
the same to all the kingdoms over there where you are going. 
NASB 'I commanded Joshua at that time, saying, 'Your eyes have seen all 
that the LORD your God has done to these two kings; so the LORD shall do 
to all the kingdoms into which you are about to cross. 
NKJV "And I commanded Joshua at that time, saying, "Your eyes have 
seen all that the LORD your God has done to these two kings; so will the 
LORD do to all the kingdoms through which you pass. 
NLT 'At that time I said to Joshua, `You have seen all that the LORD your 
God has done to these two kings. He will do the same to all the kingdoms 
on the west side of the Jordan. 

వచనము 22 

మీ దేవుడైన యెహోవా మీ పక్షముగా యుదధ్ము చేయువాడు గనుక వారికి భయపడవదద్ని 

ఆజాఞ్పించితిని. 
KJV Ye shall not fear them: for the LORD your God he shall fight for you. 
Amplified You shall not fear them, for the Lord your God shall fight for 
you. 
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ESV You shall not fear them, for it is the LORD your God who fights for 
you.' 
NIV Do not be afraid of them; the LORD your God himself will fight for 
you.' 
NASB 'Do not fear them, for the LORD your God is the one fighting for 
you.' 
NKJV You must not fear them, for the LORD your God Himself fights for 
you.' 
NLT Do not be afraid of the nations there, for the LORD your God will fight 
for you.' 

వచనము 23 

మరియు ఆ కాలమున నేను యెహోవా పర్భువా, నీ మహిమను నీ బాహుబలమును నీ దాసునికి 

కనుపరచ మొదలుపెటిట్యునాన్వు. 
KJV And I besought the LORD at that time, saying, 
Amplified And I besought the Lord at that time, saying, 
ESV "And I pleaded with the LORD at that time, saying, 
NIV At that time I pleaded with the LORD: 
NASB 'I also pleaded with the LORD at that time, saying, 
NKJV "Then I pleaded with the LORD at that time, saying: 
NLT 'At that time I pleaded with the LORD and said, 

వచనము 24 

ఆకాశమందేగాని భూమియందేగాని నీవు చేయు కిర్యలను చేయగల దేవుడెవడు? నీవు చూపు 

పరాకర్మమును చూపగల దేవుడెవడు? 

KJV O Lord GOD, thou hast begun to shew thy servant thy greatness, and 
thy mighty hand: for what God is there in heaven or in earth, that can do 
according to thy works, and according to thy might? 
Amplified O Lord God, You have only begun to show Your servant Your 
greatness and Your mighty hand; for what god is there in heaven or on 
earth that can do according to Your works and according to Your might? 
ESV 'O Lord GOD, you have only begun to show your servant your 
greatness and your mighty hand. For what god is there in heaven or on 
earth who can do such works and mighty acts as yours? 
NIV 'O Sovereign LORD, you have begun to show to your servant your 
greatness and your strong hand. For what god is there in heaven or on earth 
who can do the deeds and mighty works you do? 
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NASB 'O Lord GOD, You have begun to show Your servant Your greatness 
and Your strong hand; for what god is there in heaven or on earth who can 
do such works and mighty acts as Yours? 
NKJV "O Lord GOD, You have begun to show Your servant Your greatness 
and Your mighty hand, for what god is there in heaven or on earth who can 
do anything like Your works and Your mighty deeds? 
NLT `O Sovereign LORD, I am your servant. You have only begun to show 
me your greatness and power. Is there any god in heaven or on earth who 
can perform such great deeds as yours? 

వచనము 25 

నేను అదద్రికివెళిల్ యొరాద్ను అవతలనునన్ యీ మంచి దేశమును మంచి మనెన్మును ఆ లెబానోనును 

చూచునటుల్ దయచేయుమని నేను యెహోవాను బర్తిమాలుకొనగా 

KJV I pray thee, let me go over, and see the good land that is beyond 
Jordan, that goodly mountain, and Lebanon. 
Amplified I pray You, [will You not just] let me go over and see the good 
land that is beyond the Jordan, that goodly mountain country [with 
Hermon] and Lebanon? 
ESV Please let me go over and see the good land beyond the Jordan, that 
good hill country and Lebanon.' 
NIV Let me go over and see the good land beyond the Jordan--that fine hill 
country and Lebanon.' 
NASB 'Let me, I pray, cross over and see the fair land that is beyond the 
Jordan, that good hill country and Lebanon.' 
NKJV I pray, let me cross over and see the good land beyond the Jordan, 
those pleasant mountains, and Lebanon.' 
NLT Please let me cross the Jordan to see the wonderful land on the other 
side, the beautiful hill country and the Lebanon mountains.' 

వచనము 26 

యెహోవా మిముమ్నుబటిట్ నామీద కోపపడి నా మనవి వినకపోయెను. మరియు యెహోవా నాతో 

ఇటల్నెను చాలును; ఇకను ఈ సంగతినిగూరిచ్ నాతో మాటలాడవదుద్. 
KJV But the LORD was wroth with me for your sakes, and would not hear 
me: and the LORD said unto me, Let it suffice thee; speak no more unto me 
of this matter. 
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Amplified But the Lord was angry with me on your account and would not 
listen to me; and the Lord said to me, That is enough! Say no more to Me 
about it. 
ESV But the LORD was angry with me because of you and would not listen 
to me. And the LORD said to me, 'Enough from you; do not speak to me of 
this matter again. 
NIV But because of you the LORD was angry with me and would not listen 
to me. 'That is enough,' the LORD said. 'Do not speak to me anymore about 
this matter. 
NASB 'But the LORD was angry with me on your account, and would not 
listen to me; and the LORD said to me, 'Enough! Speak to Me no more of 
this matter. 
NKJV "But the LORD was angry with me on your account, and would not 
listen to me. So the LORD said to me: "Enough of that! Speak no more to 
Me of this matter. 
NLT 'But the LORD was angry with me because of you, and he would not 
listen to me. `That's enough!' he ordered. `Speak of it no more. 

వచనము 27 

నీవు ఈ యొరాద్నును దాటకూడదు గాని నీవు పిసాగ్కొండయెకిక్ కనున్లెతిత్ పడమటివైపును ఉతత్రవైపును 

దకిష్ణవైపును తూరుప్వైపును తేరి చూడుము. 
KJV Get thee up into the top of Pisgah, and lift up thine eyes westward, 
and northward, and southward, and eastward, and behold it with thine 
eyes: for thou shalt not go over this Jordan. 
Amplified Get up to the top of Pisgah and lift up your eyes westward and 
northward and southward and eastward, and behold it with your eyes, for 
you shall not go over this Jordan. 
ESV Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes westward and 
northward and southward and eastward, and look at it with your eyes, for 
you shall not go over this Jordan. 
NIV Go up to the top of Pisgah and look west and north and south and east. 
Look at the land with your own eyes, since you are not going to cross this 
Jordan. 
NASB 'Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes to the west and 
north and south and east, and see it with your eyes, for you shall not cross 
over this Jordan. 
NKJV Go up to the top of Pisgah, and lift your eyes toward the west, the 
north, the south, and the east; behold it with your eyes, for you shall not 
cross over this Jordan. 

Page  of 71 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

NLT You can go to Pisgah Peak and view the land in every direction, but 
you may not cross the Jordan River. 

వచనము 28 

యెహోషువకు ఆజఞ్యిచిచ్ అతని ధైరయ్పరచి దృఢపరచుము. అతడు ఈ పర్జలను వెంటబెటుట్కొని 

నదిదాటి నీవు చూడబోవు దేశమును వారిని సావ్ధీనపరచుకొనచేయును. 
KJV But charge Joshua, and encourage him, and strengthen him: for he 
shall go over before this people, and he shall cause them to inherit the land 
which thou shalt see. 
Amplified But charge Joshua, and encourage and strengthen him, for he 
shall go over before this people and he shall cause them to possess the land 
which you shall see. 
ESV But charge Joshua, and encourage and strengthen him, for he shall go 
over at the head of this people, and he shall put them in possession of the 
land that you shall see.' 
NIV But commission Joshua, and encourage and strengthen him, for he 
will lead this people across and will cause them to inherit the land that you 
will see.' 
NASB 'But charge Joshua and encourage him and strengthen him, for he 
shall go across at the head of this people, and he will give them as an 
inheritance the land which you will see.' 
NKJV But command Joshua, and encourage him and strengthen him; for 
he shall go over before this people, and he shall cause them to inherit the 
land which you will see.' 
NLT But commission Joshua and encourage him, for he will lead the 
people across the Jordan. He will give them the land you now see before 
you.' 

వచనము 29 

అపుప్డు మనము బేతప్యోరు యెదుటనునన్ లోయలో దిగియుంటిమి. 
KJV So we abode in the valley over against Bethpeor. 
Amplified So we remained in the valley opposite Beth-peor. 
ESV So we remained in the valley opposite Beth-peor. 
NIV So we stayed in the valley near Beth Peor. 
NASB 'So we remained in the valley opposite Beth-peor. 
NKJV "So we stayed in the valley opposite Beth Peor. 
NLT So we stayed in the valley near Beth-peor. 
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వచనము 1 

కాబటిట్ ఇశార్యేలీయులారా, మీరు బర్తికి మీ పితరుల దేవుడైన యెహోవా మీకిచుచ్చునన్ దేశములోనికి 

పోయి సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్, మీరు అనుసరింపవలసిన విధులను కటట్డలను నేను మీకు 

బోధించుచునాన్ను వినుడి. 
KJV Now therefore hearken, O Israel, unto the statutes and unto the 
judgments, which I teach you, for to do them, that ye may live, and go in 
and possess the land which the LORD God of your fathers giveth you. 
Amplified NOW LISTEN and give heed, O Israel, to the statutes and 
ordinances which I teach you, and do them, that you may live and go in and 
possess the land which the Lord, the God of your fathers, gives you. 
ESV "And now, O Israel, listen to the statutes and the rules that I am 
teaching you, and do them, that you may live, and go in and take possession 
of the land that the LORD, the God of your fathers, is giving you. 
NIV Hear now, O Israel, the decrees and laws I am about to teach you. 
Follow them so that you may live and may go in and take possession of the 
land that the LORD, the God of your fathers, is giving you. 
NASB 'Now, O Israel, listen to the statutes and the judgments which I am 
teaching you to perform, so that you may live and go in and take possession 
of the land which the LORD, the God of your fathers, is giving you. 
NKJV "Now, O Israel, listen to the statutes and the judgments which I 
teach you to observe, that you may live, and go in and possess the land 
which the LORD God of your fathers is giving you. 
NLT 'And now, Israel, listen carefully to these laws and regulations that I 
am about to teach you. Obey them so that you may live, so you may enter 
and occupy the land the LORD, the God of your ancestors, is giving you. 

వచనము 2 

మీ దేవుడైన యెహోవా ఇచిచ్న ఆజఞ్లను మీకాజాఞ్పించుచునాన్ను. వాటిని గైకొనుటయందు నేను 

మీకాజాఞ్పించిన మాటతో దేనిని కలుపకూడదు, దానిలోనుండి దేనిని తీసివేయకూడదు. 
KJV Ye shall not add unto the word which I command you, neither shall ye 
diminish ought from it, that ye may keep the commandments of the LORD 
your God which I command you. 
Amplified You shall not add to the word which I command you, neither 
shall you diminish it, that you may keep the commandments of the Lord 
your God which I command you. 
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ESV You shall not add to the word that I command you, nor take from it, 
that you may keep the commandments of the LORD your God that I 
command you. 
NIV Do not add to what I command you and do not subtract from it, but 
keep the commands of the LORD your God that I give you. 
NASB 'You shall not add to the word which I am commanding you, nor 
take away from it, that you may keep the commandments of the LORD your 
God which I command you. 
NKJV You shall not add to the word which I command you, nor take from 
it, that you may keep the commandments of the LORD your God which I 
command you. 
NLT Do not add to or subtract from these commands I am giving you from 
the LORD your God. Just obey them. 

వచనము 3 

బయలెప్యోరు విషయములో యెహోవా చేసినదానిని మీరు కనున్లార చూచితిరి గదా. బయలెప్యోరు 

వెంట వెళిల్న పర్తి మనుషుయ్ని నీ దేవుడైన యెహోవా నీ మధయ్ను ఉండకుండ నాశనము చేసెను. 
KJV Your eyes have seen what the LORD did because of Baalpeor: for all 
the men that followed Baalpeor, the LORD thy God hath destroyed them 
from among you. 
Amplified Your eyes still see what the Lord did because of Baal-peor; for 
all the men who followed the Baal of Peor the Lord your God has destroyed 
from among you, 
ESV Your eyes have seen what the LORD did at Baal-peor, for the LORD 
your God destroyed from among you all the men who followed the Baal of 
Peor. 
NIV You saw with your own eyes what the LORD did at Baal Peor. The 
LORD your God destroyed from among you everyone who followed the Baal 
of Peor, 
NASB 'Your eyes have seen what the LORD has done in the case of Baal-
peor, for all the men who followed Baal-peor, the LORD your God has 
destroyed them from among you. 
NKJV Your eyes have seen what the LORD did at Baal Peor; for the LORD 
your God has destroyed from among you all the men who followed Baal of 
Peor. 
NLT You saw what the LORD did to you at Baal-peor, where the LORD 
your God destroyed everyone who had worshiped the god Baal of Peor. 

వచనము 4 
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మీ దేవుడైన యెహోవాను హతుత్కొనిన మీరందరును నేటివరకు సజీవులై యునాన్రు. 
KJV But ye that did cleave unto the LORD your God are alive every one of 
you this day. 
Amplified But you who clung fast to the Lord your God are alive, every 
one of you, this day. 
ESV But you who held fast to the LORD your God are all alive today. 
NIV but all of you who held fast to the LORD your God are still alive today. 
NASB 'But you who held fast to the LORD your God are alive today, every 
one of you. 
NKJV But you who held fast to the LORD your God are alive today, every 
one of you. 
NLT But all of you who were faithful to the LORD your God are still alive 
today. 

వచనము 5 

నా దేవుడైన యెహోవా నాకాజాఞ్పించినటుల్ మీరు సావ్ధీనపరచుకొనబోవు దేశమున 

మీరాచరింపవలసిన కటట్డలను విధులను మీకు నేరిప్తిని. 
KJV Behold, I have taught you statutes and judgments, even as the LORD 
my God commanded me, that ye should do so in the land whither ye go to 
possess it. 
Amplified Behold, I have taught you statutes and ordinances as the Lord 
my God commanded me, that you should do them in the land which you are 
entering to possess. 
ESV See, I have taught you statutes and rules, as the LORD my God 
commanded me, that you should do them in the land that you are entering 
to take possession of it. 
NIV See, I have taught you decrees and laws as the LORD my God 
commanded me, so that you may follow them in the land you are entering 
to take possession of it. 
NASB 'See, I have taught you statutes and judgments just as the LORD my 
God commanded me, that you should do thus in the land where you are 
entering to possess it. 
NKJV "Surely I have taught you statutes and judgments, just as the LORD 
my God commanded me, that you should act according to them in the land 
which you go to possess. 
NLT 'You must obey these laws and regulations when you arrive in the land 
you are about to enter and occupy. The LORD my God gave them to me and 
commanded me to pass them on to you. 
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వచనము 6 

ఈ కటట్డలనిన్టిని మీరు గైకొని అనుసరింపవలెను. వాటినిగూరిచ్ విను జనముల దృషిట్కి అదే మీకు 

జాఞ్నము, అదే మీకు వివేకము. వారు చూచి నిశచ్యముగా ఈ గొపప్ జనము జాఞ్నవివేచనలు గల 

జనమని చెపుప్కొందురు. 
KJV Keep therefore and do them; for this is your wisdom and your 
understanding in the sight of the nations, which shall hear all these 
statutes, and say, Surely this great nation is a wise and understanding 
people. 
Amplified So keep them and do them, for that is your wisdom and your 
understanding in the sight of the peoples who, when they hear all these 
statutes, will say, Surely this great nation is a wise and understanding 
people. 
ESV Keep them and do them, for that will be your wisdom and your 
understanding in the sight of the peoples, who, when they hear all these 
statutes, will say, 'Surely this great nation is a wise and understanding 
people.' 
NIV Observe them carefully, for this will show your wisdom and 
understanding to the nations, who will hear about all these decrees and say, 
'Surely this great nation is a wise and understanding people.' 
NASB 'So keep and do them, for that is your wisdom and your 
understanding in the sight of the peoples who will hear all these statutes 
and say, 'Surely this great nation is a wise and understanding people.' 
NKJV Therefore be careful to observe them; for this is your wisdom and 
your understanding in the sight of the peoples who will hear all these 
statutes, and say, "Surely this great nation is a wise and understanding 
people.' 
NLT If you obey them carefully, you will display your wisdom and 
intelligence to the surrounding nations. When they hear about these laws, 
they will exclaim, `What other nation is as wise and prudent as this!' 

వచనము 7 

ఏలయనగా మనము ఆయనకు మొఱపెటుట్నపుప్డెలల్ మన దేవుడైన యెహోవా మనకు 

సమీపముగానునన్టుట్ మరి ఏ గొపప్ జనమునకు ఏ దేవుడు సమీపముగా నునాన్డు? 

KJV For what nation is there so great, who hath God so nigh unto them, as 
the LORD our God is in all things that we call upon him for? 
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Amplified For what great nation is there who has a god so near to them as 
the Lord our God is to us in all things for which we call upon Him? 
ESV For what great nation is there that has a god so near to it as the LORD 
our God is to us, whenever we call upon him? 
NIV What other nation is so great as to have their gods near them the way 
the LORD our God is near us whenever we pray to him? 
NASB 'For what great nation is there that has a god so near to it as is the 
LORD our God whenever we call on Him? 
NKJV "For what great nation is there that has God so near to it, as the 
LORD our God is to us, for whatever reason we may call upon Him? 
NLT For what great nation has a god as near to them as the LORD our God 
is near to us whenever we call on him? 

వచనము 8 

మరియు నేడు నేను మీకు అపప్గించుచునన్ యీ ధరమ్శాసత్రమంతటిలో నునన్ కటట్డలును నీతివిధులును 

గల గొపప్ జనమేది? 

KJV And what nation is there so great, that hath statutes and judgments so 
righteous as all this law, which I set before you this day? 
Amplified And what large and important nation has statutes and 
ordinances so upright and just as all this law which I set before you today? 
ESV And what great nation is there, that has statutes and rules so 
righteous as all this law that I set before you today? 
NIV And what other nation is so great as to have such righteous decrees 
and laws as this body of laws I am setting before you today? 
NASB 'Or what great nation is there that has statutes and judgments as 
righteous as this whole law which I am setting before you today? 
NKJV And what great nation is there that has such statutes and righteous 
judgments as are in all this law which I set before you this day? 
NLT And what great nation has laws and regulations as fair as this body of 
laws that I am giving you today? 

వచనము 9 

అయితే నీవు జాగర్తత్పడుము; నీవు కనున్లార చూచినవాటిని మరువక యుండునటుల్ను, అవి నీ 

జీవితకాలమంతయు నీ హృదయములోనుండి తొలగిపోకుండునటుల్ను, నీ మనసుస్ను బహు జాగర్తత్గా 

కాపాడుకొనుము. నీ కుమారులకును నీ కుమారుల కుమారులకును వాటిని నేరిప్ 
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KJV Only take heed to thyself, and keep thy soul diligently, lest thou forget 
the things which thine eyes have seen, and lest they depart from thy heart 
all the days of thy life: but teach them thy sons, and thy sons' sons; 
Amplified Only take heed, and guard your life diligently, lest you forget 
the things which your eyes have seen and lest they depart from your [mind 
and] heart all the days of your life. Teach them to your children and your 
children's children-- 
ESV "Only take care, and keep your soul diligently, lest you forget the 
things that your eyes have seen, and lest they depart from your heart all the 
days of your life. Make them known to your children and your children's 
children-- 
NIV Only be careful, and watch yourselves closely so that you do not forget 
the things your eyes have seen or let them slip from your heart as long as 
you live. Teach them to your children and to their children after them. 
NASB 'Only give heed to yourself and keep your soul diligently, so that you 
do not forget the things which your eyes have seen and they do not depart 
from your heart all the days of your life; but make them known to your sons 
and your grandsons. 
NKJV Only take heed to yourself, and diligently keep yourself, lest you 
forget the things your eyes have seen, and lest they depart from your heart 
all the days of your life. And teach them to your children and your 
grandchildren, 
NLT 'But watch out! Be very careful never to forget what you have seen the 
LORD do for you. Do not let these things escape from your mind as long as 
you live! And be sure to pass them on to your children and grandchildren. 

వచనము 10 

నీవు హోరేబులో నీ దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని నిలిచియుండగా యెహోవా నాయొదద్కు పర్జలను 

కూరుచ్ము; వారు ఆ దేశముమీద బర్దుకు దినములనిన్యు నాకు భయపడ నేరుచ్కొని, తమ పిలల్లకు 

నేరుప్నటుల్ వారికి నా మాటలను వినిపించెదనని ఆయన నాతో చెపిప్న దినమునుగూరిచ్ వారికి 

తెలుపుము. 
KJV Specially the day that thou stoodest before the LORD thy God in 
Horeb, when the LORD said unto me, Gather me the people together, and I 
will make them hear my words, that they may learn to fear me all the days 
that they shall live upon the earth, and that they may teach their children. 
Amplified Especially how on the day that you stood before the Lord your 
God in Horeb, the Lord said to me, Gather the people together to Me and I 
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will make them hear My words, that they may learn [reverently] to fear Me 
all the days they live upon the earth and that they may teach their children. 
ESV how on the day that you stood before the LORD your God at Horeb, 
the LORD said to me, 'Gather the people to me, that I may let them hear my 
words, so that they may learn to fear me all the days that they live on the 
earth, and that they may teach their children so.' 
NIV Remember the day you stood before the LORD your God at Horeb, 
when he said to me, 'Assemble the people before me to hear my words so 
that they may learn to revere me as long as they live in the land and may 
teach them to their children.' 
NASB 'Remember the day you stood before the LORD your God at Horeb, 
when the LORD said to me, 'Assemble the people to Me, that I may let them 
hear My words so they may learn to fear Me all the days they live on the 
earth, and that they may teach their children.' 
NKJV especially concerning the day you stood before the LORD your God 
in Horeb, when the LORD said to me, "Gather the people to Me, and I will 
let them hear My words, that they may learn to fear Me all the days they live 
on the earth, and that they may teach their children.' 
NLT Tell them especially about the day when you stood before the LORD 
your God at Mount Sinai, where he told me, `Summon the people before 
me, and I will instruct them. That way, they will learn to fear me as long as 
they live, and they will be able to teach my laws to their children.' 

వచనము 11 

అపుప్డు మీరు సమీపించి ఆ కొండ దిగువను నిలిచితిరి. చీకటియు మేఘమును గాఢాంధకారమును 

కమిమ్ ఆ కొండ ఆకాశమువరకు అగిన్తో మండుచుండగా 

KJV And ye came near and stood under the mountain; and the mountain 
burned with fire unto the midst of heaven, with darkness, clouds, and thick 
darkness. 
Amplified And you came near and stood at the foot of the mountain, and 
the mountain burned with fire to the heart of heaven, with darkness, cloud, 
and thick gloom. 
ESV And you came near and stood at the foot of the mountain, while the 
mountain burned with fire to the heart of heaven, wrapped in darkness, 
cloud, and gloom. 
NIV You came near and stood at the foot of the mountain while it blazed 
with fire to the very heavens, with black clouds and deep darkness. 
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NASB 'You came near and stood at the foot of the mountain, and the 
mountain burned with fire to the very heart of the heavens: darkness, cloud 
and thick gloom. 
NKJV "Then you came near and stood at the foot of the mountain, and the 
mountain burned with fire to the midst of heaven, with darkness, cloud, 
and thick darkness. 
NLT You came near and stood at the foot of the mountain, while the 
mountain was burning with fire. Flames shot into the sky, shrouded in 
black clouds and deep darkness. 

వచనము 12 

యెహోవా ఆ అగిన్ మధయ్నుండి మీతో మాటలాడెను. మాటలధవ్ని మీరు వింటిరిగాని యే 

సవ్రూపమును మీరు చూడలేదు, సవ్రము మాతర్మే వింటిరి. 
KJV And the LORD spake unto you out of the midst of the fire: ye heard 
the voice of the words, but saw no similitude; only ye heard a voice. 
Amplified And the Lord spoke to you out of the midst of the fire. You 
heard the voice of the words, but saw no form; there was only a voice. 
ESV Then the LORD spoke to you out of the midst of the fire. You heard 
the sound of words, but saw no form; there was only a voice. 
NIV Then the LORD spoke to you out of the fire. You heard the sound of 
words but saw no form; there was only a voice. 
NASB 'Then the LORD spoke to you from the midst of the fire; you heard 
the sound of words, but you saw no form--only a voice. 
NKJV And the LORD spoke to you out of the midst of the fire. You heard 
the sound of the words, but saw no form; you only heard a voice. 
NLT And the LORD spoke to you from the fire. You heard his words but 
didn't see his form; there was only a voice. 

వచనము 13 

మరియు మీరు చేయవలెనని ఆయన విధించిన నిబంధనను, అనగా పది ఆజఞ్లను మీకు తెలియజేసి 

రెండు రాతిపలకలమీద వాటిని వార్సెను. 
KJV And he declared unto you his covenant, which he commanded you to 
perform, even ten commandments; and he wrote them upon two tables of 
stone. 
Amplified And He declared to you His covenant, which He commanded 
you to perform, the Ten Commandments, and He wrote them on two tables 
of stone. 
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ESV And he declared to you his covenant, which he commanded you to 
perform, that is, the Ten Commandments, and he wrote them on two 
tablets of stone. 
NIV He declared to you his covenant, the Ten Commandments, which he 
commanded you to follow and then wrote them on two stone tablets. 
NASB 'So He declared to you His covenant which He commanded you to 
perform, that is, the Ten Commandments; and He wrote them on two 
tablets of stone. 
NKJV So He declared to you His covenant which He commanded you to 
perform, the Ten Commandments; and He wrote them on two tablets of 
stone. 
NLT He proclaimed his covenant, which he commanded you to keep--the 
Ten Commandments--and wrote them on two stone tablets. 

వచనము 14 

అపుప్డు మీరు నదిదాటి సావ్ధీనపరచుకొనబోవు దేశములో మీరు అనుసరింపవలసిన కటట్డలను 

విధులను మీకు నేరప్వలెనని యెహోవా నాకాజాఞ్పించెను. 
KJV And the LORD commanded me at that time to teach you statutes and 
judgments, that ye might do them in the land whither ye go over to possess 
it. 
Amplified And the Lord commanded me at that time to teach you the 
statutes and precepts, that you might do them in the land which you are 
going over to possess. 
ESV And the LORD commanded me at that time to teach you statutes and 
rules, that you might do them in the land that you are going over to possess. 
NIV And the LORD directed me at that time to teach you the decrees and 
laws you are to follow in the land that you are crossing the Jordan to 
possess. 
NASB 'The LORD commanded me at that time to teach you statutes and 
judgments, that you might perform them in the land where you are going 
over to possess it. 
NKJV And the LORD commanded me at that time to teach you statutes 
and judgments, that you might observe them in the land which you cross 
over to possess. 
NLT It was at that time that the LORD commanded me to issue the laws 
and regulations you must obey in the land you are about to enter and 
occupy. 

వచనము 15 
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హోరేబులో యెహోవా అగిన్జావ్లల మధయ్నుండి మీతో మాటలాడిన దినమున మీరు ఏ సవ్రూపమును 

చూడలేదు. 
KJV Take ye therefore good heed unto yourselves; for ye saw no manner of 
similitude on the day that the LORD spake unto you in Horeb out of the 
midst of the fire: 
Amplified Therefore take good heed to yourselves, since you saw no form 
of Him on the day the Lord spoke to you on Horeb out of the midst of the 
fire, 
ESV "Therefore watch yourselves very carefully. Since you saw no form on 
the day that the LORD spoke to you at Horeb out of the midst of the fire, 
NIV You saw no form of any kind the day the LORD spoke to you at Horeb 
out of the fire. Therefore watch yourselves very carefully, 
NASB 'So watch yourselves carefully, since you did not see any form on the 
day the LORD spoke to you at Horeb from the midst of the fire, 
NKJV "Take careful heed to yourselves, for you saw no form when the 
LORD spoke to you at Horeb out of the midst of the fire, 
NLT 'But be careful! You did not see the LORD's form on the day he spoke 
to you from the fire at Mount Sinai. 

వచనము 16 

కావున మీరు చెడిపోయి భూమిమీదనునన్ యే జంతువు పర్తిమనైనను 

KJV Lest ye corrupt yourselves, and make you a graven image, the 
similitude of any figure, the likeness of male or female, 
Amplified Beware lest you become corrupt by making for yourselves [to 
worship] a graven image in the form of any figure, the likeness of male or 
female, 
ESV beware lest you act corruptly by making a carved image for yourselves, 
in the form of any figure, the likeness of male or female, 
NIV so that you do not become corrupt and make for yourselves an idol, an 
image of any shape, whether formed like a man or a woman, 
NASB so that you do not act corruptly and make a graven image for 
yourselves in the form of any figure, the likeness of male or female, 
NKJV lest you act corruptly and make for yourselves a carved image in the 
form of any figure: the likeness of male or female, 
NLT So do not corrupt yourselves by making a physical image in any 
form--whether of a man or a woman, 

వచనము 17 
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ఆకాశమందు ఎగురు రెకక్లుగల యే పకిష్ పర్తిమనైనను 

KJV The likeness of any beast that is on the earth, the likeness of any 
winged fowl that flieth in the air, 
Amplified The likeness of any beast that is on the earth, or of any winged 
fowl that flies in the air, 
ESV the likeness of any animal that is on the earth, the likeness of any 
winged bird that flies in the air, 
NIV or like any animal on earth or any bird that flies in the air, 
NASB the likeness of any animal that is on the earth, the likeness of any 
winged bird that flies in the sky, 
NKJV the likeness of any animal that is on the earth or the likeness of any 
winged bird that flies in the air, 
NLT an animal or a bird, 

వచనము 18 

నేలమీద పార్కు ఏ పురుగు పర్తిమనైనను భూమి కిర్ందనునన్ నీళల్యందలి యే చేప పర్తిమనైనను ఆడు 

పర్తిమనుగాని మగ పర్తిమనుగాని, యే సవ్రూపము గలిగిన విగర్హమును మీకొరకు 

చేసికొనకుండునటుల్ను, ఆకాశమువైపు కనున్లెతిత్ 
KJV The likeness of any thing that creepeth on the ground, the likeness of 
any fish that is in the waters beneath the earth: 
Amplified The likeness of anything that creeps on the ground, or of any 
fish that is in the waters beneath the earth. 
ESV the likeness of anything that creeps on the ground, the likeness of any 
fish that is in the water under the earth. 
NIV or like any creature that moves along the ground or any fish in the 
waters below. 
NASB the likeness of anything that creeps on the ground, the likeness of 
any fish that is in the water below the earth. 
NKJV the likeness of anything that creeps on the ground or the likeness of 
any fish that is in the water beneath the earth. 
NLT a creeping creature or a fish. 

వచనము 19 
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సూరయ్ చందర్ నక్షతర్ములైన ఆకాశసైనయ్మును చూచి మరలుకొలప్బడి, నీ దేవుడైన యెహోవా 

సరావ్కాశము కిర్ందనునన్ సమసత్ పర్జలకొరకు పంచిపెటిట్నవాటికి నమసక్రించి వాటిని 

పూజింపకుండునటుల్ను మీరు బహు జాగర్తత్పడుడి. 
KJV And lest thou lift up thine eyes unto heaven, and when thou seest the 
sun, and the moon, and the stars, even all the host of heaven, shouldest be 
driven to worship them, and serve them, which the LORD thy God hath 
divided unto all nations under the whole heaven. 
Amplified And beware lest you lift up your eyes to the heavens, and when 
you see the sun, moon, and stars, even all the host of the heavens, you be 
drawn away and worship them and serve them, things which the Lord your 
God has allotted to all nations under the whole heaven. 
ESV And beware lest you raise your eyes to heaven, and when you see the 
sun and the moon and the stars, all the host of heaven, you be drawn away 
and bow down to them and serve them, things that the LORD your God has 
allotted to all the peoples under the whole heaven. 
NIV And when you look up to the sky and see the sun, the moon and the 
stars--all the heavenly array--do not be enticed into bowing down to them 
and worshiping things the LORD your God has apportioned to all the 
nations under heaven. 
NASB 'And beware not to lift up your eyes to heaven and see the sun and 
the moon and the stars, all the host of heaven, and be drawn away and 
worship them and serve them, those which the LORD your God has allotted 
to all the peoples under the whole heaven. 
NKJV And take heed, lest you lift your eyes to heaven, and when you see 
the sun, the moon, and the stars, all the host of heaven, you feel driven to 
worship them and serve them, which the LORD your God has given to all 
the peoples under the whole heaven as a heritage. 
NLT And when you look up into the sky and see the sun, moon, and stars--
all the forces of heaven--don't be seduced by them and worship them. The 
LORD your God designated these heavenly bodies for all the peoples of the 
earth. 

వచనము 20 

యెహోవా మిముమ్ను చేపటిట్ నేడునన్టుల్ మీరు తనకు సవ్కీయజనముగా నుండుటకై, ఐగుపుత్ 

దేశములోనుండి ఆ యినుప కొలిమిలోనుండి మిముమ్ను రపిప్ంచెను. 
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KJV But the LORD hath taken you, and brought you forth out of the iron 
furnace, even out of Egypt, to be unto him a people of inheritance, as ye are 
this day. 
Amplified But the Lord has taken you and brought you forth out of the 
iron furnace, out of Egypt, to be to Him a people of His own possession, as 
you are this day. 
ESV But the LORD has taken you and brought you out of the iron furnace, 
out of Egypt, to be a people of his own inheritance, as you are this day. 
NIV But as for you, the LORD took you and brought you out of the iron-
smelting furnace, out of Egypt, to be the people of his inheritance, as you 
now are. 
NASB 'But the LORD has taken you and brought you out of the iron 
furnace, from Egypt, to be a people for His own possession, as today. 
NKJV But the LORD has taken you and brought you out of the iron 
furnace, out of Egypt, to be His people, an inheritance, as you are this day. 
NLT Remember that the LORD rescued you from the burning furnace of 
Egypt to become his own people and special possession; that is what you 
are today. 

వచనము 21 

మరియు యెహోవా మిముమ్నుబటిట్ నామీద కోపపడి నేను ఈ యొరాద్ను దాటకూడదనియు, నీ దేవుడైన 

యెహోవా సావ్సథ్య్ముగా నీకిచుచ్చునన్ యీ మంచి దేశములో పర్వేశింపకూడదనియు పర్మాణము 

చేసెను. 
KJV Furthermore the LORD was angry with me for your sakes, and sware 
that I should not go over Jordan, and that I should not go in unto that good 
land, which the LORD thy God giveth thee for an inheritance: 
Amplified Furthermore the Lord was angry with me because of you, and 
He swore that I should not go over the Jordan and that I should not enter 
the good land which the Lord your God gives you for an inheritance. 
ESV Furthermore, the LORD was angry with me because of you, and he 
swore that I should not cross the Jordan, and that I should not enter the 
good land that the LORD your God is giving you for an inheritance. 
NIV The LORD was angry with me because of you, and he solemnly swore 
that I would not cross the Jordan and enter the good land the LORD your 
God is giving you as your inheritance. 
NASB 'Now the LORD was angry with me on your account, and swore that 
I would not cross the Jordan, and that I would not enter the good land 
which the LORD your God is giving you as an inheritance. 
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NKJV Furthermore the LORD was angry with me for your sakes, and 
swore that I would not cross over the Jordan, and that I would not enter the 
good land which the LORD your God is giving you as an inheritance. 
NLT 'But the LORD was very angry with me because of you. He vowed that 
I would never cross the Jordan River into the good land the LORD your 
God is giving you as your special possession. 

వచనము 22 

కావున నేను ఈ యొరాద్ను దాటకుండ ఈ దేశముననే చనిపోదును; మీరు దాటి ఆ మంచి దేశమును 

సావ్ధీనపరచుకొనెదరు. 
KJV But I must die in this land, I must not go over Jordan: but ye shall go 
over, and possess that good land. 
Amplified But I must die in this land; I must not cross the Jordan; but you 
shall go over and possess that good land. 
ESV For I must die in this land; I must not go over the Jordan. But you 
shall go over and take possession of that good land. 
NIV I will die in this land; I will not cross the Jordan; but you are about to 
cross over and take possession of that good land. 
NASB 'For I will die in this land, I shall not cross the Jordan, but you shall 
cross and take possession of this good land. 
NKJV But I must die in this land, I must not cross over the Jordan; but 
you shall cross over and possess that good land. 
NLT Though you will cross the Jordan to occupy the land, I will die here on 
this side of the river. 

వచనము 23 

మీ దేవుడైన యెహోవా మీకు ఏరప్రచిన నిబంధనను మరచి, నీ దేవుడైన యెహోవా నీకాజాఞ్పించినటుల్ 

ఏ సవ్రూపము కలిగిన విగర్హమునైనను చేసికొనకుండునటుల్ మీరు జాగర్తత్పడవలెను. 
KJV Take heed unto yourselves, lest ye forget the covenant of the LORD 
your God, which he made with you, and make you a graven image, or the 
likeness of any thing, which the LORD thy God hath forbidden thee. 
Amplified Take heed to yourselves, lest you forget the covenant of the 
Lord your God which He made with you, and make for yourselves a graven 
image in the form of anything which the Lord your God has forbidden you. 
ESV Take care, lest you forget the covenant of the LORD your God, which 
he made with you, and make a carved image, the form of anything that the 
LORD your God has forbidden you. 
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NIV Be careful not to forget the covenant of the LORD your God that he 
made with you; do not make for yourselves an idol in the form of anything 
the LORD your God has forbidden. 
NASB 'So watch yourselves, that you do not forget the covenant of the 
LORD your God which He made with you, and make for yourselves a 
graven image in the form of anything against which the LORD your God 
has commanded you. 
NKJV Take heed to yourselves, lest you forget the covenant of the LORD 
your God which He made with you, and make for yourselves a carved image 
in the form of anything which the LORD your God has forbidden you. 
NLT So be careful not to break the covenant the LORD your God has made 
with you. You will break it if you make idols of any shape or form, for the 
LORD your God has absolutely forbidden this. 

వచనము 24 

ఏలయనగా నీ దేవుడైన యెహోవా దహించు అగిన్యు రోషముగల దేవుడునైయునాన్డు. 
KJV For the LORD thy God is a consuming fire, even a jealous God. 
Amplified For the Lord your God is a consuming fire, a jealous God. 
ESV For the LORD your God is a consuming fire, a jealous God. 
NIV For the LORD your God is a consuming fire, a jealous God. 
NASB 'For the LORD your God is a consuming fire, a jealous God. 
NKJV For the LORD your God is a consuming fire, a jealous God. 
NLT The LORD your God is a devouring fire, a jealous God. 

వచనము 25 

మీరు పిలల్లను పిలల్ల పిలల్లను కని ఆ దేశమందు బహు కాలము నివసించిన తరువాత మిముమ్ను 

మీరు పాడుచేసికొని, యే సవ్రూపము కలిగిన విగర్హమునైనను చేసి నీ దేవుడైన యెహోవాకు కోపము 

పుటిట్ంచి ఆయన కనున్ల యెదుట కీడు చేసినయెడల 

KJV When thou shalt beget children, and children's children, and ye shall 
have remained long in the land, and shall corrupt yourselves, and make a 
graven image, or the likeness of any thing, and shall do evil in the sight of 
the LORD thy God, to provoke him to anger: 
Amplified When children shall be born to you, and children's children, 
and you have grown old in the land, if you corrupt yourselves by making a 
graven image in the form of anything, and do evil in the sight of the Lord 
your God, provoking Him to anger, 
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ESV "When you father children and children's children, and have grown 
old in the land, if you act corruptly by making a carved image in the form of 
anything, and by doing what is evil in the sight of the LORD your God, so as 
to provoke him to anger, 
NIV After you have had children and grandchildren and have lived in the 
land a long time--if you then become corrupt and make any kind of idol, 
doing evil in the eyes of the LORD your God and provoking him to anger, 
NASB 'When you become the father of children and children's children 
and have remained long in the land, and act corruptly, and make an idol in 
the form of anything, and do that which is evil in the sight of the LORD 
your God so as to provoke Him to anger, 
NKJV "When you beget children and grandchildren and have grown old in 
the land, and act corruptly and make a carved image in the form of 
anything, and do evil in the sight of the LORD your God to provoke Him to 
anger, 
NLT 'In the future, when you have children and grandchildren and have 
lived in the land a long time, do not corrupt yourselves by making idols of 
any kind. This is evil in the sight of the LORD your God and will arouse his 
anger. 

వచనము 26 

మీరు ఈ యొరాద్ను దాటి సావ్ధీనపరచుకొనబోవు దేశములో ఉండకుండ తవ్రలోనే బొతిత్గా 

నశించిపోదురని భూమాయ్కాశములను మీమీద సాకుష్లుగా ఉంచుచునాన్ను. ఆ దేశమందు బహు 

దినములుండక మీరు బొతిత్గా నశించిపోదురు. 
KJV I call heaven and earth to witness against you this day, that ye shall 
soon utterly perish from off the land whereunto ye go over Jordan to 
possess it; ye shall not prolong your days upon it, but shall utterly be 
destroyed. 
Amplified I call heaven and earth to witness against you this day that you 
shall soon utterly perish from the land which you are going over the Jordan 
to possess. You will not live long upon it but will be utterly destroyed. 
ESV I call heaven and earth to witness against you today, that you will soon 
utterly perish from the land that you are going over the Jordan to possess. 
You will not live long in it, but will be utterly destroyed. 
NIV I call heaven and earth as witnesses against you this day that you will 
quickly perish from the land that you are crossing the Jordan to possess. 
You will not live there long but will certainly be destroyed. 
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NASB I call heaven and earth to witness against you today, that you will 
surely perish quickly from the land where you are going over the Jordan to 
possess it. You shall not live long on it, but will be utterly destroyed. 
NKJV I call heaven and earth to witness against you this day, that you will 
soon utterly perish from the land which you cross over the Jordan to 
possess; you will not prolong your days in it, but will be utterly destroyed. 
NLT 'Today I call heaven and earth as witnesses against you. If you disobey 
me, you will quickly disappear from the land you are crossing the Jordan to 
occupy. You will live there only a short time; then you will be utterly 
destroyed. 

వచనము 27 

మరియు యెహోవా జనములలో మిముమ్ను చెదరగొటుట్ను; యెహోవా ఎకక్డికి మిముమ్ను 

తోలివేయునో అకక్డి జనములలో మీరు కొదిద్మందే మిగిలియుందురు. 
KJV And the LORD shall scatter you among the nations, and ye shall be 
left few in number among the heathen, whither the LORD shall lead you. 
Amplified And the Lord will scatter you among the peoples, and you will 
be left few in number among the nations to which the Lord will drive you. 
ESV And the LORD will scatter you among the peoples, and you will be left 
few in number among the nations where the LORD will drive you. 
NIV The LORD will scatter you among the peoples, and only a few of you 
will survive among the nations to which the LORD will drive you. 
NASB 'The LORD will scatter you among the peoples, and you will be left 
few in number among the nations where the LORD drives you. 
NKJV And the LORD will scatter you among the peoples, and you will be 
left few in number among the nations where the LORD will drive you. 
NLT For the LORD will scatter you among the nations, where only a few of 
you will survive. 

వచనము 28 

అకక్డ మీరు మనుషుయ్ల చేతిపనియైన కఱఱ్ రాతిదేవతలను పూజించెదరు; అవి చూడవు, వినవు, 

తినవు, వాసన చూడవు. 
KJV And there ye shall serve gods, the work of men's hands, wood and 
stone, which neither see, nor hear, nor eat, nor smell. 
Amplified There you will serve gods, the work of men's hands, wood and 
stone, which neither see nor hear nor eat nor smell. 
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ESV And there you will serve gods of wood and stone, the work of human 
hands, that neither see, nor hear, nor eat, nor smell. 
NIV There you will worship man-made gods of wood and stone, which 
cannot see or hear or eat or smell. 
NASB 'There you will serve gods, the work of man's hands, wood and 
stone, which neither see nor hear nor eat nor smell. 
NKJV And there you will serve gods, the work of men's hands, wood and 
stone, which neither see nor hear nor eat nor smell. 
NLT There, in a foreign land, you will worship idols made from wood and 
stone, gods that neither see nor hear nor eat nor smell. 

వచనము 29 

అయితే అకక్డనుండి నీ దేవుడైన యెహోవాను మీరు వెదకినయెడల, నీ పూరణ్హృదయముతోను నీ 

పూరాణ్తమ్తోను వెదకునపుప్డు ఆయన నీకు పర్తయ్క్షమగును. 
KJV But if from thence thou shalt seek the LORD thy God, thou shalt find 
him, if thou seek him with all thy heart and with all thy soul. 
Amplified But if from there you will seek (inquire for and require as 
necessity) the Lord your God, you will find Him if you [truly] seek Him with 
all your heart [and mind] and soul and life. 
ESV But from there you will seek the LORD your God and you will find 
him, if you search after him with all your heart and with all your soul. 
NIV But if from there you seek the LORD your God, you will find him if you 
look for him with all your heart and with all your soul. 
NASB 'But from there you will seek the LORD your God, and you will find 
Him if you search for Him with all your heart and all your soul. 
NKJV But from there you will seek the LORD your God, and you will find 
Him if you seek Him with all your heart and with all your soul. 
NLT From there you will search again for the LORD your God. And if you 
search for him with all your heart and soul, you will find him. 

వచనము 30 

ఈ సంగతులనిన్యు నీకు సంభవించిన తరువాత నీకు బాధ కలుగునపుప్డు అంతయ్దినములలో నీవు 

నీ దేవుడైన యెహోవావైపు తిరిగి ఆయన మాట వినినయెడల 

KJV When thou art in tribulation, and all these things are come upon thee, 
even in the latter days, if thou turn to the LORD thy God, and shalt be 
obedient unto his voice; 
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Amplified When you are in tribulation and all these things come upon 
you, in the latter days you will turn to the Lord your God and be obedient to 
His voice. 
ESV When you are in tribulation, and all these things come upon you in the 
latter days, you will return to the LORD your God and obey his voice. 
NIV When you are in distress and all these things have happened to you, 
then in later days you will return to the LORD your God and obey him. 
NASB 'When you are in distress and all these things have come upon you, 
in the latter days you will return to the LORD your God and listen to His 
voice. 
NKJV When you are in distress, and all these things come upon you in the 
latter days, when you turn to the LORD your God and obey His voice 
NLT 'When those bitter days have come upon you far in the future, you will 
finally return to the LORD your God and listen to what he tells you. 

వచనము 31 

నీ దేవుడైన యెహోవా కనికరముగల దేవుడు గనుక నినున్ చెయియ్ విడువడు; నినున్ నాశనము చేయడు; 

తాను నీ పితరులతో పర్మాణము చేసిన నిబంధనను మరచిపోడు. 
KJV (For the LORD thy God is a merciful God;) he will not forsake thee, 
neither destroy thee, nor forget the covenant of thy fathers which he sware 
unto them. 
Amplified For the Lord your God is a merciful God; He will not fail you or 
destroy you or forget the covenant of your fathers, which He swore to them. 
ESV For the LORD your God is a merciful God. He will not leave you or 
destroy you or forget the covenant with your fathers that he swore to them. 
NIV For the LORD your God is a merciful God; he will not abandon or 
destroy you or forget the covenant with your forefathers, which he 
confirmed to them by oath. 
NASB 'For the LORD your God is a compassionate God; He will not fail 
you nor destroy you nor forget the covenant with your fathers which He 
swore to them. 
NKJV (for the LORD your God is a merciful God), He will not forsake you 
nor destroy you, nor forget the covenant of your fathers which He swore to 
them. 
NLT For the LORD your God is merciful--he will not abandon you or 
destroy you or forget the solemn covenant he made with your ancestors. 

వచనము 32 
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దేవుడు భూమిమీద నరుని సృజించిన దినము మొదలుకొని నీకంటె ముందుగానుండిన మునుపటి 

దినములలో ఆకాశముయొకక్ యీ దికుక్నుండి ఆకాశముయొకక్ ఆ దికుక్వరకు ఇటిట్ గొపప్ కారయ్ము 

జరిగెనా? దీనివంటి వారత్ వినబడెనా? అని నీవు అడుగుము 

KJV For ask now of the days that are past, which were before thee, since 
the day that God created man upon the earth, and ask from the one side of 
heaven unto the other, whether there hath been any such thing as this great 
thing is, or hath been heard like it? 
Amplified For ask now of the days that are past, which were before you, 
since the day that God created man upon the earth, and ask from one end of 
the heavens to the other, whether such a great thing as this has ever 
occurred or been heard of anywhere. 
ESV "For ask now of the days that are past, which were before you, since 
the day that God created man on the earth, and ask from one end of heaven 
to the other, whether such a great thing as this has ever happened or was 
ever heard of. 
NIV Ask now about the former days, long before your time, from the day 
God created man on the earth; ask from one end of the heavens to the 
other. Has anything so great as this ever happened, or has anything like it 
ever been heard of? 
NASB 'Indeed, ask now concerning the former days which were before you, 
since the day that God created man on the earth, and inquire from one end 
of the heavens to the other Has anything been done like this great thing, or 
has anything been heard like it? 
NKJV "For ask now concerning the days that are past, which were before 
you, since the day that God created man on the earth, and ask from one end 
of heaven to the other, whether any great thing like this has happened, or 
anything like it has been heard. 
NLT 'Search all of history, from the time God created people on the earth 
until now. Then search from one end of the heavens to the other. See if 
anything as great as this has ever happened before. 

వచనము 33 

నీవు దేవుని సవ్రము అగిన్ మధయ్నుండి మాటలాడుట వినినటుల్ మరి ఏ జనమైనను విని బర్దికెనా? 

KJV Did ever people hear the voice of God speaking out of the midst of the 
fire, as thou hast heard, and live? 
Amplified Did ever people hear the voice of God speaking out of the midst 
of the fire, as you heard, and live? 
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ESV Did any people ever hear the voice of a god speaking out of the midst 
of the fire, as you have heard, and still live? 
NIV Has any other people heard the voice of God speaking out of fire, as 
you have, and lived? 
NASB 'Has any people heard the voice of God speaking from the midst of 
the fire, as you have heard it, and survived? 
NKJV Did any people ever hear the voice of God speaking out of the midst 
of the fire, as you have heard, and live? 
NLT Has any nation ever heard the voice of God speaking from fire--as you 
did--and survived? 

వచనము 34 

మీ దేవుడైన యెహోవా ఐగుపుత్లో మా కనున్లయెదుట చేసినవాటనిన్టిచొపుప్న ఏ దేవుడైనను 

శోధనలతోను సూచక కిర్యలతోను మహతాక్రయ్ములతోను యుదధ్ముతోను బాహుబలముతోను 

చాచిన చేతితోను మహా భయంకర కారయ్ములతోను ఎపుప్డైనను వచిచ్ ఒక జనములోనుండి తనకొరకు 

ఒక జనమును తీసికొన యతన్ముచేసెనా? 

KJV Or hath God assayed to go and take him a nation from the midst of 
another nation, by temptations, by signs, and by wonders, and by war, and 
by a mighty hand, and by a stretched out arm, and by great terrors, 
according to all that the LORD your God did for you in Egypt before your 
eyes? 
Amplified Or has God ever tried to go and take for Himself a nation from 
the midst of another nation, by trials, by signs, by wonders, by war, by a 
mighty hand, by an outstretched arm, and by great terrors, as the Lord your 
God did for you in Egypt before your eyes? 
ESV Or has any god ever attempted to go and take a nation for himself 
from the midst of another nation, by trials, by signs, by wonders, and by 
war, by a mighty hand and an outstretched arm, and by great deeds of 
terror, all of which the LORD your God did for you in Egypt before your 
eyes? 
NIV Has any god ever tried to take for himself one nation out of another 
nation, by testings, by miraculous signs and wonders, by war, by a mighty 
hand and an outstretched arm, or by great and awesome deeds, like all the 
things the LORD your God did for you in Egypt before your very eyes? 
NASB 'Or has a god tried to go to take for himself a nation from within 
another nation by trials, by signs and wonders and by war and by a mighty 
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hand and by an outstretched arm and by great terrors, as the LORD your 
God did for you in Egypt before your eyes? 
NKJV Or did God ever try to go and take for Himself a nation from the 
midst of another nation, by trials, by signs, by wonders, by war, by a mighty 
hand and an outstretched arm, and by great terrors, according to all that 
the LORD your God did for you in Egypt before your eyes? 
NLT Has any other god taken one nation for himself by rescuing it from 
another by means of trials, miraculous signs, wonders, war, awesome 
power, and terrifying acts? Yet that is what the LORD your God did for you 
in Egypt, right before your very eyes. 

వచనము 35 

అయితే యెహోవా దేవుడనియు, ఆయన తపప్ మరియొకడు లేడనియు నీవు తెలిసికొనునటుల్ అది నీకు 

చూపబడెను. 
KJV Unto thee it was shewed, that thou mightest know that the LORD he 
is God; there is none else beside him. 
Amplified To you it was shown, that you might realize and have personal 
knowledge that the Lord is God; there is no other besides Him. 
ESV To you it was shown, that you might know that the LORD is God; 
there is no other besides him. 
NIV You were shown these things so that you might know that the LORD is 
God; besides him there is no other. 
NASB 'To you it was shown that you might know that the LORD, He is 
God; there is no other besides Him. 
NKJV To you it was shown, that you might know that the LORD Himself is 
God; there is none other besides Him. 
NLT 'He showed you these things so you would realize that the LORD is 
God and that there is no other god. 

వచనము 36 

నీకు బోధించుటకు ఆయన ఆకాశమునుండి తన సవ్రమును నీకు వినిపించెను; భూమిమీద తన గొపప్ 

అగిన్ని నీకు చూపినపుప్డు ఆ అగిన్ మధయ్నుండి ఆయన మాటలను నీవు వింటిని. 
KJV Out of heaven he made thee to hear his voice, that he might instruct 
thee: and upon earth he shewed thee his great fire; and thou heardest his 
words out of the midst of the fire. 
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Amplified Out of heaven He made you hear His voice, that He might 
correct, discipline, and admonish you; and on earth He made you see His 
great fire, and you heard His words out of the midst of the fire. 
ESV Out of heaven he let you hear his voice, that he might discipline you. 
And on earth he let you see his great fire, and you heard his words out of 
the midst of the fire. 
NIV From heaven he made you hear his voice to discipline you. On earth he 
showed you his great fire, and you heard his words from out of the fire. 
NASB 'Out of the heavens He let you hear His voice to discipline you; and 
on earth He let you see His great fire, and you heard His words from the 
midst of the fire. 
NKJV Out of heaven He let you hear His voice, that He might instruct you; 
on earth He showed you His great fire, and you heard His words out of the 
midst of the fire. 
NLT He let you hear his voice from heaven so he could instruct you. He let 
you see his great fire here on earth so he could speak to you from it. 

వచనము 37 

ఆయన నీ పితరులను పేర్మించెను గనుక వారి తరువాత వారి సంతానమును ఏరప్రచుకొనెను. 
KJV And because he loved thy fathers, therefore he chose their seed after 
them, and brought thee out in his sight with his mighty power out of Egypt; 
Amplified And because He loved your fathers, He chose their descendants 
after them, and brought you out from Egypt with His own Presence, by His 
mighty power, 
ESV And because he loved your fathers and chose their offspring after 
them and brought you out of Egypt with his own presence, by his great 
power, 
NIV Because he loved your forefathers and chose their descendants after 
them, he brought you out of Egypt by his Presence and his great strength, 
NASB 'Because He loved your fathers, therefore He chose their 
descendants after them And He personally brought you from Egypt by His 
great power, 
NKJV And because He loved your fathers, therefore He chose their 
descendants after them; and He brought you out of Egypt with His 
Presence, with His mighty power, 
NLT Because he loved your ancestors, he chose to bless their descendants 
and personally brought you out of Egypt with a great display of power. 

వచనము 38 
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నీకంటె బలమైన గొపప్ జనములను నీ ముందరనుండి వెళల్గొటిట్ నినున్ పర్వేశపెటిట్ ఆయన నేడు 

చేయుచునన్టుల్ వారి దేశమును నీకు సావ్సథ్య్ముగా ఇచుచ్టకై నీకు తోడుగానుండి ఐగుపుత్లోనుండి తన 

మహాబలముచేత నినున్ వెలుపలికి రపిప్ంచెను. 
KJV To drive out nations from before thee greater and mightier than thou 
art, to bring thee in, to give thee their land for an inheritance, as it is this 
day. 
Amplified Driving out nations from before you, greater and mightier than 
yourselves, to bring you in, to give you their land for an inheritance, as it is 
this day; 
ESV driving out before you nations greater and mightier than yourselves, 
to bring you in, to give you their land for an inheritance, as it is this day, 
NIV to drive out before you nations greater and stronger than you and to 
bring you into their land to give it to you for your inheritance, as it is today. 
NASB driving out from before you nations greater and mightier than you, 
to bring you in and to give you their land for an inheritance, as it is today. 
NKJV driving out from before you nations greater and mightier than you, 
to bring you in, to give you their land as an inheritance, as it is this day. 
NLT He drove out nations far greater than you, so he could bring you in 
and give you their land as a special possession, as it is today. 

వచనము 39 

కాబటిట్ పైనునన్ ఆకాశమందును కిర్ందనునన్ భూమియందును యెహోవాయే దేవుడనియు, మరియొక 

దేవుడు లేడనియు నేడు నీవు ఎరిగి జాఞ్పకమునకు తెచుచ్కొనుము 

KJV Know therefore this day, and consider it in thine heart, that the LORD 
he is God in heaven above, and upon the earth beneath: there is none else. 
Amplified Know, recognize, and understand therefore this day and turn 
your [mind and] heart to it that the Lord is God in the heavens above and 
upon the earth beneath; there is no other. 
ESV know therefore today, and lay it to your heart, that the LORD is God 
in heaven above and on the earth beneath; there is no other. 
NIV Acknowledge and take to heart this day that the LORD is God in 
heaven above and on the earth below. There is no other. 
NASB 'Know therefore today, and take it to your heart, that the LORD, He 
is God in heaven above and on the earth below; there is no other. 
NKJV Therefore know this day, and consider it in your heart, that the 
LORD Himself is God in heaven above and on the earth beneath; there is no 
other. 
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NLT So remember this and keep it firmly in mind: The LORD is God both 
in heaven and on earth, and there is no other god! 

వచనము 40 

మరియు నీకును నీ తరువాత నీ సంతానపు వారికిని కేష్మము కలుగుటకై నీ దేవుడైన యెహోవా 

సరవ్కాలము నీకిచుచ్చునన్ దేశములో నీవు దీరాఘ్యుషమ్ంతుడవగునటుల్ నేడు నేను నీకాజాఞ్పించు 

ఆయన కటట్డలను ఆజఞ్లను నీవు గైకొనవలెను. 
KJV Thou shalt keep therefore his statutes, and his commandments, which 
I command thee this day, that it may go well with thee, and with thy 
children after thee, and that thou mayest prolong thy days upon the earth, 
which the LORD thy God giveth thee, for ever. 
Amplified Therefore you shall keep His statutes and His commandments, 
which I command you this day, that it may go well with you and your 
children after you and that you may prolong your days in the land which the 
Lord your God gives you forever. 
ESV Therefore you shall keep his statutes and his commandments, which I 
command you today, that it may go well with you and with your children 
after you, and that you may prolong your days in the land that the LORD 
your God is giving you for all time." 
NIV Keep his decrees and commands, which I am giving you today, so that 
it may go well with you and your children after you and that you may live 
long in the land the LORD your God gives you for all time. 
NASB 'So you shall keep His statutes and His commandments which I am 
giving you today, that it may go well with you and with your children after 
you, and that you may live long on the land which the LORD your God is 
giving you for all time.' 
NKJV You shall therefore keep His statutes and His commandments which 
I command you today, that it may go well with you and with your children 
after you, and that you may prolong your days in the land which the LORD 
your God is giving you for all time." 
NLT If you obey all the laws and commands that I will give you today, all 
will be well with you and your children. Then you will enjoy a long life in 
the land the LORD your God is giving you for all time.' 

వచనము 41 

అంతకుముందొకడు పగపటట్క పరాకున తన పొరుగువాని చంపినయెడల 
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KJV Then Moses severed three cities on this side Jordan toward the 
sunrising; 
Amplified Then Moses set apart three cities [of refuge] beyond the Jordan 
to the east, 
ESV Then Moses set apart three cities in the east beyond the Jordan, 
NIV Then Moses set aside three cities east of the Jordan, 
NASB Then Moses set apart three cities across the Jordan to the east, 
NKJV Then Moses set apart three cities on this side of the Jordan, toward 
the rising of the sun, 
NLT Then Moses set apart three cities of refuge east of the Jordan River, 

వచనము 42 

చంపినవాడు పారిపోవుటకు మోషే తూరుప్దికుక్న, యొరాద్ను ఇవతల మూడు పురములను 

వేరుపరచెను. అటిట్వాడెవడైనను ఆ పురములలో దేనిలోనికినైనను పారిపోయి బర్దుకును. 
KJV That the slayer might flee thither, which should kill his neighbour 
unawares, and hated him not in times past; and that fleeing unto one of 
these cities he might live: 
Amplified That the manslayer might flee there, who slew his neighbor 
unintentionally and had not previously been at enmity with him, that 
fleeing to one of these cities he might save his life: 
ESV that the manslayer might flee there, anyone who kills his neighbor 
unintentionally, without being at enmity with him in time past; he may flee 
to one of these cities and save his life: 
NIV to which anyone who had killed a person could flee if he had 
unintentionally killed his neighbor without malice aforethought. He could 
flee into one of these cities and save his life. 
NASB that a manslayer might flee there, who unintentionally slew his 
neighbor without having enmity toward him in time past; and by fleeing to 
one of these cities he might live: 
NKJV that the manslayer might flee there, who kills his neighbor 
unintentionally, without having hated him in time past, and that by fleeing 
to one of these cities he might live: 
NLT where anyone who had accidentally killed someone without having 
any previous hostility could flee for safety. 

వచనము 43 
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అవేవనగా రూబేనీయులకు మైదానపు దేశారణయ్మందలి బేసెరును, గాదీయులకు గిలాదులోనునన్ 

రామోతును, మనషీష్యులకు బాషానులోనునన్ గోలాను అనునవే. 
KJV Namely, Bezer in the wilderness, in the plain country, of the 
Reubenites; and Ramoth in Gilead, of the Gadites; and Golan in Bashan, of 
the Manassites. 
Amplified Bezer in the wilderness on the tableland, for the Reubenites; 
and Ramoth in Gilead, for the Gadites; and Golan in Bashan, for the 
Manassites. 
ESV Bezer in the wilderness on the tableland for the Reubenites, Ramoth 
in Gilead for the Gadites, and Golan in Bashan for the Manassites. 
NIV The cities were these: Bezer in the desert plateau, for the Reubenites; 
Ramoth in Gilead, for the Gadites; and Golan in Bashan, for the 
Manassites. 
NASB Bezer in the wilderness on the plateau for the Reubenites, and 
Ramoth in Gilead for the Gadites, and Golan in Bashan for the Manassites. 
NKJV Bezer in the wilderness on the plateau for the Reubenites, Ramoth 
in Gilead for the Gadites, and Golan in Bashan for the Manassites. 
NLT These were the cities: Bezer on the wilderness plateau for the tribe of 
Reuben; Ramoth in Gilead for the tribe of Gad; Golan in Bashan for the 
tribe of Manasseh. 

వచనము 44 

మోషే ఇశార్యేలీయులకిచిచ్న ధరమ్శాసత్రము ఇది. 
KJV And this is the law which Moses set before the children of Israel: 
Amplified This is the law which Moses set before the Israelites. 
ESV This is the law that Moses set before the people of Israel. 
NIV This is the law Moses set before the Israelites. 
NASB Now this is the law which Moses set before the sons of Israel; 
NKJV Now this is the law which Moses set before the children of Israel. 
NLT This is the law that Moses handed down to the Israelites. 

వచనము 45 

ఇశార్యేలీయులు ఐగుపుత్లోనుండి వెలుపలికి వచుచ్చుండగా 

KJV These are the testimonies, and the statutes, and the judgments, which 
Moses spake unto the children of Israel, after they came forth out of Egypt, 
Amplified These are the testimonies and the laws and the precepts which 
Moses spoke to the Israelites when they came out of Egypt, 
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ESV These are the testimonies, the statutes, and the rules, which Moses 
spoke to the people of Israel when they came out of Egypt, 
NIV These are the stipulations, decrees and laws Moses gave them when 
they came out of Egypt 
NASB these are the testimonies and the statutes and the ordinances which 
Moses spoke to the sons of Israel, when they came out from Egypt, 
NKJV These are the testimonies, the statutes, and the judgments which 
Moses spoke to the children of Israel after they came out of Egypt, 
NLT These are the stipulations, laws, and regulations that Moses gave to 
the people of Israel when they left Egypt, 

వచనము 46 

యొరాద్ను ఇవతల బేతప్యోరు ఎదుటిలోయలో హెషోబ్నులో నివసించిన అమోరీయుల రాజైన 

సీహోను దేశమందు 

KJV On this side Jordan, in the valley over against Bethpeor, in the land of 
Sihon king of the Amorites, who dwelt at Heshbon, whom Moses and the 
children of Israel smote, after they were come forth out of Egypt: 
Amplified Beyond the Jordan in the valley opposite Beth-peor, in the land 
of Sihon king of the Amorites, who dwelt at Heshbon, whom Moses and the 
Israelites smote when they came out of Egypt. 
ESV beyond the Jordan in the valley opposite Beth-peor, in the land of 
Sihon the king of the Amorites, who lived at Heshbon, whom Moses and the 
people of Israel defeated when they came out of Egypt. 
NIV and were in the valley near Beth Peor east of the Jordan, in the land of 
Sihon king of the Amorites, who reigned in Heshbon and was defeated by 
Moses and the Israelites as they came out of Egypt. 
NASB across the Jordan, in the valley opposite Beth-peor, in the land of 
Sihon king of the Amorites who lived at Heshbon, whom Moses and the 
sons of Israel defeated when they came out from Egypt. 
NKJV on this side of the Jordan, in the valley opposite Beth Peor, in the 
land of Sihon king of the Amorites, who dwelt at Heshbon, whom Moses 
and the children of Israel defeated after they came out of Egypt. 
NLT and as they camped in the valley near Beth-peor east of the Jordan 
River. (This land was formerly occupied by the Amorites under King Sihon 
of Heshbon. He and his people had been destroyed by Moses and the 
Israelites as they came up from Egypt. 

వచనము 47 
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మోషే ఇశార్యేలీయులకు నియమించిన శాసనములు కటట్డలు నాయ్యవిధులు ఇవి. 
KJV And they possessed his land, and the land of Og king of Bashan, two 
kings of the Amorites, which were on this side Jordan toward the sunrising; 
Amplified And they took possession of his land and the land of Og king of 
Bashan, the two kings of the Amorites, who lived beyond the Jordan to the 
east, 
ESV And they took possession of his land and the land of Og, the king of 
Bashan, the two kings of the Amorites, who lived to the east beyond the 
Jordan; 
NIV They took possession of his land and the land of Og king of Bashan, 
the two Amorite kings east of the Jordan. 
NASB They took possession of his land and the land of Og king of Bashan, 
the two kings of the Amorites, who were across the Jordan to the east, 
NKJV And they took possession of his land and the land of Og king of 
Bashan, two kings of the Amorites, who were on this side of the Jordan, 
toward the rising of the sun, 
NLT Israel conquered his land and that of King Og of Bashan--the two 
Amorite kings east of the Jordan. 

వచనము 48 

మోషేయు ఇశార్యేలీయులును ఐగుపుత్లోనుండి వచుచ్చు ఆ సీహోనును హతముచేసి అతని 

దేశమును, యొరాద్ను ఇవతల ఉదయదికుక్ననునన్ బాషాను రాజైన ఓగుయొకక్ దేశమును, అరోన్ను 

ఏటి దరినునన్ అరోయేరు మొదలుకొని హెరోమ్నను సీయోను కొండవరకునన్ అమోరీయుల యిదద్రు 

రాజులదేశమును, 
KJV From Aroer, which is by the bank of the river Arnon, even unto mount 
Sion, which is Hermon, 
Amplified From Aroer, which is on the edge of the Valley of the Arnon, as 
far as Mount Sirion (that is, Hermon), 
ESV from Aroer, which is on the edge of the Valley of the Arnon, as far as 
Mount Sirion (that is, Hermon), 
NIV This land extended from Aroer on the rim of the Arnon Gorge to 
Mount Siyon (that is, Hermon), 
NASB from Aroer, which is on the edge of the valley of Arnon, even as far 
as Mount Sion (that is, Hermon), 
NKJV from Aroer, which is on the bank of the River Arnon, even to Mount 
Sion (that is, Hermon), 
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NLT So Israel conquered all the area from Aroer at the edge of the Arnon 
Gorge to Mount Sirion, also called Mount Hermon. 

వచనము 49 

పిసాగ్ యూటలకు దిగువగా అరాబా సముదర్మువరకు తూరుప్దికుక్న యొరాద్ను అవతల ఆరాబా 

పర్దేశమంతయు సావ్ధీనపరచుకొనిరి. 
KJV And all the plain on this side Jordan eastward, even unto the sea of 
the plain, under the springs of Pisgah. 
Amplified And all the Arabah (lowlands) beyond the Jordan eastward, as 
far as the Sea of the Arabah [the Dead Sea], under the slopes and springs of 
Pisgah. 
ESV together with all the Arabah on the east side of the Jordan as far as the 
Sea of the Arabah, under the slopes of Pisgah. 
NIV and included all the Arabah east of the Jordan, as far as the Sea of the 
Arabah, below the slopes of Pisgah. 
NASB with all the Arabah across the Jordan to the east, even as far as the 
sea of the Arabah, at the foot of the slopes of Pisgah. 
NKJV and all the plain on the east side of the Jordan as far as the Sea of 
the Arabah, below the slopes of Pisgah. 
NLT And they took the eastern bank of the Jordan Valley as far south as 
the Dead Sea, below the slopes of Pisgah.) 
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వచనము 1 

మోషే ఇశార్యేలీయులనందరిని పిలిపించి యిటల్నెను ఇశార్యేలీయులారా, నేను మీ వినికిడిలో నేడు 

చెపుప్చునన్ కటట్డలను విధులను విని వాటిని నేరుచ్కొని వాటిననుసరించి నడువుడి. 
KJV And Moses called all Israel, and said unto them, Hear, O Israel, the 
statutes and judgments which I speak in your ears this day, that ye may 
learn them, and keep, and do them. 
Amplified AND MOSES called all Israel, and said to them, Hear, O Israel, 
the statutes and ordinances which I speak in your hearing this day, that you 
may learn them and take heed and do them. 
ESV And Moses summoned all Israel and said to them, "Hear, O Israel, the 
statutes and the rules that I speak in your hearing today, and you shall 
learn them and be careful to do them. 
NIV Moses summoned all Israel and said: Hear, O Israel, the decrees and 
laws I declare in your hearing today. Learn them and be sure to follow 
them. 
NASB Then Moses summoned all Israel and said to them: 'Hear, O Israel, 
the statutes and the ordinances which I am speaking today in your hearing, 
that you may learn them and observe them carefully. 
NKJV And Moses called all Israel, and said to them: "Hear, O Israel, the 
statutes and judgments which I speak in your hearing today, that you may 
learn them and be careful to observe them. 
NLT Moses called all the people of Israel together and said, 'Listen 
carefully to all the laws and regulations I am giving you today. Learn them 
and be sure to obey them! 

వచనము 2 

మన దేవుడైన యెహోవా హోరేబులో మనతో నిబంధన చేసెను. 
KJV The LORD our God made a covenant with us in Horeb. 
Amplified The Lord our God made a covenant with us in Horeb. 
ESV The LORD our God made a covenant with us in Horeb. 
NIV The LORD our God made a covenant with us at Horeb. 
NASB 'The LORD our God made a covenant with us at Horeb. 
NKJV The LORD our God made a covenant with us in Horeb. 
NLT 'While we were at Mount Sinai, the LORD our God made a covenant 
with us. 

వచనము 3 
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యెహోవా మన పితరులతో కాదు, నేడు ఇకక్డ సజీవులమైయునన్ మనతోనే యీ నిబంధన చేసెను. 
KJV The LORD made not this covenant with our fathers, but with us, even 
us, who are all of us here alive this day. 
Amplified The Lord made this covenant not with our fathers, but with us, 
who are all of us here alive this day. 
ESV Not with our fathers did the LORD make this covenant, but with us, 
who are all of us here alive today. 
NIV It was not with our fathers that the LORD made this covenant, but 
with us, with all of us who are alive here today. 
NASB 'The LORD did not make this covenant with our fathers, but with us, 
with all those of us alive here today. 
NKJV The LORD did not make this covenant with our fathers, but with us, 
those who are here today, all of us who are alive. 
NLT The LORD did not make this covenant long ago with our ancestors, 
but with all of us who are alive today. 

వచనము 4 

యెహోవా ఆ కొండమీద అగిన్ మధయ్నుండి ముఖాముఖిగా మీతో మాటలాడగా మీరు ఆ అగిన్కి 

భయపడి ఆ కొండ యెకక్లేదు. 
KJV The LORD talked with you face to face in the mount out of the midst 
of the fire, 
Amplified The Lord spoke with you face to face at the mount out of the 
midst of the fire. 
ESV The LORD spoke with you face to face at the mountain, out of the 
midst of the fire, 
NIV The LORD spoke to you face to face out of the fire on the mountain. 
NASB 'The LORD spoke to you face to face at the mountain from the midst 
of the fire, 
NKJV The LORD talked with you face to face on the mountain from the 
midst of the fire. 
NLT The LORD spoke to you face to face from the heart of the fire on the 
mountain. 

వచనము 5 

గనుక యెహోవా మాట మీకు తెలియజేయుటకు నేను యెహోవాకును మీకును మధయ్ను 

నిలిచియుండగా యెహోవా ఈలాగున సెలవిచెచ్ను. 
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KJV (I stood between the LORD and you at that time, to shew you the 
word of the LORD: for ye were afraid by reason of the fire, and went not up 
into the mount;) saying, 
Amplified I stood between the Lord and you at that time to show you the 
word of the Lord, for you were afraid because of the fire and went not up 
into the mount. He said, 
ESV while I stood between the LORD and you at that time, to declare to 
you the word of the LORD. For you were afraid because of the fire, and you 
did not go up into the mountain. He said: 
NIV (At that time I stood between the LORD and you to declare to you the 
word of the LORD, because you were afraid of the fire and did not go up the 
mountain.) And he said: 
NASB while I was standing between the LORD and you at that time, to 
declare to you the word of the LORD; for you were afraid because of the fire 
and did not go up the mountain. He said, 
NKJV I stood between the LORD and you at that time, to declare to you 
the word of the LORD; for you were afraid because of the fire, and you did 
not go up the mountain. He said: 
NLT I stood as an intermediary between you and the LORD, for you were 
afraid of the fire and did not climb the mountain. He spoke to me, and I 
passed his words on to you. This is what he said: 

వచనము 6 

దాసుల గృహమైన ఐగుపుత్ దేశములోనుండి నినున్ రపిప్ంచిన నీ దేవుడనైన యెహోవాను నేనే. 
KJV I am the LORD thy God, which brought thee out of the land of Egypt, 
from the house of bondage. 
Amplified I am the Lord your God, Who brought you out of the land of 
Egypt, from the house of bondage. 
ESV "'I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt, 
out of the house of slavery. 
NIV 'I am the LORD your God, who brought you out of Egypt, out of the 
land of slavery. 
NASB 'I am the LORD your God who brought you out of the land of Egypt, 
out of the house of slavery. 
NKJV "I am the LORD your God who brought you out of the land of Egypt, 
out of the house of bondage. 
NLT ' `I am the LORD your God, who rescued you from slavery in Egypt. 

వచనము 7 
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నేను తపప్ వేరొక దేవుడు నీకుండకూడదు. 
KJV Thou shalt have none other gods before me. 
Amplified You shall have no other gods before Me or besides Me. 
ESV "'You shall have no other gods before me. 
NIV 'You shall have no other gods before me. 
NASB 'You shall have no other gods before Me. 
NKJV "You shall have no other gods before Me. 
NLT ' `Do not worship any other gods besides me. 

వచనము 8 

పైనునన్ ఆకాశమందేగాని, కిర్ందనునన్ భూమియందేగాని భూమి కిర్ందనునన్ నీళల్యందేగాని యుండు 

దేని పోలికనైన విగర్హమును చేసికొనకూడదు. 
KJV Thou shalt not make thee any graven image, or any likeness of any 
thing that is in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in 
the waters beneath the earth: 
Amplified You shall not make for yourself [to worship] a graven image or 
any likeness of anything that is in the heavens above or that is in the earth 
beneath or that is in the water under the earth. 
ESV "'You shall not make for yourself a carved image, or any likeness of 
anything that is in heaven above, or that is on the earth beneath, or that is 
in the water under the earth. 
NIV 'You shall not make for yourself an idol in the form of anything in 
heaven above or on the earth beneath or in the waters below. 
NASB 'You shall not make for yourself an idol, or any likeness of what is in 
heaven above or on the earth beneath or in the water under the earth. 
NKJV "You shall not make for yourself a carved image--any likeness of 
anything that is in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in 
the water under the earth; 
NLT ' `Do not make idols of any kind, whether in the shape of birds or 
animals or fish. 

వచనము 9 

వాటికి నమసక్రింపకూడదు; వాటిని పూజింపకూడదు. నీ దేవుడనైన యెహోవాయగు నేను 

రోషముగల దేవుడను; ననున్ దేవ్షించువారి విషయములో మూడు నాలుగు తరములవరకు తండుర్ల 

దోషమును కుమారులమీదికి రపిప్ంచుచు 
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KJV Thou shalt not bow down thyself unto them, nor serve them: for I the 
LORD thy God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon 
the children unto the third and fourth generation of them that hate me, 
Amplified You shall not bow down to them or serve them; for I, the Lord 
your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the 
children to the third and fourth generations of those who hate Me, 
ESV You shall not bow down to them or serve them; for I the LORD your 
God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children to 
the third and fourth generation of those who hate me, 
NIV You shall not bow down to them or worship them; for I, the LORD 
your God, am a jealous God, punishing the children for the sin of the 
fathers to the third and fourth generation of those who hate me, 
NASB 'You shall not worship them or serve them; for I, the LORD your 
God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children, 
and on the third and the fourth generations of those who hate Me, 
NKJV you shall not bow down to them nor serve them. For I, the LORD 
your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the 
children to the third and fourth generations of those who hate Me, 
NLT You must never worship or bow down to them, for I, the LORD your 
God, am a jealous God who will not share your affection with any other god! 
I do not leave unpunished the sins of those who hate me, but I punish the 
children for the sins of their parents to the third and fourth generations. 

వచనము 10 

ననున్ పేర్మించి నా ఆజఞ్లను గైకొనువారి విషయములో వేయి తరములవరకు కరుణించువాడనై 

యునాన్ను. 
KJV And shewing mercy unto thousands of them that love me and keep my 
commandments. 
Amplified And showing mercy and steadfast love to thousands and to a 
thousand generations of those who love Me and keep My commandments. 
ESV but showing steadfast love to thousands of those who love me and 
keep my commandments. 
NIV but showing love to a thousand generations of those who love me and 
keep my commandments. 
NASB but showing lovingkindness to thousands, to those who love Me and 
keep My commandments. 
NKJV but showing mercy to thousands, to those who love Me and keep My 
commandments. 
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NLT But I lavish my love on those who love me and obey my commands, 
even for a thousand generations. 

వచనము 11 

నీ దేవుడైన యెహోవా నామమును వయ్రథ్ముగా ఉచచ్రింపకూడదు; యెహోవా తన నామమును 

వయ్రథ్ముగా ఉచచ్రించువానిని నిరోద్షిగా ఎంచడు. 
KJV Thou shalt not take the name of the LORD thy God in vain: for the 
LORD will not hold him guiltless that taketh his name in vain. 
Amplified You shall not take the name of the Lord your God in vain, for 
the Lord will not hold him guiltless who takes His name in falsehood or 
without purpose. 
ESV "'You shall not take the name of the LORD your God in vain, for the 
LORD will not hold him guiltless who takes his name in vain. 
NIV 'You shall not misuse the name of the LORD your God, for the LORD 
will not hold anyone guiltless who misuses his name. 
NASB 'You shall not take the name of the LORD your God in vain, for the 
LORD will not leave him unpunished who takes His name in vain. 
NKJV "You shall not take the name of the LORD your God in vain, for the 
LORD will not hold him guiltless who takes His name in vain. 
NLT ' `Do not misuse the name of the LORD your God. The LORD will not 
let you go unpunished if you misuse his name. 

వచనము 12 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీకాజాఞ్పించినటుల్ విశార్ంతిదినమును పరిశుదధ్ముగా ఆచరించుము. 
KJV Keep the sabbath day to sanctify it, as the LORD thy God hath 
commanded thee. 
Amplified Observe the Sabbath day to keep it holy, as the Lord your God 
commanded you. 
ESV "'Observe the Sabbath day, to keep it holy, as the LORD your God 
commanded you. 
NIV 'Observe the Sabbath day by keeping it holy, as the LORD your God 
has commanded you. 
NASB 'Observe the sabbath day to keep it holy, as the LORD your God 
commanded you. 
NKJV "Observe the Sabbath day, to keep it holy, as the LORD your God 
commanded you. 
NLT ' `Observe the Sabbath day by keeping it holy, as the LORD your God 
has commanded you. 
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వచనము 13 

ఆరుదినములు నీవు కషట్పడి నీ పని అంతయు చేయవలెను. 
KJV Six days thou shalt labour, and do all thy work: 
Amplified Six days you shall labor and do all your work, 
ESV Six days you shall labor and do all your work, 
NIV Six days you shall labor and do all your work, 
NASB 'Six days you shall labor and do all your work, 
NKJV Six days you shall labor and do all your work, 
NLT Six days a week are set apart for your daily duties and regular work, 

వచనము 14 

ఏడవ దినము నీ దేవుడైన యెహోవాకు విశార్ంతిదినము. దానిలో నీవైనను నీ కుమారుడైనను నీ 

కుమారెత్యైనను నీ దాసుడైనను నీ దాసియైనను నీ యెదద్యినను నీ గాడిదయైనను నీ పశువులలో 

ఏదైనను నీ యిండల్లోనునన్ పరదేశియైనను ఏ పనియు చేయకూడదు. ఎందుకంటే నీవలె నీ 

దాసుడును నీ దాసియును విశర్మింపవలెను. 
KJV But the seventh day is the sabbath of the LORD thy God: in it thou 
shalt not do any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, nor thy 
manservant, nor thy maidservant, nor thine ox, nor thine ass, nor any of thy 
cattle, nor thy stranger that is within thy gates; that thy manservant and thy 
maidservant may rest as well as thou. 
Amplified But the seventh day is a Sabbath to the Lord your God; in it you 
shall not do any work, you or your son or your daughter, or your 
manservant or your maidservant, or your ox or your donkey or any of your 
livestock, or the stranger or sojourner who is within your gates, that your 
manservant and your maidservant may rest as well as you. 
ESV but the seventh day is a Sabbath to the LORD your God. On it you 
shall not do any work, you or your son or your daughter or your male 
servant or your female servant, or your ox or your donkey or any of your 
livestock, or the sojourner who is within your gates, that your male servant 
and your female servant may rest as well as you. 
NIV but the seventh day is a Sabbath to the LORD your God. On it you 
shall not do any work, neither you, nor your son or daughter, nor your 
manservant or maidservant, nor your ox, your donkey or any of your 
animals, nor the alien within your gates, so that your manservant and 
maidservant may rest, as you do. 
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NASB but the seventh day is a sabbath of the LORD your God; in it you 
shall not do any work, you or your son or your daughter or your male 
servant or your female servant or your ox or your donkey or any of your 
cattle or your sojourner who stays with you, so that your male servant and 
your female servant may rest as well as you. 
NKJV but the seventh day is the Sabbath of the LORD your God. In it you 
shall do no work: you, nor your son, nor your daughter, nor your male 
servant, nor your female servant, nor your ox, nor your donkey, nor any of 
your cattle, nor your stranger who is within your gates, that your male 
servant and your female servant may rest as well as you. 
NLT but the seventh day is a day of rest dedicated to the LORD your God. 
On that day no one in your household may do any kind of work. This 
includes you, your sons and daughters, your male and female servants, your 
oxen and donkeys and other livestock, and any foreigners living among you. 
All your male and female servants must rest as you do. 

వచనము 15 

నీవు ఐగుపుత్ దేశమందు దాసుడవై యునన్పుప్డు నీ దేవుడైన యెహోవా బాహుబలముచేతను చాచిన 

చేతిచేతను నినున్ అకక్డనుండి రపిప్ంచెనని జాఞ్పకము చేసికొనుము. అందుచేతను విశార్ంతిదినము 

ఆచరింపవలెనని నీ దేవుడైన యెహోవా నీకు ఆజాఞ్పించెను.  
KJV And remember that thou wast a servant in the land of Egypt, and that 
the LORD thy God brought thee out thence through a mighty hand and by a 
stretched out arm: therefore the LORD thy God commanded thee to keep 
the sabbath day. 
Amplified And [earnestly] remember that you were a servant in the land 
of Egypt and that the Lord your God brought you out from there with a 
mighty hand and an outstretched arm; therefore the Lord your God 
commanded you to observe and take heed to the Sabbath day. 
ESV You shall remember that you were a slave in the land of Egypt, and the 
LORD your God brought you out from there with a mighty hand and an 
outstretched arm. Therefore the LORD your God commanded you to keep 
the Sabbath day. 
NIV Remember that you were slaves in Egypt and that the LORD your God 
brought you out of there with a mighty hand and an outstretched arm. 
Therefore the LORD your God has commanded you to observe the Sabbath 
day. 
NASB 'You shall remember that you were a slave in the land of Egypt, and 
the LORD your God brought you out of there by a mighty hand and by an 
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outstretched arm; therefore the LORD your God commanded you to 
observe the sabbath day. 
NKJV And remember that you were a slave in the land of Egypt, and the 
LORD your God brought you out from there by a mighty hand and by an 
outstretched arm; therefore the LORD your God commanded you to keep 
the Sabbath day. 
NLT Remember that you were once slaves in Egypt and that the LORD 
your God brought you out with amazing power and mighty deeds. That is 
why the LORD your God has commanded you to observe the Sabbath day. 

వచనము 16 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీకనుగర్హించు దేశములో నీవు దీరాఘ్యుషమ్ంతుడవై నీకు కేష్మమగునటుల్ నీ 

దేవుడైన యెహోవా నీకాజాఞ్పించినలాగున నీ తండిర్ని నీ తలిల్ని సనామ్నింపుము. 
KJV Honour thy father and thy mother, as the LORD thy God hath 
commanded thee; that thy days may be prolonged, and that it may go well 
with thee, in the land which the LORD thy God giveth thee. 
Amplified Honor your father and your mother, as the Lord your God 
commanded you, that your days may be prolonged and that it may go well 
with you in the land which the Lord your God gives you. 
ESV "'Honor your father and your mother, as the LORD your God 
commanded you, that your days may be long, and that it may go well with 
you in the land that the LORD your God is giving you. 
NIV 'Honor your father and your mother, as the LORD your God has 
commanded you, so that you may live long and that it may go well with you 
in the land the LORD your God is giving you. 
NASB 'Honor your father and your mother, as the LORD your God has 
commanded you, that your days may be prolonged and that it may go well 
with you on the land which the LORD your God gives you. 
NKJV "Honor your father and your mother, as the LORD your God has 
commanded you, that your days may be long, and that it may be well with 
you in the land which the LORD your God is giving you. 
NLT ' `Honor your father and mother, as the LORD your God commanded 
you. Then you will live a long, full life in the land the LORD your God will 
give you. 

వచనము 17 

నరహతయ్ చేయకూడదు. 
KJV Thou shalt not kill. 
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Amplified You shall not murder. 
ESV "'You shall not murder. 
NIV 'You shall not murder. 
NASB 'You shall not murder. 
NKJV "You shall not murder. 
NLT ' `Do not murder. 

వచనము 18 

వయ్భిచరింపకూడదు. 
KJV Neither shalt thou commit adultery. 
Amplified Neither shall you commit adultery. 
ESV "'And you shall not commit adultery. 
NIV 'You shall not commit adultery. 
NASB 'You shall not commit adultery. 
NKJV "You shall not commit adultery. 
NLT ' `Do not commit adultery. 

వచనము 19 

దొంగిలకూడదు. 
KJV Neither shalt thou steal. 
Amplified Neither shall you act slyly or steal. 
ESV "'And you shall not steal. 
NIV 'You shall not steal. 
NASB 'You shall not steal. 
NKJV "You shall not steal. 
NLT ' `Do not steal. 

వచనము 20 

నీ పొరుగువానిమీద అబదధ్సాక్షయ్ము పలుకకూడదు. 
KJV Neither shalt thou bear false witness against thy neighbour. 
Amplified Neither shall you witness falsely against your neighbor. 
ESV "'And you shall not bear false witness against your neighbor. 
NIV 'You shall not give false testimony against your neighbor. 
NASB 'You shall not bear false witness against your neighbor. 
NKJV "You shall not bear false witness against your neighbor. 
NLT ' `Do not testify falsely against your neighbor. 

వచనము 21 
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నీ పొరుగువాని భారయ్ను ఆశింపకూడదు; నీ పొరుగువాని యింటినైనను వాని పొలమునైనను వాని 

దాసునినైనను వాని దాసినినైనను వాని యెదుద్నైనను వాని గాడిదనైనను నీ పొరుగువానిదగు దేనినైనను 

ఆశింపకూడదు. 
KJV Neither shalt thou desire thy neighbour's wife, neither shalt thou 
covet thy neighbour's house, his field, or his manservant, or his 
maidservant, his ox, or his ass, or any thing that is thy neighbour's. 
Amplified Neither shall you covet your neighbor's wife, nor desire your 
neighbor's house, his field, his manservant or his maidservant, his ox or his 
donkey, or anything that is your neighbor's. 
ESV "'And you shall not covet your neighbor's wife. And you shall not 
desire your neighbor's house, his field, or his male servant, or his female 
servant, his ox, or his donkey, or anything that is your neighbor's.' 
NIV 'You shall not covet your neighbor's wife. You shall not set your desire 
on your neighbor's house or land, his manservant or maidservant, his ox or 
donkey, or anything that belongs to your neighbor.' 
NASB 'You shall not covet your neighbor's wife, and you shall not desire 
your neighbor's house, his field or his male servant or his female servant, 
his ox or his donkey or anything that belongs to your neighbor.' 
NKJV "You shall not covet your neighbor's wife; and you shall not desire 
your neighbor's house, his field, his male servant, his female servant, his ox, 
his donkey, or anything that is your neighbor's.' 
NLT ' `Do not covet your neighbor's wife. Do not covet your neighbor's 
house or land, male or female servant, ox or donkey, or anything else your 
neighbor owns.' 

వచనము 22 

ఈ మాటలను యెహోవా ఆ పరవ్తముమీద అగిన్ మేఘ గాఢాంధకారముల మధయ్నుండి గొపప్ 

సవ్రముతో మీ సమాజమంతటితో చెపిప్, రెండు రాతిపలకలమీద వాటిని వార్సి నాకిచెచ్ను. ఆయన 

మరేమియు చెపప్లేదు. 
KJV These words the LORD spake unto all your assembly in the mount out 
of the midst of the fire, of the cloud, and of the thick darkness, with a great 
voice: and he added no more. And he wrote them in two tables of stone, and 
delivered them unto me. 
Amplified These words the Lord spoke to all your assembly at the 
mountain out of the midst of the fire, the cloud, and the thick darkness, 
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with a loud voice; and He spoke not again [added no more]. He wrote them 
on two tables of stone and gave them to me [Moses]. 
ESV "These words the LORD spoke to all your assembly at the mountain 
out of the midst of the fire, the cloud, and the thick darkness, with a loud 
voice; and he added no more. And he wrote them on two tablets of stone 
and gave them to me. 
NIV These are the commandments the LORD proclaimed in a loud voice to 
your whole assembly there on the mountain from out of the fire, the cloud 
and the deep darkness; and he added nothing more. Then he wrote them on 
two stone tablets and gave them to me. 
NASB 'These words the LORD spoke to all your assembly at the mountain 
from the midst of the fire, of the cloud and of the thick gloom, with a great 
voice, and He added no more. He wrote them on two tablets of stone and 
gave them to me. 
NKJV "These words the LORD spoke to all your assembly, in the mountain 
from the midst of the fire, the cloud, and the thick darkness, with a loud 
voice; and He added no more. And He wrote them on two tablets of stone 
and gave them to me. 
NLT 'The LORD spoke these words with a loud voice to all of you from the 
heart of the fire, surrounded by clouds and deep darkness. This was all he 
said at that time, and he wrote his words on two stone tablets and gave 
them to me. 

వచనము 23 

మరియు ఆ పరవ్తము అగిన్వలన మండుచునన్పుప్డు ఆ చీకటిమధయ్నుండి ఆ సవ్రమును విని మీరు, 

అనగా మీ గోతర్ముల పర్ధానులును మీ పెదద్లును నాయొదద్కు వచిచ్ 
KJV And it came to pass, when ye heard the voice out of the midst of the 
darkness, (for the mountain did burn with fire,) that ye came near unto me, 
even all the heads of your tribes, and your elders; 
Amplified And when you heard the voice out of the midst of the darkness, 
while the mountain was burning with fire, you came near me, all the heads 
of your tribes and your elders; 
ESV And as soon as you heard the voice out of the midst of the darkness, 
while the mountain was burning with fire, you came near to me, all the 
heads of your tribes, and your elders. 
NIV When you heard the voice out of the darkness, while the mountain was 
ablaze with fire, all the leading men of your tribes and your elders came to 
me. 
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NASB 'And when you heard the voice from the midst of the darkness, while 
the mountain was burning with fire, you came near to me, all the heads of 
your tribes and your elders. 
NKJV "So it was, when you heard the voice from the midst of the darkness, 
while the mountain was burning with fire, that you came near to me, all the 
heads of your tribes and your elders. 
NLT But when you heard the voice from the darkness, while the mountain 
was blazing with fire, all your tribal leaders came to me. 

వచనము 24 

మన దేవుడైన యెహోవా తన ఘనతను మహాతమ్య్మును మాకు చూపించెను. అగిన్మధయ్నుండి ఆయన 

సవ్రమును వింటిమి. దేవుడు నరులతో మాటలాడినను వారు బర్దుకుదురని నేడు తెలిసికొంటిమి. 
KJV And ye said, Behold, the LORD our God hath shewed us his glory and 
his greatness, and we have heard his voice out of the midst of the fire: we 
have seen this day that God doth talk with man, and he liveth. 
Amplified And you said, Behold, the Lord our God has shown us His glory 
and His greatness, and we have heard His voice out of the midst of the fire; 
we have this day seen that God speaks with man and man still lives. 
ESV And you said, 'Behold, the LORD our God has shown us his glory and 
greatness, and we have heard his voice out of the midst of the fire. This day 
we have seen God speak with man and man still live. 
NIV And you said, 'The LORD our God has shown us his glory and his 
majesty, and we have heard his voice from the fire. Today we have seen that 
a man can live even if God speaks with him. 
NASB 'You said, 'Behold, the LORD our God has shown us His glory and 
His greatness, and we have heard His voice from the midst of the fire; we 
have seen today that God speaks with man, yet he lives. 
NKJV And you said: "Surely the LORD our God has shown us His glory 
and His greatness, and we have heard His voice from the midst of the fire. 
We have seen this day that God speaks with man; yet he still lives. 
NLT They said, `The LORD our God has shown us his glory and greatness, 
and we have heard his voice from the heart of the fire. Today we have seen 
God speaking to humans, and yet we live! 

వచనము 25 

కాబటిట్ మేము చావనేల? ఈ గొపప్ అగిన్ మముమ్ను దహించును; మేము మన దేవుడైన యెహోవా 

సవ్రము ఇక వినినయెడల చనిపోదుము. 
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KJV Now therefore why should we die? for this great fire will consume us: 
if we hear the voice of the LORD our God any more, then we shall die. 
Amplified Now therefore, why should we die? For this great fire will 
consume us; if we hear the voice of the Lord our God any longer, we shall 
die. 
ESV Now therefore why should we die? For this great fire will consume us. 
If we hear the voice of the LORD our God any more, we shall die. 
NIV But now, why should we die? This great fire will consume us, and we 
will die if we hear the voice of the LORD our God any longer. 
NASB 'Now then why should we die? For this great fire will consume us; if 
we hear the voice of the LORD our God any longer, then we will die. 
NKJV Now therefore, why should we die? For this great fire will consume 
us; if we hear the voice of the LORD our God anymore, then we shall die. 
NLT But now, why should we die? If the LORD our God speaks to us again, 
we will certainly die and be consumed by this awesome fire. 

వచనము 26 

మావలె సమసత్ శరీరులలో మరి ఎవడు సజీవుడైన దేవుని సవ్రము అగిన్మధయ్నుండి పలుకుట విని 

బర్దికెను? 

KJV For who is there of all flesh, that hath heard the voice of the living God 
speaking out of the midst of the fire, as we have, and lived? 
Amplified For who is there of all flesh who has heard the voice of the 
living God speaking out of the midst of fire, as we have, and lived? 
ESV For who is there of all flesh, that has heard the voice of the living God 
speaking out of the midst of fire as we have, and has still lived? 
NIV For what mortal man has ever heard the voice of the living God 
speaking out of fire, as we have, and survived? 
NASB 'For who is there of all flesh who has heard the voice of the living 
God speaking from the midst of the fire, as we have, and lived? 
NKJV For who is there of all flesh who has heard the voice of the living 
God speaking from the midst of the fire, as we have, and lived? 
NLT Can any living thing hear the voice of the living God from the heart of 
the fire and yet survive? 

వచనము 27 

నీవే సమీపించి మన దేవుడైన యెహోవా చెపుప్నది యావతుత్ వినుము. అపుప్డు మన దేవుడైన 

యెహోవా నీతో చెపిప్నది యావతుత్ నీవే మాతో చెపిప్నయెడల మేము విని దాని గైకొందుమని చెపిప్తిరి. 
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KJV Go thou near, and hear all that the LORD our God shall say: and 
speak thou unto us all that the LORD our God shall speak unto thee; and 
we will hear it, and do it. 
Amplified Go near [Moses] and hear all that the Lord our God will say. 
And speak to us all that the Lord our God will speak to you; and we will 
hear and do it. 
ESV Go near and hear all that the LORD our God will say and speak to us 
all that the LORD our God will speak to you, and we will hear and do it.' 
NIV Go near and listen to all that the LORD our God says. Then tell us 
whatever the LORD our God tells you. We will listen and obey.' 
NASB 'Go near and hear all that the LORD our God says; then speak to us 
all that the LORD our God speaks to you, and we will hear and do it.' 
NKJV You go near and hear all that the LORD our God may say, and tell us 
all that the LORD our God says to you, and we will hear and do it.' 
NLT You go and listen to what the LORD our God says. Then come and tell 
us everything he tells you, and we will listen and obey.' 

వచనము 28 

మీరు నాతో మాటలాడినపుప్డు యెహోవా మీ మాటలు వినెను. అపుప్డు యెహోవా నాతో ఈలాగు 

సెలవిచెచ్ను ఈ జనులు నీతో చెపిప్న మాటలు నేను వినియునాన్ను. వారు చెపిప్నదంతయు మంచిదే.  
KJV And the LORD heard the voice of your words, when ye spake unto me; 
and the LORD said unto me, I have heard the voice of the words of this 
people, which they have spoken unto thee: they have well said all that they 
have spoken. 
Amplified And the Lord heard your words when you spoke to me and the 
Lord said to me, I have heard the words of this people which they have 
spoken to you. They have said well all that they have spoken. 
ESV "And the LORD heard your words, when you spoke to me. And the 
LORD said to me, 'I have heard the words of this people, which they have 
spoken to you. They are right in all that they have spoken. 
NIV The LORD heard you when you spoke to me and the LORD said to me, 
'I have heard what this people said to you. Everything they said was good. 
NASB 'The LORD heard the voice of your words when you spoke to me, 
and the LORD said to me, 'I have heard the voice of the words of this people 
which they have spoken to you. They have done well in all that they have 
spoken. 
NKJV "Then the LORD heard the voice of your words when you spoke to 
me, and the LORD said to me: "I have heard the voice of the words of this 
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people which they have spoken to you. They are right in all that they have 
spoken. 
NLT 'The LORD heard your request and said to me, `I have heard what the 
people have said to you, and they are right. 

వచనము 29 

వారికిని వారి సంతానమునకును నితయ్మును కేష్మము కలుగునటుల్ వారు నాయందు భయభకుత్లు 

కలిగి నా ఆజఞ్లనిన్టిని అనుసరించు మనసుస్ వారికుండిన మేలు. 
KJV O that there were such an heart in them, that they would fear me, and 
keep all my commandments always, that it might be well with them, and 
with their children for ever! 
Amplified Oh, that they had such a [mind and] heart in them always 
[reverently] to fear Me and keep all My commandments, that it might go 
well with them and with their children forever! 
ESV Oh that they had such a mind as this always, to fear me and to keep all 
my commandments, that it might go well with them and with their 
descendants forever! 
NIV Oh, that their hearts would be inclined to fear me and keep all my 
commands always, so that it might go well with them and their children 
forever! 
NASB 'Oh that they had such a heart in them, that they would fear Me and 
keep all My commandments always, that it may be well with them and with 
their sons forever! 
NKJV Oh, that they had such a heart in them that they would fear Me and 
always keep all My commandments, that it might be well with them and 
with their children forever! 
NLT Oh, that they would always have hearts like this, that they might fear 
me and obey all my commands! If they did, they and their descendants 
would prosper forever. 

వచనము 30 

మీ గుడారములలోనికి తిరిగివెళుల్డని నీవు వారితో చెపుప్ము. 
KJV Go say to them, Get you into your tents again. 
Amplified Go and say to them, Return to your tents. 
ESV Go and say to them, "Return to your tents." 
NIV 'Go, tell them to return to their tents. 
NASB 'Go, say to them, 'Return to your tents.' 
NKJV Go and say to them, "Return to your tents." 
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NLT Go and tell them to return to their tents. 

వచనము 31 

అయితే నీవు ఇకక్డ నాయొదద్ నిలిచియుండుము. నీవు వారికి బోధింపవలసిన ధరమ్మంతటిని, అనగా 

కటట్డలను విధులను నేను నీతో చెపెప్దను. 
KJV But as for thee, stand thou here by me, and I will speak unto thee all 
the commandments, and the statutes, and the judgments, which thou shalt 
teach them, that they may do them in the land which I give them to possess 
it. 
Amplified But you [Moses], stand here by Me, and I will tell you all the 
commandments and the statutes and the precepts which you shall teach 
them, that they may do them in the land which I give them to possess. 
ESV But you, stand here by me, and I will tell you the whole 
commandment and the statutes and the rules that you shall teach them, 
that they may do them in the land that I am giving them to possess.' 
NIV But you stay here with me so that I may give you all the commands, 
decrees and laws you are to teach them to follow in the land I am giving 
them to possess.' 
NASB 'But as for you, stand here by Me, that I may speak to you all the 
commandments and the statutes and the judgments which you shall teach 
them, that they may observe them in the land which I give them to possess.' 
NKJV But as for you, stand here by Me, and I will speak to you all the 
commandments, the statutes, and the judgments which you shall teach 
them, that they may observe them in the land which I am giving them to 
possess.' 
NLT But you stay here with me so I can give you all my commands, laws, 
and regulations. You will teach them to the people so they can obey them in 
the land I am giving to them as their inheritance.' ' 

వచనము 32 

వారు సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ నేను వారికిచుచ్చునన్ దేశమందు వారు ఆలాగు పర్వరిత్ంపవలెను. 
KJV Ye shall observe to do therefore as the LORD your God hath 
commanded you: ye shall not turn aside to the right hand or to the left. 
Amplified Therefore you people shall be watchful to do as the Lord your 
God has commanded you; you shall not turn aside to the right hand or to 
the left. 
ESV You shall be careful therefore to do as the LORD your God has 
commanded you. You shall not turn aside to the right hand or to the left. 
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NIV So be careful to do what the LORD your God has commanded you; do 
not turn aside to the right or to the left. 
NASB 'So you shall observe to do just as the LORD your God has 
commanded you; you shall not turn aside to the right or to the left. 
NKJV "Therefore you shall be careful to do as the LORD your God has 
commanded you; you shall not turn aside to the right hand or to the left. 
NLT So Moses told the people, 'You must obey all the commands of the 
LORD your God, following his instructions in every detail. 

వచనము 33 

కాబటిట్ మీరు కుడికేగాని యెడమకేగాని తిరుగక మీ దేవుడైన యెహోవా ఆజాఞ్పించినటుల్ చేయుటకు 

జాగర్తత్పడవలెను. మీరు సావ్ధీనపరచుకొనబోవు దేశములో మీరు జీవించుచు మేలుకలిగి 

దీరాఘ్యుషమ్ంతులగునటుల్ మీ దేవుడైన యెహోవా మీకు ఆజాఞ్పించిన మారగ్ములనిన్టిలో 

నడుచుకొనవలెను. 
KJV Ye shall walk in all the ways which the LORD your God hath 
commanded you, that ye may live, and that it may be well with you, and 
that ye may prolong your days in the land which ye shall possess. 
Amplified You shall walk in all the ways which the Lord your God has 
commanded you, that you may live and that it may go well with you and 
that you may live long in the land which you shall possess. 
ESV You shall walk in all the way that the LORD your God has commanded 
you, that you may live, and that it may go well with you, and that you may 
live long in the land that you shall possess. 
NIV Walk in all the way that the LORD your God has commanded you, so 
that you may live and prosper and prolong your days in the land that you 
will possess. 
NASB 'You shall walk in all the way which the LORD your God has 
commanded you, that you may live and that it may be well with you, and 
that you may prolong your days in the land which you will possess. 
NKJV You shall walk in all the ways which the LORD your God has 
commanded you, that you may live and that it may be well with you, and 
that you may prolong your days in the land which you shall possess. 
NLT Stay on the path that the LORD your God has commanded you to 
follow. Then you will live long and prosperous lives in the land you are 
about to enter and occupy. 
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వచనము 1 

నీవును నీ కుమారుడును నీ కుమారుని కుమారుడును 

KJV Now these are the commandments, the statutes, and the judgments, 
which the LORD your God commanded to teach you, that ye might do them 
in the land whither ye go to possess it: 
Amplified NOW THIS is the instruction, the laws, and the precepts which 
the Lord your God commanded me to teach you, that you might do them in 
the land to which you go to possess it, 
ESV "Now this is the commandment, the statutes and the rules that the 
LORD your God commanded me to teach you, that you may do them in the 
land to which you are going over, to possess it, 
NIV These are the commands, decrees and laws the LORD your God 
directed me to teach you to observe in the land that you are crossing the 
Jordan to possess, 
NASB 'Now this is the commandment, the statutes and the judgments 
which the LORD your God has commanded me to teach you, that you might 
do them in the land where you are going over to possess it, 
NKJV "Now this is the commandment, and these are the statutes and 
judgments which the LORD your God has commanded to teach you, that 
you may observe them in the land which you are crossing over to possess, 
NLT 'These are all the commands, laws, and regulations that the LORD 
your God told me to teach you so you may obey them in the land you are 
about to enter and occupy, 

వచనము 2 

నీ దేవుడైన యెహోవాకు భయపడి, నేను నీకాజాఞ్పించు ఆయన కటట్డలనిన్యు ఆజఞ్లనిన్యు నీ 

జీవితదినములనిన్టను గైకొనుచు నీవు దీరాఘ్యుషమ్ంతుడవగునటుల్ మీరు సావ్ధీనపరచుకొనుటకు ఏరు 

దాటి వెళుల్చునన్ దేశమందు మీరు జరుపుకొనుటకు మీకు బోధింపవలెనని మీ దేవుడైన యెహోవా 

ఆజాఞ్పించిన ధరమ్మంతయు అనగా కటట్డలు విధులు ఇవే. 
KJV That thou mightest fear the LORD thy God, to keep all his statutes 
and his commandments, which I command thee, thou, and thy son, and thy 
son's son, all the days of thy life; and that thy days may be prolonged. 
Amplified That you may [reverently] fear the Lord your God, you and 
your son and your son's son, and keep all His statutes and His 
commandments which I command you all the days of your life, and that 
your days may be prolonged. 
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ESV that you may fear the LORD your God, you and your son and your 
son's son, by keeping all his statutes and his commandments, which I 
command you, all the days of your life, and that your days may be long. 
NIV so that you, your children and their children after them may fear the 
LORD your God as long as you live by keeping all his decrees and 
commands that I give you, and so that you may enjoy long life. 
NASB so that you and your son and your grandson might fear the LORD 
your God, to keep all His statutes and His commandments which I 
command you, all the days of your life, and that your days may be 
prolonged. 
NKJV that you may fear the LORD your God, to keep all His statutes and 
His commandments which I command you, you and your son and your 
grandson, all the days of your life, and that your days may be prolonged. 
NLT and so you and your children and grandchildren might fear the LORD 
your God as long as you live. If you obey all his laws and commands, you 
will enjoy a long life. 

వచనము 3 

కాబటిట్ ఇశార్యేలూ, నీ పితరుల దేవుడైన యెహోవా నీతో చెపిప్న పర్కారము పాలు తేనెలు పర్వహించు 

దేశములో మేలుకలిగి బహుగా అభివృదిధ్నొందునటుల్ నీవు వాటిని విని అనుసరించి నడుచుకొనవలెను. 
KJV Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that it may be well with 
thee, and that ye may increase mightily, as the LORD God of thy fathers 
hath promised thee, in the land that floweth with milk and honey. 
Amplified Hear therefore, O Israel, and be watchful to do them, that it 
may be well with you and that you may increase exceedingly, as the Lord, 
the God of your fathers, has promised you, in a land flowing with milk and 
honey. 
ESV Hear therefore, O Israel, and be careful to do them, that it may go well 
with you, and that you may multiply greatly, as the LORD, the God of your 
fathers, has promised you, in a land flowing with milk and honey. 
NIV Hear, O Israel, and be careful to obey so that it may go well with you 
and that you may increase greatly in a land flowing with milk and honey, 
just as the LORD, the God of your fathers, promised you. 
NASB 'O Israel, you should listen and be careful to do it, that it may be well 
with you and that you may multiply greatly, just as the LORD, the God of 
your fathers, has promised you, in a land flowing with milk and honey. 
NKJV Therefore hear, O Israel, and be careful to observe it, that it may be 
well with you, and that you may multiply greatly as the LORD God of your 
fathers has promised you--"a land flowing with milk and honey.' 
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NLT Listen closely, Israel, to everything I say. Be careful to obey. Then all 
will go well with you, and you will have many children in the land flowing 
with milk and honey, just as the LORD, the God of your ancestors, 
promised you. 

వచనము 4 

ఇశార్యేలూ వినుము. మన దేవుడైన యెహోవా అదివ్తీయుడగు యెహోవా. 
KJV Hear, O Israel: The LORD our God is one LORD: 
Amplified Hear, O Israel: the Lord our God is one Lord [the only Lord]. 
ESV "Hear, O Israel: The LORD our God, the LORD is one. 
NIV Hear, O Israel: The LORD our God, the LORD is one. 
NASB 'Hear, O Israel! The LORD is our God, the LORD is one! 
NKJV "Hear, O Israel: The LORD our God, the LORD is one! 
NLT 'Hear, O Israel! The LORD is our God, the LORD alone. 

వచనము 5 

నీ పూరణ్హృదయముతోను నీ పూరాణ్తమ్తోను నీ పూరణ్శకిత్తోను నీ దేవుడైన యెహోవాను 

పేర్మింపవలెను. 
KJV And thou shalt love the LORD thy God with all thine heart, and with 
all thy soul, and with all thy might. 
Amplified And you shall love the Lord your God with all your [mind and] 
heart and with your entire being and with all your might. 
ESV You shall love the LORD your God with all your heart and with all 
your soul and with all your might. 
NIV Love the LORD your God with all your heart and with all your soul 
and with all your strength. 
NASB 'You shall love the LORD your God with all your heart and with all 
your soul and with all your might. 
NKJV You shall love the LORD your God with all your heart, with all your 
soul, and with all your strength. 
NLT And you must love the LORD your God with all your heart, all your 
soul, and all your strength. 

వచనము 6 

నేడు నేను నీకాజాఞ్పించు ఈ మాటలు నీ హృదయములో ఉండవలెను. 
KJV And these words, which I command thee this day, shall be in thine 
heart: 
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Amplified And these words which I am commanding you this day shall be 
[first] in your [own] minds and hearts; [then] 
ESV And these words that I command you today shall be on your heart. 
NIV These commandments that I give you today are to be upon your 
hearts. 
NASB 'These words, which I am commanding you today, shall be on your 
heart. 
NKJV "And these words which I command you today shall be in your 
heart. 
NLT And you must commit yourselves wholeheartedly to these commands 
I am giving you today. 

వచనము 7 

నీవు నీ కుమారులకు వాటిని అభయ్సింపజేసి, నీ యింట కూరుచ్ండునపుప్డును తోర్వను 

నడుచునపుప్డును పండుకొనునపుప్డును లేచునపుప్డును వాటినిగూరిచ్ మాటలాడవలెను; సూచనగా 

వాటిని నీచేతికి కటుట్కొనవలెను. 
KJV And thou shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk 
of them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by the 
way, and when thou liest down, and when thou risest up. 
Amplified You shall whet and sharpen them so as to make them 
penetrate, and teach and impress them diligently upon the [minds and] 
hearts of your children, and shall talk of them when you sit in your house 
and when you walk by the way, and when you lie down and when you rise 
up. 
ESV You shall teach them diligently to your children, and shall talk of them 
when you sit in your house, and when you walk by the way, and when you 
lie down, and when you rise. 
NIV Impress them on your children. Talk about them when you sit at home 
and when you walk along the road, when you lie down and when you get up. 
NASB 'You shall teach them diligently to your sons and shall talk of them 
when you sit in your house and when you walk by the way and when you lie 
down and when you rise up. 
NKJV You shall teach them diligently to your children, and shall talk of 
them when you sit in your house, when you walk by the way, when you lie 
down, and when you rise up. 
NLT Repeat them again and again to your children. Talk about them when 
you are at home and when you are away on a journey, when you are lying 
down and when you are getting up again. 
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వచనము 8 

అవి నీ కనున్ల నడుమ బాసికమువలె ఉండవలెను. 
KJV And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they shall 
be as frontlets between thine eyes. 
Amplified And you shall bind them as a sign upon your hand, and they 
shall be as frontlets (forehead bands) between your eyes. 
ESV You shall bind them as a sign on your hand, and they shall be as 
frontlets between your eyes. 
NIV Tie them as symbols on your hands and bind them on your foreheads. 
NASB 'You shall bind them as a sign on your hand and they shall be as 
frontals on your forehead. 
NKJV You shall bind them as a sign on your hand, and they shall be as 
frontlets between your eyes. 
NLT Tie them to your hands as a reminder, and wear them on your 
forehead. 

వచనము 9 

నీ యింటి దావ్రబంధములమీదను నీ గవునులమీదను వాటిని వార్యవలెను. 
KJV And thou shalt write them upon the posts of thy house, and on thy 
gates. 
Amplified And you shall write them upon the doorposts of your house and 
on your gates. 
ESV You shall write them on the doorposts of your house and on your 
gates. 
NIV Write them on the doorframes of your houses and on your gates. 
NASB 'You shall write them on the doorposts of your house and on your 
gates. 
NKJV You shall write them on the doorposts of your house and on your 
gates. 
NLT Write them on the doorposts of your house and on your gates. 

వచనము 10 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీ పితరులైన అబార్హాము ఇసాస్కు యాకోబులతో చేసిన పర్మాణమునుబటిట్ 

నినున్ ఆ దేశములో పర్వేశపెటిట్, నీవు కటట్ని గొపప్వగు మంచి పురములను 
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KJV And it shall be, when the LORD thy God shall have brought thee into 
the land which he sware unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob, to give thee great and goodly cities, which thou buildedst not, 
Amplified And when the Lord your God brings you into the land which He 
swore to your fathers, to Abraham, Isaac, and Jacob, to give you, with great 
and goodly cities which you did not build, 
ESV "And when the LORD your God brings you into the land that he swore 
to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give you--with great 
and good cities that you did not build, 
NIV When the LORD your God brings you into the land he swore to your 
fathers, to Abraham, Isaac and Jacob, to give you--a land with large, 
flourishing cities you did not build, 
NASB 'Then it shall come about when the LORD your God brings you into 
the land which He swore to your fathers, Abraham, Isaac and Jacob, to give 
you, great and splendid cities which you did not build, 
NKJV "So it shall be, when the LORD your God brings you into the land of 
which He swore to your fathers, to Abraham, Isaac, and Jacob, to give you 
large and beautiful cities which you did not build, 
NLT 'The LORD your God will soon bring you into the land he swore to 
give your ancestors Abraham, Isaac, and Jacob. It is a land filled with large, 
prosperous cities that you did not build. 

వచనము 11 

నీవు నింపని మంచి దర్వయ్ములచేత నింపబడిన ఇండల్ను, నీవు తర్వవ్కపోయినను తర్వవ్బడిన బావులను, 

నీవు నాటని దార్క్షతోటలను ఒలీవల తోటలను నీకిచిచ్న తరువాత నీవు తిని తృపిత్పొందినపుప్డు  
KJV And houses full of all good things, which thou filledst not, and wells 
digged, which thou diggedst not, vineyards and olive trees, which thou 
plantedst not; when thou shalt have eaten and be full; 
Amplified And houses full of all good things which you did not fill, and 
cisterns hewn out which you did not hew, and vineyards and olive trees 
which you did not plant, and when you eat and are full, 
ESV and houses full of all good things that you did not fill, and cisterns 
that you did not dig, and vineyards and olive trees that you did not plant--
and when you eat and are full, 
NIV houses filled with all kinds of good things you did not provide, wells 
you did not dig, and vineyards and olive groves you did not plant--then 
when you eat and are satisfied, 
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NASB and houses full of all good things which you did not fill, and hewn 
cisterns which you did not dig, vineyards and olive trees which you did not 
plant, and you eat and are satisfied, 
NKJV houses full of all good things, which you did not fill, hewn-out wells 
which you did not dig, vineyards and olive trees which you did not plant--
when you have eaten and are full-- 
NLT The houses will be richly stocked with goods you did not produce. You 
will draw water from cisterns you did not dig, and you will eat from 
vineyards and olive trees you did not plant. When you have eaten your fill 
in this land, 

వచనము 12 

దాసుల గృహమైన ఐగుపుత్ దేశములోనుండి నినున్ రపిప్ంచిన యెహోవాను మరువకుండ నీవు 

జాగర్తత్పడుము. 
KJV Then beware lest thou forget the LORD, which brought thee forth out 
of the land of Egypt, from the house of bondage. 
Amplified Then beware lest you forget the Lord, Who brought you out of 
the land of Egypt, out of the house of bondage. 
ESV then take care lest you forget the LORD, who brought you out of the 
land of Egypt, out of the house of slavery. 
NIV be careful that you do not forget the LORD, who brought you out of 
Egypt, out of the land of slavery. 
NASB then watch yourself, that you do not forget the LORD who brought 
you from the land of Egypt, out of the house of slavery. 
NKJV then beware, lest you forget the LORD who brought you out of the 
land of Egypt, from the house of bondage. 
NLT be careful not to forget the LORD, who rescued you from slavery in 
the land of Egypt. 

వచనము 13 

నీ దేవుడైన యెహోవాకు భయపడి ఆయనను సేవించి ఆయన పేరట పర్మాణము చేయవలెను. 
KJV Thou shalt fear the LORD thy God, and serve him, and shalt swear by 
his name. 
Amplified You shall [reverently] fear the Lord your God and serve Him 
and swear by His name [and presence]. 
ESV It is the LORD your God you shall fear. Him you shall serve and by his 
name you shall swear. 
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NIV Fear the LORD your God, serve him only and take your oaths in his 
name. 
NASB 'You shall fear only the LORD your God; and you shall worship Him 
and swear by His name. 
NKJV You shall fear the LORD your God and serve Him, and shall take 
oaths in His name. 
NLT You must fear the LORD your God and serve him. When you take an 
oath, you must use only his name. 

వచనము 14 

మీరు ఇతర దేవతలను, అనగా మీ చుటుట్నునన్ జనముల దేవతలను సేవింపకూడదు. 
KJV Ye shall not go after other gods, of the gods of the people which are 
round about you; 
Amplified You shall not go after other gods, any of the gods of the peoples 
who are round about you; 
ESV You shall not go after other gods, the gods of the peoples who are 
around you, 
NIV Do not follow other gods, the gods of the peoples around you; 
NASB 'You shall not follow other gods, any of the gods of the peoples who 
surround you, 
NKJV You shall not go after other gods, the gods of the peoples who are all 
around you 
NLT 'You must not worship any of the gods of neighboring nations, 

వచనము 15 

నీ మధయ్ను నీ దేవుడైన యెహోవా రోషముగల దేవుడు గనుక నీ దేవుడైన యెహోవా కోపాగిన్ ఒకవేళ 

నీమీద రగులుకొని దేశములో నుండకుండ నినున్ నశింపజేయును. 
KJV (For the LORD thy God is a jealous God among you) lest the anger of 
the LORD thy God be kindled against thee, and destroy thee from off the 
face of the earth. 
Amplified For the Lord your God in the midst of you is a jealous God; lest 
the anger of the Lord your God be kindled against you, and He destroy you 
from the face of the earth. 
ESV for the LORD your God in your midst is a jealous God, lest the anger 
of the LORD your God be kindled against you, and he destroy you from off 
the face of the earth. 
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NIV for the LORD your God, who is among you, is a jealous God and his 
anger will burn against you, and he will destroy you from the face of the 
land. 
NASB for the LORD your God in the midst of you is a jealous God; 
otherwise the anger of the LORD your God will be kindled against you, and 
He will wipe you off the face of the earth. 
NKJV (for the LORD your God is a jealous God among you), lest the anger 
of the LORD your God be aroused against you and destroy you from the 
face of the earth. 
NLT for the LORD your God, who lives among you, is a jealous God. His 
anger will flare up against you and wipe you from the face of the earth. 

వచనము 16 

మీరు మసాస్లో మీ దేవుడైన యెహోవాను శోధించినటుల్ ఆయనను శోధింపకూడదు. 
KJV Ye shall not tempt the LORD your God, as ye tempted him in Massah. 
Amplified You shall not tempt and try the Lord your God as you tempted 
and tried Him in Massah. 
ESV "You shall not put the LORD your God to the test, as you tested him at 
Massah. 
NIV Do not test the LORD your God as you did at Massah. 
NASB 'You shall not put the LORD your God to the test, as you tested Him 
at Massah. 
NKJV "You shall not tempt the LORD your God as you tempted Him in 
Massah. 
NLT Do not test the LORD your God as you did when you complained at 
Massah. 

వచనము 17 

మీ దేవుడైన యెహోవా ఆజఞ్లను, అనగా ఆయన నీకు నియమించిన శాసనములను కటట్డలను 

జాగర్తత్గా ఆచరింపవలెను. 
KJV Ye shall diligently keep the commandments of the LORD your God, 
and his testimonies, and his statutes, which he hath commanded thee. 
Amplified You shall diligently keep the commandments of the Lord your 
God and His exhortations and His statutes which He commanded you. 
ESV You shall diligently keep the commandments of the LORD your God, 
and his testimonies and his statutes, which he has commanded you. 
NIV Be sure to keep the commands of the LORD your God and the 
stipulations and decrees he has given you. 
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NASB 'You should diligently keep the commandments of the LORD your 
God, and His testimonies and His statutes which He has commanded you. 
NKJV You shall diligently keep the commandments of the LORD your 
God, His testimonies, and His statutes which He has commanded you. 
NLT You must diligently obey the commands of the LORD your God--all 
the stipulations and laws he has given you. 

వచనము 18 

నీకు మేలు కలుగునటుల్ను, నీ యెదుటనుండి నీ సమసత్ శతుర్వులను వెళల్గొటెట్దనని 

KJV And thou shalt do that which is right and good in the sight of the 
LORD: that it may be well with thee, and that thou mayest go in and 
possess the good land which the LORD sware unto thy fathers, 
Amplified And you shall do what is right and good in the sight of the Lord, 
that it may go well with you and that you may go in and possess the good 
land which the Lord swore to give to your fathers, 
ESV And you shall do what is right and good in the sight of the LORD, that 
it may go well with you, and that you may go in and take possession of the 
good land that the LORD swore to give to your fathers 
NIV Do what is right and good in the Lord's sight, so that it may go well 
with you and you may go in and take over the good land that the LORD 
promised on oath to your forefathers, 
NASB 'You shall do what is right and good in the sight of the LORD, that it 
may be well with you and that you may go in and possess the good land 
which the LORD swore to give your fathers, 
NKJV And you shall do what is right and good in the sight of the LORD, 
that it may be well with you, and that you may go in and possess the good 
land of which the LORD swore to your fathers, 
NLT Do what is right and good in the LORD's sight, so all will go well with 
you. Then you will enter and occupy the good land that the LORD solemnly 
promised to give your ancestors. 

వచనము 19 

యెహోవా చెపిప్న పర్కారము నీ పితరులతో పర్మాణముచేసిన ఆ మంచి దేశములో నీవు పర్వేశించి 

దాని సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ను, నీవు యెహోవా దృషిట్కి యథారథ్మైనదియు ఉతత్మమైనదియు 

చేయవలెను. 
KJV To cast out all thine enemies from before thee, as the LORD hath 
spoken. 

Page  of 133 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

Amplified To cast out all your enemies from before you, as the Lord has 
promised. 
ESV by thrusting out all your enemies from before you, as the LORD has 
promised. 
NIV thrusting out all your enemies before you, as the LORD said. 
NASB by driving out all your enemies from before you, as the LORD has 
spoken. 
NKJV to cast out all your enemies from before you, as the LORD has 
spoken. 
NLT You will drive out all the enemies living in your land, just as the LORD 
said you would. 

వచనము 20 

ఇకమీదట నీ కుమారుడు మన దేవుడైన యెహోవా మీకాజాఞ్పించిన శాసనములు కటట్డలు విధులు 

ఏవని నినున్ అడుగునపుప్డు 

KJV And when thy son asketh thee in time to come, saying, What mean the 
testimonies, and the statutes, and the judgments, which the LORD our God 
hath commanded you? 
Amplified When your son asks you in time to come, What is the meaning 
of the testimonies and statutes and precepts which the Lord our God has 
commanded you? 
ESV "When your son asks you in time to come, 'What is the meaning of the 
testimonies and the statutes and the rules that the LORD our God has 
commanded you?' 
NIV In the future, when your son asks you, 'What is the meaning of the 
stipulations, decrees and laws the LORD our God has commanded you?' 
NASB 'When your son asks you in time to come, saying, 'What do the 
testimonies and the statutes and the judgments mean which the LORD our 
God commanded you?' 
NKJV "When your son asks you in time to come, saying, "What is the 
meaning of the testimonies, the statutes, and the judgments which the 
LORD our God has commanded you?' 
NLT 'In the future your children will ask you, `What is the meaning of 
these stipulations, laws, and regulations that the LORD our God has given 
us?' 

వచనము 21 
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నీవు నీ కుమారునితో ఇటల్నుము మనము ఐగుపుత్లో ఫరోకు దాసులమైయుండగా యెహోవా 

బాహుబలముచేత ఐగుపుత్లోనుండి మనలను రపిప్ంచెను. 
KJV Then thou shalt say unto thy son, We were Pharaoh's bondmen in 
Egypt; and the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand: 
Amplified Then you shall say to your son, We were Pharaoh's bondmen in 
Egypt, and the Lord brought us out of Egypt with a mighty hand. 
ESV then you shall say to your son, 'We were Pharaoh's slaves in Egypt. 
And the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand. 
NIV tell him: 'We were slaves of Pharaoh in Egypt, but the LORD brought 
us out of Egypt with a mighty hand. 
NASB then you shall say to your son, 'We were slaves to Pharaoh in Egypt, 
and the LORD brought us from Egypt with a mighty hand. 
NKJV then you shall say to your son: "We were slaves of Pharaoh in Egypt, 
and the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand; 
NLT Then you must tell them, `We were Pharaoh's slaves in Egypt, but the 
LORD brought us out of Egypt with amazing power. 

వచనము 22 

మరియు యెహోవా ఐగుపుత్మీదను ఫరోమీదను అతని యింటివారందరిమీదను బాధకరములైన గొపప్ 

సూచక కిర్యలను అదుభ్తములను మన కనున్లయెదుట కనుపరచి, 
KJV And the LORD shewed signs and wonders, great and sore, upon 
Egypt, upon Pharaoh, and upon all his household, before our eyes: 
Amplified And the Lord showed signs and wonders, great and evil, against 
Egypt, against Pharaoh, and all his household, before our eyes; 
ESV And the LORD showed signs and wonders, great and grievous, against 
Egypt and against Pharaoh and all his household, before our eyes. 
NIV Before our eyes the LORD sent miraculous signs and wonders--great 
and terrible--upon Egypt and Pharaoh and his whole household. 
NASB 'Moreover, the LORD showed great and distressing signs and 
wonders before our eyes against Egypt, Pharaoh and all his household; 
NKJV and the LORD showed signs and wonders before our eyes, great and 
severe, against Egypt, Pharaoh, and all his household. 
NLT Before our eyes the LORD did miraculous signs and wonders, dealing 
terrifying blows against Egypt and Pharaoh and all his people. 

వచనము 23 
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తాను మన పితరులతో పర్మాణము చేసిన దేశమును మనకిచిచ్ మనలను దానిలో పర్వేశపెటుట్టకు 

అకక్డనుండి మనలను రపిప్ంచెను. 
KJV And he brought us out from thence, that he might bring us in, to give 
us the land which he sware unto our fathers. 
Amplified And He brought us out from there, that He might bring us in to 
give us the land which He swore to give our fathers. 
ESV And he brought us out from there, that he might bring us in and give 
us the land that he swore to give to our fathers. 
NIV But he brought us out from there to bring us in and give us the land 
that he promised on oath to our forefathers. 
NASB He brought us out from there in order to bring us in, to give us the 
land which He had sworn to our fathers.' 
NKJV Then He brought us out from there, that He might bring us in, to 
give us the land of which He swore to our fathers. 
NLT He brought us out of Egypt so he could give us this land he had 
solemnly promised to give our ancestors. 

వచనము 24 

మనకు నితయ్ము మేలుకలుగుటకై యెహోవా నేటివలె మనలను బర్దికించునటుల్ మన దేవుడైన 

యెహోవాకు భయపడి యీ కటట్డలననిన్టిని గైకొనవలెనని మనకాజాఞ్పించెను. 
KJV And the LORD commanded us to do all these statutes, to fear the 
LORD our God, for our good always, that he might preserve us alive, as it is 
at this day. 
Amplified And the Lord commanded us to do all these statutes, to 
[reverently] fear the Lord our God for our good always, that He might 
preserve us alive, as it is this day. 
ESV And the LORD commanded us to do all these statutes, to fear the 
LORD our God, for our good always, that he might preserve us alive, as we 
are this day. 
NIV The LORD commanded us to obey all these decrees and to fear the 
LORD our God, so that we might always prosper and be kept alive, as is the 
case today. 
NASB 'So the LORD commanded us to observe all these statutes, to fear 
the LORD our God for our good always and for our survival, as it is today. 
NKJV And the LORD commanded us to observe all these statutes, to fear 
the LORD our God, for our good always, that He might preserve us alive, as 
it is this day. 
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NLT And the LORD our God commanded us to obey all these laws and to 
fear him for our own prosperity and well-being, as is now the case. 

వచనము 25 

మన దేవుడైన యెహోవా మన కాజాఞ్పించినటుల్ ఆయన సనిన్ధిని ఈ సమసత్మైన ఆజఞ్లను అనుసరించి 

మనము నడుచుకొనునపుప్డు మనకు నీతి కలుగును. 
KJV And it shall be our righteousness, if we observe to do all these 
commandments before the LORD our God, as he hath commanded us. 
Amplified And it will be accounted as righteousness (conformity to God's 
will in word, thought, and action) for us if we are watchful to do all this 
commandment before the Lord our God, as He has commanded us. 
ESV And it will be righteousness for us, if we are careful to do all this 
commandment before the LORD our God, as he has commanded us.' 
NIV And if we are careful to obey all this law before the LORD our God, as 
he has commanded us, that will be our righteousness.' 
NASB 'It will be righteousness for us if we are careful to observe all this 
commandment before the LORD our God, just as He commanded us. 
NKJV Then it will be righteousness for us, if we are careful to observe all 
these commandments before the LORD our God, as He has commanded 
us.' 
NLT For we are righteous when we obey all the commands the LORD our 
God has given us.' 
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వచనము 1 

నీవు సావ్ధీనపరచుకొనబోవు దేశములోనికి నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్చేరిచ్ బహు జనములను, 

అనగా సంఖయ్కును బలమునకును నినున్మించిన హితీత్యులు గిరాగ్షీయులు అమోరీయులు 

కనానీయులు పెరిజీజ్యులు హివీవ్యులు యెబూసీయులను ఏడు జనములను నీ యెదుటనుండి 

వెళల్గొటిట్న తరువాత 

KJV When the LORD thy God shall bring thee into the land whither thou 
goest to possess it, and hath cast out many nations before thee, the Hittites, 
and the Girgashites, and the Amorites, and the Canaanites, and the 
Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, seven nations greater and 
mightier than thou; 
Amplified WHEN THE Lord your God brings you into the land which you 
are entering to possess and has plucked away many nations before you, the 
Hittites, the Girgashites, the Amorites, the Canaanites, the Perizzites, the 
Hivites, and the Jebusites, seven nations greater and mightier than you, 
ESV "When the LORD your God brings you into the land that you are 
entering to take possession of it, and clears away many nations before you, 
the Hittites, the Girgashites, the Amorites, the Canaanites, the Perizzites, 
the Hivites, and the Jebusites, seven nations more numerous and mightier 
than yourselves, 
NIV When the LORD your God brings you into the land you are entering to 
possess and drives out before you many nations--the Hittites, Girgashites, 
Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites and Jebusites, seven nations 
larger and stronger than you-- 
NASB 'When the LORD your God brings you into the land where you are 
entering to possess it, and clears away many nations before you, the Hittites 
and the Girgashites and the Amorites and the Canaanites and the Perizzites 
and the Hivites and the Jebusites, seven nations greater and stronger than 
you, 
NKJV "When the LORD your God brings you into the land which you go to 
possess, and has cast out many nations before you, the Hittites and the 
Girgashites and the Amorites and the Canaanites and the Perizzites and the 
Hivites and the Jebusites, seven nations greater and mightier than you, 
NLT 'When the LORD your God brings you into the land you are about to 
enter and occupy, he will clear away many nations ahead of you: the 
Hittites, Girgashites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites, and 
Jebusites. These seven nations are all more powerful than you. 
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వచనము 2 

నీ దేవుడైన యెహోవా వారిని నీకపప్గించునపుప్డు నీవు వారిని హతము చేయవలెను, వారిని 

నిరూమ్లము చేయవలెను. వారితో నిబంధన చేసికొనకూడదు, వారిని కరుణింపకూడదు, 
KJV And when the LORD thy God shall deliver them before thee; thou 
shalt smite them, and utterly destroy them; thou shalt make no covenant 
with them, nor shew mercy unto them: 
Amplified And when the Lord your God gives them over to you and you 
smite them, then you must utterly destroy them. You shall make no 
covenant with them, or show mercy to them. 
ESV and when the LORD your God gives them over to you, and you defeat 
them, then you must devote them to complete destruction. You shall make 
no covenant with them and show no mercy to them. 
NIV and when the LORD your God has delivered them over to you and you 
have defeated them, then you must destroy them totally. Make no treaty 
with them, and show them no mercy. 
NASB and when the LORD your God delivers them before you and you 
defeat them, then you shall utterly destroy them You shall make no 
covenant with them and show no favor to them. 
NKJV and when the LORD your God delivers them over to you, you shall 
conquer them and utterly destroy them. You shall make no covenant with 
them nor show mercy to them. 
NLT When the LORD your God hands these nations over to you and you 
conquer them, you must completely destroy them. Make no treaties with 
them and show them no mercy. 

వచనము 3 

నీవు వారితో వియయ్మందకూడదు, వాని కుమారునికి నీ కుమారెత్నియయ్కూడదు, నీ కుమారునికి వాని 

కుమారెత్ను పుచుచ్కొనకూడదు. 
KJV Neither shalt thou make marriages with them; thy daughter thou shalt 
not give unto his son, nor his daughter shalt thou take unto thy son. 
Amplified You shall not make marriages with them; your daughter you 
shall not give to his son nor shall you take his daughter for your son, 
ESV You shall not intermarry with them, giving your daughters to their 
sons or taking their daughters for your sons, 
NIV Do not intermarry with them. Do not give your daughters to their sons 
or take their daughters for your sons, 
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NASB 'Furthermore, you shall not intermarry with them; you shall not give 
your daughters to their sons, nor shall you take their daughters for your 
sons. 
NKJV Nor shall you make marriages with them. You shall not give your 
daughter to their son, nor take their daughter for your son. 
NLT Do not intermarry with them, and don't let your daughters and sons 
marry their sons and daughters. 

వచనము 4 

ననున్ అనుసరింపకుండ ఇతర దేవతలను పూజించునటుల్ నీ కుమారుని వారు మళిల్ంచుదురు, 

అందునుబటిట్ యెహోవా కోపాగిన్ నీమీద రగులుకొని ఆయన నినున్ తవ్రగా నశింపజేయును. 
KJV For they will turn away thy son from following me, that they may 
serve other gods: so will the anger of the LORD be kindled against you, and 
destroy thee suddenly. 
Amplified For they will turn away your sons from following Me, that they 
may serve other gods; so will the anger of the Lord be kindled against you 
and He will destroy you quickly. 
ESV for they would turn away your sons from following me, to serve other 
gods. Then the anger of the LORD would be kindled against you, and he 
would destroy you quickly. 
NIV for they will turn your sons away from following me to serve other 
gods, and the Lord's anger will burn against you and will quickly destroy 
you. 
NASB 'For they will turn your sons away from following Me to serve other 
gods; then the anger of the LORD will be kindled against you and He will 
quickly destroy you. 
NKJV For they will turn your sons away from following Me, to serve other 
gods; so the anger of the LORD will be aroused against you and destroy you 
suddenly. 
NLT They will lead your young people away from me to worship other 
gods. Then the anger of the LORD will burn against you, and he will destroy 
you. 

వచనము 5 

కావున మీరు వారికి చేయవలసినదేమనగా, వారి బలిపీఠములను పడదోర్సి వారి విగర్హములను 

పగులగొటిట్ వారి దేవతాసత్ంభములను నరికివేసి వారి పర్తిమలను అగిన్తో కాలచ్వలెను. 

Page  of 141 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

KJV But thus shall ye deal with them; ye shall destroy their altars, and 
break down their images, and cut down their groves, and burn their graven 
images with fire. 
Amplified But thus shall you deal with them: you shall break down their 
altars and dash in pieces their pillars and hew down their Asherim [symbols 
of the goddess Asherah] and burn their graven images with fire. 
ESV But thus shall you deal with them: you shall break down their altars 
and dash in pieces their pillars and chop down their Asherim and burn 
their carved images with fire. 
NIV This is what you are to do to them: Break down their altars, smash 
their sacred stones, cut down their Asherah poles and burn their idols in 
the fire. 
NASB 'But thus you shall do to them: you shall tear down their altars, and 
smash their sacred pillars, and hew down their Asherim, and burn their 
graven images with fire. 
NKJV But thus you shall deal with them: you shall destroy their altars, and 
break down their sacred pillars, and cut down their wooden images, and 
burn their carved images with fire. 
NLT Instead, you must break down their pagan altars and shatter their 
sacred pillars. Cut down their Asherah poles and burn their idols. 

వచనము 6 

నీవు నీ దేవుడైన యెహోవాకు పర్తిషిఠ్తజనము, నీ దేవుడైన యెహోవా భూమిమీదనునన్ సమసత్ 

జనములకంటె నినున్ ఎకుక్వగా ఎంచి, నినున్ తనకు సవ్కీయజనముగా ఏరప్రచుకొనెను. 
KJV For thou art an holy people unto the LORD thy God: the LORD thy 
God hath chosen thee to be a special people unto himself, above all people 
that are upon the face of the earth. 
Amplified For you are a holy and set-apart people to the Lord your God; 
the Lord your God has chosen you to be a special people to Himself out of 
all the peoples on the face of the earth. 
ESV "For you are a people holy to the LORD your God. The LORD your 
God has chosen you to be a people for his treasured possession, out of all 
the peoples who are on the face of the earth. 
NIV For you are a people holy to the LORD your God. The LORD your God 
has chosen you out of all the peoples on the face of the earth to be his 
people, his treasured possession. 
NASB 'For you are a holy people to the LORD your God; the LORD your 
God has chosen you to be a people for His own possession out of all the 
peoples who are on the face of the earth. 
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NKJV "For you are a holy people to the LORD your God; the LORD your 
God has chosen you to be a people for Himself, a special treasure above all 
the peoples on the face of the earth. 
NLT For you are a holy people, who belong to the LORD your God. Of all 
the people on earth, the LORD your God has chosen you to be his own 
special treasure. 

వచనము 7 

మీరు సరవ్ జనములకంటె విసాత్ర జనమని యెహోవా మిముమ్ను పేర్మించి మిముమ్ను 

ఏరప్రచుకొనలేదు. సమసత్ జనములకంటె మీరు లెకక్కు తకుక్వేగదా. 
KJV The LORD did not set his love upon you, nor choose you, because ye 
were more in number than any people; for ye were the fewest of all people: 
Amplified The Lord did not set His love upon you and choose you because 
you were more in number than any other people, for you were the fewest of 
all people. 
ESV It was not because you were more in number than any other people 
that the LORD set his love on you and chose you, for you were the fewest of 
all peoples, 
NIV The LORD did not set his affection on you and choose you because you 
were more numerous than other peoples, for you were the fewest of all 
peoples. 
NASB 'The LORD did not set His love on you nor choose you because you 
were more in number than any of the peoples, for you were the fewest of all 
peoples, 
NKJV The LORD did not set His love on you nor choose you because you 
were more in number than any other people, for you were the least of all 
peoples; 
NLT 'The LORD did not choose you and lavish his love on you because you 
were larger or greater than other nations, for you were the smallest of all 
nations! 

వచనము 8 

అయితే యెహోవా మిముమ్ను పేర్మించువాడు గనుకను, తాను మీ తండుర్లకు చేసిన పర్మాణమును 

నెరవేరుచ్వాడు గనుకను, యెహోవా బాహుబలముచేత మిముమ్ను రపిప్ంచి దాసుల 

గృహములోనుండియు ఐగుపుత్ రాజైన ఫరో చేతిలోనుండియు మిముమ్ను విడిపించెను. 
KJV But because the LORD loved you, and because he would keep the oath 
which he had sworn unto your fathers, hath the LORD brought you out with 
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a mighty hand, and redeemed you out of the house of bondmen, from the 
hand of Pharaoh king of Egypt. 
Amplified But because the Lord loves you and because He would keep the 
oath which He had sworn to your fathers, the Lord has brought you out 
with a mighty hand and redeemed you out of the house of bondage, from 
the hand of Pharaoh king of Egypt. 
ESV but it is because the LORD loves you and is keeping the oath that he 
swore to your fathers, that the LORD has brought you out with a mighty 
hand and redeemed you from the house of slavery, from the hand of 
Pharaoh king of Egypt. 
NIV But it was because the LORD loved you and kept the oath he swore to 
your forefathers that he brought you out with a mighty hand and redeemed 
you from the land of slavery, from the power of Pharaoh king of Egypt. 
NASB but because the LORD loved you and kept the oath which He swore 
to your forefathers, the LORD brought you out by a mighty hand and 
redeemed you from the house of slavery, from the hand of Pharaoh king of 
Egypt. 
NKJV but because the LORD loves you, and because He would keep the 
oath which He swore to your fathers, the LORD has brought you out with a 
mighty hand, and redeemed you from the house of bondage, from the hand 
of Pharaoh king of Egypt. 
NLT It was simply because the LORD loves you, and because he was 
keeping the oath he had sworn to your ancestors. That is why the LORD 
rescued you with such amazing power from your slavery under Pharaoh in 
Egypt. 

వచనము 9 

కాబటిట్ నీ దేవుడైన యెహోవా తానే దేవుడనియు, తనున్ పేర్మించి తన ఆజఞ్లననుసరించి 

నడుచుకొనువారికి తన నిబంధనను సిథ్రపరచువాడును వేయి తరములవరకు కృపచూపువాడును 

నమమ్తగిన దేవుడు ననియు, తనున్ దేవ్షించువారిలో పర్తివానిని బహిరంగముగా నశింపచేయుటకు 

వానికి దండన విధించువాడనియు నీవు తెలిసికొనవలెను. 
KJV Know therefore that the LORD thy God, he is God, the faithful God, 
which keepeth covenant and mercy with them that love him and keep his 
commandments to a thousand generations; 
Amplified Know, recognize, and understand therefore that the Lord your 
God, He is God, the faithful God, Who keeps covenant and steadfast love 
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and mercy with those who love Him and keep His commandments, to a 
thousand generations, 
ESV Know therefore that the LORD your God is God, the faithful God who 
keeps covenant and steadfast love with those who love him and keep his 
commandments, to a thousand generations, 
NIV Know therefore that the LORD your God is God; he is the faithful God, 
keeping his covenant of love to a thousand generations of those who love 
him and keep his commands. 
NASB 'Know therefore that the LORD your God, He is God, the faithful 
God, who keeps His covenant and His lovingkindness to a thousandth 
generation with those who love Him and keep His commandments; 
NKJV "Therefore know that the LORD your God, He is God, the faithful 
God who keeps covenant and mercy for a thousand generations with those 
who love Him and keep His commandments; 
NLT Understand, therefore, that the LORD your God is indeed God. He is 
the faithful God who keeps his covenant for a thousand generations and 
constantly loves those who love him and obey his commands. 

వచనము 10 

ఆయన తనున్ దేవ్షించువాని విషయము ఆలసయ్ముచేయక బహిరంగముగా వానికి దండన విధించును 

KJV And repayeth them that hate him to their face, to destroy them: he 
will not be slack to him that hateth him, he will repay him to his face. 
Amplified And repays those who hate Him to their face, by destroying 
them; He will not be slack to him who hates Him, but will requite him to his 
face. 
ESV and repays to their face those who hate him, by destroying them. He 
will not be slack with one who hates him. He will repay him to his face. 
NIV But those who hate him he will repay to their face by destruction; he 
will not be slow to repay to their face those who hate him. 
NASB but repays those who hate Him to their faces, to destroy them; He 
will not delay with him who hates Him, He will repay him to his face. 
NKJV and He repays those who hate Him to their face, to destroy them. 
He will not be slack with him who hates Him; He will repay him to his face. 
NLT But he does not hesitate to punish and destroy those who hate him. 

వచనము 11 

కాబటిట్ నేడు నేను నీకాజాఞ్పించు ధరమ్ము, అనగా విధులను కటట్డలను మీరనుసరించి 

నడుచుకొనవలెను. 
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KJV Thou shalt therefore keep the commandments, and the statutes, and 
the judgments, which I command thee this day, to do them. 
Amplified You shall therefore keep and do the instruction, laws, and 
precepts which I command you this day. 
ESV You shall therefore be careful to do the commandment and the 
statutes and the rules that I command you today. 
NIV Therefore, take care to follow the commands, decrees and laws I give 
you today. 
NASB 'Therefore, you shall keep the commandment and the statutes and 
the judgments which I am commanding you today, to do them. 
NKJV Therefore you shall keep the commandment, the statutes, and the 
judgments which I command you today, to observe them. 
NLT Therefore, obey all these commands, laws, and regulations I am giving 
you today. 

వచనము 12 

మీరు ఈ విధులను విని వాటిని అనుసరించి నడుచుకొనినయెడల నీ దేవుడైన యెహోవా తాను నీ 

పితరులతో పర్మాణముచేసిన నిబంధనను నెరవేరిచ్ నీకు కృపచూపును 

KJV Wherefore it shall come to pass, if ye hearken to these judgments, and 
keep, and do them, that the LORD thy God shall keep unto thee the 
covenant and the mercy which he sware unto thy fathers: 
Amplified And if you hearken to these precepts and keep and do them, the 
Lord your God will keep with you the covenant and the steadfast love which 
He swore to your fathers. 
ESV "And because you listen to these rules and keep and do them, the 
LORD your God will keep with you the covenant and the steadfast love that 
he swore to your fathers. 
NIV If you pay attention to these laws and are careful to follow them, then 
the LORD your God will keep his covenant of love with you, as he swore to 
your forefathers. 
NASB 'Then it shall come about, because you listen to these judgments and 
keep and do them, that the LORD your God will keep with you His covenant 
and His lovingkindness which He swore to your forefathers. 
NKJV "Then it shall come to pass, because you listen to these judgments, 
and keep and do them, that the LORD your God will keep with you the 
covenant and the mercy which He swore to your fathers. 
NLT 'If you listen to these regulations and obey them faithfully, the LORD 
your God will keep his covenant of unfailing love with you, as he solemnly 
promised your ancestors. 
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వచనము 13 

ఆయన నినున్ పేర్మించి ఆశీరవ్దించి అభివృదిధ్చేసి, నీకిచెచ్దనని నీ పితరులతో పర్మాణముచేసిన 

దేశములో నీ గరభ్ఫలమును, నీ భూఫలమైన నీ ససయ్మును, నీ దార్కాష్రసమును, నీ నూనెను, నీ 

పశువుల మందలను, నీ గొఱఱ్ల మందలను, మేకల మందలను దీవించును. 
KJV And he will love thee, and bless thee, and multiply thee: he will also 
bless the fruit of thy womb, and the fruit of thy land, thy corn, and thy wine, 
and thine oil, the increase of thy kine, and the flocks of thy sheep, in the 
land which he sware unto thy fathers to give thee. 
Amplified And He will love you, bless you, and multiply you; He will also 
bless the fruit of your body and the fruit of your land, your grain, your new 
wine, and your oil, the increase of your cattle and the young of your flock in 
the land which He swore to your fathers to give you. 
ESV He will love you, bless you, and multiply you. He will also bless the 
fruit of your womb and the fruit of your ground, your grain and your wine 
and your oil, the increase of your herds and the young of your flock, in the 
land that he swore to your fathers to give you. 
NIV He will love you and bless you and increase your numbers. He will 
bless the fruit of your womb, the crops of your land--your grain, new wine 
and oil--the calves of your herds and the lambs of your flocks in the land 
that he swore to your forefathers to give you. 
NASB 'He will love you and bless you and multiply you; He will also bless 
the fruit of your womb and the fruit of your ground, your grain and your 
new wine and your oil, the increase of your herd and the young of your 
flock, in the land which He swore to your forefathers to give you. 
NKJV And He will love you and bless you and multiply you; He will also 
bless the fruit of your womb and the fruit of your land, your grain and your 
new wine and your oil, the increase of your cattle and the offspring of your 
flock, in the land of which He swore to your fathers to give you. 
NLT He will love you and bless you and make you into a great nation. He 
will give you many children and give fertility to your land and your animals. 
When you arrive in the land he swore to give your ancestors, you will have 
large crops of grain, grapes, and olives, and great herds of cattle, sheep, and 
goats. 

వచనము 14 
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సమసత్ జనములకంటె ఎకుక్వగా నీవు ఆశీరవ్దింపబడుదువు. నీలో మగవానికేగాని ఆడుదానికేగాని 

గొడుడ్తనముండదు, నీ పశువులలోనైన నుండదు. 
KJV Thou shalt be blessed above all people: there shall not be male or 
female barren among you, or among your cattle. 
Amplified You shall be blessed above all peoples; there shall not be male 
or female barren among you, or among your cattle. 
ESV You shall be blessed above all peoples. There shall not be male or 
female barren among you or among your livestock. 
NIV You will be blessed more than any other people; none of your men or 
women will be childless, nor any of your livestock without young. 
NASB 'You shall be blessed above all peoples; there will be no male or 
female barren among you or among your cattle. 
NKJV You shall be blessed above all peoples; there shall not be a male or 
female barren among you or among your livestock. 
NLT You will be blessed above all the nations of the earth. None of your 
men or women will be childless, and all your livestock will bear young. 

వచనము 15 

యెహోవా నీయొదద్నుండి సరవ్రోగములను తొలగించి, నీవెరిగియునన్ ఐగుపుత్లోని కఠినమైన 

క్షయవాయ్ధులనిన్టిని నీకు దూరపరచి, నినున్ దేవ్షించువారందరిమీదికే వాటిని పంపించును. 
KJV And the LORD will take away from thee all sickness, and will put none 
of the evil diseases of Egypt, which thou knowest, upon thee; but will lay 
them upon all them that hate thee. 
Amplified And the Lord will take away from you all sickness, and none of 
the evil diseases of Egypt which you knew will He put upon you, but will lay 
them upon all who hate you. 
ESV And the LORD will take away from you all sickness, and none of the 
evil diseases of Egypt, which you knew, will he inflict on you, but he will lay 
them on all who hate you. 
NIV The LORD will keep you free from every disease. He will not inflict on 
you the horrible diseases you knew in Egypt, but he will inflict them on all 
who hate you. 
NASB 'The LORD will remove from you all sickness; and He will not put 
on you any of the harmful diseases of Egypt which you have known, but He 
will lay them on all who hate you. 
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NKJV And the LORD will take away from you all sickness, and will afflict 
you with none of the terrible diseases of Egypt which you have known, but 
will lay them on all those who hate you. 
NLT And the LORD will protect you from all sickness. He will not let you 
suffer from the terrible diseases you knew in Egypt, but he will bring them 
all on your enemies! 

వచనము 16 

మరియు నీ దేవుడైన యెహోవా నీ కపప్గించుచునన్ సమసత్ పర్జలను నీవు బొతిత్గా నాశనము 

చేయుదువు. నీవు వారిని కటాకిష్ంపకూడదు, వారి దేవతలను పూజింపకూడదు, ఏలయనగా అది నీకు 

ఉరియగును. 
KJV And thou shalt consume all the people which the LORD thy God shall 
deliver thee; thine eye shall have no pity upon them: neither shalt thou 
serve their gods; for that will be a snare unto thee. 
Amplified And you shall consume all the peoples whom the Lord your 
God will give over to you; your eye shall not pity them, neither shall you 
serve their gods, for that would be a snare to you. 
ESV And you shall consume all the peoples that the LORD your God will 
give over to you. Your eye shall not pity them, neither shall you serve their 
gods, for that would be a snare to you. 
NIV You must destroy all the peoples the LORD your God gives over to 
you. Do not look on them with pity and do not serve their gods, for that will 
be a snare to you. 
NASB 'You shall consume all the peoples whom the LORD your God will 
deliver to you; your eye shall not pity them, nor shall you serve their gods, 
for that would be a snare to you. 
NKJV Also you shall destroy all the peoples whom the LORD your God 
delivers over to you; your eye shall have no pity on them; nor shall you 
serve their gods, for that will be a snare to you. 
NLT 'You must destroy all the nations the LORD your God hands over to 
you. Show them no mercy and do not worship their gods. If you do, they 
will trap you. 

వచనము 17 

ఈ జనములు నాకంటె విసాత్రముగా ఉనాన్రు, నేను ఎటుల్ వారిని వెళల్గొటట్గలనని నీవనుకొందువేమో, 

వారికి భయపడకుము. 
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KJV If thou shalt say in thine heart, These nations are more than I; how 
can I dispossess them? 
Amplified If you say in your [minds and] hearts, These nations are greater 
than we are; how can we dispossess them? 
ESV "If you say in your heart, 'These nations are greater than I. How can I 
dispossess them?' 
NIV You may say to yourselves, 'These nations are stronger than we are. 
How can we drive them out?' 
NASB 'If you should say in your heart, 'These nations are greater than I; 
how can I dispossess them?' 
NKJV "If you should say in your heart, "These nations are greater than I; 
how can I dispossess them?'-- 
NLT Perhaps you will think to yourselves, `How can we ever conquer these 
nations that are so much more powerful than we are?' 

వచనము 18 

నీ దేవుడైన యెహోవా ఫరోకును ఐగుపుత్ దేశమంతటికిని చేసినదానిని, అనగా నీ దేవుడైన యెహోవా 

నినున్ రపిప్ంచినపుప్డు 

KJV Thou shalt not be afraid of them: but shalt well remember what the 
LORD thy God did unto Pharaoh, and unto all Egypt; 
Amplified You shall not be afraid of them, but remember [earnestly] what 
the Lord your God did to Pharaoh and to all Egypt, 
ESV you shall not be afraid of them but you shall remember what the 
LORD your God did to Pharaoh and to all Egypt, 
NIV But do not be afraid of them; remember well what the LORD your God 
did to Pharaoh and to all Egypt. 
NASB you shall not be afraid of them; you shall well remember what the 
LORD your God did to Pharaoh and to all Egypt: 
NKJV you shall not be afraid of them, but you shall remember well what 
the LORD your God did to Pharaoh and to all Egypt: 
NLT But don't be afraid of them! Just remember what the LORD your God 
did to Pharaoh and to all the land of Egypt. 

వచనము 19 

నీ కనున్లు చూచిన ఆ గొపప్ శోధనలను సూచక కిర్యలను మహతాక్రయ్ములను బాహుబలమును, 

చాచిన చేతిని బాగుగ జాఞ్పకము చేసికొనుము. నీకు భయము పుటిట్ంచుచునన్ ఆ జనులకందరికి నీ 

దేవుడైన యెహోవా ఆలాగే చేయును. 
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KJV The great temptations which thine eyes saw, and the signs, and the 
wonders, and the mighty hand, and the stretched out arm, whereby the 
LORD thy God brought thee out: so shall the LORD thy God do unto all the 
people of whom thou art afraid. 
Amplified The great trials which your eyes saw, the signs, the wonders, 
the mighty hand and the outstretched arm by which the Lord your God 
brought you out. So shall the Lord your God do to all the people of whom 
you are afraid. 
ESV the great trials that your eyes saw, the signs, the wonders, the mighty 
hand, and the outstretched arm, by which the LORD your God brought you 
out. So will the LORD your God do to all the peoples of whom you are 
afraid. 
NIV You saw with your own eyes the great trials, the miraculous signs and 
wonders, the mighty hand and outstretched arm, with which the LORD 
your God brought you out. The LORD your God will do the same to all the 
peoples you now fear. 
NASB the great trials which your eyes saw and the signs and the wonders 
and the mighty hand and the outstretched arm by which the LORD your 
God brought you out. So shall the LORD your God do to all the peoples of 
whom you are afraid. 
NKJV the great trials which your eyes saw, the signs and the wonders, the 
mighty hand and the outstretched arm, by which the LORD your God 
brought you out. So shall the LORD your God do to all the peoples of whom 
you are afraid. 
NLT Remember the great terrors the LORD your God sent against them. 
You saw it all with your own eyes! And remember the miraculous signs and 
wonders, and the amazing power he used when he brought you out of 
Egypt. The LORD your God will use this same power against the people you 
fear. 

వచనము 20 

మరియు మిగిలినవారును నీ కంటబడక దాగినవారును నశించువరకు నీ దేవుడైన యెహోవా 

వారిమీదికి పెదద్ కందిరీగలను పంపును. 
KJV Moreover the LORD thy God will send the hornet among them, until 
they that are left, and hide themselves from thee, be destroyed. 
Amplified Moreover, the Lord your God will send the hornet among them 
until those who are left and hide themselves from you are destroyed. 
ESV Moreover, the LORD your God will send hornets among them, until 
those who are left and hide themselves from you are destroyed. 

Page  of 151 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

NIV Moreover, the LORD your God will send the hornet among them until 
even the survivors who hide from you have perished. 
NASB 'Moreover, the LORD your God will send the hornet against them, 
until those who are left and hide themselves from you perish. 
NKJV Moreover the LORD your God will send the hornet among them 
until those who are left, who hide themselves from you, are destroyed. 
NLT And then the LORD your God will send hornets to drive out the few 
survivors still hiding from you! 

వచనము 21 

వారిని చూచి జడియవదుద్; నీ దేవుడైన యెహోవా నీమధయ్నునాన్డు, ఆయన భయంకరుడైన మహా 

దేవుడు. 
KJV Thou shalt not be affrighted at them: for the LORD thy God is among 
you, a mighty God and terrible. 
Amplified You shall not dread them, for the Lord your God is among you, 
a mighty and terrible God. 
ESV You shall not be in dread of them, for the LORD your God is in your 
midst, a great and awesome God. 
NIV Do not be terrified by them, for the LORD your God, who is among 
you, is a great and awesome God. 
NASB 'You shall not dread them, for the LORD your God is in your midst, 
a great and awesome God. 
NKJV You shall not be terrified of them; for the LORD your God, the great 
and awesome God, is among you. 
NLT 'No, do not be afraid of those nations, for the LORD your God is 
among you, and he is a great and awesome God. 

వచనము 22 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీ యెదుటనుండి కర్మ కర్మముగా ఈ జనములను తొలగించును. అడవి 

మృగములు విసత్రించి నీకు బాధకములుగా నుండవచుచ్ను గనుక వారిని ఒకక్మారే నీవు నాశనము 

చేయతగదు, అది నీకు కేష్మకరము కాదు. 
KJV And the LORD thy God will put out those nations before thee by little 
and little: thou mayest not consume them at once, lest the beasts of the 
field increase upon thee. 
Amplified And the Lord your God will clear out those nations before you, 
little by little; you may not consume them quickly, lest the beasts of the 
field increase among you. 
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ESV The LORD your God will clear away these nations before you little by 
little. You may not make an end of them at once, lest the wild beasts grow 
too numerous for you. 
NIV The LORD your God will drive out those nations before you, little by 
little. You will not be allowed to eliminate them all at once, or the wild 
animals will multiply around you. 
NASB 'The LORD your God will clear away these nations before you little 
by little; you will not be able to put an end to them quickly, for the wild 
beasts would grow too numerous for you. 
NKJV And the LORD your God will drive out those nations before you 
little by little; you will be unable to destroy them at once, lest the beasts of 
the field become too numerous for you. 
NLT The LORD your God will drive those nations out ahead of you little by 
little. You will not clear them away all at once, for if you did, the wild 
animals would multiply too quickly for you. 

వచనము 23 

అయితే నీ దేవుడైన యెహోవా వారిని నీకపప్గించి వారిని నశింపజేయువరకు వారిని బహుగా 

తలల్డిలల్చేయును. 
KJV But the LORD thy God shall deliver them unto thee, and shall destroy 
them with a mighty destruction, until they be destroyed. 
Amplified But the Lord your God will give them over to you and will 
confuse them with a mighty panic until they are destroyed. 
ESV But the LORD your God will give them over to you and throw them 
into great confusion, until they are destroyed. 
NIV But the LORD your God will deliver them over to you, throwing them 
into great confusion until they are destroyed. 
NASB 'But the LORD your God will deliver them before you, and will 
throw them into great confusion until they are destroyed. 
NKJV But the LORD your God will deliver them over to you, and will 
inflict defeat upon them until they are destroyed. 
NLT But the LORD your God will hand them over to you. He will throw 
them into complete confusion until they are destroyed. 

వచనము 24 

ఆయన వారి రాజులను నీచేతికపప్గించును. నీవు ఆకాశముకిర్ందనుండి వారి నామమును 

నశింపజేయవలెను; నీవు వారిని నశింపజేయువరకు ఏ మనుషుయ్డును నీ యెదుట నిలువలేకపోవును. 
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KJV And he shall deliver their kings into thine hand, and thou shalt 
destroy their name from under heaven: there shall no man be able to stand 
before thee, until thou have destroyed them. 
Amplified And He will give their kings into your hand, and you shall make 
their name perish from under the heavens; there shall no man be able to 
stand before you, until you have destroyed them. 
ESV And he will give their kings into your hand, and you shall make their 
name perish from under heaven. No one shall be able to stand against you 
until you have destroyed them. 
NIV He will give their kings into your hand, and you will wipe out their 
names from under heaven. No one will be able to stand up against you; you 
will destroy them. 
NASB 'He will deliver their kings into your hand so that you will make 
their name perish from under heaven; no man will be able to stand before 
you until you have destroyed them. 
NKJV And He will deliver their kings into your hand, and you will destroy 
their name from under heaven; no one shall be able to stand against you 
until you have destroyed them. 
NLT He will put their kings in your power, and you will erase their names 
from the face of the earth. No one will be able to stand against you, and you 
will destroy them all. 

వచనము 25 

వారి దేవతల పర్తిమలను మీరు అగిన్చేత కాలిచ్వేయవలెను; వాటి మీదనునన్ వెండిబంగారములను 

అపేకిష్ంపకూడదు. నీవు దానివలన చికుక్బడుదువేమో గనుక దానిని తీసికొనకూడదు. ఏలయనగా 

అది నీ దేవుడైన యెహోవాకు హేయము. 
KJV The graven images of their gods shall ye burn with fire: thou shalt not 
desire the silver or gold that is on them, nor take it unto thee, lest thou be 
snared therein: for it is an abomination to the LORD thy God. 
Amplified The graven images of their gods you shall burn with fire. You 
shall not desire the silver or gold that is on them, nor take it for yourselves, 
lest you be ensnared by it, for it is an abomination to the Lord your God. 
ESV The carved images of their gods you shall burn with fire. You shall not 
covet the silver or the gold that is on them or take it for yourselves, lest you 
be ensnared by it, for it is an abomination to the LORD your God. 
NIV The images of their gods you are to burn in the fire. Do not covet the 
silver and gold on them, and do not take it for yourselves, or you will be 
ensnared by it, for it is detestable to the LORD your God. 
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NASB 'The graven images of their gods you are to burn with fire; you shall 
not covet the silver or the gold that is on them, nor take it for yourselves, or 
you will be snared by it, for it is an abomination to the LORD your God. 
NKJV You shall burn the carved images of their gods with fire; you shall 
not covet the silver or gold that is on them, nor take it for yourselves, lest 
you be snared by it; for it is an abomination to the LORD your God. 
NLT 'You must burn their idols in fire, and do not desire the silver or gold 
with which they are made. Do not take it or it will become a snare to you, 
for it is detestable to the LORD your God. 

వచనము 26 

దానివలె నీవు శాపగర్సుత్డవు కాకుండునటుల్ నీవు హేయమైన దాని నీయింటికి తేకూడదు. అది 

శాపగర్సత్మే గనుక దాని పూరిత్గా రోసి దానియందు బొతిత్గా అసహయ్పడవలెను. 
KJV Neither shalt thou bring an abomination into thine house, lest thou be 
a cursed thing like it: but thou shalt utterly detest it, and thou shalt utterly 
abhor it; for it is a cursed thing. 
Amplified Neither shall you bring an abomination (an idol) into your 
house, lest you become an accursed thing like it; but you shall utterly detest 
and abhor it, for it is an accursed thing. 
ESV And you shall not bring an abominable thing into your house and 
become devoted to destruction like it. You shall utterly detest and abhor it, 
for it is devoted to destruction. 
NIV Do not bring a detestable thing into your house or you, like it, will be 
set apart for destruction. Utterly abhor and detest it, for it is set apart for 
destruction. 
NASB 'You shall not bring an abomination into your house, and like it 
come under the ban; you shall utterly detest it and you shall utterly abhor 
it, for it is something banned. 
NKJV Nor shall you bring an abomination into your house, lest you be 
doomed to destruction like it. You shall utterly detest it and utterly abhor it, 
for it is an accursed thing. 
NLT Do not bring any detestable objects into your home, for then you will 
be set apart for destruction just like them. You must utterly detest such 
things, for they are set apart for destruction. 
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వచనము 1 

మీరు బర్దికి అభివృదిధ్నొంది యెహోవా మీ పితరులతో పర్మాణము చేసిన దేశమునకు పోయి దాని 

సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ నేడు నేను నీకాజాఞ్పించిన ఆజఞ్లనిన్టిని అనుసరించి నడుచుకొనవలెను. 
KJV All the commandments which I command thee this day shall ye 
observe to do, that ye may live, and multiply, and go in and possess the land 
which the LORD sware unto your fathers. 
Amplified ALL THE commandments which I command you this day you 
shall be watchful to do, that you may live and multiply and go in and 
possess the land which the Lord swore to give to your fathers. 
ESV "The whole commandment that I command you today you shall be 
careful to do, that you may live and multiply, and go in and possess the land 
that the LORD swore to give to your fathers. 
NIV Be careful to follow every command I am giving you today, so that you 
may live and increase and may enter and possess the land that the LORD 
promised on oath to your forefathers. 
NASB 'All the commandments that I am commanding you today you shall 
be careful to do, that you may live and multiply, and go in and possess the 
land which the LORD swore to give to your forefathers. 
NKJV "Every commandment which I command you today you must be 
careful to observe, that you may live and multiply, and go in and possess 
the land of which the LORD swore to your fathers. 
NLT 'Be careful to obey all the commands I am giving you today. Then you 
will live and multiply, and you will enter and occupy the land the LORD 
swore to give your ancestors. 

వచనము 2 

మరియు నీవు ఆయన ఆజఞ్లను గైకొందువో లేదో నినున్ శోధించి నీ హృదయములోనునన్ది 

తెలుసుకొనుటకు నినున్ అణచు నిమితత్మును అరణయ్ములో ఈ నలువది సంవతస్రములు నీ దేవుడైన 

యెహోవా నినున్ నడిపించిన మారగ్మంతటిని జాఞ్పకము చేసికొనుము.  
KJV And thou shalt remember all the way which the LORD thy God led 
thee these forty years in the wilderness, to humble thee, and to prove thee, 
to know what was in thine heart, whether thou wouldest keep his 
commandments, or no. 
Amplified And you shall [earnestly] remember all the way which the Lord 
your God led you these forty years in the wilderness, to humble you and to 
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prove you, to know what was in your [mind and] heart, whether you would 
keep His commandments or not. 
ESV And you shall remember the whole way that the LORD your God has 
led you these forty years in the wilderness, that he might humble you, 
testing you to know what was in your heart, whether you would keep his 
commandments or not. 
NIV Remember how the LORD your God led you all the way in the desert 
these forty years, to humble you and to test you in order to know what was 
in your heart, whether or not you would keep his commands. 
NASB 'You shall remember all the way which the LORD your God has led 
you in the wilderness these forty years, that He might humble you, testing 
you, to know what was in your heart, whether you would keep His 
commandments or not. 
NKJV And you shall remember that the LORD your God led you all the 
way these forty years in the wilderness, to humble you and test you, to 
know what was in your heart, whether you would keep His commandments 
or not. 
NLT Remember how the LORD your God led you through the wilderness 
for forty years, humbling you and testing you to prove your character, and 
to find out whether or not you would really obey his commands. 

వచనము 3 

ఆహారమువలననే గాక యెహోవా సెలవిచిచ్న పర్తి మాటవలన నరులు బర్దుకుదురని నీకు 

తెలియజేయుటకు ఆయన నినున్ అణచి నీకు ఆకలి కలుగజేసి, నీవేగాని నీ పితరులేగాని యెనన్డెరుగని 

మనాన్తో నినున్ పోషించెను. 
KJV And he humbled thee, and suffered thee to hunger, and fed thee with 
manna, which thou knewest not, neither did thy fathers know; that he 
might make thee know that man doth not live by bread only, but by every 
word that proceedeth out of the mouth of the LORD doth man live. 
Amplified And He humbled you and allowed you to hunger and fed you 
with manna, which you did not know nor did your fathers know, that He 
might make you recognize and personally know that man does not live by 
bread only, but man lives by every word that proceeds out of the mouth of 
the Lord. 
ESV And he humbled you and let you hunger and fed you with manna, 
which you did not know, nor did your fathers know, that he might make 
you know that man does not live by bread alone, but man lives by every 
word that comes from the mouth of the LORD. 
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NIV He humbled you, causing you to hunger and then feeding you with 
manna, which neither you nor your fathers had known, to teach you that 
man does not live on bread alone but on every word that comes from the 
mouth of the LORD. 
NASB 'He humbled you and let you be hungry, and fed you with manna 
which you did not know, nor did your fathers know, that He might make 
you understand that man does not live by bread alone, but man lives by 
everything that proceeds out of the mouth of the LORD. 
NKJV So He humbled you, allowed you to hunger, and fed you with manna 
which you did not know nor did your fathers know, that He might make you 
know that man shall not live by bread alone; but man lives by every word 
that proceeds from the mouth of the LORD. 
NLT Yes, he humbled you by letting you go hungry and then feeding you 
with manna, a food previously unknown to you and your ancestors. He did 
it to teach you that people need more than bread for their life; real life 
comes by feeding on every word of the LORD. 

వచనము 4 

ఈ నలువది సంవతస్రములు నీవు వేసికొనిన బటట్లు పాతగిలలేదు, నీ కాలు వాయలేదు. 
KJV Thy raiment waxed not old upon thee, neither did thy foot swell, these 
forty years. 
Amplified Your clothing did not become old upon you nor did your feet 
swell these forty years. 
ESV Your clothing did not wear out on you and your foot did not swell 
these forty years. 
NIV Your clothes did not wear out and your feet did not swell during these 
forty years. 
NASB 'Your clothing did not wear out on you, nor did your foot swell these 
forty years. 
NKJV Your garments did not wear out on you, nor did your foot swell 
these forty years. 
NLT For all these forty years your clothes didn't wear out, and your feet 
didn't blister or swell. 

వచనము 5 

ఒకడు తన కుమారుని ఎటుల్ శికిష్ంచెనో అటే ల్ నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ శికిష్ంచువాడని నీవు 

తెలిసికొని 
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KJV Thou shalt also consider in thine heart, that, as a man chasteneth his 
son, so the LORD thy God chasteneth thee. 
Amplified Know also in your [minds and] hearts that, as a man disciplines 
and instructs his son, so the Lord your God disciplines and instructs you. 
ESV Know then in your heart that, as a man disciplines his son, the LORD 
your God disciplines you. 
NIV Know then in your heart that as a man disciplines his son, so the 
LORD your God disciplines you. 
NASB 'Thus you are to know in your heart that the LORD your God was 
disciplining you just as a man disciplines his son. 
NKJV You should know in your heart that as a man chastens his son, so 
the LORD your God chastens you. 
NLT So you should realize that just as a parent disciplines a child, the 
LORD your God disciplines you to help you. 

వచనము 6 

ఆయన మారగ్ములలో నడుచుకొనునటుల్ను ఆయనకు భయపడునటుల్ను నీ దేవుడైన యెహోవా 

ఆజఞ్లను గైకొనవలెను. 
KJV Therefore thou shalt keep the commandments of the LORD thy God, 
to walk in his ways, and to fear him. 
Amplified So you shall keep the commandments of the Lord your God, to 
walk in His ways and [reverently] fear Him. 
ESV So you shall keep the commandments of the LORD your God by 
walking in his ways and by fearing him. 
NIV Observe the commands of the LORD your God, walking in his ways 
and revering him. 
NASB 'Therefore, you shall keep the commandments of the LORD your 
God, to walk in His ways and to fear Him. 
NKJV "Therefore you shall keep the commandments of the LORD your 
God, to walk in His ways and to fear Him. 
NLT 'So obey the commands of the LORD your God by walking in his ways 
and fearing him. 

వచనము 7 

నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ మంచి దేశములో పర్వేశపెటుట్ను. అది నీటి వాగులును, లోయలలో 

నుండియు కొండలలో నుండియు పారు ఊటలును అగాధ జలములును గల దేశము. 
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KJV For the LORD thy God bringeth thee into a good land, a land of 
brooks of water, of fountains and depths that spring out of valleys and hills; 
Amplified For the Lord your God is bringing you into a good land, a land 
of brooks of water, of fountains and springs, flowing forth in valleys and 
hills; 
ESV For the LORD your God is bringing you into a good land, a land of 
brooks of water, of fountains and springs, flowing out in the valleys and 
hills, 
NIV For the LORD your God is bringing you into a good land--a land with 
streams and pools of water, with springs flowing in the valleys and hills; 
NASB 'For the LORD your God is bringing you into a good land, a land of 
brooks of water, of fountains and springs, flowing forth in valleys and hills; 
NKJV For the LORD your God is bringing you into a good land, a land of 
brooks of water, of fountains and springs, that flow out of valleys and hills; 
NLT For the LORD your God is bringing you into a good land of flowing 
streams and pools of water, with springs that gush forth in the valleys and 
hills. 

వచనము 8 

అది గోధుమలు యవలు దార్క్షచెటుల్ అంజూరపుచెటుల్ దానిమమ్పండుల్ను గల దేశము, ఒలీవ నూనెయు 

తేనెయు గల దేశము. 
KJV A land of wheat, and barley, and vines, and fig trees, and 
pomegranates; a land of oil olive, and honey; 
Amplified A land of wheat and barley, and vines and fig trees and 
pomegranates, a land of olive trees and honey; 
ESV a land of wheat and barley, of vines and fig trees and pomegranates, a 
land of olive trees and honey, 
NIV a land with wheat and barley, vines and fig trees, pomegranates, olive 
oil and honey; 
NASB a land of wheat and barley, of vines and fig trees and pomegranates, 
a land of olive oil and honey; 
NKJV a land of wheat and barley, of vines and fig trees and pomegranates, 
a land of olive oil and honey; 
NLT It is a land of wheat and barley, of grapevines, fig trees, 
pomegranates, olives, and honey. 

వచనము 9 
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కరవు అనుకొనకుండ నీవు ఆహారము తిను దేశము; అందులో నీకు ఏ లోపముండదు. అది 

యినుపరాళుల్ గల దేశము; దాని కొండలలో నీవు రాగి తర్వివ్ తీయవచుచ్ను. 
KJV A land wherein thou shalt eat bread without scarceness, thou shalt not 
lack any thing in it; a land whose stones are iron, and out of whose hills 
thou mayest dig brass. 
Amplified A land in which you shall eat food without shortage and lack 
nothing in it; a land whose stones are iron and out of whose hills you can 
dig copper. 
ESV a land in which you will eat bread without scarcity, in which you will 
lack nothing, a land whose stones are iron, and out of whose hills you can 
dig copper. 
NIV a land where bread will not be scarce and you will lack nothing; a land 
where the rocks are iron and you can dig copper out of the hills. 
NASB a land where you will eat food without scarcity, in which you will not 
lack anything; a land whose stones are iron, and out of whose hills you can 
dig copper. 
NKJV a land in which you will eat bread without scarcity, in which you will 
lack nothing; a land whose stones are iron and out of whose hills you can 
dig copper. 
NLT It is a land where food is plentiful and nothing is lacking. It is a land 
where iron is as common as stone, and copper is abundant in the hills. 

వచనము 10 

నీవు తిని తృపిత్పొంది నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచిచ్న మంచి దేశమునుబటిట్ ఆయనను సుత్తింపవలెను. 
KJV When thou hast eaten and art full, then thou shalt bless the LORD thy 
God for the good land which he hath given thee. 
Amplified When you have eaten and are full, then you shall bless the Lord 
your God for all the good land which He has given you. 
ESV And you shall eat and be full, and you shall bless the LORD your God 
for the good land he has given you. 
NIV When you have eaten and are satisfied, praise the LORD your God for 
the good land he has given you. 
NASB 'When you have eaten and are satisfied, you shall bless the LORD 
your God for the good land which He has given you. 
NKJV When you have eaten and are full, then you shall bless the LORD 
your God for the good land which He has given you. 
NLT When you have eaten your fill, praise the LORD your God for the good 
land he has given you. 
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వచనము 11 

నేడు నేను నీకాజాఞ్పించు ఆయన ఆజఞ్లను విధులను కటట్డలను నీవు అనుసరింపక నీ దేవుడైన 

యెహోవాను మరచి కడుపారతిని 

KJV Beware that thou forget not the LORD thy God, in not keeping his 
commandments, and his judgments, and his statutes, which I command 
thee this day: 
Amplified Beware that you do not forget the Lord your God by not 
keeping His commandments, His precepts, and His statutes which I 
command you today, 
ESV "Take care lest you forget the LORD your God by not keeping his 
commandments and his rules and his statutes, which I command you 
today, 
NIV Be careful that you do not forget the LORD your God, failing to 
observe his commands, his laws and his decrees that I am giving you this 
day. 
NASB 'Beware that you do not forget the LORD your God by not keeping 
His commandments and His ordinances and His statutes which I am 
commanding you today; 
NKJV "Beware that you do not forget the LORD your God by not keeping 
His commandments, His judgments, and His statutes which I command 
you today, 
NLT 'But that is the time to be careful! Beware that in your plenty you do 
not forget the LORD your God and disobey his commands, regulations, and 
laws. 

వచనము 12 

మంచి యిండుల్ కటిట్ంచుకొని వాటిలో నివసింపగా, 
KJV Lest when thou hast eaten and art full, and hast built goodly houses, 
and dwelt therein; 
Amplified Lest when you have eaten and are full, and have built goodly 
houses and live in them, 
ESV lest, when you have eaten and are full and have built good houses and 
live in them, 
NIV Otherwise, when you eat and are satisfied, when you build fine houses 
and settle down, 
NASB otherwise, when you have eaten and are satisfied, and have built 
good houses and lived in them, 
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NKJV lest--when you have eaten and are full, and have built beautiful 
houses and dwell in them; 
NLT For when you have become full and prosperous and have built fine 
homes to live in, 

వచనము 13 

నీ పశువులు నీ గొఱఱ్మేకలును వృదిధ్యై నీకు వెండిబంగారములు విసత్రించి నీకు కలిగినదంతయు 

వరిథ్లిల్నపుప్డు 

KJV And when thy herds and thy flocks multiply, and thy silver and thy 
gold is multiplied, and all that thou hast is multiplied; 
Amplified And when your herds and flocks multiply and your silver and 
gold is multiplied and all you have is multiplied, 
ESV and when your herds and flocks multiply and your silver and gold is 
multiplied and all that you have is multiplied, 
NIV and when your herds and flocks grow large and your silver and gold 
increase and all you have is multiplied, 
NASB and when your herds and your flocks multiply, and your silver and 
gold multiply, and all that you have multiplies, 
NKJV and when your herds and your flocks multiply, and your silver and 
your gold are multiplied, and all that you have is multiplied; 
NLT and when your flocks and herds have become very large and your 
silver and gold have multiplied along with everything else, 

వచనము 14 

నీ మనసుస్ మదించి, దాసుల గృహమైన ఐగుపుత్ దేశములోనుండి నినున్ రపిప్ంచిన నీ దేవుడైన 

యెహోవాను మరచెదవేమో. 
KJV Then thine heart be lifted up, and thou forget the LORD thy God, 
which brought thee forth out of the land of Egypt, from the house of 
bondage; 
Amplified Then your [minds and] hearts be lifted up and you forget the 
Lord your God, Who brought you out of the land of Egypt, out of the house 
of bondage, 
ESV then your heart be lifted up, and you forget the LORD your God, who 
brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery, 
NIV then your heart will become proud and you will forget the LORD your 
God, who brought you out of Egypt, out of the land of slavery. 
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NASB then your heart will become proud and you will forget the LORD 
your God who brought you out from the land of Egypt, out of the house of 
slavery. 
NKJV when your heart is lifted up, and you forget the LORD your God who 
brought you out of the land of Egypt, from the house of bondage; 
NLT that is the time to be careful. Do not become proud at that time and 
forget the LORD your God, who rescued you from slavery in the land of 
Egypt. 

వచనము 15 

తాపకరమైన పాములును తేళుల్ను కలిగి యెడారియై నీళుల్లేని భయంకరమైన ఆ గొపప్ అరణయ్ములో 

ఆయన నినున్ నడిపించెను, రాతిబండనుండి నీకు నీళుల్ తెపిప్ంచెను, 
KJV Who led thee through that great and terrible wilderness, wherein were 
fiery serpents, and scorpions, and drought, where there was no water; who 
brought thee forth water out of the rock of flint; 
Amplified Who led you through the great and terrible wilderness, with its 
fiery serpents and scorpions and thirsty ground where there was no water, 
but Who brought you forth water out of the flinty rock, 
ESV who led you through the great and terrifying wilderness, with its fiery 
serpents and scorpions and thirsty ground where there was no water, who 
brought you water out of the flinty rock, 
NIV He led you through the vast and dreadful desert, that thirsty and 
waterless land, with its venomous snakes and scorpions. He brought you 
water out of hard rock. 
NASB 'He led you through the great and terrible wilderness, with its fiery 
serpents and scorpions and thirsty ground where there was no water; He 
brought water for you out of the rock of flint. 
NKJV who led you through that great and terrible wilderness, in which 
were fiery serpents and scorpions and thirsty land where there was no 
water; who brought water for you out of the flinty rock; 
NLT Do not forget that he led you through the great and terrifying 
wilderness with poisonous snakes and scorpions, where it was so hot and 
dry. He gave you water from the rock! 

వచనము 16 

తుదకు నీకు మేలు చేయవలెనని నినున్ అణుచుటకును శోధించుటకును నీ పితరులు ఎరుగని 

మనాన్తో అరణయ్మున నినున్ పోషించెను. 
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KJV Who fed thee in the wilderness with manna, which thy fathers knew 
not, that he might humble thee, and that he might prove thee, to do thee 
good at thy latter end; 
Amplified Who fed you in the wilderness with manna, which your fathers 
did not know, that He might humble you and test you, to do you good in the 
end. 
ESV who fed you in the wilderness with manna that your fathers did not 
know, that he might humble you and test you, to do you good in the end. 
NIV He gave you manna to eat in the desert, something your fathers had 
never known, to humble and to test you so that in the end it might go well 
with you. 
NASB 'In the wilderness He fed you manna which your fathers did not 
know, that He might humble you and that He might test you, to do good for 
you in the end. 
NKJV who fed you in the wilderness with manna, which your fathers did 
not know, that He might humble you and that He might test you, to do you 
good in the end-- 
NLT He fed you with manna in the wilderness, a food unknown to your 
ancestors. He did this to humble you and test you for your own good. 

వచనము 17 

అయితే మీరు మా సామరథ్య్ము మా బాహుబలము ఇంత భాగయ్ము మాకు కలుగజేసెనని 

అనుకొందురేమో. 
KJV And thou say in thine heart, My power and the might of mine hand 
hath gotten me this wealth. 
Amplified And beware lest you say in your [mind and] heart, My power 
and the might of my hand have gotten me this wealth. 
ESV Beware lest you say in your heart, 'My power and the might of my 
hand have gotten me this wealth.' 
NIV You may say to yourself, 'My power and the strength of my hands have 
produced this wealth for me.' 
NASB 'Otherwise, you may say in your heart, 'My power and the strength 
of my hand made me this wealth.' 
NKJV then you say in your heart, "My power and the might of my hand 
have gained me this wealth.' 
NLT He did it so you would never think that it was your own strength and 
energy that made you wealthy. 

వచనము 18 
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కాగా నీ దేవుడైన యెహోవాను జాఞ్పకము చేసికొనవలెను. ఏలయనగా తాను నీ పితరులతో 

పర్మాణము చేసినటుల్ తన నిబంధనను నేటివలె సాథ్పింపవలెనని మీరు భాగయ్ము సంపాదించుకొనుటకై 

మీకు సామరథ్య్ము కలుగజేయువాడు ఆయనే. 
KJV But thou shalt remember the LORD thy God: for it is he that giveth 
thee power to get wealth, that he may establish his covenant which he sware 
unto thy fathers, as it is this day. 
Amplified But you shall [earnestly] remember the Lord your God, for it is 
He Who gives you power to get wealth, that He may establish His covenant 
which He swore to your fathers, as it is this day. 
ESV You shall remember the LORD your God, for it is he who gives you 
power to get wealth, that he may confirm his covenant that he swore to your 
fathers, as it is this day. 
NIV But remember the LORD your God, for it is he who gives you the 
ability to produce wealth, and so confirms his covenant, which he swore to 
your forefathers, as it is today. 
NASB 'But you shall remember the LORD your God, for it is He who is 
giving you power to make wealth, that He may confirm His covenant which 
He swore to your fathers, as it is this day. 
NKJV "And you shall remember the LORD your God, for it is He who gives 
you power to get wealth, that He may establish His covenant which He 
swore to your fathers, as it is this day. 
NLT Always remember that it is the LORD your God who gives you power 
to become rich, and he does it to fulfill the covenant he made with your 
ancestors. 

వచనము 19 

నీవు ఏమాతర్మైనను నీ దేవుడైన యెహోవాను మరచి యితరదేవతలననుసరించి పూజించి 

నమసక్రించినయెడల మీరు నిశచ్యముగా నశించిపోదురని నేడు మిముమ్నుగూరిచ్ నేను సాక్షయ్ము 

పలికియునాన్ను. 
KJV And it shall be, if thou do at all forget the LORD thy God, and walk 
after other gods, and serve them, and worship them, I testify against you 
this day that ye shall surely perish. 
Amplified And if you forget the Lord your God and walk after other gods 
and serve them and worship them, I testify against you this day that you 
shall surely perish. 
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ESV And if you forget the LORD your God and go after other gods and 
serve them and worship them, I solemnly warn you today that you shall 
surely perish. 
NIV If you ever forget the LORD your God and follow other gods and 
worship and bow down to them, I testify against you today that you will 
surely be destroyed. 
NASB 'It shall come about if you ever forget the LORD your God and go 
after other gods and serve them and worship them, I testify against you 
today that you will surely perish. 
NKJV Then it shall be, if you by any means forget the LORD your God, and 
follow other gods, and serve them and worship them, I testify against you 
this day that you shall surely perish. 
NLT 'But I assure you of this: If you ever forget the LORD your God and 
follow other gods, worshiping and bowing down to them, you will certainly 
be destroyed. 

వచనము 20 

నీ యెదుట నుండకుండ యెహోవా నశింపజేయుచునన్ జనములు వినకపోయినటుట్ మీ దేవుడైన 

యెహోవా మాట మీరు వినకపోయినయెడల మీరును వారివలెనే నశించెదరు. 
KJV As the nations which the LORD destroyeth before your face, so shall 
ye perish; because ye would not be obedient unto the voice of the LORD 
your God. 
Amplified Like the nations which the Lord makes to perish before you, so 
shall you perish, because you would not obey the voice of the Lord your 
God. 
ESV Like the nations that the LORD makes to perish before you, so shall 
you perish, because you would not obey the voice of the LORD your God. 
NIV Like the nations the LORD destroyed before you, so you will be 
destroyed for not obeying the LORD your God. 
NASB 'Like the nations that the LORD makes to perish before you, so you 
shall perish; because you would not listen to the voice of the LORD your 
God. 
NKJV As the nations which the LORD destroys before you, so you shall 
perish, because you would not be obedient to the voice of the LORD your 
God. 
NLT Just as the LORD has destroyed other nations in your path, you also 
will be destroyed for not obeying the LORD your God. 
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వచనము 1 

ఇశార్యేలూ వినుము; నీకంటె గొపప్ బలముగల జనములను ఆకాశమంటు పార్కారములు గల గొపప్ 

పటట్ణములను సావ్ధీనపరచుకొనుటకై నేడు నీవు యొరాద్నును దాటబోవుచునాన్వు. 
KJV Hear, O Israel: Thou art to pass over Jordan this day, to go in to 
possess nations greater and mightier than thyself, cities great and fenced up 
to heaven, 
Amplified HEAR, O Israel. You are to cross the Jordan today to go in to 
dispossess nations greater and mightier than you are, cities great and 
fortified up to the heavens, 
ESV "Hear, O Israel: you are to cross over the Jordan today, to go in to 
dispossess nations greater and mightier than yourselves, cities great and 
fortified up to heaven, 
NIV Hear, O Israel. You are now about to cross the Jordan to go in and 
dispossess nations greater and stronger than you, with large cities that have 
walls up to the sky. 
NASB 'Hear, O Israel! You are crossing over the Jordan today to go in to 
dispossess nations greater and mightier than you, great cities fortified to 
heaven, 
NKJV "Hear, O Israel: You are to cross over the Jordan today, and go in to 
dispossess nations greater and mightier than yourself, cities great and 
fortified up to heaven, 
NLT 'Hear, O Israel! Today you are about to cross the Jordan River to 
occupy the land belonging to nations much greater and more powerful than 
you. They live in cities with walls that reach to the sky! 

వచనము 2 

ఆ పర్జలు గొపప్వారు ఉనన్త దేహులు, వారు నీవు ఎరిగిన అనాకీయుల వంశసుథ్లు. అనాకీయుల 

యెదుట ఎవరు నిలువగలరు అను మాట నీవు వింటివి గదా.  
KJV A people great and tall, the children of the Anakims, whom thou 
knowest, and of whom thou hast heard say, Who can stand before the 
children of Anak! 
Amplified A people great and tall, the sons of the Anakim, whom you 
know and of whom you have heard it said, Who can stand before the sons of 
Anak? 
ESV a people great and tall, the sons of the Anakim, whom you know, and 
of whom you have heard it said, 'Who can stand before the sons of Anak?' 
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NIV The people are strong and tall--Anakites! You know about them and 
have heard it said: 'Who can stand up against the Anakites?' 
NASB a people great and tall, the sons of the Anakim, whom you know and 
of whom you have heard it said, 'Who can stand before the sons of Anak?' 
NKJV a people great and tall, the descendants of the Anakim, whom you 
know, and of whom you heard it said, "Who can stand before the 
descendants of Anak?' 
NLT They are strong and tall--descendants of the famous Anakite giants. 
You've heard the saying, `Who can stand up to the Anakites?' 

వచనము 3 

కాబటిట్ నీ దేవుడైన యెహోవా తానే దహించు అగిన్వలె నీ ముందర దాటిపోవుచునాన్డని నేడు నీవు 

తెలిసికొనుము. ఆయన వారిని నశింపజేసి నీ యెదుట వారిని కూలదోర్యును. యెహోవా నీతో 

చెపిప్నటుల్ నీవు వారిని వెళల్గొటిట్ వేగమే వారిని నశింపజేసెదవు. 
KJV Understand therefore this day, that the LORD thy God is he which 
goeth over before thee; as a consuming fire he shall destroy them, and he 
shall bring them down before thy face: so shalt thou drive them out, and 
destroy them quickly, as the LORD hath said unto thee. 
Amplified Know therefore this day that the Lord your God is He Who goes 
over before you as a devouring fire. He will destroy them and bring them 
down before you; so you shall dispossess them and make them perish 
quickly, as the Lord has promised you. 
ESV Know therefore today that he who goes over before you as a 
consuming fire is the LORD your God. He will destroy them and subdue 
them before you. So you shall drive them out and make them perish 
quickly, as the LORD has promised you. 
NIV But be assured today that the LORD your God is the one who goes 
across ahead of you like a devouring fire. He will destroy them; he will 
subdue them before you. And you will drive them out and annihilate them 
quickly, as the LORD has promised you. 
NASB 'Know therefore today that it is the LORD your God who is crossing 
over before you as a consuming fire He will destroy them and He will 
subdue them before you, so that you may drive them out and destroy them 
quickly, just as the LORD has spoken to you. 
NKJV Therefore understand today that the LORD your God is He who 
goes over before you as a consuming fire. He will destroy them and bring 
them down before you; so you shall drive them out and destroy them 
quickly, as the LORD has said to you. 
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NLT But the LORD your God will cross over ahead of you like a devouring 
fire to destroy them. He will subdue them so that you will quickly conquer 
them and drive them out, just as the LORD has promised. 

వచనము 4 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీ యెదుటనుండి వారిని తోలివేసిన తరువాత నేను ఈ దేశమును 

సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్గా యెహోవా నా నీతినిబటిట్ ననున్ పర్వేశపెటెట్నని అనుకొనవదుద్. ఈ జనముల 

చెడుతనమునుబటిట్యే యెహోవా నీ యెదుటనుండి వారిని వెళల్గొటుట్చునాన్డు. 
KJV Speak not thou in thine heart, after that the LORD thy God hath cast 
them out from before thee, saying, For my righteousness the LORD hath 
brought me in to possess this land: but for the wickedness of these nations 
the LORD doth drive them out from before thee. 
Amplified Do not say in your [mind and] heart, after the Lord your God 
has thrust them out from before you, It is because of my righteousness that 
the Lord has brought me in to possess this land--whereas it is because of 
the wickedness of these nations that the Lord is dispossessing them before 
you. 
ESV "Do not say in your heart, after the LORD your God has thrust them 
out before you, 'It is because of my righteousness that the LORD has 
brought me in to possess this land,' whereas it is because of the wickedness 
of these nations that the LORD is driving them out before you. 
NIV After the LORD your God has driven them out before you, do not say 
to yourself, 'The LORD has brought me here to take possession of this land 
because of my righteousness.' No, it is on account of the wickedness of 
these nations that the LORD is going to drive them out before you. 
NASB 'Do not say in your heart when the LORD your God has driven them 
out before you, 'Because of my righteousness the LORD has brought me in 
to possess this land,' but it is because of the wickedness of these nations 
that the LORD is dispossessing them before you. 
NKJV "Do not think in your heart, after the LORD your God has cast them 
out before you, saying, "Because of my righteousness the LORD has 
brought me in to possess this land'; but it is because of the wickedness of 
these nations that the LORD is driving them out from before you. 
NLT 'After the LORD your God has done this for you, don't say to 
yourselves, `The LORD has given us this land because we are so righteous!' 
No, it is because of the wickedness of the other nations that he is doing it. 

వచనము 5 
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నీవు వారి దేశమునకు వచిచ్ దాని సావ్ధీనపరచుకొనుటకు నీ నీతియైనను నీ హృదయ 

యథారథ్తయైనను హేతువుకాదు. ఈ జనముల చెడుతనమునుబటిట్యే యెహోవా నీ పితరులైన 

అబార్హాము ఇసాస్కు యాకోబులతో పర్మాణముచేసిన మాటను సాథ్పించుటకై నీ దేవుడైన యెహోవా 

వారిని నీ యెదుటనుండి వెళల్గొటుట్చునాన్డు. 
KJV Not for thy righteousness, or for the uprightness of thine heart, dost 
thou go to possess their land: but for the wickedness of these nations the 
LORD thy God doth drive them out from before thee, and that he may 
perform the word which the LORD sware unto thy fathers, Abraham, Isaac, 
and Jacob. 
Amplified Not for your righteousness or for the uprightness of your 
[minds and] hearts do you go to possess their land; but because of the 
wickedness of these nations the Lord your God is driving them out before 
you, and that He may fulfill the promise which the Lord swore to your 
fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. 
ESV Not because of your righteousness or the uprightness of your heart are 
you going in to possess their land, but because of the wickedness of these 
nations the LORD your God is driving them out from before you, and that 
he may confirm the word that the LORD swore to your fathers, to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob. 
NIV It is not because of your righteousness or your integrity that you are 
going in to take possession of their land; but on account of the wickedness 
of these nations, the LORD your God will drive them out before you, to 
accomplish what he swore to your fathers, to Abraham, Isaac and Jacob. 
NASB 'It is not for your righteousness or for the uprightness of your heart 
that you are going to possess their land, but it is because of the wickedness 
of these nations that the LORD your God is driving them out before you, in 
order to confirm the oath which the LORD swore to your fathers, to 
Abraham, Isaac and Jacob. 
NKJV It is not because of your righteousness or the uprightness of your 
heart that you go in to possess their land, but because of the wickedness of 
these nations that the LORD your God drives them out from before you, 
and that He may fulfill the word which the LORD swore to your fathers, to 
Abraham, Isaac, and Jacob. 
NLT It is not at all because you are such righteous, upright people that you 
are about to occupy their land. The LORD your God will drive these nations 
out ahead of you only because of their wickedness, and to fulfill the oath he 
had sworn to your ancestors Abraham, Isaac, and Jacob. 
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వచనము 6 

మీరు లోబడనొలల్ని వారు గనుక ఈ మంచి దేశమును సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ నీ దేవుడైన యెహోవా 

నీ నీతినిబటిట్ నీకియయ్డని నీవు తెలిసికొనవలెను. 
KJV Understand therefore, that the LORD thy God giveth thee not this 
good land to possess it for thy righteousness; for thou art a stiffnecked 
people. 
Amplified Know therefore that the Lord your God does not give you this 
good land to possess because of your righteousness, for you are a hard and 
stubborn people. 
ESV "Know, therefore, that the LORD your God is not giving you this good 
land to possess because of your righteousness, for you are a stubborn 
people. 
NIV Understand, then, that it is not because of your righteousness that the 
LORD your God is giving you this good land to possess, for you are a stiff-
necked people. 
NASB 'Know, then, it is not because of your righteousness that the LORD 
your God is giving you this good land to possess, for you are a stubborn 
people. 
NKJV Therefore understand that the LORD your God is not giving you this 
good land to possess because of your righteousness, for you are a stiff-
necked people. 
NLT I will say it again: The LORD your God is not giving you this good 
land because you are righteous, for you are not--you are a stubborn people. 

వచనము 7 

అరణయ్ములో నీవు నీ దేవుడైన యెహోవాకు కోపము పుటిట్ంచిన సంగతిని జాఞ్పకము చేసికొనుము, 

దాని మరువవదుద్. నీవు ఐగుపుత్ దేశములోనుండి బయలుదేరిన దినము మొదలుకొని యీ సథ్లమందు 

మీరు పర్వేశించువరకు మీరు యెహోవామీద తిరుగుబాటు చేయుచునే వచిచ్తిరి.  
KJV Remember, and forget not, how thou provokedst the LORD thy God 
to wrath in the wilderness: from the day that thou didst depart out of the 
land of Egypt, until ye came unto this place, ye have been rebellious against 
the LORD. 
Amplified [Earnestly] remember and forget not how you provoked the 
Lord your God to wrath in the wilderness; from the day you left the land of 
Egypt until you came to this place, you have been rebellious against the 
Lord. 
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ESV Remember and do not forget how you provoked the LORD your God 
to wrath in the wilderness. From the day you came out of the land of Egypt 
until you came to this place, you have been rebellious against the LORD. 
NIV Remember this and never forget how you provoked the LORD your 
God to anger in the desert. From the day you left Egypt until you arrived 
here, you have been rebellious against the LORD. 
NASB 'Remember, do not forget how you provoked the LORD your God to 
wrath in the wilderness; from the day that you left the land of Egypt until 
you arrived at this place, you have been rebellious against the LORD. 
NKJV "Remember! Do not forget how you provoked the LORD your God 
to wrath in the wilderness. From the day that you departed from the land of 
Egypt until you came to this place, you have been rebellious against the 
LORD. 
NLT 'Remember how angry you made the LORD your God out in the 
wilderness. From the day you left Egypt until now, you have constantly 
rebelled against him. 

వచనము 8 

హోరేబులో మీరు యెహోవాకు కోపము పుటిట్ంచినపుప్డు యెహోవా మిముమ్ నశింపజేయునంత 

కోపము మీమీద తెచుచ్కొనెను. 
KJV Also in Horeb ye provoked the LORD to wrath, so that the LORD was 
angry with you to have destroyed you. 
Amplified Even in Horeb you provoked the Lord to wrath, and the Lord 
was so angry with you that He would have destroyed you. 
ESV Even at Horeb you provoked the LORD to wrath, and the LORD was 
so angry with you that he was ready to destroy you. 
NIV At Horeb you aroused the Lord's wrath so that he was angry enough to 
destroy you. 
NASB 'Even at Horeb you provoked the LORD to wrath, and the LORD 
was so angry with you that He would have destroyed you. 
NKJV Also in Horeb you provoked the LORD to wrath, so that the LORD 
was angry enough with you to have destroyed you. 
NLT Remember how angry you made the LORD at Mount Sinai, where he 
was ready to destroy you. 

వచనము 9 
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ఆ రాతిపలకలు, అనగా యెహోవా మీతో చేసిన నిబంధన సంబంధమైన పలకలను తీసికొనుటకు నేను 

కొండెకిక్నపుప్డు, అనన్పానములు మాని ఆ కొండమీద నలువది పగళుల్ నలువది రాతుర్లుంటిని. 
KJV When I was gone up into the mount to receive the tables of stone, 
even the tables of the covenant which the LORD made with you, then I 
abode in the mount forty days and forty nights, I neither did eat bread nor 
drink water: 
Amplified When I went up the mountain to receive the tables of stone, the 
tables of the covenant which the Lord made with you, I remained on the 
mountain forty days and forty nights; I neither ate food nor drank water. 
ESV When I went up the mountain to receive the tablets of stone, the 
tablets of the covenant that the LORD made with you, I remained on the 
mountain forty days and forty nights. I neither ate bread nor drank water. 
NIV When I went up on the mountain to receive the tablets of stone, the 
tablets of the covenant that the LORD had made with you, I stayed on the 
mountain forty days and forty nights; I ate no bread and drank no water. 
NASB 'When I went up to the mountain to receive the tablets of stone, the 
tablets of the covenant which the LORD had made with you, then I 
remained on the mountain forty days and nights; I neither ate bread nor 
drank water. 
NKJV When I went up into the mountain to receive the tablets of stone, 
the tablets of the covenant which the LORD made with you, then I stayed 
on the mountain forty days and forty nights. I neither ate bread nor drank 
water. 
NLT That was when I was on the mountain receiving the tablets of stone 
inscribed with the covenant that the LORD had made with you. I was there 
for forty days and forty nights, and all that time I ate nothing and drank no 
water. 

వచనము 10 

అపుప్డు దేవుని వేర్లితో వార్యబడిన రెండు రాతిపలకలను యెహోవా నాకపప్గించెను. మీరు 

కూడివచిచ్న దినమున ఆ కొండమీద అగిన్ మధయ్నుండి యెహోవా మీతో పలికిన వాకయ్ములనిన్యు 

వాటిమీద ఉండెను. 
KJV And the LORD delivered unto me two tables of stone written with the 
finger of God; and on them was written according to all the words, which 
the LORD spake with you in the mount out of the midst of the fire in the 
day of the assembly. 

Page  of 176 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

Amplified And the Lord delivered to me the two tables of stone written 
with the finger of God; and on them were all the words which the Lord 
spoke with you on the mountain out of the midst of the fire in the day of the 
assembly. 
ESV And the LORD gave me the two tablets of stone written with the finger 
of God, and on them were all the words that the LORD had spoken with you 
on the mountain out of the midst of the fire on the day of the assembly. 
NIV The LORD gave me two stone tablets inscribed by the finger of God. 
On them were all the commandments the LORD proclaimed to you on the 
mountain out of the fire, on the day of the assembly. 
NASB 'The LORD gave me the two tablets of stone written by the finger of 
God; and on them were all the words which the LORD had spoken with you 
at the mountain from the midst of the fire on the day of the assembly. 
NKJV Then the LORD delivered to me two tablets of stone written with the 
finger of God, and on them were all the words which the LORD had spoken 
to you on the mountain from the midst of the fire in the day of the 
assembly. 
NLT The LORD gave me the covenant, the tablets on which God himself 
had written all the words he had spoken to you from the fire on the 
mountain. 

వచనము 11 

ఆ నలువది పగళుల్ నలువది రాతుర్లు గడచినపుప్డు యెహోవా నిబంధన సంబంధమైన పలకలైన ఆ 

రెండు రాతిపలకలను నాకపప్గించి 

KJV And it came to pass at the end of forty days and forty nights, that the 
LORD gave me the two tables of stone, even the tables of the covenant. 
Amplified And at the end of forty days and forty nights the Lord gave me 
the two tables of stone, the tables of the covenant. 
ESV And at the end of forty days and forty nights the LORD gave me the 
two tablets of stone, the tablets of the covenant. 
NIV At the end of the forty days and forty nights, the LORD gave me the 
two stone tablets, the tablets of the covenant. 
NASB 'It came about at the end of forty days and nights that the LORD 
gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant. 
NKJV And it came to pass, at the end of forty days and forty nights, that 
the LORD gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant. 
NLT 'At the end of the forty days and nights, the LORD handed me the two 
stone tablets with the covenant inscribed on them. 
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వచనము 12 

నీవు లేచి యికక్డనుండి తవ్రగా దిగుము; నీవు ఐగుపుత్లోనుండి రపిప్ంచిన నీ జనము చెడిపోయి, నేను 

వారికాజాఞ్పించిన తోర్వలోనుండి తవ్రగా తొలగి తమకు పోతబొమమ్ను చేసికొనిరని నాతో చెపెప్ను. 
KJV And the LORD said unto me, Arise, get thee down quickly from hence; 
for thy people which thou hast brought forth out of Egypt have corrupted 
themselves; they are quickly turned aside out of the way which I 
commanded them; they have made them a molten image. 
Amplified And the Lord said to me, Arise, go down from here quickly, for 
your people whom you brought out of Egypt have corrupted themselves. 
They have quickly turned aside from the way which I commanded them; 
they have made for themselves a molten image. 
ESV Then the LORD said to me, 'Arise, go down quickly from here, for 
your people whom you have brought from Egypt have acted corruptly. They 
have turned aside quickly out of the way that I commanded them; they have 
made themselves a metal image.' 
NIV Then the LORD told me, 'Go down from here at once, because your 
people whom you brought out of Egypt have become corrupt. They have 
turned away quickly from what I commanded them and have made a cast 
idol for themselves.' 
NASB 'Then the LORD said to me, 'Arise, go down from here quickly, for 
your people whom you brought out of Egypt have acted corruptly They have 
quickly turned aside from the way which I commanded them; they have 
made a molten image for themselves.' 
NKJV "Then the LORD said to me, "Arise, go down quickly from here, for 
your people whom you brought out of Egypt have acted corruptly; they have 
quickly turned aside from the way which I commanded them; they have 
made themselves a molded image.' 
NLT Then the LORD said to me, `Go down immediately because the 
people you led out of Egypt have become corrupt. They have already turned 
from the way I commanded them to live and have cast an idol for 
themselves from gold.' 

వచనము 13 

మరియు యెహోవా నేను ఈ పర్జలను చూచితిని; ఇదిగో వారు లోబడనొలల్ని పర్జలు. 
KJV Furthermore the LORD spake unto me, saying, I have seen this 
people, and, behold, it is a stiffnecked people: 
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Amplified Furthermore the Lord said to me, I have seen this people, and 
behold, they are stubborn and hard. 
ESV "Furthermore, the LORD said to me, 'I have seen this people, and 
behold, it is a stubborn people. 
NIV And the LORD said to me, 'I have seen this people, and they are a stiff-
necked people indeed! 
NASB 'The LORD spoke further to me, saying, 'I have seen this people, and 
indeed, it is a stubborn people. 
NKJV "Furthermore the LORD spoke to me, saying, "I have seen this 
people, and indeed they are a stiff-necked people. 
NLT 'The LORD said to me, `I have been watching this people, and they 
are extremely stubborn. 

వచనము 14 

నాకు అడడ్ము రాకుము, నేను వారిని నశింపజేసి వారి నామమును ఆకాశముకిర్ంద నుండకుండ 

తుడుపుపెటిట్, నినున్ వారికంటె బలముగల బహు జనముగా చేసెదనని నాతో చెపప్గా. 
KJV Let me alone, that I may destroy them, and blot out their name from 
under heaven: and I will make of thee a nation mightier and greater than 
they. 
Amplified Let me alone, that I may destroy them and blot out their name 
from under the heavens; and I will make of you a nation mightier and 
greater than they. 
ESV Let me alone, that I may destroy them and blot out their name from 
under heaven. And I will make of you a nation mightier and greater than 
they.' 
NIV Let me alone, so that I may destroy them and blot out their name from 
under heaven. And I will make you into a nation stronger and more 
numerous than they.' 
NASB 'Let Me alone, that I may destroy them and blot out their name from 
under heaven; and I will make of you a nation mightier and greater than 
they.' 
NKJV Let Me alone, that I may destroy them and blot out their name from 
under heaven; and I will make of you a nation mightier and greater than 
they.' 
NLT Leave me alone so I may destroy them and erase their name from 
under heaven. Then I will make a mighty nation of your descendants, a 
nation larger and more powerful than they are.' 

వచనము 15 
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నేను తిరిగి ఆ కొండదిగి వచిచ్తిని. కొండ అగిన్చేత కాలుచుండెను, ఆ రెండు నిబంధన పలకలు నా 

రెండుచేతులలో ఉండెను. 
KJV So I turned and came down from the mount, and the mount burned 
with fire: and the two tables of the covenant were in my two hands. 
Amplified So I turned and came down from the mountain, and the 
mountain was burning with fire. And the two tables of the covenant were in 
my two hands. 
ESV So I turned and came down from the mountain, and the mountain was 
burning with fire. And the two tablets of the covenant were in my two 
hands. 
NIV So I turned and went down from the mountain while it was ablaze 
with fire. And the two tablets of the covenant were in my hands. 
NASB 'So I turned and came down from the mountain while the mountain 
was burning with fire, and the two tablets of the covenant were in my two 
hands. 
NKJV "So I turned and came down from the mountain, and the mountain 
burned with fire; and the two tablets of the covenant were in my two hands. 
NLT 'So I came down from the fiery mountain, holding in my hands the 
two stone tablets of the covenant. 

వచనము 16 

నేను చూచినపుప్డు మీరు మీ దేవుడైన యెహోవా దృషిట్కి పాపము చేసియుంటిరి. పోతదూడను 

చేయించుకొని యెహోవా మీకాజాఞ్పించిన తోర్వనుండి తవ్రగా తొలగిపోయి యుంటిరి. 
KJV And I looked, and, behold, ye had sinned against the LORD your God, 
and had made you a molten calf: ye had turned aside quickly out of the way 
which the LORD had commanded you. 
Amplified And I looked, and behold, you had sinned against the Lord your 
God; you had made for yourselves a molten calf. You had turned aside 
quickly from the way which the Lord had commanded you. 
ESV And I looked, and behold, you had sinned against the LORD your 
God. You had made yourselves a golden calf. You had turned aside quickly 
from the way that the LORD had commanded you. 
NIV When I looked, I saw that you had sinned against the LORD your God; 
you had made for yourselves an idol cast in the shape of a calf. You had 
turned aside quickly from the way that the LORD had commanded you. 
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NASB 'And I saw that you had indeed sinned against the LORD your God. 
You had made for yourselves a molten calf; you had turned aside quickly 
from the way which the LORD had commanded you. 
NKJV And I looked, and behold, you had sinned against the LORD your 
God--had made for yourselves a molded calf! You had turned aside quickly 
from the way which the LORD had commanded you. 
NLT There below me I could see the gold calf you had made in your terrible 
sin against the LORD your God. How quickly you had turned from the path 
the LORD had commanded you to follow! 

వచనము 17 

అపుప్డు నేను ఆ రెండు పలకలను పటుట్కొని, నా రెండుచేతులలోనుండి మీ కనున్లయెదుట వాటిని 

కిర్ందపడవేసి పగులగొటిట్ 
KJV And I took the two tables, and cast them out of my two hands, and 
brake them before your eyes. 
Amplified I took the two tables, cast them out of my two hands, and broke 
them before your eyes. 
ESV So I took hold of the two tablets and threw them out of my two hands 
and broke them before your eyes. 
NIV So I took the two tablets and threw them out of my hands, breaking 
them to pieces before your eyes. 
NASB 'I took hold of the two tablets and threw them from my hands and 
smashed them before your eyes. 
NKJV Then I took the two tablets and threw them out of my two hands 
and broke them before your eyes. 
NLT So I raised the stone tablets and dashed them to the ground. I 
smashed them before your very eyes. 

వచనము 18 

మీరు యెహోవా దృషిట్కి ఆ చెడునడత నడిచి చేసిన మీ సమసత్ పాపములవలన ఆయనకు కోపము 

పుటిట్ంపగా చూచి, మునుపటివలె అనన్పానములు మాని నలువది పగళుల్ నలువది రాతుర్లు నేను 

యెహోవా సనిన్ధిని సాగిలపడితిని. 
KJV And I fell down before the LORD, as at the first, forty days and forty 
nights: I did neither eat bread, nor drink water, because of all your sins 
which ye sinned, in doing wickedly in the sight of the LORD, to provoke 
him to anger. 
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Amplified Then I fell down before the Lord as before, for forty days and 
forty nights; I neither ate food nor drank water, because of all the sin you 
had committed in doing wickedly in the sight of the Lord, to provoke Him 
to anger. 
ESV Then I lay prostrate before the LORD as before, forty days and forty 
nights. I neither ate bread nor drank water, because of all the sin that you 
had committed, in doing what was evil in the sight of the LORD to provoke 
him to anger. 
NIV Then once again I fell prostrate before the LORD for forty days and 
forty nights; I ate no bread and drank no water, because of all the sin you 
had committed, doing what was evil in the Lord's sight and so provoking 
him to anger. 
NASB 'I fell down before the LORD, as at the first, forty days and nights; I 
neither ate bread nor drank water, because of all your sin which you had 
committed in doing what was evil in the sight of the LORD to provoke Him 
to anger. 
NKJV And I fell down before the LORD, as at the first, forty days and forty 
nights; I neither ate bread nor drank water, because of all your sin which 
you committed in doing wickedly in the sight of the LORD, to provoke Him 
to anger. 
NLT Then for forty days and nights I lay prostrate before the LORD, 
neither eating bread nor drinking water. I did this because you had sinned 
by doing what the LORD hated, thus making him very angry. 

వచనము 19 

ఏలయనగా మిముమ్ నశింపజేయవలెనని కోపపడిన యెహోవా కోపోదేర్కమును చూచి భయపడితిని. ఆ 

కాలమందును యెహోవా నా మనవి ఆలకించెను. 
KJV For I was afraid of the anger and hot displeasure, wherewith the 
LORD was wroth against you to destroy you. But the LORD hearkened unto 
me at that time also. 
Amplified For I was afraid of the anger and hot displeasure which the 
Lord held against you, enough to destroy you. But the Lord listened to me 
that time also. 
ESV For I was afraid of the anger and hot displeasure that the LORD bore 
against you, so that he was ready to destroy you. But the LORD listened to 
me that time also. 
NIV I feared the anger and wrath of the LORD, for he was angry enough 
with you to destroy you. But again the LORD listened to me. 
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NASB 'For I was afraid of the anger and hot displeasure with which the 
LORD was wrathful against you in order to destroy you, but the LORD 
listened to me that time also. 
NKJV For I was afraid of the anger and hot displeasure with which the 
LORD was angry with you, to destroy you. But the LORD listened to me at 
that time also. 
NLT How I feared for you, for the LORD was ready to destroy you. But 
again he listened to me. 

వచనము 20 

మరియు యెహోవా అహరోనును నశింపజేయుటకు అతనిమీద బహుగా కోపపడగా నేను అహరోనుకై 

అపుప్డే బర్తిమాలుకొంటిని 

KJV And the LORD was very angry with Aaron to have destroyed him: and 
I prayed for Aaron also the same time. 
Amplified And the Lord was very angry with Aaron, angry enough to have 
destroyed him, and I prayed for Aaron also at the same time. 
ESV And the LORD was so angry with Aaron that he was ready to destroy 
him. And I prayed for Aaron also at the same time. 
NIV And the LORD was angry enough with Aaron to destroy him, but at 
that time I prayed for Aaron too. 
NASB 'The LORD was angry enough with Aaron to destroy him; so I also 
prayed for Aaron at the same time. 
NKJV And the LORD was very angry with Aaron and would have 
destroyed him; so I prayed for Aaron also at the same time. 
NLT The LORD was so angry with Aaron that he wanted to destroy him. 
But I prayed for Aaron, and the LORD spared him. 

వచనము 21 

అపుప్డు మీరు చేసిన పాపమును, అనగా ఆ దూడను నేను పటుట్కొని అగిన్తో దాని కాలిచ్, నలుగగొటిట్, 

అది ధూళియగునంత మెతత్గా నూరి, ఆ కొండనుండి పారు ఏటిలో ఆ ధూళిని పారపోసితిని. 
KJV And I took your sin, the calf which ye had made, and burnt it with fire, 
and stamped it, and ground it very small, even until it was as small as dust: 
and I cast the dust thereof into the brook that descended out of the mount. 
Amplified And I took your sin, the calf which you had made, and burned it 
with fire and crushed it, grinding it very small, until it was as fine as dust; 
and I cast the dust of it into the brook that came down out of the mountain. 
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ESV Then I took the sinful thing, the calf that you had made, and burned it 
with fire and crushed it, grinding it very small, until it was as fine as dust. 
And I threw the dust of it into the brook that ran down from the mountain. 
NIV Also I took that sinful thing of yours, the calf you had made, and 
burned it in the fire. Then I crushed it and ground it to powder as fine as 
dust and threw the dust into a stream that flowed down the mountain. 
NASB 'I took your sinful thing, the calf which you had made, and burned it 
with fire and crushed it, grinding it very small until it was as fine as dust; 
and I threw its dust into the brook that came down from the mountain. 
NKJV Then I took your sin, the calf which you had made, and burned it 
with fire and crushed it and ground it very small, until it was as fine as dust; 
and I threw its dust into the brook that descended from the mountain. 
NLT I took your sin--the calf you had made--and I melted it in the fire and 
ground it into fine dust. I threw the dust into the stream that cascades 
down the mountain. 

వచనము 22 

మరియు మీరు తబేరాలోను మసాస్లోను కిబోర్తు హతాత్వాలోను యెహోవాకు కోపము పుటిట్ంచితిరి. 
KJV And at Taberah, and at Massah, and at Kibrothhattaavah, ye provoked 
the LORD to wrath. 
Amplified At Taberah also and at Massah and at Kibroth-hattaavah you 
provoked the Lord to wrath. 
ESV "At Taberah also, and at Massah and at Kibroth-hattaavah you 
provoked the LORD to wrath. 
NIV You also made the LORD angry at Taberah, at Massah and at Kibroth 
Hattaavah. 
NASB 'Again at Taberah and at Massah and at Kibroth-hattaavah you 
provoked the LORD to wrath. 
NKJV "Also at Taberah and Massah and Kibroth Hattaavah you provoked 
the LORD to wrath. 
NLT 'You also made the LORD angry at Taberah, Massah, and Kibroth-
hattaavah. 

వచనము 23 

యెహోవా మీరువెళిల్ నేను మీకిచిచ్న దేశమును సావ్ధీనపరచుకొనుడని చెపిప్ కాదేషు బరేన్యలోనుండి 

మిముమ్ పంపినపుప్డు మీరు మీ దేవుడైన యెహోవాను నముమ్కొనక ఆయన నోటిమాటకు 

తిరుగబడితిరి, ఆయన మాటను వినలేదు. 
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KJV Likewise when the LORD sent you from Kadeshbarnea, saying, Go up 
and possess the land which I have given you; then ye rebelled against the 
commandment of the LORD your God, and ye believed him not, nor 
hearkened to his voice. 
Amplified Likewise when the Lord sent you from Kadesh-barnea, saying, 
Go up and possess the land which I have given you, then you rebelled 
against the commandment of the Lord your God, and you did not believe 
Him or trust and rely on Him or obey His voice. 
ESV And when the LORD sent you from Kadesh-barnea, saying, 'Go up 
and take possession of the land that I have given you,' then you rebelled 
against the commandment of the LORD your God and did not believe him 
or obey his voice. 
NIV And when the LORD sent you out from Kadesh Barnea, he said, 'Go up 
and take possession of the land I have given you.' But you rebelled against 
the command of the LORD your God. You did not trust him or obey him. 
NASB 'When the LORD sent you from Kadesh-barnea, saying, 'Go up and 
possess the land which I have given you,' then you rebelled against the 
command of the LORD your God; you neither believed Him nor listened to 
His voice. 
NKJV Likewise, when the LORD sent you from Kadesh Barnea, saying, 
"Go up and possess the land which I have given you,' then you rebelled 
against the commandment of the LORD your God, and you did not believe 
Him nor obey His voice. 
NLT And at Kadesh-barnea the LORD sent you out with this command: 
`Go up and take the land I have given you.' But you rebelled against the 
command of the LORD your God and refused to trust him or obey him. 

వచనము 24 

నేను మిముమ్ను ఎరిగిన దినము మొదలుకొని మీరు యెహోవామీద తిరుగుబాటు చేయుచునాన్రు. 
KJV Ye have been rebellious against the LORD from the day that I knew 
you. 
Amplified You have been rebellious against the Lord from the day that I 
knew you. 
ESV You have been rebellious against the LORD from the day that I knew 
you. 
NIV You have been rebellious against the LORD ever since I have known 
you. 
NASB 'You have been rebellious against the LORD from the day I knew 
you. 
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NKJV You have been rebellious against the LORD from the day that I 
knew you. 
NLT Yes, you have been rebelling against the LORD as long as I have 
known you. 

వచనము 25 

కాగా నేను మునుపు సాగిలపడినటుల్ యెహోవా సనిన్ధిని నలువది పగళుల్ నలువది రాతుర్లు 

సాగిలపడితిని. యెహోవా మిముమ్ను నశింపజేసెదననగా 

KJV Thus I fell down before the LORD forty days and forty nights, as I fell 
down at the first; because the LORD had said he would destroy you. 
Amplified So I fell down and lay prostrate before the Lord forty days and 
nights because the Lord had said He would destroy you. 
ESV "So I lay prostrate before the LORD for these forty days and forty 
nights, because the LORD had said he would destroy you. 
NIV I lay prostrate before the LORD those forty days and forty nights 
because the LORD had said he would destroy you. 
NASB 'So I fell down before the LORD the forty days and nights, which I 
did because the LORD had said He would destroy you. 
NKJV "Thus I prostrated myself before the LORD; forty days and forty 
nights I kept prostrating myself, because the LORD had said He would 
destroy you. 
NLT 'That is why I fell down and lay before the LORD for forty days and 
nights when he was ready to destroy you. 

వచనము 26 

నేను యెహోవాను పార్రిథ్ంచుచు ఈలాగు చెపిప్తిని పర్భువా యెహోవా, నీవు నీ మహిమవలన 

విమోచించి బాహుబలమువలన ఐగుపుత్లోనుండి రపిప్ంచిన నీ సావ్సథ్య్మైన జనమును 

నశింపజేయకుము. 
KJV I prayed therefore unto the LORD, and said, O Lord GOD, destroy not 
thy people and thine inheritance, which thou hast redeemed through thy 
greatness, which thou hast brought forth out of Egypt with a mighty hand. 
Amplified And I prayed to the Lord, O Lord God, do not destroy Your 
people and Your heritage, whom You have redeemed through Your 
greatness, whom You have brought out of Egypt with a mighty hand. 
ESV And I prayed to the LORD, 'O Lord GOD, destroy not your people and 
your heritage, whom you have redeemed through your greatness, whom 
you have brought out of Egypt with a mighty hand. 
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NIV I prayed to the LORD and said, 'O Sovereign LORD, do not destroy 
your people, your own inheritance that you redeemed by your great power 
and brought out of Egypt with a mighty hand. 
NASB 'I prayed to the LORD and said, 'O Lord GOD, do not destroy Your 
people, even Your inheritance, whom You have redeemed through Your 
greatness, whom You have brought out of Egypt with a mighty hand. 
NKJV Therefore I prayed to the LORD, and said: "O Lord GOD, do not 
destroy Your people and Your inheritance whom You have redeemed 
through Your greatness, whom You have brought out of Egypt with a 
mighty hand. 
NLT I prayed to the LORD and said, `O Sovereign LORD, do not destroy 
your own people. They are your special possession, redeemed from Egypt 
by your mighty power and glorious strength. 

వచనము 27 

నీ సేవకులైన అబార్హాము ఇసాస్కు యాకోబులను జాఞ్పకము చేసికొనుము. ఈ పర్జల కాఠినయ్మునైనను 

వారి చెడుతనమునైనను వారి పాపమునైనను చూడకుము; 
KJV Remember thy servants, Abraham, Isaac, and Jacob; look not unto 
the stubbornness of this people, nor to their wickedness, nor to their sin: 
Amplified Remember [earnestly] Your servants, Abraham, Isaac, and 
Jacob; look not at the stubbornness of this people or at their wickedness or 
at their sin, 
ESV Remember your servants, Abraham, Isaac, and Jacob. Do not regard 
the stubbornness of this people, or their wickedness or their sin, 
NIV Remember your servants Abraham, Isaac and Jacob. Overlook the 
stubbornness of this people, their wickedness and their sin. 
NASB 'Remember Your servants, Abraham, Isaac, and Jacob; do not look 
at the stubbornness of this people or at their wickedness or their sin. 
NKJV Remember Your servants, Abraham, Isaac, and Jacob; do not look 
on the stubbornness of this people, or on their wickedness or their sin, 
NLT Overlook the stubbornness and sin of these people, but remember 
instead your servants Abraham, Isaac, and Jacob. 

వచనము 28 

ఏలయనగా నీవు ఏ దేశములోనుండి మముమ్ను రపిప్ంచితివో ఆ దేశసుథ్లు యెహోవా తాను వారితో 

చెపిప్న దేశములోనికి వారిని చేరచ్లేకపోవుటవలనను, వారిని దేవ్షించుటవలనను, అరణయ్ములో 

వారిని చంపుటకు వారిని రపిప్ంచెనని చెపుప్కొందురేమో. 
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KJV Lest the land whence thou broughtest us out say, Because the LORD 
was not able to bring them into the land which he promised them, and 
because he hated them, he hath brought them out to slay them in the 
wilderness. 
Amplified Lest the land from which You brought us out say, Because the 
Lord was not able to bring them into the land which He promised them, 
and because He hated them, He has brought them out to slay them in the 
wilderness. 
ESV lest the land from which you brought us say, "Because the LORD was 
not able to bring them into the land that he promised them, and because he 
hated them, he has brought them out to put them to death in the 
wilderness." 
NIV Otherwise, the country from which you brought us will say, 'Because 
the LORD was not able to take them into the land he had promised them, 
and because he hated them, he brought them out to put them to death in 
the desert.' 
NASB 'Otherwise the land from which You brought us may say, 'Because 
the LORD was not able to bring them into the land which He had promised 
them and because He hated them He has brought them out to slay them in 
the wilderness.' 
NKJV lest the land from which You brought us should say, "Because the 
LORD was not able to bring them to the land which He promised them, and 
because He hated them, He has brought them out to kill them in the 
wilderness." 
NLT If you destroy these people, the Egyptians will say, 'The LORD 
destroyed them because he wasn't able to bring them to the land he had 
sworn to give them.' Or they might say, 'He destroyed them because he 
hated them; he brought them into the wilderness to slaughter them.' 

వచనము 29 

నీవు నీ అధికబలముచేతను నీవు చాపిన నీ బాహువుచేతను రపిప్ంచిన నీ సావ్సథ్య్మును నీ పర్జలును 

వీరే. 
KJV Yet they are thy people and thine inheritance, which thou broughtest 
out by thy mighty power and by thy stretched out arm. 
Amplified Yet they are Your people and Your inheritance, whom You 
brought out by Your mighty power and by Your outstretched arm. 
ESV For they are your people and your heritage, whom you brought out by 
your great power and by your outstretched arm.' 
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NIV But they are your people, your inheritance that you brought out by 
your great power and your outstretched arm.' 
NASB 'Yet they are Your people, even Your inheritance, whom You have 
brought out by Your great power and Your outstretched arm.' 
NKJV Yet they are Your people and Your inheritance, whom You brought 
out by Your mighty power and by Your outstretched arm.' 
NLT But they are your people and your special possession, whom you 
brought from Egypt by your mighty power and glorious strength.' 
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వచనము 1 

ఆ కాలమందు యెహోవా మునుపటి వాటివంటి రెండు రాతిపలకలను నీవు చెకుక్కొని కొండయెకిక్ 

నాయొదద్కు రముమ్. మరియు నీవు ఒక కఱఱ్మందసమును చేసికొనవలెను. 
KJV At that time the LORD said unto me, Hew thee two tables of stone like 
unto the first, and come up unto me into the mount, and make thee an ark 
of wood. 
Amplified AT THAT time the Lord said to me, Hew two tables of stone 
like the first and come up to Me on the mountain and make an ark of wood. 
ESV "At that time the LORD said to me, 'Cut for yourself two tablets of 
stone like the first, and come up to me on the mountain and make an ark of 
wood. 
NIV At that time the LORD said to me, 'Chisel out two stone tablets like the 
first ones and come up to me on the mountain. Also make a wooden chest. 
NASB 'At that time the LORD said to me, 'Cut out for yourself two tablets 
of stone like the former ones, and come up to Me on the mountain, and 
make an ark of wood for yourself. 
NKJV "At that time the LORD said to me, "Hew for yourself two tablets of 
stone like the first, and come up to Me on the mountain and make yourself 
an ark of wood. 
NLT 'At that time the LORD said to me, `Prepare two stone tablets like the 
first ones, and make a sacred chest of wood to keep them in. Return to me 
on the mountain, 

వచనము 2 

నీవు పగులగొటిట్న మొదటి పలకల మీదనునన్ మాటలను నేను ఈ పలకలమీద వార్సిన తరువాత నీవు 

ఆ మందసములో వాటిని ఉంచవలెనని నాతో చెపెప్ను. 
KJV And I will write on the tables the words that were in the first tables 
which thou brakest, and thou shalt put them in the ark. 
Amplified And I will write on the tables the words that were on the first 
tables which you broke, and you shall put them in the ark. 
ESV And I will write on the tablets the words that were on the first tablets 
that you broke, and you shall put them in the ark.' 
NIV I will write on the tablets the words that were on the first tablets, 
which you broke. Then you are to put them in the chest.' 
NASB 'I will write on the tablets the words that were on the former tablets 
which you shattered, and you shall put them in the ark.' 
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NKJV And I will write on the tablets the words that were on the first 
tablets, which you broke; and you shall put them in the ark.' 
NLT and I will write on the tablets the same words that were on the ones 
you smashed. Then place the tablets in the sacred chest--the Ark of the 
Covenant.' 

వచనము 3 

కాబటిట్ నేను తుమమ్కఱఱ్తో ఒక మందసమును చేయించి మునుపటి వాటివంటి రెండు రాతిపలకలను 

చెకిక్ ఆ రెండు పలకలను చేతపటుట్కొని కొండ యెకిక్తిని. 
KJV And I made an ark of shittim wood, and hewed two tables of stone like 
unto the first, and went up into the mount, having the two tables in mine 
hand. 
Amplified So I [Moses] made an ark of acacia wood and hewed two tables 
of stone like the first, and went up the mountain with the two tables of 
stone in my [one] hand. 
ESV So I made an ark of acacia wood, and cut two tablets of stone like the 
first, and went up the mountain with the two tablets in my hand. 
NIV So I made the ark out of acacia wood and chiseled out two stone 
tablets like the first ones, and I went up on the mountain with the two 
tablets in my hands. 
NASB 'So I made an ark of acacia wood and cut out two tablets of stone 
like the former ones, and went up on the mountain with the two tablets in 
my hand. 
NKJV "So I made an ark of acacia wood, hewed two tablets of stone like 
the first, and went up the mountain, having the two tablets in my hand. 
NLT 'So I made a chest of acacia wood and cut two stone tablets like the 
first two, and I took the tablets up the mountain. 

వచనము 4 

ఆ సమాజదినమున ఆ కొండమీద అగిన్ మధయ్నుండి తాను మీతో పలికిన పది ఆజఞ్లను మునుపు 

వార్సినటుట్ యెహోవా ఆ పలకలమీద వార్సెను. యెహోవా వాటిని నాకిచిచ్న తరువాత నేను తిరిగి కొండ 

దిగివచిచ్ 
KJV And he wrote on the tables, according to the first writing, the ten 
commandments, which the LORD spake unto you in the mount out of the 
midst of the fire in the day of the assembly: and the LORD gave them unto 
me. 
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Amplified And the Lord wrote on the tables as at the first writing, the Ten 
Commandments which the Lord had spoken to you on the mountain out of 
the midst of the fire on the day of the assembly; and the Lord gave them to 
me. 
ESV And he wrote on the tablets, in the same writing as before, the Ten 
Commandments that the LORD had spoken to you on the mountain out of 
the midst of the fire on the day of the assembly. And the LORD gave them 
to me. 
NIV The LORD wrote on these tablets what he had written before, the Ten 
Commandments he had proclaimed to you on the mountain, out of the fire, 
on the day of the assembly. And the LORD gave them to me. 
NASB 'He wrote on the tablets, like the former writing, the Ten 
Commandments which the LORD had spoken to you on the mountain from 
the midst of the fire on the day of the assembly; and the LORD gave them to 
me. 
NKJV And He wrote on the tablets according to the first writing, the Ten 
Commandments, which the LORD had spoken to you in the mountain from 
the midst of the fire in the day of the assembly; and the LORD gave them to 
me. 
NLT The LORD again wrote the terms of the covenant--the Ten 
Commandments--on them and gave them to me. They were the same words 
the LORD had spoken to you from the heart of the fire on the mountain as 
you were assembled below. 

వచనము 5 

నేను చేసిన మందసములో ఆ పలకలను ఉంచితిని. యెహోవా నాకాజాఞ్పించినటుల్ వాటిని దానిలో 

నుంచితిని. 
KJV And I turned myself and came down from the mount, and put the 
tables in the ark which I had made; and there they be, as the LORD 
commanded me. 
Amplified And I turned and came down from the mountain and put the 
tables in the ark which I had made; and there they are, as the Lord 
commanded me. 
ESV Then I turned and came down from the mountain and put the tablets 
in the ark that I had made. And there they are, as the LORD commanded 
me." 
NIV Then I came back down the mountain and put the tablets in the ark I 
had made, as the LORD commanded me, and they are there now. 
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NASB 'Then I turned and came down from the mountain and put the 
tablets in the ark which I had made; and there they are, as the LORD 
commanded me.' 
NKJV Then I turned and came down from the mountain, and put the 
tablets in the ark which I had made; and there they are, just as the LORD 
commanded me." 
NLT Then I came down and placed the tablets in the Ark of the Covenant, 
which I had made, just as the LORD commanded me. And the tablets are 
still there in the Ark. 

వచనము 6 

ఇశార్యేలీయులు యహకానీయులదైన బెయేరోతునుండి బయలుదేరి మోసేరుకు వచిచ్నపుప్డు అకక్డ 

అహరోను చనిపోయి పాతిపెటట్బడెను. అతని కుమారుడైన ఎలియాజరు అతనికి పర్తిగా 

యాజకుడాయెను. 
KJV And the children of Israel took their journey from Beeroth of the 
children of Jaakan to Mosera: there Aaron died, and there he was buried; 
and Eleazar his son ministered in the priest's office in his stead. 
Amplified (The Israelites journeyed from the wells of the sons of Jaakan 
to Moserah. There Aaron died, and there he was buried, and Eleazar his son 
ministered in the priest's office in his stead. 
ESV (The people of Israel journeyed from Beeroth Bene-jaakan to 
Moserah. There Aaron died, and there he was buried. And his son Eleazar 
ministered as priest in his place. 
NIV (The Israelites traveled from the wells of the Jaakanites to Moserah. 
There Aaron died and was buried, and Eleazar his son succeeded him as 
priest. 
NASB (Now the sons of Israel set out from Beeroth Bene-jaakan to 
Moserah There Aaron died and there he was buried and Eleazar his son 
ministered as priest in his place. 
NKJV (Now the children of Israel journeyed from the wells of Bene Jaakan 
to Moserah, where Aaron died, and where he was buried; and Eleazar his 
son ministered as priest in his stead. 
NLT 'The people of Israel set out from the wells of the people of Jaakan 
and traveled to Moserah, where Aaron died and was buried. His son Eleazar 
became the high priest in his place. 

వచనము 7 
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అకక్డనుండి వారు గుదో గ్దకును గుదో గ్దనుండి నీటివాగులు గల దేశమైన యొతాబ్తాకును 

పర్యాణము చేసిరి. 
KJV From thence they journeyed unto Gudgodah; and from Gudgodah to 
Jotbath, a land of rivers of waters. 
Amplified From there they journeyed to Gudgodah, and then to 
Jotbathah, a land of brooks [dividing the valley]. 
ESV From there they journeyed to Gudgodah, and from Gudgodah to 
Jotbathah, a land with brooks of water. 
NIV From there they traveled to Gudgodah and on to Jotbathah, a land 
with streams of water. 
NASB From there they set out to Gudgodah, and from Gudgodah to 
Jotbathah, a land of brooks of water. 
NKJV From there they journeyed to Gudgodah, and from Gudgodah to 
Jotbathah, a land of rivers of water. 
NLT Then they journeyed to Gudgodah, and from there to Jotbathah, a 
land with brooks of water. 

వచనము 8 

నేటివరకు జరుగునటుల్ యెహోవా నిబంధన మందసమును మోయుటకు, యెహోవా సనిన్ధిని 

నిలుచుటకును, ఆయనను సేవించి ఆయన నామమునుబటిట్ దీవించుటకును, లేవి గోతర్పువారిని ఆ 

కాలమున యెహోవా ఏరప్రచుకొనెను. 
KJV At that time the LORD separated the tribe of Levi, to bear the ark of 
the covenant of the LORD, to stand before the LORD to minister unto him, 
and to bless in his name, unto this day. 
Amplified At that time the Lord set apart the tribe of Levi to bear the ark 
of the covenant of the Lord, to stand before the Lord to minister to Him and 
to bless in His name unto this day. 
ESV At that time the LORD set apart the tribe of Levi to carry the ark of the 
covenant of the LORD to stand before the LORD to minister to him and to 
bless in his name, to this day. 
NIV At that time the LORD set apart the tribe of Levi to carry the ark of the 
covenant of the LORD, to stand before the LORD to minister and to 
pronounce blessings in his name, as they still do today. 
NASB At that time the LORD set apart the tribe of Levi to carry the ark of 
the covenant of the LORD, to stand before the LORD to serve Him and to 
bless in His name until this day. 
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NKJV At that time the LORD separated the tribe of Levi to bear the ark of 
the covenant of the LORD, to stand before the LORD to minister to Him 
and to bless in His name, to this day. 
NLT At that time the LORD set apart the tribe of Levi to carry the Ark of 
the LORD's covenant, to minister before the LORD, and to pronounce 
blessings in his name. These are still their duties. 

వచనము 9 

కాబటిట్ తమ సహోదరులతోపాటు లేవీయులు సావ్సథ్య్మునైనను పొందలేదు. నీ దేవుడైన యెహోవా 

వారితో చెపిప్నటుల్ యెహోవాయే వారికి సావ్సథ్య్ము. 
KJV Wherefore Levi hath no part nor inheritance with his brethren; the 
LORD is his inheritance, according as the LORD thy God promised him. 
Amplified Therefore Levi has no part or inheritance with his brethren; the 
Lord is his inheritance, as the Lord your God promised him.) 
ESV Therefore Levi has no portion or inheritance with his brothers. The 
LORD is his inheritance, as the LORD your God said to him.) 
NIV That is why the Levites have no share or inheritance among their 
brothers; the LORD is their inheritance, as the LORD your God told them.) 
NASB Therefore, Levi does not have a portion or inheritance with his 
brothers; the LORD is his inheritance, just as the LORD your God spoke to 
him.) 
NKJV Therefore Levi has no portion nor inheritance with his brethren; the 
LORD is his inheritance, just as the LORD your God promised him.) 
NLT That is why the Levites have no share or inheritance reserved for them 
among the other Israelite tribes. The LORD himself is their inheritance, as 
the LORD your God told them. 

వచనము 10 

నేను మునుపటివలె నలువది పగళుల్ను నలువది రాతుర్లును కొండమీద ఉండగా యెహోవా ఆ 

కాలమున నా మనవి ఆలకించి నినున్ నశింపజేయుట మానివేసెను. 
KJV And I stayed in the mount, according to the first time, forty days and 
forty nights; and the LORD hearkened unto me at that time also, and the 
LORD would not destroy thee. 
Amplified And I [Moses] stayed on the mountain, as the first time, forty 
days and nights, and the Lord listened to me at that time also; the Lord 
would not destroy you. 
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ESV "I myself stayed on the mountain, as at the first time, forty days and 
forty nights, and the LORD listened to me that time also. The LORD was 
unwilling to destroy you. 
NIV Now I had stayed on the mountain forty days and nights, as I did the 
first time, and the LORD listened to me at this time also. It was not his will 
to destroy you. 
NASB 'I, moreover, stayed on the mountain forty days and forty nights like 
the first time, and the LORD listened to me that time also; the LORD was 
not willing to destroy you. 
NKJV "As at the first time, I stayed in the mountain forty days and forty 
nights; the LORD also heard me at that time, and the LORD chose not to 
destroy you. 
NLT 'As I said before, I stayed on the mountain in the LORD's presence for 
forty days and nights, as I had done the first time. And once again the 
LORD yielded to my pleas and didn't destroy you. 

వచనము 11 

మరియు యెహోవా నాతో ఇటల్నెను ఈ పర్జలు నేను వారికిచెచ్దనని వారి పితరులతో పర్మాణము 

చేసిన దేశమున పర్వేశించి సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ నీవు లేచి వారిముందర సాగుమని చెపెప్ను. 
KJV And the LORD said unto me, Arise, take thy journey before the 
people, that they may go in and possess the land, which I sware unto their 
fathers to give unto them. 
Amplified And the Lord said to me, Arise, journey on before the people, 
that they may go in and possess the land which I swore to their fathers to 
give to them. 
ESV And the LORD said to me, 'Arise, go on your journey at the head of the 
people, so that they may go in and possess the land, which I swore to their 
fathers to give them.' 
NIV 'Go,' the LORD said to me, 'and lead the people on their way, so that 
they may enter and possess the land that I swore to their fathers to give 
them.' 
NASB 'Then the LORD said to me, 'Arise, proceed on your journey ahead 
of the people, that they may go in and possess the land which I swore to 
their fathers to give them.' 
NKJV Then the LORD said to me, "Arise, begin your journey before the 
people, that they may go in and possess the land which I swore to their 
fathers to give them.' 
NLT But the LORD said to me, `Get up and lead the people into the land I 
swore to give their ancestors, so they may take possession of it.' 
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వచనము 12 

కాబటిట్ ఇశార్యేలూ, నీ దేవుడైన యెహోవాకు భయపడి ఆయన మారగ్ములనిన్టిలో నడుచుచు, 

ఆయనను పేర్మించి, నీ దేవుడైన యెహోవాను నీ పూరణ్మనసుస్తోను నీ పూరాణ్తమ్తోను సేవించి, 
KJV And now, Israel, what doth the LORD thy God require of thee, but to 
fear the LORD thy God, to walk in all his ways, and to love him, and to 
serve the LORD thy God with all thy heart and with all thy soul, 
Amplified And now, Israel, what does the Lord your God require of you 
but [reverently] to fear the Lord your God, [that is] to walk in all His ways, 
and to love Him, and to serve the Lord your God with all your [mind and] 
heart and with your entire being, 
ESV "And now, Israel, what does the LORD your God require of you, but to 
fear the LORD your God, to walk in all his ways, to love him, to serve the 
LORD your God with all your heart and with all your soul, 
NIV And now, O Israel, what does the LORD your God ask of you but to 
fear the LORD your God, to walk in all his ways, to love him, to serve the 
LORD your God with all your heart and with all your soul, 
NASB 'Now, Israel, what does the LORD your God require from you, but to 
fear the LORD your God, to walk in all His ways and love Him, and to serve 
the LORD your God with all your heart and with all your soul, 
NKJV "And now, Israel, what does the LORD your God require of you, but 
to fear the LORD your God, to walk in all His ways and to love Him, to 
serve the LORD your God with all your heart and with all your soul, 
NLT 'And now, Israel, what does the LORD your God require of you? He 
requires you to fear him, to live according to his will, to love and worship 
him with all your heart and soul, 

వచనము 13 

నీ మేలుకొరకు నేడు నేను నీకాజాఞ్పించు యెహోవా ఆజఞ్లను కటట్డలను అనుసరించి 

నడుచుకొందునను మాట కాక నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ మరి ఏమి అడుగుచునాన్డు? 

KJV To keep the commandments of the LORD, and his statutes, which I 
command thee this day for thy good? 
Amplified To keep the commandments of the Lord and His statutes which 
I command you today for your good? 
ESV and to keep the commandments and statutes of the LORD, which I am 
commanding you today for your good? 
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NIV and to observe the Lord's commands and decrees that I am giving you 
today for your own good? 
NASB and to keep the LORD'S commandments and His statutes which I 
am commanding you today for your good? 
NKJV and to keep the commandments of the LORD and His statutes 
which I command you today for your good? 
NLT and to obey the LORD's commands and laws that I am giving you 
today for your own good. 

వచనము 14 

చూడుము; ఆకాశము, మహాకాశము, భూమియు, అందునన్దంతయు నీ దేవుడైన యెహోవావే. 
KJV Behold, the heaven and the heaven of heavens is the LORD's thy God, 
the earth also, with all that therein is. 
Amplified Behold, the heavens and the heaven of heavens belong to the 
Lord your God, the earth also, with all that is in it and on it. 
ESV Behold, to the LORD your God belong heaven and the heaven of 
heavens, the earth with all that is in it. 
NIV To the LORD your God belong the heavens, even the highest heavens, 
the earth and everything in it. 
NASB 'Behold, to the LORD your God belong heaven and the highest 
heavens, the earth and all that is in it. 
NKJV Indeed heaven and the highest heavens belong to the LORD your 
God, also the earth with all that is in it. 
NLT The highest heavens and the earth and everything in it all belong to 
the LORD your God. 

వచనము 15 

అయితే యెహోవా నీ పితరులను పేర్మించి వారియందు ఆనందపడి సమసత్ జనములలో వారి 

సంతానమైన మిముమ్ను నేటివలె ఏరప్రచుకొనెను. 
KJV Only the LORD had a delight in thy fathers to love them, and he chose 
their seed after them, even you above all people, as it is this day. 
Amplified Yet the Lord had a delight in loving your fathers, and He chose 
their descendants after them, you above all peoples, as it is this day. 
ESV Yet the LORD set his heart in love on your fathers and chose their 
offspring after them, you above all peoples, as you are this day. 
NIV Yet the LORD set his affection on your forefathers and loved them, 
and he chose you, their descendants, above all the nations, as it is today. 
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NASB 'Yet on your fathers did the LORD set His affection to love them, 
and He chose their descendants after them, even you above all peoples, as it 
is this day. 
NKJV The LORD delighted only in your fathers, to love them; and He 
chose their descendants after them, you above all peoples, as it is this day. 
NLT Yet the LORD chose your ancestors as the objects of his love. And he 
chose you, their descendants, above every other nation, as is evident today. 

వచనము 16 

కాబటిట్ మీరు సునన్తిలేని మీ హృదయమునకు సునన్తి చేసికొని యికమీదట ముషక్రులు కాకుండుడి 

KJV Circumcise therefore the foreskin of your heart, and be no more 
stiffnecked. 
Amplified So circumcise the foreskin of your [minds and] hearts; be no 
longer stubborn and hardened. 
ESV Circumcise therefore the foreskin of your heart, and be no longer 
stubborn. 
NIV Circumcise your hearts, therefore, and do not be stiff-necked any 
longer. 
NASB 'So circumcise your heart, and stiffen your neck no longer. 
NKJV Therefore circumcise the foreskin of your heart, and be stiff-necked 
no longer. 
NLT Therefore, cleanse your sinful hearts and stop being stubborn. 

వచనము 17 

ఏలయనగా నీ దేవుడైన యెహోవా పరమ దేవుడును పరమ పర్భువునై యునాన్డు. ఆయనే మహా 

దేవుడు పరాకర్మవంతుడు భయంకరుడైన దేవుడు. ఆయన నరుల ముఖమును లక్షయ్పెటట్నివాడు, 

లంచము పుచుచ్కొననివాడు. 
KJV For the LORD your God is God of gods, and Lord of lords, a great 
God, a mighty, and a terrible, which regardeth not persons, nor taketh 
reward: 
Amplified For the Lord your God is God of gods and Lord of lords, the 
great, the mighty, the terrible God, Who is not partial and takes no bribe. 
ESV For the LORD your God is God of gods and Lord of lords, the great, 
the mighty, and the awesome God, who is not partial and takes no bribe. 
NIV For the LORD your God is God of gods and Lord of lords, the great 
God, mighty and awesome, who shows no partiality and accepts no bribes. 
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NASB 'For the LORD your God is the God of gods and the Lord of lords, 
the great, the mighty, and the awesome God who does not show partiality 
nor take a bribe. 
NKJV For the LORD your God is God of gods and Lord of lords, the great 
God, mighty and awesome, who shows no partiality nor takes a bribe. 
NLT 'The LORD your God is the God of gods and Lord of lords. He is the 
great God, mighty and awesome, who shows no partiality and takes no 
bribes. 

వచనము 18 

ఆయన తలిదండుర్లు లేనివానికిని విధవరాలికిని నాయ్యము తీరిచ్, పరదేశియందు దయయుంచి 

అనన్వసత్రముల ననుగర్హించువాడు. 
KJV He doth execute the judgment of the fatherless and widow, and loveth 
the stranger, in giving him food and raiment. 
Amplified He executes justice for the fatherless and the widow, and loves 
the stranger or temporary resident and gives him food and clothing. 
ESV He executes justice for the fatherless and the widow, and loves the 
sojourner, giving him food and clothing. 
NIV He defends the cause of the fatherless and the widow, and loves the 
alien, giving him food and clothing. 
NASB 'He executes justice for the orphan and the widow, and shows His 
love for the alien by giving him food and clothing. 
NKJV He administers justice for the fatherless and the widow, and loves 
the stranger, giving him food and clothing. 
NLT He gives justice to orphans and widows. He shows love to the 
foreigners living among you and gives them food and clothing. 

వచనము 19 

మీరు ఐగుపుత్ దేశములో పరదేశులైయుంటిరి గనుక పరదేశిని జాలితలచుడి. 
KJV Love ye therefore the stranger: for ye were strangers in the land of 
Egypt. 
Amplified Therefore love the stranger and sojourner, for you were 
strangers and sojourners in the land of Egypt. 
ESV Love the sojourner, therefore, for you were sojourners in the land of 
Egypt. 
NIV And you are to love those who are aliens, for you yourselves were 
aliens in Egypt. 
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NASB 'So show your love for the alien, for you were aliens in the land of 
Egypt. 
NKJV Therefore love the stranger, for you were strangers in the land of 
Egypt. 
NLT You, too, must show love to foreigners, for you yourselves were once 
foreigners in the land of Egypt. 

వచనము 20 

నీ దేవుడైన యెహోవాకు భయపడి ఆయనను సేవించి ఆయనను హతుత్కొని ఆయన నామమున 

పర్మాణము చేయవలెను. 
KJV Thou shalt fear the LORD thy God; him shalt thou serve, and to him 
shalt thou cleave, and swear by his name. 
Amplified You shall [reverently] fear the Lord your God; you shall serve 
Him and cling to Him, and by His name and presence you shall swear. 
ESV You shall fear the LORD your God. You shall serve him and hold fast 
to him, and by his name you shall swear. 
NIV Fear the LORD your God and serve him. Hold fast to him and take 
your oaths in his name. 
NASB 'You shall fear the LORD your God; you shall serve Him and cling to 
Him, and you shall swear by His name. 
NKJV You shall fear the LORD your God; you shall serve Him, and to Him 
you shall hold fast, and take oaths in His name. 
NLT You must fear the LORD your God and worship him and cling to him. 
Your oaths must be in his name alone. 

వచనము 21 

ఆయనే నీకు కీరత్నీయుడు. నీవు కనున్లార చూచుచుండగా భీకరమైన ఆ గొపప్ కారయ్ములను నీ కొరకు 

చేసిన నీ దేవుడు ఆయనే. 
KJV He is thy praise, and he is thy God, that hath done for thee these great 
and terrible things, which thine eyes have seen. 
Amplified He is your praise; He is your God, Who has done for you these 
great and terrible things which your eyes have seen. 
ESV He is your praise. He is your God, who has done for you these great 
and terrifying things that your eyes have seen. 
NIV He is your praise; he is your God, who performed for you those great 
and awesome wonders you saw with your own eyes. 
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NASB 'He is your praise and He is your God, who has done these great and 
awesome things for you which your eyes have seen. 
NKJV He is your praise, and He is your God, who has done for you these 
great and awesome things which your eyes have seen. 
NLT He is your God, the one who is worthy of your praise, the one who has 
done mighty miracles that you yourselves have seen. 

వచనము 22 

నీ పితరులు డెబబ్దిమందియై ఐగుపుత్నకు వెళిల్రి. ఇపుప్డు నీ దేవుడైన యెహోవా ఆకాశనక్షతర్ములవలె 

నినున్ విసత్రింపజేసియునాన్డు. 
KJV Thy fathers went down into Egypt with threescore and ten persons; 
and now the LORD thy God hath made thee as the stars of heaven for 
multitude. 
Amplified Your fathers went down to Egypt seventy persons in all, and 
now the Lord your God has made you as the stars of the heavens for 
multitude. 
ESV Your fathers went down to Egypt seventy persons, and now the LORD 
your God has made you as numerous as the stars of heaven. 
NIV Your forefathers who went down into Egypt were seventy in all, and 
now the LORD your God has made you as numerous as the stars in the sky. 
NASB 'Your fathers went down to Egypt seventy persons in all, and now 
the LORD your God has made you as numerous as the stars of heaven. 
NKJV Your fathers went down to Egypt with seventy persons, and now the 
LORD your God has made you as the stars of heaven in multitude. 
NLT When your ancestors went down into Egypt, there were only seventy 
of them. But now the LORD your God has made you as numerous as the 
stars in the sky! 
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వచనము 1 

కాబటిట్ నీవు నీ దేవుడైన యెహోవాను పేర్మించి ఆయన విధించినవాటిని అనుసరించి ఆయన 

కటట్డలను విధులను ఆజఞ్లను ఎలల్పుప్డు గైకొనవలెను. 
KJV Therefore thou shalt love the LORD thy God, and keep his charge, and 
his statutes, and his judgments, and his commandments, alway. 
Amplified THEREFORE YOU shall love the Lord your God and keep His 
charge, His statutes, His precepts, and His commandments always. 
ESV "You shall therefore love the LORD your God and keep his charge, his 
statutes, his rules, and his commandments always. 
NIV Love the LORD your God and keep his requirements, his decrees, his 
laws and his commands always. 
NASB 'You shall therefore love the LORD your God, and always keep His 
charge, His statutes, His ordinances, and His commandments. 
NKJV "Therefore you shall love the LORD your God, and keep His charge, 
His statutes, His judgments, and His commandments always. 
NLT 'You must love the LORD your God and obey all his requirements, 
laws, regulations, and commands. 

వచనము 2 

నీ దేవుడైన యెహోవా చేసిన శిక్షను ఆయన మహిమను ఆయన బాహుబలమును ఆయన చాపిన 

చేతిని 

KJV And know ye this day: for I speak not with your children which have 
not known, and which have not seen the chastisement of the LORD your 
God, his greatness, his mighty hand, and his stretched out arm, 
Amplified And know this day--for I am not speaking to your children who 
have not [personally] known and seen it--the instruction and discipline of 
the Lord your God: His greatness, His mighty hand, and His outstretched 
arm; 
ESV And consider today (since I am not speaking to your children who 
have not known or seen it), consider the discipline of the LORD your God, 
his greatness, his mighty hand and his outstretched arm, 
NIV Remember today that your children were not the ones who saw and 
experienced the discipline of the LORD your God: his majesty, his mighty 
hand, his outstretched arm; 
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NASB 'Know this day that I am not speaking with your sons who have not 
known and who have not seen the discipline of the LORD your God--His 
greatness, His mighty hand and His outstretched arm, 
NKJV Know today that I do not speak with your children, who have not 
known and who have not seen the chastening of the LORD your God, His 
greatness and His mighty hand and His outstretched arm-- 
NLT Listen! I am not talking now to your children, who have never 
experienced the discipline of the LORD your God or seen his greatness and 
awesome power. 

వచనము 3 

ఐగుపుత్లో ఐగుపుత్ రాజైన ఫరోకును అతని సమసత్ దేశమునకును ఆయన చేసిన సూచక కిర్యలను 

కారయ్ములను 

KJV And his miracles, and his acts, which he did in the midst of Egypt unto 
Pharaoh the king of Egypt, and unto all his land; 
Amplified His signs and His deeds which He did in Egypt to Pharaoh the 
king of Egypt and to all his land; 
ESV his signs and his deeds that he did in Egypt to Pharaoh the king of 
Egypt and to all his land, 
NIV the signs he performed and the things he did in the heart of Egypt, 
both to Pharaoh king of Egypt and to his whole country; 
NASB and His signs and His works which He did in the midst of Egypt to 
Pharaoh the king of Egypt and to all his land; 
NKJV His signs and His acts which He did in the midst of Egypt, to 
Pharaoh king of Egypt, and to all his land; 
NLT They weren't there to see the miraculous signs and wonders he 
performed in Egypt against Pharaoh and all his land. 

వచనము 4 

ఆయన ఐగుపుత్ దండునకును దాని గుఱఱ్ములకును రథములకును చేసినదానిని, వారు మిముమ్ను 

తరుముచుండగా ఆయన ఎఱఱ్సముదర్ జలమును వారిమీద పర్వహింపజేసిన దానిని 

KJV And what he did unto the army of Egypt, unto their horses, and to 
their chariots; how he made the water of the Red sea to overflow them as 
they pursued after you, and how the LORD hath destroyed them unto this 
day; 
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Amplified And what He did to the army of Egypt, to their horses and 
chariots, how He made the waters of the Red Sea flow over them as they 
pursued you, and how the Lord has destroyed them to this day; 
ESV and what he did to the army of Egypt, to their horses and to their 
chariots, how he made the water of the Red Sea flow over them as they 
pursued after you, and how the LORD has destroyed them to this day, 
NIV what he did to the Egyptian army, to its horses and chariots, how he 
overwhelmed them with the waters of the Red Sea as they were pursuing 
you, and how the LORD brought lasting ruin on them. 
NASB and what He did to Egypt's army, to its horses and its chariots, when 
He made the water of the Red Sea to engulf them while they were pursuing 
you, and the LORD completely destroyed them; 
NKJV what He did to the army of Egypt, to their horses and their chariots: 
how He made the waters of the Red Sea overflow them as they pursued you, 
and how the LORD has destroyed them to this day; 
NLT They didn't see what the LORD did to the armies of Egypt and to their 
horses and chariots--how he drowned them in the Red Sea as they were 
chasing you, and how he has kept them devastated to this very day! 

వచనము 5 

యెహోవా నేటివరకు వారిని నశింపజేసిన రీతిని, మీరు ఈ సథ్లమునకు వచుచ్వరకు ఎడారిలో 

మీకొరకు చేసినదానిని 

KJV And what he did unto you in the wilderness, until ye came into this 
place; 
Amplified And what He did to you in the wilderness until you came to this 
place; 
ESV and what he did to you in the wilderness, until you came to this place, 
NIV It was not your children who saw what he did for you in the desert 
until you arrived at this place, 
NASB and what He did to you in the wilderness until you came to this 
place; 
NKJV what He did for you in the wilderness until you came to this place; 
NLT They didn't see how the LORD cared for you in the wilderness until 
you arrived here. 

వచనము 6 
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రూబేనీయుడైన ఏలీయాబు కుమారులైన దాతాను అబీరాములకు చేసిన పనిని, భూమి నోరుతెరచి 

వారిని వారి ఇండల్ను గుడారములను వారియొదద్నునన్ సమసత్ జీవరాసులను ఇశార్యేలీయులందరి 

మధయ్ను మింగివేసిన రీతిని, చూడకయు ఎరుగకయునునన్ మీ కుమారులతో నేను మాటలాడుటలేదని 

నేడు తెలిసికొనుడి. 
KJV And what he did unto Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son 
of Reuben: how the earth opened her mouth, and swallowed them up, and 
their households, and their tents, and all the substance that was in their 
possession, in the midst of all Israel: 
Amplified And what He did to Dathan and Abiram, sons of Eliab, the son 
of Reuben, how the earth opened its mouth and swallowed up them, their 
households, their tents, and every living thing that followed them, in the 
midst of all Israel. 
ESV and what he did to Dathan and Abiram the sons of Eliab, son of 
Reuben, how the earth opened its mouth and swallowed them up, with their 
households, their tents, and every living thing that followed them, in the 
midst of all Israel. 
NIV and what he did to Dathan and Abiram, sons of Eliab the Reubenite, 
when the earth opened its mouth right in the middle of all Israel and 
swallowed them up with their households, their tents and every living thing 
that belonged to them. 
NASB and what He did to Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son of 
Reuben, when the earth opened its mouth and swallowed them, their 
households, their tents, and every living thing that followed them, among 
all Israel-- 
NKJV and what He did to Dathan and Abiram the sons of Eliab, the son of 
Reuben: how the earth opened its mouth and swallowed them up, their 
households, their tents, and all the substance that was in their possession, 
in the midst of all Israel-- 
NLT They weren't there to see what he did to Dathan and Abiram (the sons 
of Eliab, a descendant of Reuben) when the earth opened up and swallowed 
them, along with their households and tents and every living thing that 
belonged to them. 

వచనము 7 

యెహోవా చేసిన ఆ గొపప్ కారయ్మంతయు మీ కనున్లే చూచినవి గదా. 
KJV But your eyes have seen all the great acts of the LORD which he did. 
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Amplified For your eyes have seen all the great work of the Lord which He 
did. 
ESV For your eyes have seen all the great work of the LORD that he did. 
NIV But it was your own eyes that saw all these great things the LORD has 
done. 
NASB but your own eyes have seen all the great work of the LORD which 
He did. 
NKJV but your eyes have seen every great act of the LORD which He did. 
NLT But you have seen all the LORD's mighty deeds with your own eyes! 

వచనము 8 

మీరు బలము గలిగి సావ్ధీనపరచుకొనుటకై నది దాటి వెళుల్చునన్ ఆ దేశమందు పర్వేశించి దాని 

సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ను 

KJV Therefore shall ye keep all the commandments which I command you 
this day, that ye may be strong, and go in and possess the land, whither ye 
go to possess it; 
Amplified Therefore you shall keep all the commandments which I 
command you today, that you may be strong and go in and possess the land 
which you go across [the Jordan] to possess, 
ESV "You shall therefore keep the whole commandment that I command 
you today, that you may be strong, and go in and take possession of the 
land that you are going over to possess, 
NIV Observe therefore all the commands I am giving you today, so that you 
may have the strength to go in and take over the land that you are crossing 
the Jordan to possess, 
NASB 'You shall therefore keep every commandment which I am 
commanding you today, so that you may be strong and go in and possess 
the land into which you are about to cross to possess it; 
NKJV "Therefore you shall keep every commandment which I command 
you today, that you may be strong, and go in and possess the land which 
you cross over to possess, 
NLT 'Therefore, be careful to obey every command I am giving you today, 
so you may have strength to go in and occupy the land you are about to 
enter. 

వచనము 9 
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యెహోవా వారికిని వారి సంతానమునకును దయచేసెదనని మీ పితరులతో పర్మాణము చేసిన 

దేశమున, అనగా పాలు తేనెలు పర్వహించు దేశమున మీరు దీరాఘ్యుషమ్ంతులగునటుల్ను నేను ఈ 

దినమున మీకాజాఞ్పించు ఆజఞ్లననిన్టిని మీరు గైకొనవలెను. 
KJV And that ye may prolong your days in the land, which the LORD 
sware unto your fathers to give unto them and to their seed, a land that 
floweth with milk and honey. 
Amplified And that you may live long in the land which the Lord swore to 
your fathers to give to them and to their descendants, a land flowing with 
milk and honey. 
ESV and that you may live long in the land that the LORD swore to your 
fathers to give to them and to their offspring, a land flowing with milk and 
honey. 
NIV and so that you may live long in the land that the LORD swore to your 
forefathers to give to them and their descendants, a land flowing with milk 
and honey. 
NASB so that you may prolong your days on the land which the LORD 
swore to your fathers to give to them and to their descendants, a land 
flowing with milk and honey. 
NKJV and that you may prolong your days in the land which the LORD 
swore to give your fathers, to them and their descendants, "a land flowing 
with milk and honey.' 
NLT If you obey, you will enjoy a long life in the land the LORD swore to 
give to your ancestors and to you, their descendants--a land flowing with 
milk and honey! 

వచనము 10 

మీరు సావ్ధీనపరచుకొనబోవు దేశము మీరు బయలుదేరి వచిచ్న ఐగుపుత్ దేశమువంటిది కాదు. అకక్డ 

నీవు వితత్నములు వితిత్ కూరతోటకు నీరు కటిట్నటుల్ నీ కాళల్తో నీ చేలకు నీరు కటిట్తివి. 
KJV For the land, whither thou goest in to possess it, is not as the land of 
Egypt, from whence ye came out, where thou sowedst thy seed, and 
wateredst it with thy foot, as a garden of herbs: 
Amplified For the land which you go in to possess is not like the land of 
Egypt, from which you came out, where you sowed your seed and watered it 
with your foot laboriously as in a garden of vegetables. 
ESV For the land that you are entering to take possession of it is not like 
the land of Egypt, from which you have come, where you sowed your seed 
and irrigated it, like a garden of vegetables. 
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NIV The land you are entering to take over is not like the land of Egypt, 
from which you have come, where you planted your seed and irrigated it by 
foot as in a vegetable garden. 
NASB 'For the land, into which you are entering to possess it, is not like 
the land of Egypt from which you came, where you used to sow your seed 
and water it with your foot like a vegetable garden. 
NKJV For the land which you go to possess is not like the land of Egypt 
from which you have come, where you sowed your seed and watered it by 
foot, as a vegetable garden; 
NLT For the land you are about to enter and occupy is not like the land of 
Egypt from which you came, where you planted your seed and dug out 
irrigation ditches with your foot as in a vegetable garden. 

వచనము 11 

మీరు నది దాటి సావ్ధీనపరచుకొనుటకు వెళుల్చునన్ దేశము కొండలు లోయలు గల దేశము. 
KJV But the land, whither ye go to possess it, is a land of hills and valleys, 
and drinketh water of the rain of heaven: 
Amplified But the land which you enter to possess is a land of hills and 
valleys which drinks water of the rain of the heavens, 
ESV But the land that you are going over to possess is a land of hills and 
valleys, which drinks water by the rain from heaven, 
NIV But the land you are crossing the Jordan to take possession of is a land 
of mountains and valleys that drinks rain from heaven. 
NASB 'But the land into which you are about to cross to possess it, a land 
of hills and valleys, drinks water from the rain of heaven, 
NKJV but the land which you cross over to possess is a land of hills and 
valleys, which drinks water from the rain of heaven, 
NLT It is a land of hills and valleys with plenty of rain-- 

వచనము 12 

అది ఆకాశవరష్జలము తార్గును. అది నీ దేవుడైన యెహోవా లక్షయ్పెటుట్ దేశము. నీ దేవుడైన యెహోవా 

కనున్లు సంవతస్రాది మొదలుకొని సంవతస్రాంతమువరకు ఎలల్పుప్డు దానిమీద ఉండును. 
KJV A land which the LORD thy God careth for: the eyes of the LORD thy 
God are always upon it, from the beginning of the year even unto the end of 
the year. 
Amplified A land for which the Lord your God cares; the eyes of the Lord 
your God are always upon it from the beginning of the year to the end of the 
year. 
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ESV a land that the LORD your God cares for. The eyes of the LORD your 
God are always upon it, from the beginning of the year to the end of the 
year. 
NIV It is a land the LORD your God cares for; the eyes of the LORD your 
God are continually on it from the beginning of the year to its end. 
NASB a land for which the LORD your God cares; the eyes of the LORD 
your God are always on it, from the beginning even to the end of the year. 
NKJV a land for which the LORD your God cares; the eyes of the LORD 
your God are always on it, from the beginning of the year to the very end of 
the year. 
NLT a land that the LORD your God cares for. He watches over it day after 
day throughout the year! 

వచనము 13 

కాబటిట్ మీ పూరణ్హృదయముతోను మీ పూరాణ్తమ్తోను మీ దేవుడైన యెహోవాను పేర్మించి ఆయనను 

సేవింపవలెనని నేడు నేను మీకిచుచ్ ఆజఞ్లను మీరు జాగర్తత్గా వినినయెడల 

KJV And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently unto my 
commandments which I command you this day, to love the LORD your 
God, and to serve him with all your heart and with all your soul, 
Amplified And if you will diligently heed My commandments which I 
command you this day--to love the Lord your God and to serve Him with all 
your [mind and] heart and with your entire being-- 
ESV "And if you will indeed obey my commandments that I command you 
today, to love the LORD your God, and to serve him with all your heart and 
with all your soul, 
NIV So if you faithfully obey the commands I am giving you today--to love 
the LORD your God and to serve him with all your heart and with all your 
soul-- 
NASB 'It shall come about, if you listen obediently to my commandments 
which I am commanding you today, to love the LORD your God and to 
serve Him with all your heart and all your soul, 
NKJV "And it shall be that if you earnestly obey My commandments which 
I command you today, to love the LORD your God and serve Him with all 
your heart and with all your soul, 
NLT 'If you carefully obey all the commands I am giving you today, and if 
you love the LORD your God with all your heart and soul, and if you 
worship him, 

వచనము 14 
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మీ దేశమునకు వరష్ము, అనగా తొలకరివానను కడవరివానను దాని దాని కాలమున కురిపించెదను. 

అందువలన నీవు నీ ధానయ్మును నీ దార్కాష్రసమును నీ నూనెను కూరుచ్కొందువు. 
KJV That I will give you the rain of your land in his due season, the first 
rain and the latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy wine, 
and thine oil. 
Amplified I will give the rain for your land in its season, the early rain and 
the latter rain, that you may gather in your grain, your new wine, and your 
oil. 
ESV he will give the rain for your land in its season, the early rain and the 
later rain, that you may gather in your grain and your wine and your oil. 
NIV then I will send rain on your land in its season, both autumn and 
spring rains, so that you may gather in your grain, new wine and oil. 
NASB that He will give the rain for your land in its season, the early and 
late rain, that you may gather in your grain and your new wine and your oil. 
NKJV then I will give you the rain for your land in its season, the early rain 
and the latter rain, that you may gather in your grain, your new wine, and 
your oil. 
NLT then he will send the rains in their proper seasons so you can harvest 
crops of grain, grapes for wine, and olives for oil. 

వచనము 15 

మరియు నీవు తిని తృపిత్పొందునటుల్ నీ పశువులకొరకు నీ చేలయందు గడిడ్ మొలిపించెదను. 
KJV And I will send grass in thy fields for thy cattle, that thou mayest eat 
and be full. 
Amplified And I will give grass in your fields for your cattle, that you may 
eat and be full. 
ESV And he will give grass in your fields for your livestock, and you shall 
eat and be full. 
NIV I will provide grass in the fields for your cattle, and you will eat and be 
satisfied. 
NASB 'He will give grass in your fields for your cattle, and you will eat and 
be satisfied. 
NKJV And I will send grass in your fields for your livestock, that you may 
eat and be filled.' 
NLT He will give you lush pastureland for your cattle to graze in, and you 
yourselves will have plenty to eat. 

వచనము 16 
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మీ హృదయము మాయలలో చికిక్ తోర్వవిడిచి యితర దేవతలను పూజించి వాటికి నమసక్రింపకుండ 

మీరు జాగర్తత్పడుడి. 
KJV Take heed to yourselves, that your heart be not deceived, and ye turn 
aside, and serve other gods, and worship them; 
Amplified Take heed to yourselves, lest your [minds and] hearts be 
deceived and you turn aside and serve other gods and worship them, 
ESV Take care lest your heart be deceived, and you turn aside and serve 
other gods and worship them; 
NIV Be careful, or you will be enticed to turn away and worship other gods 
and bow down to them. 
NASB 'Beware that your hearts are not deceived, and that you do not turn 
away and serve other gods and worship them. 
NKJV Take heed to yourselves, lest your heart be deceived, and you turn 
aside and serve other gods and worship them, 
NLT 'But do not let your heart turn away from the LORD to worship other 
gods. 

వచనము 17 

లేనియెడల యెహోవా మీమీద కోపపడి ఆకాశమును మూసివేయును; అపుప్డు వాన కురియదు, 

భూమి పండదు, యెహోవా మీకిచుచ్చునన్ ఆ మంచి దేశమున ఉండకుండ మీరు శీఘర్ముగా 

నశించెదరు. 
KJV And then the LORD's wrath be kindled against you, and he shut up 
the heaven, that there be no rain, and that the land yield not her fruit; and 
lest ye perish quickly from off the good land which the LORD giveth you. 
Amplified And the Lord's anger be kindled against you, and He shut up 
the heavens so that there will be no rain and the land will not yield its fruit, 
and you perish quickly off the good land which the Lord gives you. 
ESV then the anger of the LORD will be kindled against you, and he will 
shut up the heavens, so that there will be no rain, and the land will yield no 
fruit, and you will perish quickly off the good land that the LORD is giving 
you. 
NIV Then the Lord's anger will burn against you, and he will shut the 
heavens so that it will not rain and the ground will yield no produce, and 
you will soon perish from the good land the LORD is giving you. 
NASB 'Or the anger of the LORD will be kindled against you, and He will 
shut up the heavens so that there will be no rain and the ground will not 
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yield its fruit; and you will perish quickly from the good land which the 
LORD is giving you. 
NKJV lest the LORD's anger be aroused against you, and He shut up the 
heavens so that there be no rain, and the land yield no produce, and you 
perish quickly from the good land which the LORD is giving you. 
NLT If you do, the LORD's anger will burn against you. He will shut up the 
sky and hold back the rain, and your harvests will fail. Then you will quickly 
die in that good land the LORD is now giving you. 

వచనము 18 

కాబటిట్ మీరు ఈ నా మాటలను మీ హృదయములోను మీ మనసుస్లోను ఉంచుకొని వాటిని 

మీచేతులమీద సూచనలుగా కటుట్కొనవలెను. అవి మీ కనున్లనడుమ బాసికములుగా ఉండవలెను. 
KJV Therefore shall ye lay up these my words in your heart and in your 
soul, and bind them for a sign upon your hand, that they may be as frontlets 
between your eyes. 
Amplified Therefore you shall lay up these My words in your [minds and] 
hearts and in your [entire] being, and bind them for a sign upon your hands 
and as forehead bands between your eyes. 
ESV "You shall therefore lay up these words of mine in your heart and in 
your soul, and you shall bind them as a sign on your hand, and they shall be 
as frontlets between your eyes. 
NIV Fix these words of mine in your hearts and minds; tie them as symbols 
on your hands and bind them on your foreheads. 
NASB 'You shall therefore impress these words of mine on your heart and 
on your soul; and you shall bind them as a sign on your hand, and they shall 
be as frontals on your forehead. 
NKJV "Therefore you shall lay up these words of mine in your heart and in 
your soul, and bind them as a sign on your hand, and they shall be as 
frontlets between your eyes. 
NLT So commit yourselves completely to these words of mine. Tie them to 
your hands as a reminder, and wear them on your forehead. 

వచనము 19 

నీవు నీ యింట కూరుచ్ండునపుప్డు తోర్వను నడుచునపుప్డు పండుకొనునపుప్డు లేచునపుప్డు 

వాటినిగూరిచ్ మాటలాడుచు వాటిని మీ పిలల్లకు నేరిప్ 
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KJV And ye shall teach them your children, speaking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, when thou liest 
down, and when thou risest up. 
Amplified And you shall teach them to your children, speaking of them 
when you sit in your house and when you walk along the road, when you lie 
down and when you rise up. 
ESV You shall teach them to your children, talking of them when you are 
sitting in your house, and when you are walking by the way, and when you 
lie down, and when you rise. 
NIV Teach them to your children, talking about them when you sit at home 
and when you walk along the road, when you lie down and when you get up. 
NASB 'You shall teach them to your sons, talking of them when you sit in 
your house and when you walk along the road and when you lie down and 
when you rise up. 
NKJV You shall teach them to your children, speaking of them when you 
sit in your house, when you walk by the way, when you lie down, and when 
you rise up. 
NLT Teach them to your children. Talk about them when you are at home 
and when you are away on a journey, when you are lying down and when 
you are getting up again. 

వచనము 20 

నీ యింటి దావ్రబంధములమీదను నీ గవునులమీదను వాటిని వార్యవలెను. 
KJV And thou shalt write them upon the door posts of thine house, and 
upon thy gates: 
Amplified And you shall write them upon the doorposts of your house and 
on your gates, 
ESV You shall write them on the doorposts of your house and on your 
gates, 
NIV Write them on the doorframes of your houses and on your gates, 
NASB 'You shall write them on the doorposts of your house and on your 
gates, 
NKJV And you shall write them on the doorposts of your house and on 
your gates, 
NLT Write them on the doorposts of your house and on your gates, 

వచనము 21 
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ఆలాగు చేసినయెడల యెహోవా మీ పితరులకిచెచ్దనని పర్మాణము చేసిన దేశమున మీ దినములును 

మీ సంతతివారి దినములును భూమికి పైగా ఆకాశము నిలుచునంతకాలము విసత్రించును. 
KJV That your days may be multiplied, and the days of your children, in 
the land which the LORD sware unto your fathers to give them, as the days 
of heaven upon the earth. 
Amplified That your days and the days of your children may be multiplied 
in the land which the Lord swore to your fathers to give them, as long as the 
heavens are above the earth. 
ESV that your days and the days of your children may be multiplied in the 
land that the LORD swore to your fathers to give them, as long as the 
heavens are above the earth. 
NIV so that your days and the days of your children may be many in the 
land that the LORD swore to give your forefathers, as many as the days that 
the heavens are above the earth. 
NASB so that your days and the days of your sons may be multiplied on the 
land which the LORD swore to your fathers to give them, as long as the 
heavens remain above the earth. 
NKJV that your days and the days of your children may be multiplied in 
the land of which the LORD swore to your fathers to give them, like the 
days of the heavens above the earth. 
NLT so that as long as the sky remains above the earth, you and your 
children may flourish in the land the LORD swore to give your ancestors. 

వచనము 22 

మీరు మీ దేవుడైన యెహోవాను పేర్మించి, ఆయన మారగ్ములనిన్టిలోను నడుచుచు, ఆయనను 

హతుత్కొని, మీరు చేయవలెనని నేను మికాజాఞ్పించు ఈ ఆజఞ్లనిన్టిని అనుసరించి జాగర్తత్గా 

నడుచుకొనవలెను. 
KJV For if ye shall diligently keep all these commandments which I 
command you, to do them, to love the LORD your God, to walk in all his 
ways, and to cleave unto him; 
Amplified For if you diligently keep all this commandment which I 
command you to do, to love the Lord your God, to walk in all His ways, and 
to cleave to Him-- 
ESV For if you will be careful to do all this commandment that I command 
you to do, loving the LORD your God, walking in all his ways, and holding 
fast to him, 
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NIV If you carefully observe all these commands I am giving you to follow--
to love the LORD your God, to walk in all his ways and to hold fast to him-- 
NASB 'For if you are careful to keep all this commandment which I am 
commanding you to do, to love the LORD your God, to walk in all His ways 
and hold fast to Him, 
NKJV "For if you carefully keep all these commandments which I 
command you to do--to love the LORD your God, to walk in all His ways, 
and to hold fast to Him-- 
NLT 'Be careful to obey all the commands I give you; show love to the 
LORD your God by walking in his ways and clinging to him. 

వచనము 23 

అపుప్డు యెహోవా మీ యెదుటనుండి ఈ సమసత్ జనములను వెళల్గొటుట్ను; మీరు మీకంటె బలిషుఠ్లైన 

గొపప్ జనముల దేశములను సావ్ధీనపరచుకొందురు. 
KJV Then will the LORD drive out all these nations from before you, and 
ye shall possess greater nations and mightier than yourselves. 
Amplified Then the Lord will drive out all these nations before you, and 
you shall dispossess nations greater and mightier than you. 
ESV then the LORD will drive out all these nations before you, and you will 
dispossess nations greater and mightier than yourselves. 
NIV then the LORD will drive out all these nations before you, and you will 
dispossess nations larger and stronger than you. 
NASB then the LORD will drive out all these nations from before you, and 
you will dispossess nations greater and mightier than you. 
NKJV then the LORD will drive out all these nations from before you, and 
you will dispossess greater and mightier nations than yourselves. 
NLT Then the LORD will drive out all the nations in your land, though they 
are much greater and stronger than you. 

వచనము 24 

మీరు అడుగుపెటుట్ పర్తి సథ్లము మీది అగును; అరణయ్ము మొదలుకొని లెబానోనువరకును 

యూఫర్టీసునది మొదలుకొని పడమటి సముదర్మువరకును మీ సరిహదుద్ వాయ్పించును. 
KJV Every place whereon the soles of your feet shall tread shall be yours: 
from the wilderness and Lebanon, from the river, the river Euphrates, even 
unto the uttermost sea shall your coast be. 
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Amplified Every place upon which the sole of your foot shall tread shall be 
yours: from the wilderness to Lebanon, and from the River, the river 
Euphrates, to the western sea [the Mediterranean] your territory shall be. 
ESV Every place on which the sole of your foot treads shall be yours. Your 
territory shall be from the wilderness to the Lebanon and from the River, 
the river Euphrates, to the western sea. 
NIV Every place where you set your foot will be yours: Your territory will 
extend from the desert to Lebanon, and from the Euphrates River to the 
western sea. 
NASB 'Every place on which the sole of your foot treads shall be yours; 
your border will be from the wilderness to Lebanon, and from the river, the 
river Euphrates, as far as the western sea. 
NKJV Every place on which the sole of your foot treads shall be yours: 
from the wilderness and Lebanon, from the river, the River Euphrates, even 
to the Western Sea, shall be your territory. 
NLT Wherever you set your feet, the land will be yours. Your frontiers will 
stretch from the wilderness in the south to Lebanon in the north, and from 
the Euphrates River in the east to the Mediterranean Sea in the west. 

వచనము 25 

ఏ మనుషుయ్డును మీ యెదుట నిలువడు. తాను మీతో చెపిప్నటుల్ మీ దేవుడైన యెహోవా మీరు 

అడుగుపెటుట్ దేశమంతటిమీద మీ బెదురు మీభయము పుటిట్ంచును. 
KJV There shall no man be able to stand before you: for the LORD your 
God shall lay the fear of you and the dread of you upon all the land that ye 
shall tread upon, as he hath said unto you. 
Amplified There shall no man be able to stand before you; the Lord your 
God shall lay the fear and the dread of you upon all the land that you shall 
tread, as He has said to you. 
ESV No one shall be able to stand against you. The LORD your God will lay 
the fear of you and the dread of you on all the land that you shall tread, as 
he promised you. 
NIV No man will be able to stand against you. The LORD your God, as he 
promised you, will put the terror and fear of you on the whole land, 
wherever you go. 
NASB 'No man will be able to stand before you; the LORD your God will 
lay the dread of you and the fear of you on all the land on which you set 
foot, as He has spoken to you. 
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NKJV No man shall be able to stand against you; the LORD your God will 
put the dread of you and the fear of you upon all the land where you tread, 
just as He has said to you. 
NLT No one will be able to stand against you, for the LORD your God will 
send fear and dread ahead of you, as he promised you, wherever you go in 
the whole land. 

వచనము 26 

చూడుడి; నేడు నేను మీ యెదుట దీవెనను శాపమును పెటుట్చునాన్ను. 
KJV Behold, I set before you this day a blessing and a curse; 
Amplified Behold, I set before you this day a blessing and a curse-- 
ESV "See, I am setting before you today a blessing and a curse: 
NIV See, I am setting before you today a blessing and a curse-- 
NASB 'See, I am setting before you today a blessing and a curse: 
NKJV "Behold, I set before you today a blessing and a curse: 
NLT 'Today I am giving you the choice between a blessing and a curse! 

వచనము 27 

నేడు నేను మీకాజాఞ్పించు మీ దేవుడైన యెహోవా ఆజఞ్లను మీరు వినినయెడల దీవెనయు, మీరు మీ 

దేవుడైన యెహోవా ఆజఞ్లను వినక 

KJV A blessing, if ye obey the commandments of the LORD your God, 
which I command you this day: 
Amplified The blessing if you obey the commandments of the Lord your 
God which I command you this day; 
ESV the blessing, if you obey the commandments of the LORD your God, 
which I command you today, 
NIV the blessing if you obey the commands of the LORD your God that I 
am giving you today; 
NASB the blessing, if you listen to the commandments of the LORD your 
God, which I am commanding you today; 
NKJV the blessing, if you obey the commandments of the LORD your God 
which I command you today; 
NLT You will be blessed if you obey the commands of the LORD your God 
that I am giving you today. 

వచనము 28 
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నేడు నేను మికాజాఞ్పించు మారగ్మును విడిచి మీరెరుగని యితర దేవతలను అనుసరించినయెడల 

శాపమును మీకు కలుగును. 
KJV And a curse, if ye will not obey the commandments of the LORD your 
God, but turn aside out of the way which I command you this day, to go 
after other gods, which ye have not known. 
Amplified And the curse if you will not obey the commandments of the 
Lord your God, but turn aside from the way which I command you this day 
to go after other gods, which you have not known. 
ESV and the curse, if you do not obey the commandments of the LORD 
your God, but turn aside from the way that I am commanding you today, to 
go after other gods that you have not known. 
NIV the curse if you disobey the commands of the LORD your God and 
turn from the way that I command you today by following other gods, 
which you have not known. 
NASB and the curse, if you do not listen to the commandments of the 
LORD your God, but turn aside from the way which I am commanding you 
today, by following other gods which you have not known. 
NKJV and the curse, if you do not obey the commandments of the LORD 
your God, but turn aside from the way which I command you today, to go 
after other gods which you have not known. 
NLT You will receive a curse if you reject the commands of the LORD your 
God and turn from his way by worshiping foreign gods. 

వచనము 29 

కాబటిట్ నీవు సావ్ధీనపరచుకొనబోవు దేశమున నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ చేరిచ్న తరువాత 

గెరిజీమను కొండమీద ఆ దీవెన వచనమును, ఏబాలుకొండ మీద ఆ శాపవచనమును 

పర్కటింపవలెను. 
KJV And it shall come to pass, when the LORD thy God hath brought thee 
in unto the land whither thou goest to possess it, that thou shalt put the 
blessing upon mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal. 
Amplified And when the Lord your God has brought you into the land 
which you go to possess, you shall set the blessing on Mount Gerizim and 
the curse on Mount Ebal. 
ESV And when the LORD your God brings you into the land that you are 
entering to take possession of it, you shall set the blessing on Mount 
Gerizim and the curse on Mount Ebal. 
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NIV When the LORD your God has brought you into the land you are 
entering to possess, you are to proclaim on Mount Gerizim the blessings, 
and on Mount Ebal the curses. 
NASB 'It shall come about, when the LORD your God brings you into the 
land where you are entering to possess it, that you shall place the blessing 
on Mount Gerizim and the curse on Mount Ebal. 
NKJV Now it shall be, when the LORD your God has brought you into the 
land which you go to possess, that you shall put the blessing on Mount 
Gerizim and the curse on Mount Ebal. 
NLT 'When the LORD your God brings you into the land to possess it, you 
must pronounce a blessing from Mount Gerizim and a curse from Mount 
Ebal. 

వచనము 30 

అవి యొరాద్ను అవతల సూరుయ్డు అసత్మించు మారగ్ము వెనుక మోరేలోని సింధూరవృక్షములకు 

దాపున గిలాగ్లునకు ఎదురుగానునన్ అరాబాలో నివసించు కనానీయుల దేశమందునన్వి గదా. 
KJV Are they not on the other side Jordan, by the way where the sun goeth 
down, in the land of the Canaanites, which dwell in the champaign over 
against Gilgal, beside the plains of Moreh? 
Amplified Are they not beyond the Jordan, west of the road, where the 
sun goes down, in the land of the Canaanites living in the Arabah opposite 
Gilgal, beside the oaks or terebinths of Moreh? 
ESV Are they not beyond the Jordan, west of the road, toward the going 
down of the sun, in the land of the Canaanites who live in the Arabah, 
opposite Gilgal, beside the oak of Moreh? 
NIV As you know, these mountains are across the Jordan, west of the road, 
toward the setting sun, near the great trees of Moreh, in the territory of 
those Canaanites living in the Arabah in the vicinity of Gilgal. 
NASB 'Are they not across the Jordan, west of the way toward the sunset, 
in the land of the Canaanites who live in the Arabah, opposite Gilgal, beside 
the oaks of Moreh? 
NKJV Are they not on the other side of the Jordan, toward the setting sun, 
in the land of the Canaanites who dwell in the plain opposite Gilgal, beside 
the terebinth trees of Moreh? 
NLT (These two mountains are west of the Jordan River in the land of the 
Canaanites who live in the Jordan Valley, near the town of Gilgal. They are 
located toward the west, not far from the oaks of Moreh.) 

వచనము 31 
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మీరు చేరి మీ దేవుడైన యెహోవా మీకిచుచ్చునన్ దేశమును సావ్ధీనపరచుకొనుటకు ఈ యొరాద్నును 

దాటబోవుచునాన్రు. మీరు దాని సావ్ధీనపరచుకొని దానిలో నివసించెదరు. 
KJV For ye shall pass over Jordan to go in to possess the land which the 
LORD your God giveth you, and ye shall possess it, and dwell therein. 
Amplified For you are to cross over the Jordan to go in to possess the land 
which the Lord your God gives you, and you shall possess it and live in it. 
ESV For you are to cross over the Jordan to go in to take possession of the 
land that the LORD your God is giving you. And when you possess it and 
live in it, 
NIV You are about to cross the Jordan to enter and take possession of the 
land the LORD your God is giving you. When you have taken it over and are 
living there, 
NASB 'For you are about to cross the Jordan to go in to possess the land 
which the LORD your God is giving you, and you shall possess it and live in 
it, 
NKJV For you will cross over the Jordan and go in to possess the land 
which the LORD your God is giving you, and you will possess it and dwell in 
it. 
NLT For you are about to cross the Jordan to occupy the land the LORD 
your God is giving you. When you are living in that land, 

వచనము 32 

అపుప్డు నేడు నేను మీకు నియమించుచునన్ కటట్డలనిన్టిని విధులనిన్టిని మీరు అనుసరించి 

గైకొనవలెను. 
KJV And ye shall observe to do all the statutes and judgments which I set 
before you this day. 
Amplified And you shall be watchful to do all the statutes and ordinances 
which I set before you this day. 
ESV you shall be careful to do all the statutes and the rules that I am 
setting before you today. 
NIV be sure that you obey all the decrees and laws I am setting before you 
today. 
NASB and you shall be careful to do all the statutes and the judgments 
which I am setting before you today. 
NKJV And you shall be careful to observe all the statutes and judgments 
which I set before you today. 

Page  of 223 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

NLT you must be careful to obey all the laws and regulations I am giving 
you today. 
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వచనము 1 

మీరు సావ్ధీనపరచుకొనుటకు నీ పితరుల దేవుడైన యెహోవా నీకిచిచ్న దేశమున మీరు భూమిమీద 

బర్దుకు దినములనిన్టను మీరు అనుసరించి గైకొనవలసిన కటట్డలును విధులును ఇవి. 
KJV These are the statutes and judgments, which ye shall observe to do in 
the land, which the LORD God of thy fathers giveth thee to possess it, all 
the days that ye live upon the earth. 
Amplified THESE ARE the statutes and ordinances which you shall be 
watchful to do in the land which the Lord, the God of your fathers, gives 
you to possess all the days you live on the earth. 
ESV "These are the statutes and rules that you shall be careful to do in the 
land that the LORD, the God of your fathers, has given you to possess, all 
the days that you live on the earth. 
NIV These are the decrees and laws you must be careful to follow in the 
land that the LORD, the God of your fathers, has given you to possess--as 
long as you live in the land. 
NASB 'These are the statutes and the judgments which you shall carefully 
observe in the land which the LORD, the God of your fathers, has given you 
to possess as long as you live on the earth. 
NKJV "These are the statutes and judgments which you shall be careful to 
observe in the land which the LORD God of your fathers is giving you to 
possess, all the days that you live on the earth. 
NLT 'These are the laws and regulations you must obey as long as you live 
in the land the LORD, the God of your ancestors, is giving you. 

వచనము 2 

మీరు సావ్ధీనపరచుకొనబోవు జనములు గొపప్ పరవ్తముల మీదనేమి మెటట్ల మీదనేమి పచచ్ని 

చెటల్నిన్టికిర్ందనేమి, యెకక్డెకక్డనైతే తమ దేవతలను పూజించెనో ఆ సథ్లములనిన్టిని మీరు బొతిత్గా 

పాడుచేయవలెను.  
KJV Ye shall utterly destroy all the places, wherein the nations which ye 
shall possess served their gods, upon the high mountains, and upon the 
hills, and under every green tree: 
Amplified You shall surely destroy all the places where the nations you 
dispossess served their gods, upon the high mountains and the hills and 
under every green tree. 
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ESV You shall surely destroy all the places where the nations whom you 
shall dispossess served their gods, on the high mountains and on the hills 
and under every green tree. 
NIV Destroy completely all the places on the high mountains and on the 
hills and under every spreading tree where the nations you are 
dispossessing worship their gods. 
NASB 'You shall utterly destroy all the places where the nations whom you 
shall dispossess serve their gods, on the high mountains and on the hills 
and under every green tree. 
NKJV You shall utterly destroy all the places where the nations which you 
shall dispossess served their gods, on the high mountains and on the hills 
and under every green tree. 
NLT 'When you drive out the nations that live there, you must destroy all 
the places where they worship their gods--high on the mountains, up on the 
hills, and under every green tree. 

వచనము 3 

వారి బలిపీఠములను పడదోర్సి వారి విగర్హములను పగులగొటిట్ వారి దేవతాసత్ంభములను అగిన్తో 

కాలిచ్ వారి దేవతల పర్తిమలను కూలదోర్సి వాటి పేరులు అచచ్ట లేకుండ నశింపజేయవలెను. 
KJV And ye shall overthrow their altars, and break their pillars, and burn 
their groves with fire; and ye shall hew down the graven images of their 
gods, and destroy the names of them out of that place. 
Amplified You shall break down their altars and dash in pieces their 
pillars and burn their Asherim with fire; you shall hew down the graven 
images of their gods and destroy their name out of that place. 
ESV You shall tear down their altars and dash in pieces their pillars and 
burn their Asherim with fire. You shall chop down the carved images of 
their gods and destroy their name out of that place. 
NIV Break down their altars, smash their sacred stones and burn their 
Asherah poles in the fire; cut down the idols of their gods and wipe out their 
names from those places. 
NASB 'You shall tear down their altars and smash their sacred pillars and 
burn their Asherim with fire, and you shall cut down the engraved images 
of their gods and obliterate their name from that place. 
NKJV And you shall destroy their altars, break their sacred pillars, and 
burn their wooden images with fire; you shall cut down the carved images 
of their gods and destroy their names from that place. 
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NLT Break down their altars and smash their sacred pillars. Burn their 
Asherah poles and cut down their carved idols. Erase the names of their 
gods from those places! 

వచనము 4 

వారు తమ దేవతలకు చేసినటుట్ మీరు మీ దేవుడైన యెహోవానుగూరిచ్ చేయకూడదు. 
KJV Ye shall not do so unto the LORD your God. 
Amplified You shall not behave so toward the Lord your God. 
ESV You shall not worship the LORD your God in that way. 
NIV You must not worship the LORD your God in their way. 
NASB 'You shall not act like this toward the LORD your God. 
NKJV You shall not worship the LORD your God with such things. 
NLT 'Do not worship the LORD your God in the way these pagan peoples 
worship their gods. 

వచనము 5 

మీ దేవుడైన యెహోవా మీ సమసత్ గోతర్ములలో తన నామమును సాథ్పించుకొనుటకు 

నివాససాథ్నముగా ఏరప్రచుకొను సథ్లమును వెదకి అకక్డికే యాతర్లు చేయుచుండవలెను. 
KJV But unto the place which the LORD your God shall choose out of all 
your tribes to put his name there, even unto his habitation shall ye seek, 
and thither thou shalt come: 
Amplified But you shall seek the place which the Lord your God shall 
choose out of all your tribes to put His Name and make His dwelling place, 
and there shall you come; 
ESV But you shall seek the place that the LORD your God will choose out 
of all your tribes to put his name and make his habitation there. There you 
shall go, 
NIV But you are to seek the place the LORD your God will choose from 
among all your tribes to put his Name there for his dwelling. To that place 
you must go; 
NASB 'But you shall seek the LORD at the place which the LORD your God 
will choose from all your tribes, to establish His name there for His 
dwelling, and there you shall come. 
NKJV "But you shall seek the place where the LORD your God chooses, 
out of all your tribes, to put His name for His dwelling place; and there you 
shall go. 
NLT Rather, you must seek the LORD your God at the place he himself will 
choose from among all the tribes for his name to be honored. 
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వచనము 6 

అకక్డికే మీరు మీ దహనబలులను, మీ బలులను, మీ దశమభాగములను, పర్తిషిట్తములుగా మీరు 

చేయు నైవేదయ్ములను, మీ మొర్కుక్బడి అరప్ణములను, మీ సేవ్చాఛ్రప్ణములను, పశువులలోను 

గొఱఱ్మేకలలోను తొలిచూలు వాటిని తీసికొనిరావలెను. 
KJV And thither ye shall bring your burnt offerings, and your sacrifices, 
and your tithes, and heave offerings of your hand, and your vows, and your 
freewill offerings, and the firstlings of your herds and of your flocks: 
Amplified And there you shall bring your burnt offerings and your 
sacrifices, your tithes and the offering of your hands, and your vows and 
your freewill offerings, and the firstlings of your herd and of your flock. 
ESV and there you shall bring your burnt offerings and your sacrifices, 
your tithes and the contribution that you present, your vow offerings, your 
freewill offerings, and the firstborn of your herd and of your flock. 
NIV there bring your burnt offerings and sacrifices, your tithes and special 
gifts, what you have vowed to give and your freewill offerings, and the 
firstborn of your herds and flocks. 
NASB 'There you shall bring your burnt offerings, your sacrifices, your 
tithes, the contribution of your hand, your votive offerings, your freewill 
offerings, and the firstborn of your herd and of your flock. 
NKJV There you shall take your burnt offerings, your sacrifices, your 
tithes, the heave offerings of your hand, your vowed offerings, your freewill 
offerings, and the firstborn of your herds and flocks. 
NLT There you will bring to the LORD your burnt offerings, your sacrifices, 
your tithes, your special gifts, your offerings to fulfill a vow, your freewill 
offerings, and your offerings of the firstborn animals of your flocks and 
herds. 

వచనము 7 

మీరును మీ దేవుడైన యెహోవా మిముమ్నాశీరవ్దించి మీకు కలుగజేసిన మీ కుటుంబములును మీ 

దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని భోజనముచేసి మీచేతిపనులనిన్టియందు సంతోషింపవలెను. 
KJV And there ye shall eat before the LORD your God, and ye shall rejoice 
in all that ye put your hand unto, ye and your households, wherein the 
LORD thy God hath blessed thee. 
Amplified And there you shall eat before the Lord your God, and you shall 
rejoice in all to which you put your hand, you and your households, in 
which the Lord your God has blessed you. 
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ESV And there you shall eat before the LORD your God, and you shall 
rejoice, you and your households, in all that you undertake, in which the 
LORD your God has blessed you. 
NIV There, in the presence of the LORD your God, you and your families 
shall eat and shall rejoice in everything you have put your hand to, because 
the LORD your God has blessed you. 
NASB 'There also you and your households shall eat before the LORD your 
God, and rejoice in all your undertakings in which the LORD your God has 
blessed you. 
NKJV And there you shall eat before the LORD your God, and you shall 
rejoice in all to which you have put your hand, you and your households, in 
which the LORD your God has blessed you. 
NLT There you and your families will feast in the presence of the LORD 
your God, and you will rejoice in all you have accomplished because the 
LORD your God has blessed you. 

వచనము 8 

నేడు మనమికక్డ చేయుచునన్టుల్ మీలో పర్తి మనుషుయ్డు తన కంటికి యుకత్మైన దంతయు 

చేయకూడదు. 
KJV Ye shall not do after all the things that we do here this day, every man 
whatsoever is right in his own eyes. 
Amplified You shall not do according to all we do here [in the camp] this 
day, every man doing whatever looks right in his own eyes. 
ESV "You shall not do according to all that we are doing here today, 
everyone doing whatever is right in his own eyes, 
NIV You are not to do as we do here today, everyone as he sees fit, 
NASB 'You shall not do at all what we are doing here today, every man 
doing whatever is right in his own eyes; 
NKJV "You shall not at all do as we are doing here today--every man doing 
whatever is right in his own eyes-- 
NLT 'Today you are doing whatever you please, but that is not how it will 
be 

వచనము 9 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ విశార్ంతిని సావ్సథ్య్మును మీరు ఇదివరకు పొందలేదు. 
KJV For ye are not as yet come to the rest and to the inheritance, which the 
LORD your God giveth you. 
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Amplified For you have not yet come to the rest and to the inheritance 
which the Lord your God gives you. 
ESV for you have not as yet come to the rest and to the inheritance that the 
LORD your God is giving you. 
NIV since you have not yet reached the resting place and the inheritance 
the LORD your God is giving you. 
NASB for you have not as yet come to the resting place and the inheritance 
which the LORD your God is giving you. 
NKJV for as yet you have not come to the rest and the inheritance which 
the LORD your God is giving you. 
NLT when you arrive in the place of rest the LORD your God is giving you. 

వచనము 10 

మీరు యొరాద్ను దాటి మీ దేవుడైన యెహోవా మీకు సావ్సథ్య్ముగా ఇచుచ్చునన్ దేశమున నివాసులైన 

తరువాత ఆయన మీ చుటుట్నుండు శతుర్వులందరు లేకుండ మీకు విశార్ంతి కలుగజేసినందున మీరు 

నెమమ్ది పొందునపుప్డు 

KJV But when ye go over Jordan, and dwell in the land which the LORD 
your God giveth you to inherit, and when he giveth you rest from all your 
enemies round about, so that ye dwell in safety; 
Amplified But when you go over the Jordan and dwell in the land which 
the Lord your God causes you to inherit, and He gives you rest from all your 
enemies round about so that you dwell in safety, 
ESV But when you go over the Jordan and live in the land that the LORD 
your God is giving you to inherit, and when he gives you rest from all your 
enemies around, so that you live in safety, 
NIV But you will cross the Jordan and settle in the land the LORD your 
God is giving you as an inheritance, and he will give you rest from all your 
enemies around you so that you will live in safety. 
NASB 'When you cross the Jordan and live in the land which the LORD 
your God is giving you to inherit, and He gives you rest from all your 
enemies around you so that you live in security, 
NKJV But when you cross over the Jordan and dwell in the land which the 
LORD your God is giving you to inherit, and He gives you rest from all your 
enemies round about, so that you dwell in safety, 
NLT You will soon cross the Jordan River and live in the land the LORD 
your God is giving you as a special possession. When he gives you rest and 
security from all your enemies, 
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వచనము 11 

నేను మికాజాఞ్పించు సమసత్మును, అనగా మీ దహనబలులను మీ బలులను మీ దశమభాగములను 

పర్తిషిఠ్తములుగా మీరు చేయు నైవేదయ్ములను మీరు యెహోవాకు మొర్కుక్కొను మీ శేర్షఠ్మైన 

మొర్కుక్బళల్ను మీ దేవుడైన యెహోవా తన నామమునకు నివాససాథ్నముగా ఏరప్రచుకొను సథ్లమునకే 

మీరు తీసికొనిరావలెను.  
KJV Then there shall be a place which the LORD your God shall choose to 
cause his name to dwell there; thither shall ye bring all that I command 
you; your burnt offerings, and your sacrifices, your tithes, and the heave 
offering of your hand, and all your choice vows which ye vow unto the 
LORD: 
Amplified Then there shall be a place which the Lord your God shall 
choose to cause His Name [and His Presence] to dwell there; to it you shall 
bring all that I command you: your burnt offerings, your sacrifices, your 
tithes and what the hand presents [as a first gift from the fruits of the 
ground], and all your choicest offerings which you vow to the Lord. 
ESV then to the place that the LORD your God will choose, to make his 
name dwell there, there you shall bring all that I command you: your burnt 
offerings and your sacrifices, your tithes and the contribution that you 
present, and all your finest vow offerings that you vow to the LORD. 
NIV Then to the place the LORD your God will choose as a dwelling for his 
Name--there you are to bring everything I command you: your burnt 
offerings and sacrifices, your tithes and special gifts, and all the choice 
possessions you have vowed to the LORD. 
NASB then it shall come about that the place in which the LORD your God 
will choose for His name to dwell, there you shall bring all that I command 
you: your burnt offerings and your sacrifices, your tithes and the 
contribution of your hand, and all your choice votive offerings which you 
will vow to the LORD. 
NKJV then there will be the place where the LORD your God chooses to 
make His name abide. There you shall bring all that I command you: your 
burnt offerings, your sacrifices, your tithes, the heave offerings of your 
hand, and all your choice offerings which you vow to the LORD. 
NLT you must bring everything I command you--your burnt offerings, your 
sacrifices, your tithes, your special gifts, and your offerings to fulfill a vow--
to the place the LORD your God will choose for his name to be honored. 

Page  of 232 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

వచనము 12 

మీరు, మీ కుమారులు, మీ కుమారెత్లు, మీ దాసులు, మీ పనికతెత్లు, మీలో పాలైనను సావ్సథ్య్మైనను 

పొందక మీ యిండల్లో ఉండు లేవీయులు మీ దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని సంతోషింపవలెను. 
KJV And ye shall rejoice before the LORD your God, ye, and your sons, and 
your daughters, and your menservants, and your maidservants, and the 
Levite that is within your gates; forasmuch as he hath no part nor 
inheritance with you. 
Amplified And you shall rejoice before the Lord your God, you and your 
sons and your daughters, and your menservants and your maidservants, 
and the Levite that is within your towns, since he has no part or inheritance 
with you. 
ESV And you shall rejoice before the LORD your God, you and your sons 
and your daughters, your male servants and your female servants, and the 
Levite that is within your towns, since he has no portion or inheritance with 
you. 
NIV And there rejoice before the LORD your God, you, your sons and 
daughters, your menservants and maidservants, and the Levites from your 
towns, who have no allotment or inheritance of their own. 
NASB 'And you shall rejoice before the LORD your God, you and your sons 
and daughters, your male and female servants, and the Levite who is within 
your gates, since he has no portion or inheritance with you. 
NKJV And you shall rejoice before the LORD your God, you and your sons 
and your daughters, your male and female servants, and the Levite who is 
within your gates, since he has no portion nor inheritance with you. 
NLT You must celebrate there with your sons and daughters and all your 
servants in the presence of the LORD your God. And remember the Levites 
who live in your towns, for they will have no inheritance of land as their 
own. 

వచనము 13 

నీవు చూచిన పర్తి సథ్లమున నీ దహనబలులను అరిప్ంపకూడదు సుమీ. 
KJV Take heed to thyself that thou offer not thy burnt offerings in every 
place that thou seest: 
Amplified Be watchful not to offer your burnt offerings in every place you 
see. 
ESV Take care that you do not offer your burnt offerings at any place that 
you see, 
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NIV Be careful not to sacrifice your burnt offerings anywhere you please. 
NASB 'Be careful that you do not offer your burnt offerings in every cultic 
place you see, 
NKJV Take heed to yourself that you do not offer your burnt offerings in 
every place that you see; 
NLT Be careful not to sacrifice your burnt offerings just anywhere. 

వచనము 14 

యెహోవా నీ గోతర్ములలో ఒకదానియందు ఏరప్రచుకొను సథ్లముననే నీ దహనబలులను అరిప్ంచి 

నేను మీకాజాఞ్పించుచునన్ సమసత్మును అకక్డనే జరిగింపవలెను. 
KJV But in the place which the LORD shall choose in one of thy tribes, 
there thou shalt offer thy burnt offerings, and there thou shalt do all that I 
command thee. 
Amplified But in the place which the Lord shall choose in one of your 
tribes, there you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all I 
command you. 
ESV but at the place that the LORD will choose in one of your tribes, there 
you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all that I am 
commanding you. 
NIV Offer them only at the place the LORD will choose in one of your 
tribes, and there observe everything I command you. 
NASB but in the place which the LORD chooses in one of your tribes, there 
you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all that I 
command you. 
NKJV but in the place which the LORD chooses, in one of your tribes, 
there you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all that I 
command you. 
NLT You may do so only at the place the LORD will choose within one of 
your tribal territories. There you must offer your burnt offerings and do 
everything I command you. 

వచనము 15 

అయితే నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ ఆశీరవ్దించినకొలది యిండల్నిన్టిలో నీ మనసుస్ కోరుదానిని చంపి 

తినవచుచ్ను. పవితుర్లేమి అపవితుర్లేమి యెఱఱ్జింకను చినన్ దుపిప్ని తినినటుల్ తినవచుచ్ను. 
KJV Notwithstanding thou mayest kill and eat flesh in all thy gates, 
whatsoever thy soul lusteth after, according to the blessing of the LORD thy 
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God which he hath given thee: the unclean and the clean may eat thereof, as 
of the roebuck, and as of the hart. 
Amplified However, you may kill and eat flesh in any of your towns 
whenever you desire, according to the provision for the support of life with 
which the Lord your God has blessed you; those [ceremonially] unclean and 
the clean may eat of it, as of the gazelle and the hart. 
ESV "However, you may slaughter and eat meat within any of your towns, 
as much as you desire, according to the blessing of the LORD your God that 
he has given you. The unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle 
and as of the deer. 
NIV Nevertheless, you may slaughter your animals in any of your towns 
and eat as much of the meat as you want, as if it were gazelle or deer, 
according to the blessing the LORD your God gives you. Both the 
ceremonially unclean and the clean may eat it. 
NASB 'However, you may slaughter and eat meat within any of your gates, 
whatever you desire, according to the blessing of the LORD your God which 
He has given you; the unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle 
and the deer. 
NKJV "However, you may slaughter and eat meat within all your gates, 
whatever your heart desires, according to the blessing of the LORD your 
God which He has given you; the unclean and the clean may eat of it, of the 
gazelle and the deer alike. 
NLT 'But you may butcher animals for meat in any town, wherever you 
want, just as you do now with gazelle and deer. You may eat as many 
animals as the LORD your God gives you. All of you, whether ceremonially 
clean or unclean, may eat that meat. 

వచనము 16 

మీరు రకత్ము మాతర్ము తినక దానిని నీళల్వలె నేలమీద పారబోయవలెను. 
KJV Only ye shall not eat the blood; ye shall pour it upon the earth as 
water. 
Amplified Only you shall not eat the blood; you shall pour it upon the 
ground as water. 
ESV Only you shall not eat the blood; you shall pour it out on the earth like 
water. 
NIV But you must not eat the blood; pour it out on the ground like water. 
NASB 'Only you shall not eat the blood; you are to pour it out on the 
ground like water. 
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NKJV Only you shall not eat the blood; you shall pour it on the earth like 
water. 
NLT The only restriction is that you are not to eat the blood. You must 
pour it out on the ground like water. 

వచనము 17 

నీ ధానయ్ములోనేమి నీ దార్కాష్రసములోనేమి నీ నూనెలోనేమి దశమభాగమును, నీ గోవులలోనిదేమి నీ 

గొఱఱ్మేకల మందలోనిదేమి తొలిచూలు పిలల్లను నీవు మొర్కుక్కొను మొర్కుక్బళల్లో దేనిని నీ 

సేవ్చాచ్రప్ణమును పర్తిషాఠ్రప్ణమును నీ యింట తినక 

KJV Thou mayest not eat within thy gates the tithe of thy corn, or of thy 
wine, or of thy oil, or the firstlings of thy herds or of thy flock, nor any of 
thy vows which thou vowest, nor thy freewill offerings, or heave offering of 
thine hand: 
Amplified You may not eat within your towns the tithe of your grain or of 
your new wine or of your oil, or the firstlings of your herd or flock, or 
anything you have vowed, or your freewill offerings, or the offerings from 
your hand [of garden products]. 
ESV You may not eat within your towns the tithe of your grain or of your 
wine or of your oil, or the firstborn of your herd or of your flock, or any of 
your vow offerings that you vow, or your freewill offerings or the 
contribution that you present, 
NIV You must not eat in your own towns the tithe of your grain and new 
wine and oil, or the firstborn of your herds and flocks, or whatever you have 
vowed to give, or your freewill offerings or special gifts. 
NASB 'You are not allowed to eat within your gates the tithe of your grain 
or new wine or oil, or the firstborn of your herd or flock, or any of your 
votive offerings which you vow, or your freewill offerings, or the 
contribution of your hand. 
NKJV You may not eat within your gates the tithe of your grain or your 
new wine or your oil, of the firstborn of your herd or your flock, of any of 
your offerings which you vow, of your freewill offerings, or of the heave 
offering of your hand. 
NLT 'But your offerings must not be eaten at home--neither the tithe of 
your grain and new wine and olive oil, nor the firstborn of your flocks and 
herds, nor an offering to fulfill a vow, nor your freewill offerings, nor your 
special gifts. 

వచనము 18 
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నీ దేవుడైన యెహోవా ఏరప్రచుకొను సథ్లముననే నీవు, నీ కుమారుడు, నీ కుమారెత్, నీ దాసుడు, నీ 

దాసి, నీ యింటనుండు లేవీయులు, కలిసికొని నీ దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని తిని, నీవు చేయు 

పర్యతన్ములనిన్టిలో నీ దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని సంతోషించుదువు.  
KJV But thou must eat them before the LORD thy God in the place which 
the LORD thy God shall choose, thou, and thy son, and thy daughter, and 
thy manservant, and thy maidservant, and the Levite that is within thy 
gates: and thou shalt rejoice before the LORD thy God in all that thou 
puttest thine hands unto. 
Amplified But you shall eat them before the Lord your God in the place 
which the Lord your God shall choose, you and your son and your daughter, 
your manservant and your maidservant, and the Levite that is within your 
towns; and you shall rejoice before the Lord your God in all that you 
undertake. 
ESV but you shall eat them before the LORD your God in the place that the 
LORD your God will choose, you and your son and your daughter, your 
male servant and your female servant, and the Levite who is within your 
towns. And you shall rejoice before the LORD your God in all that you 
undertake. 
NIV Instead, you are to eat them in the presence of the LORD your God at 
the place the LORD your God will choose--you, your sons and daughters, 
your menservants and maidservants, and the Levites from your towns--and 
you are to rejoice before the LORD your God in everything you put your 
hand to. 
NASB 'But you shall eat them before the LORD your God in the place 
which the LORD your God will choose, you and your son and daughter, and 
your male and female servants, and the Levite who is within your gates; and 
you shall rejoice before the LORD your God in all your undertakings. 
NKJV But you must eat them before the LORD your God in the place 
which the LORD your God chooses, you and your son and your daughter, 
your male servant and your female servant, and the Levite who is within 
your gates; and you shall rejoice before the LORD your God in all to which 
you put your hands. 
NLT You must eat these in the presence of the LORD your God at the place 
he will choose. Eat them there with your children, your servants, and the 
Levites who live in your towns, celebrating in the presence of the LORD 
your God in all you do. 

వచనము 19 
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నీవు నీ దేశములోనునన్ నీ దినములనిన్టను లేవీయులను విడువకూడదు సుమీ. 
KJV Take heed to thyself that thou forsake not the Levite as long as thou 
livest upon the earth. 
Amplified Take heed not to forsake or neglect the Levite [God's minister] 
as long as you live in your land. 
ESV Take care that you do not neglect the Levite as long as you live in your 
land. 
NIV Be careful not to neglect the Levites as long as you live in your land. 
NASB 'Be careful that you do not forsake the Levite as long as you live in 
your land. 
NKJV Take heed to yourself that you do not forsake the Levite as long as 
you live in your land. 
NLT Be very careful never to forget the Levites as long as you live in your 
land. 

వచనము 20 

నీ దేవుడైన యెహోవా తాను నీకిచిచ్న మాటచొపుప్న నీ సరిహదుద్లను విశాలపరచిన తరువాత 

నిశచ్యముగా మాంసము తినగోరి మాంసము తినెదననుకొందువు. అపుప్డు నీకిషట్మైన మాంసము 

తినవచుచ్ను. 
KJV When the LORD thy God shall enlarge thy border, as he hath 
promised thee, and thou shalt say, I will eat flesh, because thy soul longeth 
to eat flesh; thou mayest eat flesh, whatsoever thy soul lusteth after. 
Amplified When the Lord your God enlarges your territory, as He 
promised you, and you say, I will eat flesh, because you crave flesh, you may 
eat flesh whenever you desire. 
ESV "When the LORD your God enlarges your territory, as he has 
promised you, and you say, 'I will eat meat,' because you crave meat, you 
may eat meat whenever you desire. 
NIV When the LORD your God has enlarged your territory as he promised 
you, and you crave meat and say, 'I would like some meat,' then you may 
eat as much of it as you want. 
NASB 'When the LORD your God extends your border as He has promised 
you, and you say, 'I will eat meat,' because you desire to eat meat, then you 
may eat meat, whatever you desire. 
NKJV "When the LORD your God enlarges your border as He has 
promised you, and you say, "Let me eat meat,' because you long to eat meat, 
you may eat as much meat as your heart desires. 
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NLT 'When the LORD your God enlarges your territory as he has 
promised, you may eat meat whenever you want. 

వచనము 21 

నీ దేవుడైన యెహోవా తన నామమును పర్కటించుటకు ఏరప్రచుకొను సథ్లము మీకు దూరముగా 

ఉండినయెడల 

KJV If the place which the LORD thy God hath chosen to put his name 
there be too far from thee, then thou shalt kill of thy herd and of thy flock, 
which the LORD hath given thee, as I have commanded thee, and thou 
shalt eat in thy gates whatsoever thy soul lusteth after. 
Amplified If the place where the Lord your God has chosen to put His 
Name [and Presence] is too far from you, then you shall kill from your herd 
or flock which the Lord has given you, as I [Moses] have commanded you; 
eat in your towns as much as you desire. 
ESV If the place that the LORD your God will choose to put his name there 
is too far from you, then you may kill any of your herd or your flock, which 
the LORD has given you, as I have commanded you, and you may eat within 
your towns whenever you desire. 
NIV If the place where the LORD your God chooses to put his Name is too 
far away from you, you may slaughter animals from the herds and flocks 
the LORD has given you, as I have commanded you, and in your own towns 
you may eat as much of them as you want. 
NASB 'If the place which the LORD your God chooses to put His name is 
too far from you, then you may slaughter of your herd and flock which the 
LORD has given you, as I have commanded you; and you may eat within 
your gates whatever you desire. 
NKJV If the place where the LORD your God chooses to put His name is 
too far from you, then you may slaughter from your herd and from your 
flock which the LORD has given you, just as I have commanded you, and 
you may eat within your gates as much as your heart desires. 
NLT It might happen that the place the LORD your God chooses for his 
name to be honored is a long way from your home. If so, you may butcher 
any of the cattle or sheep the LORD has given you, and you may eat the 
meat at your home as I have commanded you. 

వచనము 22 
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యెహోవా నీకిచిచ్న గోవులలోనిదేగాని మీ గొఱఱ్మేకలలోనిదేగాని నేను నీకాజాఞ్పించినటుల్ చంపి నీవు 

ఆశించినదాని నీ యింట తినవచుచ్ను. జింకను దుపిప్ని తినునటుల్ దాని తినవచుచ్ను. పవితార్పవితుర్లు 

భేదము లేకుండ తినవచుచ్ను. 
KJV Even as the roebuck and the hart is eaten, so thou shalt eat them: the 
unclean and the clean shall eat of them alike. 
Amplified Just as the roebuck and the hart is eaten, so you may eat of it 
[but not offer it]; the unclean and the clean alike may eat of it. 
ESV Just as the gazelle or the deer is eaten, so you may eat of it. The 
unclean and the clean alike may eat of it. 
NIV Eat them as you would gazelle or deer. Both the ceremonially unclean 
and the clean may eat. 
NASB 'Just as a gazelle or a deer is eaten, so you will eat it; the unclean 
and the clean alike may eat of it. 
NKJV Just as the gazelle and the deer are eaten, so you may eat them; the 
unclean and the clean alike may eat them. 
NLT Anyone, whether ceremonially clean or unclean, may eat that meat, 
just as you do now with gazelle and deer. 

వచనము 23 

అయితే రకత్మును తిననే తినకూడదు. భదర్ము సుమీ. ఏలయనగా రకత్ము పార్ణము; మాంసముతో 

పార్ణాధారమైనదాని తినకూడదు; 
KJV Only be sure that thou eat not the blood: for the blood is the life; and 
thou mayest not eat the life with the flesh. 
Amplified Only be sure that you do not eat the blood, for the blood is the 
life, and you may not eat the life with the flesh. 
ESV Only be sure that you do not eat the blood, for the blood is the life, 
and you shall not eat the life with the flesh. 
NIV But be sure you do not eat the blood, because the blood is the life, and 
you must not eat the life with the meat. 
NASB 'Only be sure not to eat the blood, for the blood is the life, and you 
shall not eat the life with the flesh. 
NKJV Only be sure that you do not eat the blood, for the blood is the life; 
you may not eat the life with the meat. 
NLT The only restriction is never to eat the blood, for the blood is the life, 
and you must not eat the life with the meat. 

వచనము 24 
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నీవు దాని తినక భూమిమీద నీళల్వలె పారబోయవలెను. 
KJV Thou shalt not eat it; thou shalt pour it upon the earth as water. 
Amplified You shall not eat it; you shall pour it out on the earth like water. 
ESV You shall not eat it; you shall pour it out on the earth like water. 
NIV You must not eat the blood; pour it out on the ground like water. 
NASB 'You shall not eat it; you shall pour it out on the ground like water. 
NKJV You shall not eat it; you shall pour it on the earth like water. 
NLT Instead, pour out the blood on the ground like water. 

వచనము 25 

నీవు యెహోవా దృషిట్కి యుకత్మైనదానిని చేసినందున నీకు నీ తరువాత నీ సంతతివారికి 

మేలుకలుగునటుల్ దాని తినకూడదు. 
KJV Thou shalt not eat it; that it may go well with thee, and with thy 
children after thee, when thou shalt do that which is right in the sight of the 
LORD. 
Amplified You shall not eat it, that all may go well with you and with your 
children after you, when you do what is right in the sight of the Lord. 
ESV You shall not eat it, that all may go well with you and with your 
children after you, when you do what is right in the sight of the LORD. 
NIV Do not eat it, so that it may go well with you and your children after 
you, because you will be doing what is right in the eyes of the LORD. 
NASB 'You shall not eat it, so that it may be well with you and your sons 
after you, for you will be doing what is right in the sight of the LORD. 
NKJV You shall not eat it, that it may go well with you and your children 
after you, when you do what is right in the sight of the LORD. 
NLT Do not eat the blood; then all will go well with you and your children, 
because you will be doing what pleases the LORD. 

వచనము 26 

నీకు నియమింపబడిన పర్తిషిట్తములను మొర్కుక్బళల్ను మాతర్ము యెహోవా ఏరప్రచుకొను సథ్లమునకు 

నీవు తీసికొనిపోవలెను. 
KJV Only thy holy things which thou hast, and thy vows, thou shalt take, 
and go unto the place which the LORD shall choose: 
Amplified Only your holy things which you have [to offer] and what you 
have vowed you shall take, and go to the place [before the sanctuary] which 
the Lord shall choose. 
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ESV But the holy things that are due from you, and your vow offerings, you 
shall take, and you shall go to the place that the LORD will choose, 
NIV But take your consecrated things and whatever you have vowed to 
give, and go to the place the LORD will choose. 
NASB 'Only your holy things which you may have and your votive 
offerings, you shall take and go to the place which the LORD chooses. 
NKJV Only the holy things which you have, and your vowed offerings, you 
shall take and go to the place which the LORD chooses. 
NLT Take your sacred gifts and your offerings given to fulfill a vow to the 
place the LORD chooses to dwell. 

వచనము 27 

నీ దహనబలులను వాటి రకత్మాంసములను నీ దేవుడైన యెహోవా బలిపీఠముమీద అరిప్ంపవలెను. నీ 

బలుల రకత్మును నీ దేవుడైన యెహోవా బలిపీఠముమీద పోయవలెను; వాటి మాంసము నీవు 

తినవలెను. 
KJV And thou shalt offer thy burnt offerings, the flesh and the blood, upon 
the altar of the LORD thy God: and the blood of thy sacrifices shall be 
poured out upon the altar of the LORD thy God, and thou shalt eat the 
flesh. 
Amplified And offer your burnt offerings, the flesh and the blood, upon 
the altar of the Lord your God; and the blood of your sacrifices shall be 
poured out on the altar of the Lord your God, and you may eat the flesh. 
ESV and offer your burnt offerings, the flesh and the blood, on the altar of 
the LORD your God. The blood of your sacrifices shall be poured out on the 
altar of the LORD your God, but the flesh you may eat. 
NIV Present your burnt offerings on the altar of the LORD your God, both 
the meat and the blood. The blood of your sacrifices must be poured beside 
the altar of the LORD your God, but you may eat the meat. 
NASB 'And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the blood, on 
the altar of the LORD your God; and the blood of your sacrifices shall be 
poured out on the altar of the LORD your God, and you shall eat the flesh. 
NKJV And you shall offer your burnt offerings, the meat and the blood, on 
the altar of the LORD your God; and the blood of your sacrifices shall be 
poured out on the altar of the LORD your God, and you shall eat the meat. 
NLT You must offer the meat and blood of your burnt offerings on the altar 
of the LORD your God. The blood of your other sacrifices must be poured 
out beside the altar of the LORD your God, but you may eat the meat. 
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వచనము 28 

నీ దేవుడైన యెహోవా దృషిట్కి యుకత్మును యథారథ్మునగు దానిని నీవు చేసినందున నీకును నీ 

తరువాత నీ సంతతివారికిని నితయ్ము మేలుకలుగునటుల్ నేను నీకాజాఞ్పించుచునన్ యీ మాటలనిన్టిని 

నీవు జాగర్తత్గా వినవలెను. 
KJV Observe and hear all these words which I command thee, that it may 
go well with thee, and with thy children after thee for ever, when thou doest 
that which is good and right in the sight of the LORD thy God. 
Amplified Be watchful and obey all these words which I command you, 
that it may go well with you and with your children after you forever, when 
you do what is good and right in the sight of the Lord your God. 
ESV Be careful to obey all these words that I command you, that it may go 
well with you and with your children after you forever, when you do what is 
good and right in the sight of the LORD your God. 
NIV Be careful to obey all these regulations I am giving you, so that it may 
always go well with you and your children after you, because you will be 
doing what is good and right in the eyes of the LORD your God. 
NASB 'Be careful to listen to all these words which I command you, so that 
it may be well with you and your sons after you forever, for you will be 
doing what is good and right in the sight of the LORD your God. 
NKJV Observe and obey all these words which I command you, that it may 
go well with you and your children after you forever, when you do what is 
good and right in the sight of the LORD your God. 
NLT Be careful to obey all my commands so that all will go well with you 
and your children, because you will be doing what pleases the LORD your 
God. 

వచనము 29 

నీవు వారి దేశమును సావ్ధీనపరచుకొనుటకు వెళుల్చునన్ జనములను నీ దేవుడైన యెహోవా నీ 

యెదుటనుండి నాశము చేసిన తరువాత, నీవు వారి సావ్సథ్య్మును సావ్ధీనపరచుకొని, వారి దేశములో 

నివసించునపుప్డు, వారు నీ యెదుటనుండి నశింపజేయబడిన తరువాత నీవు వారివెంట వెళిల్ 

చికుక్బడి, 
KJV When the LORD thy God shall cut off the nations from before thee, 
whither thou goest to possess them, and thou succeedest them, and 
dwellest in their land; 
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Amplified When the Lord your God cuts off before you the nations whom 
you go to dispossess, and you dispossess them and live in their land, 
ESV "When the LORD your God cuts off before you the nations whom you 
go in to dispossess, and you dispossess them and dwell in their land, 
NIV The LORD your God will cut off before you the nations you are about 
to invade and dispossess. But when you have driven them out and settled in 
their land, 
NASB 'When the LORD your God cuts off before you the nations which you 
are going in to dispossess, and you dispossess them and dwell in their land, 
NKJV "When the LORD your God cuts off from before you the nations 
which you go to dispossess, and you displace them and dwell in their land, 
NLT 'When the LORD your God destroys the nations and you drive them 
out and occupy their land, 

వచనము 30 

వారి దేవతలను ఆశర్యింపగోరి ఈ జనములు తమ దేవతలను కొలిచినటుల్ నేనును చేసెదనని 

అనుకొనకుండ జాగర్తత్గా ఉండవలెను. 
KJV Take heed to thyself that thou be not snared by following them, after 
that they be destroyed from before thee; and that thou enquire not after 
their gods, saying, How did these nations serve their gods? even so will I do 
likewise. 
Amplified Be watchful that you are not ensnared into following them after 
they have been destroyed before you and that you do not inquire after their 
gods, saying, How did these nations serve their gods? We will do likewise. 
ESV take care that you be not ensnared to follow them, after they have 
been destroyed before you, and that you do not inquire about their gods, 
saying, 'How did these nations serve their gods?--that I also may do the 
same.' 
NIV and after they have been destroyed before you, be careful not to be 
ensnared by inquiring about their gods, saying, 'How do these nations serve 
their gods? We will do the same.' 
NASB beware that you are not ensnared to follow them, after they are 
destroyed before you, and that you do not inquire after their gods, saying, 
'How do these nations serve their gods, that I also may do likewise?' 
NKJV take heed to yourself that you are not ensnared to follow them, after 
they are destroyed from before you, and that you do not inquire after their 
gods, saying, "How did these nations serve their gods? I also will do 
likewise.' 
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NLT do not be trapped into following their example in worshiping their 
gods. Do not say, `How do these nations worship their gods? I want to 
follow their example.' 

వచనము 31 

తమ దేవతలకు వారు చేసినటుల్ నీవు నీ దేవుడైన యెహోవానుగూరిచ్ చేయవలదు, ఏలయనగా 

యెహోవా దేవ్షించు పర్తి హేయకిర్యను వారు తమ దేవతలకు చేసిరి. వారు తమ దేవతలపేరట తమ 

కూమారులను తమ కుమారెత్లను అగిన్హోతర్ములో కాలిచ్వేయుదురు గదా. 
KJV Thou shalt not do so unto the LORD thy God: for every abomination 
to the LORD, which he hateth, have they done unto their gods; for even 
their sons and their daughters they have burnt in the fire to their gods. 
Amplified You shall not do so to the Lord your God, for every abominable 
thing which the Lord hates they have done for their gods. For even their 
sons and their daughters they have burned in the fire to their gods. 
ESV You shall not worship the LORD your God in that way, for every 
abominable thing that the LORD hates they have done for their gods, for 
they even burn their sons and their daughters in the fire to their gods. 
NIV You must not worship the LORD your God in their way, because in 
worshiping their gods, they do all kinds of detestable things the LORD 
hates. They even burn their sons and daughters in the fire as sacrifices to 
their gods. 
NASB 'You shall not behave thus toward the LORD your God, for every 
abominable act which the LORD hates they have done for their gods; for 
they even burn their sons and daughters in the fire to their gods. 
NKJV You shall not worship the LORD your God in that way; for every 
abomination to the LORD which He hates they have done to their gods; for 
they burn even their sons and daughters in the fire to their gods. 
NLT You must not do this to the LORD your God. These nations have 
committed many detestable acts that the LORD hates, all in the name of 
their gods. They have even burned their sons and daughters as sacrifices to 
their gods. 

వచనము 32 

నేను మీ కాజాఞ్పించుచునన్ పర్తి మాటను అనుసరించి చేయవలెను. దానిలో నీవు ఏమియు 

కలుపకూడదు దానిలోనుండి ఏమియు తీసివేయకూడదు. 
KJV What thing soever I command you, observe to do it: thou shalt not 
add thereto, nor diminish from it. 
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Amplified Whatever I command you, be watchful to do it; you shall not 
add to it or diminish it. 
ESV "Everything that I command you, you shall be careful to do. You shall 
not add to it or take from it. 
NIV See that you do all I command you; do not add to it or take away from 
it. 
NASB 'Whatever I command you, you shall be careful to do; you shall not 
add to nor take away from it. 
NKJV "Whatever I command you, be careful to observe it; you shall not 
add to it nor take away from it. 
NLT Carefully obey all the commands I give you. Do not add to them or 
subtract from them. 
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వచనము 1 

పర్వకత్యేగాని కలలు కనువాడేగాని నీ మధయ్లేచి నీ యెదుట సూచక కిర్యనైనను 

మహతాక్రయ్మునైనను చేసి 

KJV If there arise among you a prophet, or a dreamer of dreams, and 
giveth thee a sign or a wonder, 
Amplified IF A prophet arises among you, or a dreamer of dreams, and 
gives you a sign or a wonder, 
ESV "If a prophet or a dreamer of dreams arises among you and gives you a 
sign or a wonder, 
NIV If a prophet, or one who foretells by dreams, appears among you and 
announces to you a miraculous sign or wonder, 
NASB 'If a prophet or a dreamer of dreams arises among you and gives you 
a sign or a wonder, 
NKJV "If there arises among you a prophet or a dreamer of dreams, and he 
gives you a sign or a wonder, 
NLT 'Suppose there are prophets among you, or those who have dreams 
about the future, and they promise you signs or miracles, 

వచనము 2 

నీవు ఎరుగని యితర దేవతలను అనుసరించి పూజింతము రమమ్ని చెపిప్నయెడల 

KJV And the sign or the wonder come to pass, whereof he spake unto thee, 
saying, Let us go after other gods, which thou hast not known, and let us 
serve them; 
Amplified And the sign or the wonder he foretells to you comes to pass, 
and if he says, Let us go after other gods--gods you have not known--and let 
us serve them, 
ESV and the sign or wonder that he tells you comes to pass, and if he says, 
'Let us go after other gods,' which you have not known, 'and let us serve 
them,' 
NIV and if the sign or wonder of which he has spoken takes place, and he 
says, 'Let us follow other gods' (gods you have not known) 'and let us 
worship them,' 
NASB and the sign or the wonder comes true, concerning which he spoke 
to you, saying, 'Let us go after other gods (whom you have not known) and 
let us serve them,' 
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NKJV and the sign or the wonder comes to pass, of which he spoke to you, 
saying, "Let us go after other gods'--which you have not known--"and let us 
serve them,' 
NLT and the predicted signs or miracles take place. If the prophets then 
say, `Come, let us worship the gods of foreign nations,' 

వచనము 3 

అతడు నీతో చెపిప్న సూచక కిర్యగాని మహతాక్రయ్ముగాని సంభవించినను ఆ పర్వకత్ మాటలను 

కలలు కనువాని మాటలను వినకూడదు. ఏలయనగా మీరు మీ దేవుడైన యెహోవాను మీ 

పూరణ్హృదయముతోను మీ పూరాణ్తమ్తోను పేర్మించుచునాన్రో లేదో తెలిసికొనుటకు మీ దేవుడైన 

యెహోవా మిముమ్ను పరీకిష్ంచుచునాన్డు. 
KJV Thou shalt not hearken unto the words of that prophet, or that 
dreamer of dreams: for the LORD your God proveth you, to know whether 
ye love the LORD your God with all your heart and with all your soul. 
Amplified You shall not listen to the words of that prophet or to that 
dreamer of dreams. For the Lord your God is testing you to know whether 
you love the Lord your God with all your [mind and] heart and with your 
entire being. 
ESV you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of 
dreams. For the LORD your God is testing you, to know whether you love 
the LORD your God with all your heart and with all your soul. 
NIV you must not listen to the words of that prophet or dreamer. The 
LORD your God is testing you to find out whether you love him with all 
your heart and with all your soul. 
NASB you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of 
dreams; for the LORD your God is testing you to find out if you love the 
LORD your God with all your heart and with all your soul. 
NKJV you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of 
dreams, for the LORD your God is testing you to know whether you love the 
LORD your God with all your heart and with all your soul. 
NLT do not listen to them. The LORD your God is testing you to see if you 
love him with all your heart and soul. 

వచనము 4 

మీరు మీ దేవుడైన యెహోవాకు లోబడి ఆయనకే భయపడి ఆయన ఆజఞ్లననుసరించి ఆయన 

మాటవిని ఆయనను సేవించి ఆయనను హతుత్కొనియుండవలెను. 
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KJV Ye shall walk after the LORD your God, and fear him, and keep his 
commandments, and obey his voice, and ye shall serve him, and cleave unto 
him. 
Amplified You shall walk after the Lord your God and [reverently] fear 
Him, and keep His commandments and obey His voice, and you shall serve 
Him and cling to Him. 
ESV You shall walk after the LORD your God and fear him and keep his 
commandments and obey his voice, and you shall serve him and hold fast 
to him. 
NIV It is the LORD your God you must follow, and him you must revere. 
Keep his commands and obey him; serve him and hold fast to him. 
NASB 'You shall follow the LORD your God and fear Him; and you shall 
keep His commandments, listen to His voice, serve Him, and cling to Him. 
NKJV You shall walk after the LORD your God and fear Him, and keep His 
commandments and obey His voice; you shall serve Him and hold fast to 
Him. 
NLT Serve only the LORD your God and fear him alone. Obey his 
commands, listen to his voice, and cling to him. 

వచనము 5 

నీవు నడవవలెనని నీ దేవుడైన యెహోవా నీకాజాఞ్పించిన మారగ్ములోనుండి నినున్ తొలగించునటుల్ 

ఐగుపుత్ దేశములోనుండి మిముమ్ను రపిప్ంచి దాసయ్గృహములోనుండి మిముమ్ను విడిపించిన మీ 

దేవుడైన యెహోవామీద తిరుగుబాటు చేయుటకు మిముమ్ను పేర్రేపించెను గనుక ఆ పర్వకత్కేమి ఆ 

కలలు కనువానికేమి మరణశిక్ష విధింపవలెను. అటుల్ నీ మధయ్నుండి ఆ చెడుతనమును 

పరిహరింపవలెను. 
KJV And that prophet, or that dreamer of dreams, shall be put to death; 
because he hath spoken to turn you away from the LORD your God, which 
brought you out of the land of Egypt, and redeemed you out of the house of 
bondage, to thrust thee out of the way which the LORD thy God 
commanded thee to walk in. So shalt thou put the evil away from the midst 
of thee. 
Amplified But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to 
death, because he has talked rebellion and turning away from the Lord your 
God, Who brought you out of the land of Egypt and redeemed you out of 
the house of bondage; that man has tried to draw you aside from the way in 
which the Lord your God commanded you to walk. So shall you put the evil 
away from your midst. 
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ESV But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to death, 
because he has taught rebellion against the LORD your God, who brought 
you out of the land of Egypt and redeemed you out of the house of slavery, 
to make you leave the way in which the LORD your God commanded you to 
walk. So you shall purge the evil from your midst. 
NIV That prophet or dreamer must be put to death, because he preached 
rebellion against the LORD your God, who brought you out of Egypt and 
redeemed you from the land of slavery; he has tried to turn you from the 
way the LORD your God commanded you to follow. You must purge the evil 
from among you. 
NASB 'But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to death, 
because he has counseled rebellion against the LORD your God who 
brought you from the land of Egypt and redeemed you from the house of 
slavery, to seduce you from the way in which the LORD your God 
commanded you to walk So you shall purge the evil from among you. 
NKJV But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to death, 
because he has spoken in order to turn you away from the LORD your God, 
who brought you out of the land of Egypt and redeemed you from the house 
of bondage, to entice you from the way in which the LORD your God 
commanded you to walk. So you shall put away the evil from your midst. 
NLT The false prophets or dreamers who try to lead you astray must be put 
to death, for they encourage rebellion against the LORD your God, who 
brought you out of slavery in the land of Egypt. Since they try to keep you 
from following the LORD your God, you must execute them to remove the 
evil from among you. 

వచనము 6 

నీ తలిల్ కుమారుడేగాని నీ సహోదరుడేగాని నీ కుమారుడేగాని నీ కుమారెత్యేగాని నీ కౌగిటి 

భారయ్యేగాని నీ పార్ణసేన్హితుడేగాని 

KJV If thy brother, the son of thy mother, or thy son, or thy daughter, or 
the wife of thy bosom, or thy friend, which is as thine own soul, entice thee 
secretly, saying, Let us go and serve other gods, which thou hast not known, 
thou, nor thy fathers; 
Amplified If your brother, the son of your mother, or your son or 
daughter, or the wife of your bosom, or your friend who is as your own life 
entices you secretly, saying, Let us go and serve other gods--gods you have 
not known, you nor your fathers, 
ESV "If your brother, the son of your mother, or your son or your daughter 
or the wife you embrace or your friend who is as your own soul entices you 
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secretly, saying, 'Let us go and serve other gods,' which neither you nor 
your fathers have known, 
NIV If your very own brother, or your son or daughter, or the wife you love, 
or your closest friend secretly entices you, saying, 'Let us go and worship 
other gods' (gods that neither you nor your fathers have known, 
NASB 'If your brother, your mother's son, or your son or daughter, or the 
wife you cherish, or your friend who is as your own soul, entice you secretly, 
saying, 'Let us go and serve other gods' (whom neither you nor your fathers 
have known, 
NKJV "If your brother, the son of your mother, your son or your daughter, 
the wife of your bosom, or your friend who is as your own soul, secretly 
entices you, saying, "Let us go and serve other gods,' which you have not 
known, neither you nor your fathers, 
NLT 'Suppose your brother, son, daughter, beloved wife, or closest friend 
comes to you secretly and says, `Let us go worship other gods'--gods that 
neither you nor your ancestors have known. 

వచనము 7 

భూమియొకక్ యీ కొన మొదలుకొని ఆ కొనవరకు నీకు సమీపముగానుండినను నీకు 

దూరముగానుండినను, నీ చుటుట్నుండు జనముల దేవతలలో నీవును నీ పితరులును ఎరుగని యితర 

దేవతలను పూజింతము రమమ్ని రహసయ్ముగా నినున్ పేర్రేపించినయెడల 

KJV Namely, of the gods of the people which are round about you, nigh 
unto thee, or far off from thee, from the one end of the earth even unto the 
other end of the earth; 
Amplified Of the gods of the peoples who are round about you, near you 
or far away from you, from one end of the earth to the other-- 
ESV some of the gods of the peoples who are around you, whether near you 
or far off from you, from the one end of the earth to the other, 
NIV gods of the peoples around you, whether near or far, from one end of 
the land to the other), 
NASB of the gods of the peoples who are around you, near you or far from 
you, from one end of the earth to the other end), 
NKJV of the gods of the people which are all around you, near to you or far 
off from you, from one end of the earth to the other end of the earth, 
NLT They might suggest that you worship the gods of peoples who live 
nearby or who come from the ends of the earth. 

వచనము 8 
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వారి మాటకు సమమ్తింపకూడదు; వారిమాట వినకూడదు, వారిని కటాకిష్ంపకూడదు; వారియందు 

జాలిపడకూడదు, వారిని మాటుపరచకూడదు; అవశయ్ముగా వారిని చంపవలెను. 
KJV Thou shalt not consent unto him, nor hearken unto him; neither shall 
thine eye pity him, neither shalt thou spare, neither shalt thou conceal him: 
Amplified You shall not give consent to him or listen to him; nor shall 
your eye pity him, nor shall you spare him or conceal him. 
ESV you shall not yield to him or listen to him, nor shall your eye pity him, 
nor shall you spare him, nor shall you conceal him. 
NIV do not yield to him or listen to him. Show him no pity. Do not spare 
him or shield him. 
NASB you shall not yield to him or listen to him; and your eye shall not 
pity him, nor shall you spare or conceal him. 
NKJV you shall not consent to him or listen to him, nor shall your eye pity 
him, nor shall you spare him or conceal him; 
NLT If they do this, do not give in or listen, and have no pity. Do not spare 
or protect them. 

వచనము 9 

చంపుటకు నీ జనులందరికి ముందుగాను నీ చెయియ్ మొదట వారిమీద పడవలెను. 
KJV But thou shalt surely kill him; thine hand shall be first upon him to 
put him to death, and afterwards the hand of all the people. 
Amplified But you shall surely kill him; your hand shall be first upon him 
to put him to death, and afterwards the hands of all the people. 
ESV But you shall kill him. Your hand shall be first against him to put him 
to death, and afterward the hand of all the people. 
NIV You must certainly put him to death. Your hand must be the first in 
putting him to death, and then the hands of all the people. 
NASB 'But you shall surely kill him; your hand shall be first against him to 
put him to death, and afterwards the hand of all the people. 
NKJV but you shall surely kill him; your hand shall be first against him to 
put him to death, and afterward the hand of all the people. 
NLT You must put them to death! You must be the one to initiate the 
execution; then all the people must join in. 

వచనము 10 
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రాళల్తో వారిని చావగొటట్వలెను. ఏలయనగా ఐగుపుత్ దేశములోనుండియు 

దాసయ్గృహములోనుండియు నినున్ రపిప్ంచిన నీ దేవుడైన యెహోవాయొదద్నుండి వారు నినున్ 

తొలగింప యతిన్ంచెదరు. 
KJV And thou shalt stone him with stones, that he die; because he hath 
sought to thrust thee away from the LORD thy God, which brought thee out 
of the land of Egypt, from the house of bondage. 
Amplified And you shall stone him to death with stones, because he has 
tried to draw you away from the Lord your God, Who brought you out of 
the land of Egypt, from the house of bondage. 
ESV You shall stone him to death with stones, because he sought to draw 
you away from the LORD your God, who brought you out of the land of 
Egypt, out of the house of slavery. 
NIV Stone him to death, because he tried to turn you away from the LORD 
your God, who brought you out of Egypt, out of the land of slavery. 
NASB 'So you shall stone him to death because he has sought to seduce 
you from the LORD your God who brought you out from the land of Egypt, 
out of the house of slavery. 
NKJV And you shall stone him with stones until he dies, because he sought 
to entice you away from the LORD your God, who brought you out of the 
land of Egypt, from the house of bondage. 
NLT Stone the guilty ones to death because they have tried to draw you 
away from the LORD your God, who rescued you from the land of Egypt, 
the place of slavery. 

వచనము 11 

అపుప్డు ఇశార్యేలీయులందరు విని భయపడుదురు గనుక నీ మధయ్ అటిట్ దుషాక్రయ్మేమియు ఇకను 

చేయకుందురు. 
KJV And all Israel shall hear, and fear, and shall do no more any such 
wickedness as this is among you. 
Amplified And all Israel shall hear and [reverently] fear, and shall never 
again do any such wickedness as this among you. 
ESV And all Israel shall hear and fear and never again do any such 
wickedness as this among you. 
NIV Then all Israel will hear and be afraid, and no one among you will do 
such an evil thing again. 
NASB 'Then all Israel will hear and be afraid, and will never again do such 
a wicked thing among you. 
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NKJV So all Israel shall hear and fear, and not again do such wickedness 
as this among you. 
NLT Then all Israel will hear about it and be afraid, and such wickedness 
will never again be done among you. 

వచనము 12 

నీవు నివసించుటకు నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ నీ పురములలో ఏదో యొకదానియందు 

KJV If thou shalt hear say in one of thy cities, which the LORD thy God 
hath given thee to dwell there, saying, 
Amplified If you hear it said in one of your cities which the Lord your God 
has given you in which to dwell 
ESV "If you hear in one of your cities, which the LORD your God is giving 
you to dwell there, 
NIV If you hear it said about one of the towns the LORD your God is giving 
you to live in 
NASB 'If you hear in one of your cities, which the LORD your God is giving 
you to live in, anyone saying that 
NKJV "If you hear someone in one of your cities, which the LORD your 
God gives you to dwell in, saying, 
NLT 'Suppose you hear in one of the towns the LORD your God is giving 
you 

వచనము 13 

పనికిమాలిన కొందరు మనుషుయ్లు నీమధయ్ లేచి, మీరు ఎరుగని యితర దేవతలను పూజింతము 

రండని తమ పురనివాసులను పేర్రేపించిరని నీవు వినినయెడల, నీవు ఆ సంగతిని శోధించి పరీకిష్ంచి 

బాగుగా విచారింపవలెను. 
KJV Certain men, the children of Belial, are gone out from among you, and 
have withdrawn the inhabitants of their city, saying, Let us go and serve 
other gods, which ye have not known; 
Amplified That certain base fellows have gone out from your midst and 
have enticed away the inhabitants of their city, saying, Let us go and serve 
other gods--gods you have not known-- 
ESV that certain worthless fellows have gone out among you and have 
drawn away the inhabitants of their city, saying, 'Let us go and serve other 
gods,' which you have not known, 
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NIV that wicked men have arisen among you and have led the people of 
their town astray, saying, 'Let us go and worship other gods' (gods you have 
not known), 
NASB some worthless men have gone out from among you and have 
seduced the inhabitants of their city, saying, 'Let us go and serve other gods' 
(whom you have not known), 
NKJV "Corrupt men have gone out from among you and enticed the 
inhabitants of their city, saying, "Let us go and serve other gods"'--which 
you have not known-- 
NLT that some worthless rabble among you have led their fellow citizens 
astray by encouraging them to worship foreign gods. 

వచనము 14 

అది నిజమైనయెడల, అనగా అటిట్ హేయమైనది నీ మధయ్ జరిగినయెడల 

KJV Then shalt thou enquire, and make search, and ask diligently; and, 
behold, if it be truth, and the thing certain, that such abomination is 
wrought among you; 
Amplified Then you shall inquire and make search and ask diligently. And 
behold, if it is true and certain that such an abominable thing has been 
done among you, 
ESV then you shall inquire and make search and ask diligently. And 
behold, if it be true and certain that such an abomination has been done 
among you, 
NIV then you must inquire, probe and investigate it thoroughly. And if it is 
true and it has been proved that this detestable thing has been done among 
you, 
NASB then you shall investigate and search out and inquire thoroughly. If 
it is true and the matter established that this abomination has been done 
among you, 
NKJV then you shall inquire, search out, and ask diligently. And if it is 
indeed true and certain that such an abomination was committed among 
you, 
NLT In such cases, you must examine the facts carefully. If you find it is 
true and can prove that such a detestable act has occurred among you, 

వచనము 15 

ఆ పురనివాసులను అవశయ్ముగా కతిత్వాత సంహరించి, దానిని దానిలోనునన్ సమసత్మును దాని 

పశువులను కతిత్వాత నిరూమ్లము చేయవలెను. 
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KJV Thou shalt surely smite the inhabitants of that city with the edge of 
the sword, destroying it utterly, and all that is therein, and the cattle 
thereof, with the edge of the sword. 
Amplified You shall surely smite the inhabitants of that city with the edge 
of the sword, destroying it utterly and all who are in it and its beasts with 
the edge of the sword. 
ESV you shall surely put the inhabitants of that city to the sword, devoting 
it to destruction, all who are in it and its cattle, with the edge of the sword. 
NIV you must certainly put to the sword all who live in that town. Destroy 
it completely, both its people and its livestock. 
NASB you shall surely strike the inhabitants of that city with the edge of 
the sword, utterly destroying it and all that is in it and its cattle with the 
edge of the sword. 
NKJV you shall surely strike the inhabitants of that city with the edge of 
the sword, utterly destroying it, all that is in it and its livestock--with the 
edge of the sword. 
NLT you must attack that town and completely destroy all its inhabitants, 
as well as all the livestock. 

వచనము 16 

దాని కొలల్సొమమ్ంతటిని విశాలవీధిలో చేరిచ్, నీ దేవుడైన యెహోవా పేరట ఆ పురమును దాని 

కొలల్సొమమ్ంతటిని అగిన్తో బొతిత్గా కాలిచ్వేయవలెను. అది తిరిగి కటట్బడక యెలల్పుప్డును 

పాడుదిబబ్యై యుండును.  
KJV And thou shalt gather all the spoil of it into the midst of the street 
thereof, and shalt burn with fire the city, and all the spoil thereof every 
whit, for the LORD thy God: and it shall be an heap for ever; it shall not be 
built again. 
Amplified And you shall collect all its spoil into the midst of its open 
square and shall burn the city with fire with every bit of its spoil [as a whole 
burnt offering] to the Lord your God. It shall be a heap [of ruins] forever; it 
shall not be built again. 
ESV You shall gather all its spoil into the midst of its open square and burn 
the city and all its spoil with fire, as a whole burnt offering to the LORD 
your God. It shall be a heap forever. It shall not be built again. 
NIV Gather all the plunder of the town into the middle of the public square 
and completely burn the town and all its plunder as a whole burnt offering 
to the LORD your God. It is to remain a ruin forever, never to be rebuilt. 
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NASB 'Then you shall gather all its booty into the middle of its open square 
and burn the city and all its booty with fire as a whole burnt offering to the 
LORD your God; and it shall be a ruin forever. It shall never be rebuilt. 
NKJV And you shall gather all its plunder into the middle of the street, and 
completely burn with fire the city and all its plunder, for the LORD your 
God. It shall be a heap forever; it shall not be built again. 
NLT Then you must pile all the plunder in the middle of the street and 
burn it. Put the entire town to the torch as a burnt offering to the LORD 
your God. That town must remain a ruin forever; it may never be rebuilt. 

వచనము 17 

నేడు నేను నీకాజాఞ్పించు ఆయన ఆజఞ్లనిన్టిని గైకొనుచు 

KJV And there shall cleave nought of the cursed thing to thine hand: that 
the LORD may turn from the fierceness of his anger, and shew thee mercy, 
and have compassion upon thee, and multiply thee, as he hath sworn unto 
thy fathers; 
Amplified And nothing of the accursed thing shall cling to your hand, so 
that the Lord may turn from the fierceness of His anger, and show you 
mercy and have compassion on you and multiply you, as He swore to your 
fathers, 
ESV None of the devoted things shall stick to your hand, that the LORD 
may turn from the fierceness of his anger and show you mercy and have 
compassion on you and multiply you, as he swore to your fathers, 
NIV None of those condemned things shall be found in your hands, so that 
the LORD will turn from his fierce anger; he will show you mercy, have 
compassion on you, and increase your numbers, as he promised on oath to 
your forefathers, 
NASB 'Nothing from that which is put under the ban shall cling to your 
hand, in order that the LORD may turn from His burning anger and show 
mercy to you, and have compassion on you and make you increase, just as 
He has sworn to your fathers, 
NKJV So none of the accursed things shall remain in your hand, that the 
LORD may turn from the fierceness of His anger and show you mercy, have 
compassion on you and multiply you, just as He swore to your fathers, 
NLT Keep none of the plunder that has been set apart for destruction. Then 
the LORD will turn from his fierce anger and be merciful to you. He will 
have compassion on you and make you a great nation, just as he solemnly 
promised your ancestors. 

Page  of 258 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

వచనము 18 

నీ దేవుడైన యెహోవా దృషిట్కి యథారథ్మైనదాని చేయుచు, నీ దేవుడైన యెహోవా మాట వినునపుప్డు 

యెహోవా తన కోపాగిన్నుండి మళుల్కొని నీయందు కనికరపడి నినున్ కరుణించి నీ పితరులతో 

పర్మాణముచేసిన రీతిని నినున్ విసత్రింపజేయునటుల్, నిరూమ్లము చేయవలసిన దానిలో కొంచెమైనను 

నీయొదద్ ఉంచుకొనకూడదు. 
KJV When thou shalt hearken to the voice of the LORD thy God, to keep all 
his commandments which I command thee this day, to do that which is 
right in the eyes of the LORD thy God. 
Amplified If you obey the voice of the Lord your God, to keep all His 
commandments which I command you this day, to do what is right in the 
eyes of the Lord your God. 
ESV if you obey the voice of the LORD your God, keeping all his 
commandments that I am commanding you today, and doing what is right 
in the sight of the LORD your God. 
NIV because you obey the LORD your God, keeping all his commands that 
I am giving you today and doing what is right in his eyes. 
NASB if you will listen to the voice of the LORD your God, keeping all His 
commandments which I am commanding you today, and doing what is 
right in the sight of the LORD your God. 
NKJV because you have listened to the voice of the LORD your God, to 
keep all His commandments which I command you today, to do what is 
right in the eyes of the LORD your God. 
NLT 'The LORD your God will be merciful only if you obey him and keep 
all the commands I am giving you today, doing what is pleasing to him. 
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వచనము 1 

మీరు మీ దేవుడైన యెహోవాకు బిడడ్లు గనుక చనిపోయిన వాడెవనినిబటిట్ మిముమ్ను మీరు 

కోసికొనకూడదు, మీ కనుబొమమ్ల మధయ్ బోడిచేసికొనకూడదు. 
KJV Ye are the children of the LORD your God: ye shall not cut yourselves, 
nor make any baldness between your eyes for the dead. 
Amplified YOU ARE the sons of the Lord your God; you shall not cut 
yourselves or make any baldness on your foreheads for the dead, 
ESV "You are the sons of the LORD your God. You shall not cut yourselves 
or make any baldness on your foreheads for the dead. 
NIV You are the children of the LORD your God. Do not cut yourselves or 
shave the front of your heads for the dead, 
NASB 'You are the sons of the LORD your God; you shall not cut 
yourselves nor shave your forehead for the sake of the dead. 
NKJV "You are the children of the LORD your God; you shall not cut 
yourselves nor shave the front of your head for the dead. 
NLT 'Since you are the people of the LORD your God, never cut yourselves 
or shave the hair above your foreheads for the sake of the dead. 

వచనము 2 

ఏలయనగా నీ దేవుడైన యెహోవాకు నీవు పర్తిషిట్త జనము. మరియు యెహోవా భూమిమీదనునన్ 

సమసత్ జనములలో విశేషముగా తనకు సవ్కీయ జనమగునటుల్ నినున్ ఏరప్రచుకొనెను. 
KJV For thou art an holy people unto the LORD thy God, and the LORD 
hath chosen thee to be a peculiar people unto himself, above all the nations 
that are upon the earth. 
Amplified For you are a holy people [set apart] to the Lord your God; and 
the Lord has chosen you to be a peculiar people to Himself, above all the 
nations on the earth. 
ESV For you are a people holy to the LORD your God, and the LORD has 
chosen you to be a people for his treasured possession, out of all the peoples 
who are on the face of the earth. 
NIV for you are a people holy to the LORD your God. Out of all the peoples 
on the face of the earth, the LORD has chosen you to be his treasured 
possession. 
NASB 'For you are a holy people to the LORD your God, and the LORD has 
chosen you to be a people for His own possession out of all the peoples who 
are on the face of the earth. 
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NKJV For you are a holy people to the LORD your God, and the LORD has 
chosen you to be a people for Himself, a special treasure above all the 
peoples who are on the face of the earth. 
NLT You have been set apart as holy to the LORD your God, and he has 
chosen you to be his own special treasure from all the nations of the earth. 

వచనము 3 

నీవు హేయమైనదేదియు తినకూడదు. మీరు తినదగిన జంతువులు ఏవేవనగా 

KJV Thou shalt not eat any abominable thing. 
Amplified You shall not eat anything that is abominable [to the Lord and 
so forbidden by Him]. 
ESV "You shall not eat any abomination. 
NIV Do not eat any detestable thing. 
NASB 'You shall not eat any detestable thing. 
NKJV "You shall not eat any detestable thing. 
NLT 'You must not eat animals that are ceremonially unclean. 

వచనము 4 

ఎదుద్, గొఱఱ్పిలల్, మేకపిలల్,  
KJV These are the beasts which ye shall eat: the ox, the sheep, and the 
goat, 
Amplified These are the beasts which you may eat: the ox, the sheep, and 
the goat, 
ESV These are the animals you may eat: the ox, the sheep, the goat, 
NIV These are the animals you may eat: the ox, the sheep, the goat, 
NASB 'These are the animals which you may eat: the ox, the sheep, the 
goat, 
NKJV These are the animals which you may eat: the ox, the sheep, the 
goat, 
NLT These are the animals you may eat: the ox, the sheep, the goat, 

వచనము 5 

దుపిప్, ఎఱఱ్ చినన్జింక, దుపిప్, కారుమేక, కారుజింక, లేడి, కొండగొఱఱ్ అనునవే. 
KJV The hart, and the roebuck, and the fallow deer, and the wild goat, and 
the pygarg, and the wild ox, and the chamois. 
Amplified The hart, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex, the 
antelope, and the mountain sheep. 
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ESV the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex, the antelope, 
and the mountain sheep. 
NIV the deer, the gazelle, the roe deer, the wild goat, the ibex, the antelope 
and the mountain sheep. 
NASB the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex, the 
antelope and the mountain sheep. 
NKJV the deer, the gazelle, the roe deer, the wild goat, the mountain goat, 
the antelope, and the mountain sheep. 
NLT the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex, the antelope, 
and the mountain sheep. 

వచనము 6 

జంతువులలో రెండు డెకక్లుగలదై నెమరువేయు జంతువును తినవచుచ్ను. 
KJV And every beast that parteth the hoof, and cleaveth the cleft into two 
claws, and cheweth the cud among the beasts, that ye shall eat. 
Amplified And every beast that parts the hoof and has it divided into two 
and brings up and chews the cud among the beasts you may eat. 
ESV Every animal that parts the hoof and has the hoof cloven in two and 
chews the cud, among the animals, you may eat. 
NIV You may eat any animal that has a split hoof divided in two and that 
chews the cud. 
NASB 'Any animal that divides the hoof and has the hoof split in two and 
chews the cud, among the animals, that you may eat. 
NKJV And you may eat every animal with cloven hooves, having the hoof 
split into two parts, and that chews the cud, among the animals. 
NLT 'Any animal that has split hooves and chews the cud may be eaten, 

వచనము 7 

నెమరువేయువాటిలోనిదే కాని రెండు డెకక్లుగలవాటిలోనిదే కాని నెమరువేసి ఒంటిడెకక్గల ఒంటె, 

కుందేలు, పొటిట్ కుందేలు అనువాటిని తినకూడదు. అవి మీకు హేయములు. 
KJV Nevertheless these ye shall not eat of them that chew the cud, or of 
them that divide the cloven hoof; as the camel, and the hare, and the coney: 
for they chew the cud, but divide not the hoof; therefore they are unclean 
unto you. 
Amplified Yet these you shall not eat of those that chew the cud or have 
the hoof split in two: the camel, the hare, and the coney, because they chew 
the cud but divide not the hoof; they are unclean for you. 
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ESV Yet of those that chew the cud or have the hoof cloven you shall not 
eat these: the camel, the hare, and the rock badger, because they chew the 
cud but do not part the hoof, are unclean for you. 
NIV However, of those that chew the cud or that have a split hoof 
completely divided you may not eat the camel, the rabbit or the coney. 
Although they chew the cud, they do not have a split hoof; they are 
ceremonially unclean for you. 
NASB 'Nevertheless, you are not to eat of these among those which chew 
the cud, or among those that divide the hoof in two: the camel and the 
rabbit and the shaphan, for though they chew the cud, they do not divide 
the hoof; they are unclean for you. 
NKJV Nevertheless, of those that chew the cud or have cloven hooves, you 
shall not eat, such as these: the camel, the hare, and the rock hyrax; for they 
chew the cud but do not have cloven hooves; they are unclean for you. 
NLT but if the animal doesn't have both, it may not be eaten. So you may 
not eat the camel, the hare, or the rock badger. They chew the cud but do 
not have split hooves. 

వచనము 8 

మరియు పంది రెండు డెకక్లు గలదైనను నెమరువేయదు గనుక అది మీకు హేయము, వాటి 

మాంసము తినకూడదు, వాటి కళేబరములను ముటట్కూడదు. 
KJV And the swine, because it divideth the hoof, yet cheweth not the cud, 
it is unclean unto you: ye shall not eat of their flesh, nor touch their dead 
carcase. 
Amplified And the swine, because it parts the hoof but does not chew the 
cud; it is unclean to you. You shall not eat of their flesh or touch their dead 
bodies. 
ESV And the pig, because it parts the hoof but does not chew the cud, is 
unclean for you. Their flesh you shall not eat, and their carcasses you shall 
not touch. 
NIV The pig is also unclean; although it has a split hoof, it does not chew 
the cud. You are not to eat their meat or touch their carcasses. 
NASB 'The pig, because it divides the hoof but does not chew the cud, it is 
unclean for you. You shall not eat any of their flesh nor touch their 
carcasses. 
NKJV Also the swine is unclean for you, because it has cloven hooves, yet 
does not chew the cud; you shall not eat their flesh or touch their dead 
carcasses. 
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NLT And the pig may not be eaten, for though it has split hooves, it does 
not chew the cud. All these animals are ceremonially unclean for you. You 
may not eat or even touch the dead bodies of such animals. 

వచనము 9 

నీట నివసించువాటనిన్టిలో మీరు వేటిని తినవచుచ్ననగా, రెకక్లు పొలుసులుగల వాటిననిన్టిని 

తినవచుచ్ను. 
KJV These ye shall eat of all that are in the waters: all that have fins and 
scales shall ye eat: 
Amplified These you may eat of all that are in the waters: whatever has 
fins and scales you may eat, 
ESV "Of all that are in the waters you may eat these: whatever has fins and 
scales you may eat. 
NIV Of all the creatures living in the water, you may eat any that has fins 
and scales. 
NASB 'These you may eat of all that are in water: anything that has fins 
and scales you may eat, 
NKJV "These you may eat of all that are in the waters: you may eat all that 
have fins and scales. 
NLT 'As for marine animals, you may eat whatever has both fins and 
scales. 

వచనము 10 

రెకక్లు పొలుసులు లేనిదానిని మీరు తినకూడదు అది మీకు హేయము. 
KJV And whatsoever hath not fins and scales ye may not eat; it is unclean 
unto you. 
Amplified And whatever has not fins and scales you may not eat; it is 
unclean for you. 
ESV And whatever does not have fins and scales you shall not eat; it is 
unclean for you. 
NIV But anything that does not have fins and scales you may not eat; for 
you it is unclean. 
NASB but anything that does not have fins and scales you shall not eat; it 
is unclean for you. 
NKJV And whatever does not have fins and scales you shall not eat; it is 
unclean for you. 
NLT You may not, however, eat marine animals that do not have both fins 
and scales. They are ceremonially unclean for you. 
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వచనము 11 

పవితర్మైన పర్తి పకిష్ని మీరు తినవచుచ్ను.  
KJV Of all clean birds ye shall eat. 
Amplified Of all clean birds you may eat. 
ESV "You may eat all clean birds. 
NIV You may eat any clean bird. 
NASB 'You may eat any clean bird. 
NKJV "All clean birds you may eat. 
NLT 'You may eat any bird that is ceremonially clean. 

వచనము 12 

మీరు తినరానివి ఏవనగా పకిష్రాజు, 
KJV But these are they of which ye shall not eat: the eagle, and the 
ossifrage, and the ospray, 
Amplified But these are the ones which you shall not eat: the eagle, the 
vulture, the ospray, 
ESV But these are the ones that you shall not eat: the eagle, the bearded 
vulture, the black vulture, 
NIV But these you may not eat: the eagle, the vulture, the black vulture, 
NASB 'But these are the ones which you shall not eat: the eagle and the 
vulture and the buzzard, 
NKJV But these you shall not eat: the eagle, the vulture, the buzzard, 
NLT These are the birds you may not eat: the eagle, the vulture, the osprey, 

వచనము 13 

పెదద్ బోరువ, కౌర్ంచుపకిష్,  
KJV And the glede, and the kite, and the vulture after his kind, 
Amplified The buzzard, the kite in its several species, 
ESV the kite, the falcon of any kind; 
NIV the red kite, the black kite, any kind of falcon, 
NASB and the red kite, the falcon, and the kite in their kinds, 
NKJV the red kite, the falcon, and the kite after their kinds; 
NLT the buzzard, kites of all kinds, 

వచనము 14 

పిలిల్గదద్, గదద్, తెలల్గదద్, 
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KJV And every raven after his kind, 
Amplified The raven in all its species, 
ESV every raven of any kind; 
NIV any kind of raven, 
NASB and every raven in its kind, 
NKJV every raven after its kind; 
NLT ravens of all kinds, 

వచనము 15 

పర్తి విధమైన కాకి,  
KJV And the owl, and the night hawk, and the cuckow, and the hawk after 
his kind, 
Amplified The ostrich, the nighthawk, the sea gull, the hawk of any 
variety, 
ESV the ostrich, the nighthawk, the sea gull, the hawk of any kind; 
NIV the horned owl, the screech owl, the gull, any kind of hawk, 
NASB and the ostrich, the owl, the sea gull, and the hawk in their kinds, 
NKJV the ostrich, the short-eared owl, the sea gull, and the hawk after 
their kinds; 
NLT the ostrich, the nighthawk, the seagull, hawks of all kinds, 

వచనము 16 

నిపుప్కోడి, కపిరిగాడు, కోకిల, 
KJV The little owl, and the great owl, and the swan, 
Amplified The little owl, the great owl, the horned owl, 
ESV the little owl and the short-eared owl, the barn owl 
NIV the little owl, the great owl, the white owl, 
NASB the little owl, the great owl, the white owl, 
NKJV the little owl, the screech owl, the white owl, 
NLT the little owl, the great owl, the white owl, 

వచనము 17 

పర్తి విధమైన డేగ, పైడికంటె,  
KJV And the pelican, and the gier eagle, and the cormorant, 
Amplified The pelican, the carrion vulture, the cormorant, 
ESV and the tawny owl, the carrion vulture and the cormorant, 
NIV the desert owl, the osprey, the cormorant, 
NASB the pelican, the carrion vulture, the cormorant, 
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NKJV the jackdaw, the carrion vulture, the fisher owl, 
NLT the pelican, the carrion vulture, the cormorant, 

వచనము 18 

గుడల్గూబ, హంస, గూడబాతు, 
KJV And the stork, and the heron after her kind, and the lapwing, and the 
bat. 
Amplified The stork, the heron of any variety, the hoopoe, and the bat. 
ESV the stork, the heron of any kind; the hoopoe and the bat. 
NIV the stork, any kind of heron, the hoopoe and the bat. 
NASB the stork, and the heron in their kinds, and the hoopoe and the bat. 
NKJV the stork, the heron after its kind, and the hoopoe and the bat. 
NLT the stork, herons of all kinds, the hoopoe, and the bat. 

వచనము 19 

తెలల్బందు, చెరువుకాకి, చీకుబాతు, సారసపకిష్, పర్తివిధమైన సంకుబుడికొంగ, కొంగ, కుకుడుగువవ్, 

గబిబ్లము అనునవి.  
KJV And every creeping thing that flieth is unclean unto you: they shall not 
be eaten. 
Amplified And all flying insects are unclean for you; they shall not be 
eaten. 
ESV And all winged insects are unclean for you; they shall not be eaten. 
NIV All flying insects that swarm are unclean to you; do not eat them. 
NASB 'And all the teeming life with wings are unclean to you; they shall 
not be eaten. 
NKJV "Also every creeping thing that flies is unclean for you; they shall 
not be eaten. 
NLT 'All flying insects are ceremonially unclean for you and may not be 
eaten. 

వచనము 20 

ఎగురు పర్తి పురుగు మీకు హేయము; వాటిని తినకూడదు, పవితర్మైన పర్తి పకిష్ని తినవచుచ్ను. 
KJV But of all clean fowls ye may eat. 
Amplified But of all clean winged things you may eat. 
ESV All clean winged things you may eat. 
NIV But any winged creature that is clean you may eat. 
NASB 'You may eat any clean bird. 
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NKJV "You may eat all clean birds. 
NLT But you may eat any winged creature that is ceremonially clean. 

వచనము 21 

చచిచ్నదానిని మీరు తినకూడదు. నీ యింటనునన్ పరదేశికి దానిని ఇయయ్వచుచ్ను. వాడు దానిని 

తినవచుచ్ను; లేక అనుయ్నికి దాని అమమ్వచుచ్ను; ఏలయనగా నీ దేవుడైన యెహోవాకు నీవు పర్తిషిఠ్త 

జనము. మేకపిలల్ను దాని తలిల్పాలతో వండకూడదు. 
KJV Ye shall not eat of anything that dieth of itself: thou shalt give it unto 
the stranger that is in thy gates, that he may eat it; or thou mayest sell it 
unto an alien: for thou art an holy people unto the LORD thy God. Thou 
shalt not seethe a kid in his mother's milk. 
Amplified You shall not eat of anything that dies of itself. You may give it 
to the stranger or the foreigner who is within your towns, that he may eat it, 
or you may sell it to an alien. [They are not under God's law in this matter] 
but you are a people holy to the Lord your God. You shall not [even] boil a 
kid in its mother's milk. 
ESV "You shall not eat anything that has died naturally. You may give it to 
the sojourner who is within your towns, that he may eat it, or you may sell it 
to a foreigner. For you are a people holy to the LORD your God."You shall 
not boil a young goat in its mother's milk. 
NIV Do not eat anything you find already dead. You may give it to an alien 
living in any of your towns, and he may eat it, or you may sell it to a 
foreigner. But you are a people holy to the LORD your God. Do not cook a 
young goat in its mother's milk. 
NASB 'You shall not eat anything which dies of itself You may give it to the 
alien who is in your town, so that he may eat it, or you may sell it to a 
foreigner, for you are a holy people to the LORD your God You shall not 
boil a young goat in its mother's milk. 
NKJV "You shall not eat anything that dies of itself; you may give it to the 
alien who is within your gates, that he may eat it, or you may sell it to a 
foreigner; for you are a holy people to the LORD your God. "You shall not 
boil a young goat in its mother's milk. 
NLT 'Do not eat anything that has died a natural death. You may give it to a 
foreigner living among you, or you may sell it to a foreigner. But do not eat 
it yourselves, for you are set apart as holy to the LORD your God. 'Do not 
boil a young goat in its mother's milk. 

వచనము 22 
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పర్తి సంవతస్రమున నీ వితత్నముల పంటలో దశమభాగమును అవశయ్ముగా వేరుపరచవలెను. 
KJV Thou shalt truly tithe all the increase of thy seed, that the field 
bringeth forth year by year. 
Amplified You shall surely tithe all the yield of your seed produced by 
your field each year. 
ESV "You shall tithe all the yield of your seed that comes from the field 
year by year. 
NIV Be sure to set aside a tenth of all that your fields produce each year. 
NASB 'You shall surely tithe all the produce from what you sow, which 
comes out of the field every year. 
NKJV "You shall truly tithe all the increase of your grain that the field 
produces year by year. 
NLT 'You must set aside a tithe of your crops--one-tenth of all the crops 
you harvest each year. 

వచనము 23 

నీ దినములనిన్టిలో నీ దేవుడైన యెహోవాకు నీవు భయపడ నేరుచ్కొనునటుల్ నీ దేవుడైన యెహోవా తన 

నామమునకు నివాససాథ్నముగా ఏరప్రచుకొను సథ్లమున ఆయన సనిన్ధిని నీ పంటలోగాని నీ 

దార్కాష్రసములోగాని నీ నూనెలోగాని పదియవ వంతును, నీ పశువులలోగాని గొఱఱ్మేకలలోగాని 

తొలిచూలు వాటిని తినవలెను. 
KJV And thou shalt eat before the LORD thy God, in the place which he 
shall choose to place his name there, the tithe of thy corn, of thy wine, and 
of thine oil, and the firstlings of thy herds and of thy flocks; that thou 
mayest learn to fear the LORD thy God always. 
Amplified And you shall eat before the Lord your God in the place in 
which He will cause His Name [and Presence] to dwell the tithe (tenth) of 
your grain, your new wine, your oil, and the firstlings of your herd and your 
flock, that you may learn [reverently] to fear the Lord your God always. 
ESV And before the LORD your God, in the place that he will choose, to 
make his name dwell there, you shall eat the tithe of your grain, of your 
wine, and of your oil, and the firstborn of your herd and flock, that you may 
learn to fear the LORD your God always. 
NIV Eat the tithe of your grain, new wine and oil, and the firstborn of your 
herds and flocks in the presence of the LORD your God at the place he will 
choose as a dwelling for his Name, so that you may learn to revere the 
LORD your God always. 
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NASB 'You shall eat in the presence of the LORD your God, at the place 
where He chooses to establish His name, the tithe of your grain, your new 
wine, your oil, and the firstborn of your herd and your flock, so that you 
may learn to fear the LORD your God always. 
NKJV And you shall eat before the LORD your God, in the place where He 
chooses to make His name abide, the tithe of your grain and your new wine 
and your oil, of the firstborn of your herds and your flocks, that you may 
learn to fear the LORD your God always. 
NLT Bring this tithe to the place the LORD your God chooses for his name 
to be honored, and eat it there in his presence. This applies to your tithes of 
grain, new wine, olive oil, and the firstborn males of your flocks and herds. 
The purpose of tithing is to teach you always to fear the LORD your God. 

వచనము 24 

మారగ్ము దీరఘ్ముగా నునన్ందున, అనగా యెహోవా తన నామమునకు నివాససాథ్నముగా 

ఏరప్రచుకొను సథ్లము మికిక్లి దూరముగా నునన్ందున, నీవు వాటిని మోయలేనియెడల నీ దేవుడైన 

యెహోవా నినున్ ఆశీరవ్దించునపుప్డు, వాటిని వెండికి మారిచ్ ఆ వెండిని చేతపటుట్కొని, 
KJV And if the way be too long for thee, so that thou art not able to carry it; 
or if the place be too far from thee, which the LORD thy God shall choose to 
set his name there, when the LORD thy God hath blessed thee: 
Amplified And if the distance is too long for you to carry your tithe, or the 
place where the Lord your God chooses to set His Name [and Presence] is 
too far away for you, when the Lord your God has blessed you, 
ESV And if the way is too long for you, so that you are not able to carry the 
tithe, when the LORD your God blesses you, because the place is too far 
from you, which the LORD your God chooses, to set his name there, 
NIV But if that place is too distant and you have been blessed by the LORD 
your God and cannot carry your tithe (because the place where the LORD 
will choose to put his Name is so far away), 
NASB 'If the distance is so great for you that you are not able to bring the 
tithe, since the place where the LORD your God chooses to set His name is 
too far away from you when the LORD your God blesses you, 
NKJV But if the journey is too long for you, so that you are not able to 
carry the tithe, or if the place where the LORD your God chooses to put His 
name is too far from you, when the LORD your God has blessed you, 
NLT Now the place the LORD your God chooses for his name to be 
honored might be a long way from your home. 

Page  of 271 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

వచనము 25 

నీ దేవుడైన యెహోవా యేరప్రచుకొను సథ్లమునకు వెళిల్ నీవు కోరు దేనికైనను 

KJV Then shalt thou turn it into money, and bind up the money in thine 
hand, and shalt go unto the place which the LORD thy God shall choose: 
Amplified Then you shall turn it into money, and bind up the money in 
your hand, and shall go to the place [of worship] which the Lord your God 
has chosen. 
ESV then you shall turn it into money and bind up the money in your hand 
and go to the place that the LORD your God chooses 
NIV then exchange your tithe for silver, and take the silver with you and go 
to the place the LORD your God will choose. 
NASB then you shall exchange it for money, and bind the money in your 
hand and go to the place which the LORD your God chooses. 
NKJV then you shall exchange it for money, take the money in your hand, 
and go to the place which the LORD your God chooses. 
NLT If so, you may sell the tithe portion of your crops and herds and take 
the money to the place the LORD your God chooses. 

వచనము 26 

ఎదుద్లకేమి గొఱఱ్లకేమి దార్కాష్రసమునకేమి మదయ్మునకేమి నీవు కోరు దానికి ఆ వెండినిచిచ్, అకక్డ నీ 

దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని భోజనముచేసి, నీవును నీ యింటివారును నీ యింటనుండు లేవీయులును 

సంతోషింపవలెను. 
KJV And thou shalt bestow that money for whatsoever thy soul lusteth 
after, for oxen, or for sheep, or for wine, or for strong drink, or for 
whatsoever thy soul desireth: and thou shalt eat there before the LORD thy 
God, and thou shalt rejoice, thou, and thine household, 
Amplified And you may spend that money for whatever your appetite 
craves, for oxen, or sheep, or new wine or strong[er] drink, or whatever you 
desire; and you shall eat there before the Lord your God and you shall 
rejoice, you and your household. 
ESV and spend the money for whatever you desire--oxen or sheep or wine 
or strong drink, whatever your appetite craves. And you shall eat there 
before the LORD your God and rejoice, you and your household. 
NIV Use the silver to buy whatever you like: cattle, sheep, wine or other 
fermented drink, or anything you wish. Then you and your household shall 
eat there in the presence of the LORD your God and rejoice. 
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NASB 'You may spend the money for whatever your heart desires: for 
oxen, or sheep, or wine, or strong drink, or whatever your heart desires; 
and there you shall eat in the presence of the LORD your God and rejoice, 
you and your household. 
NKJV And you shall spend that money for whatever your heart desires: for 
oxen or sheep, for wine or similar drink, for whatever your heart desires; 
you shall eat there before the LORD your God, and you shall rejoice, you 
and your household. 
NLT When you arrive, use the money to buy anything you want--an ox, a 
sheep, some wine, or beer. Then feast there in the presence of the LORD 
your God and celebrate with your household. 

వచనము 27 

లేవీయులను విడువకూడదు; నీ మధయ్ను వారికి పాలైనను సావ్సథ్య్మైనను లేదు. 
KJV And the Levite that is within thy gates; thou shalt not forsake him; for 
he hath no part nor inheritance with thee. 
Amplified And you shall not forsake or neglect the Levite [God's minister] 
in your towns, for he has been given no share or inheritance with you. 
ESV And you shall not neglect the Levite who is within your towns, for he 
has no portion or inheritance with you. 
NIV And do not neglect the Levites living in your towns, for they have no 
allotment or inheritance of their own. 
NASB 'Also you shall not neglect the Levite who is in your town, for he has 
no portion or inheritance among you. 
NKJV You shall not forsake the Levite who is within your gates, for he has 
no part nor inheritance with you. 
NLT And do not forget the Levites in your community, for they have no 
inheritance as you do. 

వచనము 28 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీవు చేయు నీ చేతిపని అంతటిలోను నినున్ ఆశీరవ్దించునటుల్ మూడేసి 

సంవతస్రముల కొకసారి, ఆ యేట నీకు కలిగిన పంటలో పదియవ వంతంతయు బయటికి తెచిచ్ నీ 

యింట ఉంచవలెను. 
KJV At the end of three years thou shalt bring forth all the tithe of thine 
increase the same year, and shalt lay it up within thy gates: 
Amplified At the end of every three years you shall bring forth all the tithe 
of your increase the same year and lay it up within your towns. 
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ESV "At the end of every three years you shall bring out all the tithe of your 
produce in the same year and lay it up within your towns. 
NIV At the end of every three years, bring all the tithes of that year's 
produce and store it in your towns, 
NASB 'At the end of every third year you shall bring out all the tithe of your 
produce in that year, and shall deposit it in your town. 
NKJV "At the end of every third year you shall bring out the tithe of your 
produce of that year and store it up within your gates. 
NLT 'At the end of every third year bring the tithe of all your crops and 
store it in the nearest town. 

వచనము 29 

అపుప్డు నీ మధయ్ను పాలైనను సావ్సథ్య్మైనను లేని లేవీయులును, నీ యింటనునన్ పరదేశులును, 

తండిర్లేనివారును, విధవరాండుర్ను వచిచ్ భోజనముచేసి తృపిత్పొందుదురు. 
KJV And the Levite, (because he hath no part nor inheritance with thee,) 
and the stranger, and the fatherless, and the widow, which are within thy 
gates, shall come, and shall eat and be satisfied; that the LORD thy God 
may bless thee in all the work of thine hand which thou doest. 
Amplified And the Levite [because he has no part or inheritance with you] 
and the stranger or temporary resident, and the fatherless and the widow 
who are in your towns shall come and eat and be satisfied, so that the Lord 
your God may bless you in all the work of your hands that you do. 
ESV And the Levite, because he has no portion or inheritance with you, 
and the sojourner, the fatherless, and the widow, who are within your 
towns, shall come and eat and be filled, that the LORD your God may bless 
you in all the work of your hands that you do. 
NIV so that the Levites (who have no allotment or inheritance of their own) 
and the aliens, the fatherless and the widows who live in your towns may 
come and eat and be satisfied, and so that the LORD your God may bless 
you in all the work of your hands. 
NASB 'The Levite, because he has no portion or inheritance among you, 
and the alien, the orphan and the widow who are in your town, shall come 
and eat and be satisfied, in order that the LORD your God may bless you in 
all the work of your hand which you do. 
NKJV And the Levite, because he has no portion nor inheritance with you, 
and the stranger and the fatherless and the widow who are within your 
gates, may come and eat and be satisfied, that the LORD your God may 
bless you in all the work of your hand which you do. 
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NLT Give it to the Levites, who have no inheritance among you, as well as 
to the foreigners living among you, the orphans, and the widows in your 
towns, so they can eat and be satisfied. Then the LORD your God will bless 
you in all your work. 
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వచనము 1 

ఏడవ సంవతస్రాంతమున విడుదల ఇయయ్వలెను. ఆ గడువురీతి యేదనగా 

KJV At the end of every seven years thou shalt make a release. 
Amplified AT THE end of every seven years you shall grant a release. 
ESV "At the end of every seven years you shall grant a release. 
NIV At the end of every seven years you must cancel debts. 
NASB 'At the end of every seven years you shall grant a remission of debts. 
NKJV "At the end of every seven years you shall grant a release of debts. 
NLT 'At the end of every seventh year you must cancel your debts. 

వచనము 2 

తన పొరుగువానికి అపిప్చిచ్న పర్తి అపుప్లవాడు దానికి గడువు ఇయయ్వలెను. అది యెహోవాకు గడువు 

అనబడును గనుక అపిప్చిచ్నవాడు తన పొరుగువానినైనను తన సహోదరునినైనను 

నిరబ్ంధింపకూడదు. 
KJV And this is the manner of the release: Every creditor that lendeth 
ought unto his neighbour shall release it; he shall not exact it of his 
neighbour, or of his brother; because it is called the LORD's release. 
Amplified And this is the manner of the release: every creditor shall 
release that which he has lent to his neighbor; he shall not exact it of his 
neighbor, his brother, for the Lord's release is proclaimed. 
ESV And this is the manner of the release: every creditor shall release what 
he has lent to his neighbor. He shall not exact it of his neighbor, his 
brother, because the LORD's release has been proclaimed. 
NIV This is how it is to be done: Every creditor shall cancel the loan he has 
made to his fellow Israelite. He shall not require payment from his fellow 
Israelite or brother, because the Lord's time for canceling debts has been 
proclaimed. 
NASB 'This is the manner of remission: every creditor shall release what 
he has loaned to his neighbor; he shall not exact it of his neighbor and his 
brother, because the LORD'S remission has been proclaimed. 
NKJV And this is the form of the release: Every creditor who has lent 
anything to his neighbor shall release it; he shall not require it of his 
neighbor or his brother, because it is called the LORD's release. 
NLT This is how it must be done. Creditors must cancel the loans they have 
made to their fellow Israelites. They must not demand payment from their 
neighbors or relatives, for the LORD's time of release has arrived. 
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వచనము 3 

అనుయ్ని నిరబ్ంధింపవచుచ్ను గాని నీ సహోదరునియొదద్నునన్ దానిని విడిచిపెటట్వలెను. 
KJV Of a foreigner thou mayest exact it again: but that which is thine with 
thy brother thine hand shall release; 
Amplified Of a foreigner you may exact it, but whatever of yours is with 
your brother [Israelite] your hand shall release. 
ESV Of a foreigner you may exact it, but whatever of yours is with your 
brother your hand shall release. 
NIV You may require payment from a foreigner, but you must cancel any 
debt your brother owes you. 
NASB 'From a foreigner you may exact it, but your hand shall release 
whatever of yours is with your brother. 
NKJV Of a foreigner you may require it; but you shall give up your claim to 
what is owed by your brother, 
NLT This release from debt, however, applies only to your fellow 
Israelites--not to the foreigners living among you. 

వచనము 4 

నీవు సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ నీ దేవుడైన యెహోవా నీకు సావ్సథ్య్ముగా ఇచుచ్చునన్ దేశములో 

యెహోవా నినున్ నిశచ్యముగా ఆశీరవ్దించును. 
KJV Save when there shall be no poor among you; for the LORD shall 
greatly bless thee in the land which the LORD thy God giveth thee for an 
inheritance to possess it: 
Amplified But there will be no poor among you, for the Lord will surely 
bless you in the land which the Lord your God gives you for an inheritance 
to possess, 
ESV But there will be no poor among you; for the LORD will bless you in 
the land that the LORD your God is giving you for an inheritance to 
possess-- 
NIV However, there should be no poor among you, for in the land the 
LORD your God is giving you to possess as your inheritance, he will richly 
bless you, 
NASB 'However, there will be no poor among you, since the LORD will 
surely bless you in the land which the LORD your God is giving you as an 
inheritance to possess, 
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NKJV except when there may be no poor among you; for the LORD will 
greatly bless you in the land which the LORD your God is giving you to 
possess as an inheritance-- 
NLT There should be no poor among you, for the LORD your God will 
greatly bless you in the land he is giving you as a special possession. 

వచనము 5 

కావున నేడు నేను నీకాజాఞ్పించుచునన్ యీ ఆజఞ్లననిన్టిని అనుసరించి నడుచుకొనుటకు నీ దేవుడైన 

యెహోవా మాటను జాగర్తత్గా వినినయెడల మీలో బీదలు ఉండనే ఉండరు. 
KJV Only if thou carefully hearken unto the voice of the LORD thy God, to 
observe to do all these commandments which I command thee this day. 
Amplified If only you carefully listen to the voice of the Lord your God, to 
do watchfully all these commandments which I command you this day. 
ESV if only you will strictly obey the voice of the LORD your God, being 
careful to do all this commandment that I command you today. 
NIV if only you fully obey the LORD your God and are careful to follow all 
these commands I am giving you today. 
NASB if only you listen obediently to the voice of the LORD your God, to 
observe carefully all this commandment which I am commanding you 
today. 
NKJV only if you carefully obey the voice of the LORD your God, to 
observe with care all these commandments which I command you today. 
NLT You will receive this blessing if you carefully obey the commands of 
the LORD your God that I am giving you today. 

వచనము 6 

ఏలయనగా నీ దేవుడైన యెహోవా నీతో చెపిప్యునన్టుల్ నినున్ ఆశీరవ్దించును గనుక నీవు అనేక 

జనములకు అపిప్చెచ్దవు గాని అపుప్చేయవు; అనేక జనములను ఏలుదువు గాని వారు నినున్ ఏలరు. 
KJV For the LORD thy God blesseth thee, as he promised thee: and thou 
shalt lend unto many nations, but thou shalt not borrow; and thou shalt 
reign over many nations, but they shall not reign over thee. 
Amplified When the Lord your God blesses you as He promised you, then 
you shall lend to many nations, but you shall not borrow; and you shall rule 
over many nations, but they shall not rule over you. 
ESV For the LORD your God will bless you, as he promised you, and you 
shall lend to many nations, but you shall not borrow, and you shall rule 
over many nations, but they shall not rule over you. 
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NIV For the LORD your God will bless you as he has promised, and you 
will lend to many nations but will borrow from none. You will rule over 
many nations but none will rule over you. 
NASB 'For the LORD your God will bless you as He has promised you, and 
you will lend to many nations, but you will not borrow; and you will rule 
over many nations, but they will not rule over you. 
NKJV For the LORD your God will bless you just as He promised you; you 
shall lend to many nations, but you shall not borrow; you shall reign over 
many nations, but they shall not reign over you. 
NLT The LORD your God will bless you as he has promised. You will lend 
money to many nations but will never need to borrow! You will rule many 
nations, but they will not rule over you! 

వచనము 7 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ దేశమందు నీ పురములలో ఎకక్డనైనను నీ సహోదరులలో ఒక 

బీదవాడు ఉండినయెడల బీదవాడైన నీ సహోదరుని కరుణింపకుండ నీ హృదయమును 

కఠినపరచుకొనకూడదు. 
KJV If there be among you a poor man of one of thy brethren within any of 
thy gates in thy land which the LORD thy God giveth thee, thou shalt not 
harden thine heart, nor shut thine hand from thy poor brother: 
Amplified If there is among you a poor man, one of your kinsmen in any 
of the towns of your land which the Lord your God gives you, you shall not 
harden your [minds and] hearts or close your hands to your poor brother; 
ESV "If among you, one of your brothers should become poor, in any of 
your towns within your land that the LORD your God is giving you, you 
shall not harden your heart or shut your hand against your poor brother, 
NIV If there is a poor man among your brothers in any of the towns of the 
land that the LORD your God is giving you, do not be hardhearted or 
tightfisted toward your poor brother. 
NASB 'If there is a poor man with you, one of your brothers, in any of your 
towns in your land which the LORD your God is giving you, you shall not 
harden your heart, nor close your hand from your poor brother; 
NKJV "If there is among you a poor man of your brethren, within any of 
the gates in your land which the LORD your God is giving you, you shall not 
harden your heart nor shut your hand from your poor brother, 
NLT 'But if there are any poor people in your towns when you arrive in the 
land the LORD your God is giving you, do not be hard-hearted or tightfisted 
toward them. 
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వచనము 8 

నీ చెయియ్ ముడుచుకొనక వానికొరకు అవశయ్ముగా చెయియ్ చాచి, వాని అకక్రచొపుప్న ఆ యకక్రకు 

చాలినంత అవశయ్ముగా వానికి అపిప్యయ్వలెను. 
KJV But thou shalt open thine hand wide unto him, and shalt surely lend 
him sufficient for his need, in that which he wanteth. 
Amplified But you shall open your hands wide to him and shall surely 
lend him sufficient for his need in whatever he lacks. 
ESV but you shall open your hand to him and lend him sufficient for his 
need, whatever it may be. 
NIV Rather be openhanded and freely lend him whatever he needs. 
NASB but you shall freely open your hand to him, and shall generously 
lend him sufficient for his need in whatever he lacks. 
NKJV but you shall open your hand wide to him and willingly lend him 
sufficient for his need, whatever he needs. 
NLT Instead, be generous and lend them whatever they need. 

వచనము 9 

విడుదల సంవతస్రమైన యేడవ సంవతస్రము సమీపమైనదని చెడడ్తలంపు నీ మనసుస్లో పుటట్క 

యుండునటుల్ జాగర్తత్పడుము. బీదవాడైన నీ సహోదరునియెడల కటాక్షము చూపక నీవు వానికేమియు 

ఇయయ్కపోయినయెడల వాడొకవేళ నినున్గూరిచ్ యెహోవాకు మొఱఱ్పెటుట్ను; అది నీకు పాపమగును. 
KJV Beware that there be not a thought in thy wicked heart, saying, The 
seventh year, the year of release, is at hand; and thine eye be evil against 
thy poor brother, and thou givest him nought; and he cry unto the LORD 
against thee, and it be sin unto thee. 
Amplified Beware lest there be a base thought in your [minds and] hearts, 
and you say, The seventh year, the year of release, is at hand, and your eye 
be evil against your poor brother and you give him nothing, and he cry to 
the Lord against you, and it be sin in you. 
ESV Take care lest there be an unworthy thought in your heart and you 
say, 'The seventh year, the year of release is near,' and your eye look 
grudgingly on your poor brother, and you give him nothing, and he cry to 
the LORD against you, and you be guilty of sin. 
NIV Be careful not to harbor this wicked thought: 'The seventh year, the 
year for canceling debts, is near,' so that you do not show ill will toward 
your needy brother and give him nothing. He may then appeal to the LORD 
against you, and you will be found guilty of sin. 
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NASB 'Beware that there is no base thought in your heart, saying, 'The 
seventh year, the year of remission, is near,' and your eye is hostile toward 
your poor brother, and you give him nothing; then he may cry to the LORD 
against you, and it will be a sin in you. 
NKJV Beware lest there be a wicked thought in your heart, saying, "The 
seventh year, the year of release, is at hand,' and your eye be evil against 
your poor brother and you give him nothing, and he cry out to the LORD 
against you, and it become sin among you. 
NLT Do not be mean-spirited and refuse someone a loan because the year 
of release is close at hand. If you refuse to make the loan and the needy 
person cries out to the LORD, you will be considered guilty of sin. 

వచనము 10 

నీవు నిశచ్యముగా వానికియయ్వలెను. వానికిచిచ్నందుకు మనసుస్లో విచారపడకూడదు. ఇందువలన 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీ కారయ్ములనిన్టిలోను నీవు చేయు పర్యతన్ములనిన్టిలోను నినున్ 

ఆశీరవ్దించును. 
KJV Thou shalt surely give him, and thine heart shall not be grieved when 
thou givest unto him: because that for this thing the LORD thy God shall 
bless thee in all thy works, and in all that thou puttest thine hand unto. 
Amplified You shall give to him freely without begrudging it; because of 
this the Lord will bless you in all your work and in all you undertake. 
ESV You shall give to him freely, and your heart shall not be grudging 
when you give to him, because for this the LORD your God will bless you in 
all your work and in all that you undertake. 
NIV Give generously to him and do so without a grudging heart; then 
because of this the LORD your God will bless you in all your work and in 
everything you put your hand to. 
NASB 'You shall generously give to him, and your heart shall not be 
grieved when you give to him, because for this thing the LORD your God 
will bless you in all your work and in all your undertakings. 
NKJV You shall surely give to him, and your heart should not be grieved 
when you give to him, because for this thing the LORD your God will bless 
you in all your works and in all to which you put your hand. 
NLT Give freely without begrudging it, and the LORD your God will bless 
you in everything you do. 

వచనము 11 
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బీదలు దేశములో ఉండకమానరు. అందుచేత నేను నీ దేశములోనునన్ నీ సహోదరులగు దీనులకును 

బీదలకును అవశయ్ముగా నీ చెయియ్ చాపవలెనని నీకాజాఞ్పించుచునాన్ను. 
KJV For the poor shall never cease out of the land: therefore I command 
thee, saying, Thou shalt open thine hand wide unto thy brother, to thy poor, 
and to thy needy, in thy land. 
Amplified For the poor will never cease out of the land; therefore I 
command you, You shall open wide your hands to your brother, to your 
needy, and to your poor in your land. 
ESV For there will never cease to be poor in the land. Therefore I 
command you, 'You shall open wide your hand to your brother, to the needy 
and to the poor, in your land.' 
NIV There will always be poor people in the land. Therefore I command 
you to be openhanded toward your brothers and toward the poor and needy 
in your land. 
NASB 'For the poor will never cease to be in the land; therefore I command 
you, saying, 'You shall freely open your hand to your brother, to your needy 
and poor in your land.' 
NKJV For the poor will never cease from the land; therefore I command 
you, saying, "You shall open your hand wide to your brother, to your poor 
and your needy, in your land.' 
NLT There will always be some among you who are poor. That is why I am 
commanding you to share your resources freely with the poor and with 
other Israelites in need. 

వచనము 12 

నీ సహోదరులలో హెబీర్యుడేగాని హెబీర్యురాలేగాని నీకు అమమ్బడి ఆరు సంవతస్రములు నీకు 

దాసయ్ము చేసినయెడల ఏడవ సంవతస్రమున వాని విడిపించి నీయొదద్నుండి పంపివేయవలెను. 
KJV And if thy brother, an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold 
unto thee, and serve thee six years; then in the seventh year thou shalt let 
him go free from thee. 
Amplified And if your brother, a Hebrew man or a Hebrew woman, is sold 
to you and serves you six years, then in the seventh year you shall let him go 
free from you. 
ESV "If your brother, a Hebrew man or a Hebrew woman, is sold to you, he 
shall serve you six years, and in the seventh year you shall let him go free 
from you. 
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NIV If a fellow Hebrew, a man or a woman, sells himself to you and serves 
you six years, in the seventh year you must let him go free. 
NASB 'If your kinsman, a Hebrew man or woman, is sold to you, then he 
shall serve you six years, but in the seventh year you shall set him free. 
NKJV "If your brother, a Hebrew man, or a Hebrew woman, is sold to you 
and serves you six years, then in the seventh year you shall let him go free 
from you. 
NLT 'If an Israelite man or woman voluntarily becomes your servant and 
serves you for six years, in the seventh year you must set that servant free. 

వచనము 13 

అయితే వాని విడిపించి నీయొదద్నుండి పంపివేయునపుప్డు నీవు వటిట్చేతులతో వాని 

పంపివేయకూడదు. 
KJV And when thou sendest him out free from thee, thou shalt not let him 
go away empty: 
Amplified And when you send him out free from you, you shall not let him 
go away empty-handed. 
ESV And when you let him go free from you, you shall not let him go 
empty-handed. 
NIV And when you release him, do not send him away empty-handed. 
NASB 'When you set him free, you shall not send him away empty-handed. 
NKJV And when you send him away free from you, you shall not let him go 
away empty-handed; 
NLT 'When you release a male servant, do not send him away empty-
handed. 

వచనము 14 

నీవు ఐగుపుత్ దేశములో దాసుడవైయునన్పుప్డు నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ విమోచించెనని జాఞ్పకము 

చేసికొని, నీ మందలోను నీ కళల్ములోను నీ దార్క్షగానుగలోను కొంత అవశయ్ముగా వానికియయ్వలెను. 

నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ ఆశీరవ్దించి నీకనుగర్హించిన దానిలో కొంత వానికియయ్వలెను. 
KJV Thou shalt furnish him liberally out of thy flock, and out of thy floor, 
and out of thy winepress: of that wherewith the LORD thy God hath blessed 
thee thou shalt give unto him. 
Amplified You shall furnish him liberally out of your flock, your threshing 
floor, and your winepress; of what the Lord your God has blessed you, you 
shall give to him. 
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ESV You shall furnish him liberally out of your flock, out of your threshing 
floor, and out of your winepress. As the LORD your God has blessed you, 
you shall give to him. 
NIV Supply him liberally from your flock, your threshing floor and your 
winepress. Give to him as the LORD your God has blessed you. 
NASB 'You shall furnish him liberally from your flock and from your 
threshing floor and from your wine vat; you shall give to him as the LORD 
your God has blessed you. 
NKJV you shall supply him liberally from your flock, from your threshing 
floor, and from your winepress. From what the LORD has blessed you with, 
you shall give to him. 
NLT Give him a generous farewell gift from your flock, your threshing 
floor, and your winepress. Share with him some of the bounty with which 
the LORD your God has blessed you. 

వచనము 15 

ఆ హేతువుచేతను నేను ఈ సంగతి నేడు నీకాజాఞ్పించియునాన్ను. 
KJV And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of 
Egypt, and the LORD thy God redeemed thee: therefore I command thee 
this thing to day. 
Amplified And you shall [earnestly] remember that you were a bondman 
in the land of Egypt and the Lord your God redeemed you; therefore I give 
you this command today. 
ESV You shall remember that you were a slave in the land of Egypt, and the 
LORD your God redeemed you; therefore I command you this today. 
NIV Remember that you were slaves in Egypt and the LORD your God 
redeemed you. That is why I give you this command today. 
NASB 'You shall remember that you were a slave in the land of Egypt, and 
the LORD your God redeemed you; therefore I command you this today. 
NKJV You shall remember that you were a slave in the land of Egypt, and 
the LORD your God redeemed you; therefore I command you this thing 
today. 
NLT Remember that you were slaves in the land of Egypt and the LORD 
your God redeemed you! That is why I am giving you this command. 

వచనము 16 

అయితే నీయొదద్ వానికి మేలుకలిగినందున నినున్ను నీ యింటివారిని పేర్మించుచునాన్ను గనుక నేను 

నీయొదద్నుండి వెళిల్పోనని అతడు నీతో చెపిప్నయెడల 
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KJV And it shall be, if he say unto thee, I will not go away from thee; 
because he loveth thee and thine house, because he is well with thee; 
Amplified But if the servant says to you, I will not go away from you, 
because he loves you and your household, since he does well with you, 
ESV But if he says to you, 'I will not go out from you,' because he loves you 
and your household, since he is well-off with you, 
NIV But if your servant says to you, 'I do not want to leave you,' because he 
loves you and your family and is well off with you, 
NASB 'It shall come about if he says to you, 'I will not go out from you,' 
because he loves you and your household, since he fares well with you; 
NKJV And if it happens that he says to you, "I will not go away from you,' 
because he loves you and your house, since he prospers with you, 
NLT But suppose your servant says, `I will not leave you,' because he loves 
you and your family, and he is well off with you. 

వచనము 17 

నీవు కదురును పటుట్కొని, తలుపులోనికి దిగునటుల్గా వాని చెవికి దానిని గుచచ్వలెను. ఆ తరువాత 

అతడు నితయ్ము నీకు దాసుడైయుండును. ఆలాగుననే నీవు నీ దాసికిని చేయవలెను. 
KJV Then thou shalt take an aul, and thrust it through his ear unto the 
door, and he shall be thy servant for ever. And also unto thy maidservant 
thou shalt do likewise. 
Amplified Then take an awl and pierce his ear through to the door, and he 
shall be your servant always. And also to your bondwoman you shall do 
likewise. 
ESV then you shall take an awl, and put it through his ear into the door, 
and he shall be your slave forever. And to your female slave you shall do the 
same. 
NIV then take an awl and push it through his ear lobe into the door, and he 
will become your servant for life. Do the same for your maidservant. 
NASB then you shall take an awl and pierce it through his ear into the 
door, and he shall be your servant forever. Also you shall do likewise to 
your maidservant. 
NKJV then you shall take an awl and thrust it through his ear to the door, 
and he shall be your servant forever. Also to your female servant you shall 
do likewise. 
NLT In that case, take an awl and push it through his earlobe into the door. 
After that, he will be your servant for life. 'You must do the same for your 
female servants. 
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వచనము 18 

వానిని సవ్తంతుర్నిగా పోనిచుచ్ట కషట్మని నీవు అనుకొనకూడదు. ఏలయనగా వాడు ఆరు 

సంవతస్రములు నీకు దాసయ్ము చేసినందున జీతగానికి రావలసిన రెండు జీతముల లాభము నీకు 

కలిగెను. ఆలాగైతే నీ దేవుడైన యెహోవా నీకు చేయువాటనిన్టి విషయములో నినున్ ఆశీరవ్దించును.  
KJV It shall not seem hard unto thee, when thou sendest him away free 
from thee; for he hath been worth a double hired servant to thee, in serving 
thee six years: and the LORD thy God shall bless thee in all that thou doest. 
Amplified It shall not seem hard to you when you let him go free from 
you, for at half the cost of a hired servant he has served you six years; and 
the Lord your God will bless you in all you do. 
ESV It shall not seem hard to you when you let him go free from you, for at 
half the cost of a hired servant he has served you six years. So the LORD 
your God will bless you in all that you do. 
NIV Do not consider it a hardship to set your servant free, because his 
service to you these six years has been worth twice as much as that of a 
hired hand. And the LORD your God will bless you in everything you do. 
NASB 'It shall not seem hard to you when you set him free, for he has 
given you six years with double the service of a hired man; so the LORD 
your God will bless you in whatever you do. 
NKJV It shall not seem hard to you when you send him away free from 
you; for he has been worth a double hired servant in serving you six years. 
Then the LORD your God will bless you in all that you do. 
NLT 'Do not consider it a hardship when you release your servants. 
Remember that for six years they have given you the services worth double 
the wages of hired workers, and the LORD your God will bless you in all you 
do. 

వచనము 19 

నీ గోవులలోనేమి నీ గొఱఱ్మేకలలోనేమి తొలిచూలు పర్తి మగదానిని నీ దేవుడైన యెహోవాకు 

పర్తిషిఠ్ంపవలెను. నీ కోడెలలో తొలిచూలు దానితో పనిచేయకూడదు. నీ గొఱఱ్మేకలలో తొలిచూలుదాని 

బొచుచ్ కతిత్రింపకూడదు. 
KJV All the firstling males that come of thy herd and of thy flock thou shalt 
sanctify unto the LORD thy God: thou shalt do no work with the firstling of 
thy bullock, nor shear the firstling of thy sheep. 
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Amplified All the firstling males that are born of your herd and flock you 
shall set apart for the Lord your God; you shall do no work with the firstling 
of your herd, nor shear the firstling of your flock. 
ESV "All the firstborn males that are born of your herd and flock you shall 
dedicate to the LORD your God. You shall do no work with the firstborn of 
your herd, nor shear the firstborn of your flock. 
NIV Set apart for the LORD your God every firstborn male of your herds 
and flocks. Do not put the firstborn of your oxen to work, and do not shear 
the firstborn of your sheep. 
NASB 'You shall consecrate to the LORD your God all the firstborn males 
that are born of your herd and of your flock; you shall not work with the 
firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock. 
NKJV "All the firstborn males that come from your herd and your flock 
you shall sanctify to the LORD your God; you shall do no work with the 
firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock. 
NLT 'You must set aside for the LORD your God all the firstborn males 
from your flocks and herds. Do not use the firstborn of your herds to work 
your fields, and do not shear the firstborn of your flocks. 

వచనము 20 

యెహోవా యేరప్రచుకొను సథ్లమున నీవును నీ యింటివారును నీ దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని పర్తి 

సంవతస్రము దానిని తినవలెను.  
KJV Thou shalt eat it before the LORD thy God year by year in the place 
which the LORD shall choose, thou and thy household. 
Amplified You shall eat it before the Lord your God annually in the place 
[for worship] which the Lord shall choose, you and your household. 
ESV You shall eat it, you and your household, before the LORD your God 
year by year at the place that the LORD will choose. 
NIV Each year you and your family are to eat them in the presence of the 
LORD your God at the place he will choose. 
NASB 'You and your household shall eat it every year before the LORD 
your God in the place which the LORD chooses. 
NKJV You and your household shall eat it before the LORD your God year 
by year in the place which the LORD chooses. 
NLT Instead, you and your family must eat these animals in the presence 
of the LORD your God each year at the place he chooses. 

వచనము 21 
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దానిలో లోపము, అనగా దానికి కుంటితనమైనను గుర్డిడ్తనమైనను మరి ఏ లోపమైనను 

ఉండినయెడల నీ దేవుడైన యెహోవాకు దాని అరిప్ంపకూడదు. 
KJV And if there be any blemish therein, as if it be lame, or blind, or have 
any ill blemish, thou shalt not sacrifice it unto the LORD thy God. 
Amplified But if it has any blemish, if it is lame, blind, or has any bad 
blemish whatsoever, you shall not sacrifice it to the Lord your God. 
ESV But if it has any blemish, if it is lame or blind or has any serious 
blemish whatever, you shall not sacrifice it to the LORD your God. 
NIV If an animal has a defect, is lame or blind, or has any serious flaw, you 
must not sacrifice it to the LORD your God. 
NASB 'But if it has any defect, such as lameness or blindness, or any 
serious defect, you shall not sacrifice it to the LORD your God. 
NKJV But if there is a defect in it, if it is lame or blind or has any serious 
defect, you shall not sacrifice it to the LORD your God. 
NLT But if this firstborn animal has any defect, such as being lame or 
blind, or if anything else is wrong with it, you must not sacrifice it to the 
LORD your God. 

వచనము 22 

జింకను దుపిప్ని తినునటుల్ నీ పురములలో పవితార్పవితుర్లు దాని తినవచుచ్ను. వాటి రకత్మును 

మాతర్ము నీవు తినకూడదు. నీళల్వలె భూమిమీద దాని పారబోయవలెను. 
KJV Thou shalt eat it within thy gates: the unclean and the clean person 
shall eat it alike, as the roebuck, and as the hart. 
Amplified You shall eat it within your towns; the [ceremonially] unclean 
and the clean alike may eat it, as if it were a gazelle or a hart. 
ESV You shall eat it within your towns. The unclean and the clean alike 
may eat it, as though it were a gazelle or a deer. 
NIV You are to eat it in your own towns. Both the ceremonially unclean 
and the clean may eat it, as if it were gazelle or deer. 
NASB 'You shall eat it within your gates; the unclean and the clean alike 
may eat it, as a gazelle or a deer. 
NKJV You may eat it within your gates; the unclean and the clean person 
alike may eat it, as if it were a gazelle or a deer. 
NLT Instead, use it for food for your family at home. Anyone may eat it, 
whether ceremonially clean or unclean, just as anyone may eat a gazelle or 
deer. 
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వచనము 23 

వాటి రకత్మును మాతర్ము నీవు తినకూడదు. నీళల్వలె భూమిమీద దాని పార బోయవలెను 

KJV Only thou shalt not eat the blood thereof; thou shalt pour it upon the 
ground as water. 
Amplified Only you shall not eat its blood; you shall pour it on the ground 
like water. 
ESV Only you shall not eat its blood; you shall pour it out on the ground 
like water. 
NIV But you must not eat the blood; pour it out on the ground like water. 
NASB 'Only you shall not eat its blood; you are to pour it out on the ground 
like water. 
NKJV Only you shall not eat its blood; you shall pour it on the ground like 
water. 
NLT But do not eat the blood. You must pour it out on the ground like 
water. 
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వచనము 1 

ఆబీబునెలను ఆచరించి నీ దేవుడైన యెహోవాకు పసాక్పండుగ జరిగింపవలెను. ఏలయనగా 

ఆబీబునెలలో రాతిర్వేళ నీ దేవుడైన యెహోవా ఐగుపుత్లొనుండి నినున్ రపిప్ంచెను. 
KJV Observe the month of Abib, and keep the passover unto the LORD thy 
God: for in the month of Abib the LORD thy God brought thee forth out of 
Egypt by night. 
Amplified OBSERVE THE month of Abib and keep the Passover to the 
Lord your God, for in the month of Abib the Lord your God brought you out 
of Egypt by night. 
ESV "Observe the month of Abib and keep the Passover to the LORD your 
God, for in the month of Abib the LORD your God brought you out of Egypt 
by night. 
NIV Observe the month of Abib and celebrate the Passover of the LORD 
your God, because in the month of Abib he brought you out of Egypt by 
night. 
NASB 'Observe the month of Abib and celebrate the Passover to the LORD 
your God, for in the month of Abib the LORD your God brought you out of 
Egypt by night. 
NKJV "Observe the month of Abib, and keep the Passover to the LORD 
your God, for in the month of Abib the LORD your God brought you out of 
Egypt by night. 
NLT 'In honor of the LORD your God, always celebrate the Passover at the 
proper time in early spring, for that was when the LORD your God brought 
you out of Egypt by night. 

వచనము 2 

యెహోవా తన నామమును సాథ్పించుటకై ఏరప్రచుకొను సథ్లములోనె నీ దేవుడైన యెహోవాకు పసాక్ను 

ఆచరించి, గొఱఱ్మేకలలోగాని గోవులలోగాని బలి అరిప్ంపవలెను. 
KJV Thou shalt therefore sacrifice the passover unto the LORD thy God, of 
the flock and the herd, in the place which the LORD shall choose to place 
his name there. 
Amplified You shall offer the Passover sacrifice to the Lord your God from 
the flock or the herd in the place where the Lord will choose to make His 
Name [and His Presence] dwell. 
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ESV And you shall offer the Passover sacrifice to the LORD your God, from 
the flock or the herd, at the place that the LORD will choose, to make his 
name dwell there. 
NIV Sacrifice as the Passover to the LORD your God an animal from your 
flock or herd at the place the LORD will choose as a dwelling for his Name. 
NASB 'You shall sacrifice the Passover to the LORD your God from the 
flock and the herd, in the place where the LORD chooses to establish His 
name. 
NKJV Therefore you shall sacrifice the Passover to the LORD your God, 
from the flock and the herd, in the place where the LORD chooses to put 
His name. 
NLT Your Passover sacrifice may be from either the flock or the herd, and 
it must be sacrificed to the LORD your God at the place he chooses for his 
name to be honored. 

వచనము 3 

పసాక్పండుగలో పొంగిన దేనినైనను తినకూడదు. నీవు తవ్రపడి ఐగుపుత్ దేశములోనుండి వచిచ్తివి 

గదా. నీవు ఐగుపుత్ దేశములోనుండి వచిచ్న దినమును నీ జీవితములనిన్టిలో జాఞ్పకము చేసికొనునటుల్, 

బాధను సమ్రణకుతెచుచ్ పొంగని ఆహారమును ఏడు దినములు తినవలెను. 
KJV Thou shalt eat no leavened bread with it; seven days shalt thou eat 
unleavened bread therewith, even the bread of affliction; for thou camest 
forth out of the land of Egypt in haste: that thou mayest remember the day 
when thou camest forth out of the land of Egypt all the days of thy life. 
Amplified You shall eat no leavened bread with it; for seven days you shall 
eat it with unleavened bread, the bread of affliction--for you fled from the 
land of Egypt in haste--that all the days of your life you may [earnestly] 
remember the day when you came out of Egypt. 
ESV You shall eat no leavened bread with it. Seven days you shall eat it 
with unleavened bread, the bread of affliction--for you came out of the land 
of Egypt in haste--that all the days of your life you may remember the day 
when you came out of the land of Egypt. 
NIV Do not eat it with bread made with yeast, but for seven days eat 
unleavened bread, the bread of affliction, because you left Egypt in haste--
so that all the days of your life you may remember the time of your 
departure from Egypt. 
NASB 'You shall not eat leavened bread with it; seven days you shall eat 
with it unleavened bread, the bread of affliction (for you came out of the 
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land of Egypt in haste), so that you may remember all the days of your life 
the day when you came out of the land of Egypt. 
NKJV You shall eat no leavened bread with it; seven days you shall eat 
unleavened bread with it, that is, the bread of affliction (for you came out of 
the land of Egypt in haste), that you may remember the day in which you 
came out of the land of Egypt all the days of your life. 
NLT Eat it with bread made without yeast. For seven days eat only bread 
made without yeast, as you did when you escaped from Egypt in such a 
hurry. Eat this bread--the bread of suffering--so that you will remember the 
day you departed from Egypt as long as you live. 

వచనము 4 

నీ పార్ంతములనిన్టిలో ఏడు దినములు పొంగినదేదైనను కనబడకూడదు. మరియు నీవు మొదటి తేది 

సాయంకాలమున వధించినదాని మాంసములో కొంచెమైనను ఉదయమువరకు 

మిగిలియుండకూడదు. 
KJV And there shall be no leavened bread seen with thee in all thy coast 
seven days; neither shall there any thing of the flesh, which thou 
sacrificedst the first day at even, remain all night until the morning. 
Amplified No leaven shall be seen with you in all your territory for seven 
days; nor shall any of the flesh which you sacrificed the first day at evening 
be left all night until the morning. 
ESV No leaven shall be seen with you in all your territory for seven days, 
nor shall any of the flesh that you sacrifice on the evening of the first day 
remain all night until morning. 
NIV Let no yeast be found in your possession in all your land for seven 
days. Do not let any of the meat you sacrifice on the evening of the first day 
remain until morning. 
NASB 'For seven days no leaven shall be seen with you in all your territory, 
and none of the flesh which you sacrifice on the evening of the first day 
shall remain overnight until morning. 
NKJV And no leaven shall be seen among you in all your territory for 
seven days, nor shall any of the meat which you sacrifice the first day at 
twilight remain overnight until morning. 
NLT Let no yeast be found in any house throughout your land for seven 
days. And do not let any of the meat of the Passover lamb remain until the 
next morning. 

వచనము 5 
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నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ పురములలో దేనియందైనను పసాక్ పశువును వధింపకూడదు. 
KJV Thou mayest not sacrifice the passover within any of thy gates, which 
the LORD thy God giveth thee: 
Amplified You may not offer the Passover sacrifice within any of your 
towns which the Lord your God gives you, 
ESV You may not offer the Passover sacrifice within any of your towns that 
the LORD your God is giving you, 
NIV You must not sacrifice the Passover in any town the LORD your God 
gives you 
NASB 'You are not allowed to sacrifice the Passover in any of your towns 
which the LORD your God is giving you; 
NKJV "You may not sacrifice the Passover within any of your gates which 
the LORD your God gives you; 
NLT 'The Passover must not be eaten in the towns that the LORD your God 
is giving you. 

వచనము 6 

నీ దేవుడైన యెహోవా తన నామమును సాథ్పించుటకై ఏరప్రచుకొను సథ్లములోనే నీవు ఐగుపుత్లోనుండి 

బయలుదేరివచిచ్నbవేళను, అనగా సూరుయ్డు అసత్మించు సాయంకాలమున పసాక్ పశువును వధించి 

KJV But at the place which the LORD thy God shall choose to place his 
name in, there thou shalt sacrifice the passover at even, at the going down 
of the sun, at the season that thou camest forth out of Egypt. 
Amplified But at the place which the Lord your God will choose in which 
to make His Name [and His Presence] dwell, there you shall offer the 
Passover sacrifice in the evening at sunset, at the season that you came out 
of Egypt. 
ESV but at the place that the LORD your God will choose, to make his 
name dwell in it, there you shall offer the Passover sacrifice, in the evening 
at sunset, at the time you came out of Egypt. 
NIV except in the place he will choose as a dwelling for his Name. There 
you must sacrifice the Passover in the evening, when the sun goes down, on 
the anniversary of your departure from Egypt. 
NASB but at the place where the LORD your God chooses to establish His 
name, you shall sacrifice the Passover in the evening at sunset, at the time 
that you came out of Egypt. 
NKJV but at the place where the LORD your God chooses to make His 
name abide, there you shall sacrifice the Passover at twilight, at the going 
down of the sun, at the time you came out of Egypt. 
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NLT It must be offered at the place the LORD your God will choose for his 
name to be honored. Sacrifice it there as the sun goes down on the 
anniversary of your exodus from Egypt. 

వచనము 7 

నీ దేవుడైన యెహోవా ఏరప్రచుకొను సథ్లమున దానిని కాలిచ్ భుజించి, ఉదయమున తిరిగి నీ 

గుడారములకు వెళల్వలెను. ఆరు దినములు నీవు పొంగని రొటెట్లు తినవలెను. 
KJV And thou shalt roast and eat it in the place which the LORD thy God 
shall choose: and thou shalt turn in the morning, and go unto thy tents. 
Amplified And you shall roast or boil and eat it in the place which the 
Lord your God will choose. And in the morning you shall turn and go to 
your tents. 
ESV And you shall cook it and eat it at the place that the LORD your God 
will choose. And in the morning you shall turn and go to your tents. 
NIV Roast it and eat it at the place the LORD your God will choose. Then in 
the morning return to your tents. 
NASB 'You shall cook and eat it in the place which the LORD your God 
chooses. In the morning you are to return to your tents. 
NKJV And you shall roast and eat it in the place which the LORD your God 
chooses, and in the morning you shall turn and go to your tents. 
NLT Roast the lamb and eat it in the place the LORD your God chooses. 
Then go back to your tents the next morning. 

వచనము 8 

ఏడవ దినము నీ దేవుడైన యెహోవాకు వర్త దినము, అందులో నీవు జీవనోపాధియైన యే పనియు 

చేయకూడదు. 
KJV Six days thou shalt eat unleavened bread: and on the seventh day shall 
be a solemn assembly to the LORD thy God: thou shalt do no work therein. 
Amplified For six days you shall eat unleavened bread, and on the seventh 
day there shall be a solemn assembly to the Lord your God; you shall do no 
work on it. 
ESV For six days you shall eat unleavened bread, and on the seventh day 
there shall be a solemn assembly to the LORD your God. You shall do no 
work on it. 
NIV For six days eat unleavened bread and on the seventh day hold an 
assembly to the LORD your God and do no work. 
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NASB 'Six days you shall eat unleavened bread, and on the seventh day 
there shall be a solemn assembly to the LORD your God; you shall do no 
work on it. 
NKJV Six days you shall eat unleavened bread, and on the seventh day 
there shall be a sacred assembly to the LORD your God. You shall do no 
work on it. 
NLT For the next six days you may not eat bread made with yeast. On the 
seventh day the people must assemble before the LORD your God, and no 
work may be done on that day. 

వచనము 9 

ఏడు వారములను నీవు లెకిక్ంపవలెను. పంటచేనిపైని కొడవలి మొదట వేసినది మొదలుకొని యేడు 

వారములను లెకిక్ంచి 

KJV Seven weeks shalt thou number unto thee: begin to number the seven 
weeks from such time as thou beginnest to put the sickle to the corn. 
Amplified You shall count seven weeks; begin to number the seven weeks 
from the time you begin to put the sickle to the standing grain. 
ESV "You shall count seven weeks. Begin to count the seven weeks from 
the time the sickle is first put to the standing grain. 
NIV Count off seven weeks from the time you begin to put the sickle to the 
standing grain. 
NASB 'You shall count seven weeks for yourself; you shall begin to count 
seven weeks from the time you begin to put the sickle to the standing grain. 
NKJV "You shall count seven weeks for yourself; begin to count the seven 
weeks from the time you begin to put the sickle to the grain. 
NLT 'Count off seven weeks from the beginning of your grain harvest. 

వచనము 10 

నీ దేవుడైన యెహోవాకు వారముల పండుగ ఆచరించుటకై నీచేతనైనంత సేవ్చాఛ్రప్ణమును 

సిదధ్పరచవలెను. నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ ఆశీరవ్దించినకొలది దానినియయ్వలెను. 
KJV And thou shalt keep the feast of weeks unto the LORD thy God with a 
tribute of a freewill offering of thine hand, which thou shalt give unto the 
LORD thy God, according as the LORD thy God hath blessed thee: 
Amplified Then you shall keep the Feast of Weeks to the Lord your God 
with a tribute of a freewill offering from your hand, which you shall give to 
the Lord your God, as the Lord your God blesses you. 
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ESV Then you shall keep the Feast of Weeks to the LORD your God with 
the tribute of a freewill offering from your hand, which you shall give as the 
LORD your God blesses you. 
NIV Then celebrate the Feast of Weeks to the LORD your God by giving a 
freewill offering in proportion to the blessings the LORD your God has 
given you. 
NASB 'Then you shall celebrate the Feast of Weeks to the LORD your God 
with a tribute of a freewill offering of your hand, which you shall give just as 
the LORD your God blesses you; 
NKJV Then you shall keep the Feast of Weeks to the LORD your God with 
the tribute of a freewill offering from your hand, which you shall give as the 
LORD your God blesses you. 
NLT Then you must celebrate the Festival of Harvest to honor the LORD 
your God. Bring him a freewill offering in proportion to the blessings you 
have received from him. 

వచనము 11 

అపుప్డు నీవును నీ కుమారుడును నీ కుమారెత్యును నీ దాసుడును నీ దాసియును నీ 

గార్మములలోనునన్ లేవీయులును నీ మధయ్నునన్ పరదేశులును తలిదండుర్లు లేనివారును 

విధవరాండుర్ను నీ దేవుడైన యెహోవా తన నామమును సాథ్పించుటకై ఏరప్రచుకొను సథ్లమున నీ 

దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని సంతోషింపవలెను. 
KJV And thou shalt rejoice before the LORD thy God, thou, and thy son, 
and thy daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the Levite 
that is within thy gates, and the stranger, and the fatherless, and the widow, 
that are among you, in the place which the LORD thy God hath chosen to 
place his name there. 
Amplified And you shall rejoice before the Lord your God, you and your 
son and daughter, your manservant and maidservant, and the Levite who is 
within your towns, the stranger or temporary resident, the fatherless, and 
the widow who are among you, at the place in which the Lord your God 
chooses to make His Name [and His Presence] dwell. 
ESV And you shall rejoice before the LORD your God, you and your son 
and your daughter, your male servant and your female servant, the Levite 
who is within your towns, the sojourner, the fatherless, and the widow who 
are among you, at the place that the LORD your God will choose, to make 
his name dwell there. 
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NIV And rejoice before the LORD your God at the place he will choose as a 
dwelling for his Name--you, your sons and daughters, your menservants 
and maidservants, the Levites in your towns, and the aliens, the fatherless 
and the widows living among you. 
NASB and you shall rejoice before the LORD your God, you and your son 
and your daughter and your male and female servants and the Levite who is 
in your town, and the stranger and the orphan and the widow who are in 
your midst, in the place where the LORD your God chooses to establish His 
name. 
NKJV You shall rejoice before the LORD your God, you and your son and 
your daughter, your male servant and your female servant, the Levite who 
is within your gates, the stranger and the fatherless and the widow who are 
among you, at the place where the LORD your God chooses to make His 
name abide. 
NLT It is a time to celebrate before the LORD your God at the place he 
chooses for his name to be honored. Celebrate with your whole family, all 
your servants, the Levites from your towns, and the foreigners, orphans, 
and widows who live among you. 

వచనము 12 

నీవు ఐగుపుత్లో దాసుడవైయుండిన సంగతిని జాఞ్పకము చేసికొని, యీ కటట్డలను ఆచరించి 

జరుపుకొనవలెను. 
KJV And thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt: and 
thou shalt observe and do these statutes. 
Amplified And you shall [earnestly] remember that you were a slave in 
Egypt, and you shall be watchful and obey these statutes. 
ESV You shall remember that you were a slave in Egypt; and you shall be 
careful to observe these statutes. 
NIV Remember that you were slaves in Egypt, and follow carefully these 
decrees. 
NASB 'You shall remember that you were a slave in Egypt, and you shall be 
careful to observe these statutes. 
NKJV And you shall remember that you were a slave in Egypt, and you 
shall be careful to observe these statutes. 
NLT Remember that you were slaves in Egypt, so be careful to obey all 
these laws. 

వచనము 13 
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నీ కళల్ములోనుండి ధానయ్మును నీ తొటిట్లోనుండి రసమును సమకూరిచ్నపుప్డు పరణ్శాలల పండుగను 

ఏడు దినములు ఆచరింపవలెను. 
KJV Thou shalt observe the feast of tabernacles seven days, after that thou 
hast gathered in thy corn and thy wine: 
Amplified You shall observe the Feast of Tabernacles or Booths for seven 
days after you have gathered in from your threshing floor and wine vat. 
ESV "You shall keep the Feast of Booths seven days, when you have 
gathered in the produce from your threshing floor and your winepress. 
NIV Celebrate the Feast of Tabernacles for seven days after you have 
gathered the produce of your threshing floor and your winepress. 
NASB 'You shall celebrate the Feast of Booths seven days after you have 
gathered in from your threshing floor and your wine vat; 
NKJV "You shall observe the Feast of Tabernacles seven days, when you 
have gathered from your threshing floor and from your winepress. 
NLT 'Another celebration, the Festival of Shelters, must be observed for 
seven days at the end of the harvest season, after the grain has been 
threshed and the grapes have been pressed. 

వచనము 14 

ఈ పండుగలో నీవును నీ కుమారుడును నీ కుమారెత్యును నీ దాసుడును నీ దాసియును నీ 

గార్మములలోనునన్ లేవీయులును పరదేశులును తలిదండుర్లు లేనివారును విధవరాండుర్ను 

సంతోషింపవలెను. 
KJV And thou shalt rejoice in thy feast, thou, and thy son, and thy 
daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the Levite, the 
stranger, and the fatherless, and the widow, that are within thy gates. 
Amplified You shall rejoice in your Feast, you, your son and daughter, 
your manservant and maidservant, the Levite, the transient and the 
stranger, the fatherless, and the widow who are within your towns. 
ESV You shall rejoice in your feast, you and your son and your daughter, 
your male servant and your female servant, the Levite, the sojourner, the 
fatherless, and the widow who are within your towns. 
NIV Be joyful at your Feast--you, your sons and daughters, your 
menservants and maidservants, and the Levites, the aliens, the fatherless 
and the widows who live in your towns. 
NASB and you shall rejoice in your feast, you and your son and your 
daughter and your male and female servants and the Levite and the 
stranger and the orphan and the widow who are in your towns. 
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NKJV And you shall rejoice in your feast, you and your son and your 
daughter, your male servant and your female servant and the Levite, the 
stranger and the fatherless and the widow, who are within your gates. 
NLT This festival will be a happy time of rejoicing with your family, your 
servants, and with the Levites, foreigners, orphans, and widows from your 
towns. 

వచనము 15 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీ రాబడి అంతటిలోను నీచేతిపనులనిన్టిలోను నినున్ ఆశీరవ్దించును గనుక 

యెహోవా ఏరప్రచుకొను సథ్లమును నీ దేవుడైన యెహోవాకు ఏడుదినములు పండుగ చేయవలెను. 

నీవు నిశచ్యముగా సంతోషింపవలెను. 
KJV Seven days shalt thou keep a solemn feast unto the LORD thy God in 
the place which the LORD shall choose: because the LORD thy God shall 
bless thee in all thine increase, and in all the works of thine hands, 
therefore thou shalt surely rejoice. 
Amplified For seven days you shall keep a solemn Feast to the Lord your 
God in the place which the Lord chooses; because the Lord your God will 
bless you in all your produce and in all the works of your hands, so that you 
will be altogether joyful. 
ESV For seven days you shall keep the feast to the LORD your God at the 
place that the LORD will choose, because the LORD your God will bless you 
in all your produce and in all the work of your hands, so that you will be 
altogether joyful. 
NIV For seven days celebrate the Feast to the LORD your God at the place 
the LORD will choose. For the LORD your God will bless you in all your 
harvest and in all the work of your hands, and your joy will be complete. 
NASB 'Seven days you shall celebrate a feast to the LORD your God in the 
place which the LORD chooses, because the LORD your God will bless you 
in all your produce and in all the work of your hands, so that you will be 
altogether joyful. 
NKJV Seven days you shall keep a sacred feast to the LORD your God in 
the place which the LORD chooses, because the LORD your God will bless 
you in all your produce and in all the work of your hands, so that you surely 
rejoice. 
NLT For seven days celebrate this festival to honor the LORD your God at 
the place he chooses, for it is the LORD your God who gives you bountiful 
harvests and blesses all your work. This festival will be a time of great joy 
for all. 
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వచనము 16 

ఏటికి మూడు మారులు, అనగా పొంగనిరొటెట్ల పండుగలోను వారముల పండుగలోను పరణ్శాలల 

పండుగలోను నీ దేవుడైన యెహోవా ఏరప్రచుకొను సథ్లమున నీ మగవారందరు ఆయన సనిన్ధిని 

కనబడవలెను. 
KJV Three times in a year shall all thy males appear before the LORD thy 
God in the place which he shall choose; in the feast of unleavened bread, 
and in the feast of weeks, and in the feast of tabernacles: and they shall not 
appear before the LORD empty: 
Amplified Three times a year shall all your males appear before the Lord 
your God in the place which He chooses: at the Feast of Unleavened Bread, 
at the Feast of Weeks, and at the Feast of Tabernacles or Booths. They shall 
not appear before the Lord empty-handed: 
ESV "Three times a year all your males shall appear before the LORD your 
God at the place that he will choose: at the Feast of Unleavened Bread, at 
the Feast of Weeks, and at the Feast of Booths. They shall not appear before 
the LORD empty-handed. 
NIV Three times a year all your men must appear before the LORD your 
God at the place he will choose: at the Feast of Unleavened Bread, the Feast 
of Weeks and the Feast of Tabernacles. No man should appear before the 
LORD empty-handed: 
NASB 'Three times in a year all your males shall appear before the LORD 
your God in the place which He chooses, at the Feast of Unleavened Bread 
and at the Feast of Weeks and at the Feast of Booths, and they shall not 
appear before the LORD empty-handed. 
NKJV "Three times a year all your males shall appear before the LORD 
your God in the place which He chooses: at the Feast of Unleavened Bread, 
at the Feast of Weeks, and at the Feast of Tabernacles; and they shall not 
appear before the LORD empty-handed. 
NLT 'Each year every man in Israel must celebrate these three festivals: the 
Festival of Unleavened Bread, the Festival of Harvest, and the Festival of 
Shelters. They must appear before the LORD your God at the place he 
chooses on each of these occasions, and they must bring a gift to the LORD. 

వచనము 17 

వారు వటిట్చేతులతో యెహోవా సనిన్ధిని కనబడక, నీ దేవుడైన యెహోవా నీకనుగర్హించిన 

దీవెనచొపుప్న పర్తివాడును తన శకిత్కొలది యియయ్వలెను. 
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KJV Every man shall give as he is able, according to the blessing of the 
LORD thy God which he hath given thee. 
Amplified Every man shall give as he is able, according to the blessing of 
the Lord your God which He has given you. 
ESV Every man shall give as he is able, according to the blessing of the 
LORD your God that he has given you. 
NIV Each of you must bring a gift in proportion to the way the LORD your 
God has blessed you. 
NASB 'Every man shall give as he is able, according to the blessing of the 
LORD your God which He has given you. 
NKJV Every man shall give as he is able, according to the blessing of the 
LORD your God which He has given you. 
NLT All must give as they are able, according to the blessings given to them 
by the LORD your God. 

వచనము 18 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ నీ గార్మములనిన్టను నీ గోతర్ములకు నాయ్యాధిపతులను 

నాయకులను నీవు ఏరప్రచుకొనవలెను. వారు నాయ్యమునుబటిట్ జనులకు తీరుప్ తీరచ్వలెను. 
KJV Judges and officers shalt thou make thee in all thy gates, which the 
LORD thy God giveth thee, throughout thy tribes: and they shall judge the 
people with just judgment. 
Amplified You shall appoint judges and officers in all your towns which 
the Lord your God gives you, according to your tribes, and they shall judge 
the people with righteous judgment. 
ESV "You shall appoint judges and officers in all your towns that the LORD 
your God is giving you, according to your tribes, and they shall judge the 
people with righteous judgment. 
NIV Appoint judges and officials for each of your tribes in every town the 
LORD your God is giving you, and they shall judge the people fairly. 
NASB 'You shall appoint for yourself judges and officers in all your towns 
which the LORD your God is giving you, according to your tribes, and they 
shall judge the people with righteous judgment. 
NKJV "You shall appoint judges and officers in all your gates, which the 
LORD your God gives you, according to your tribes, and they shall judge the 
people with just judgment. 
NLT 'Appoint judges and officials for each of your tribes in all the towns 
the LORD your God is giving you. They will judge the people fairly 
throughout the land. 
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వచనము 19 

నీవు నాయ్యము తపిప్ తీరుప్ తీరచ్కూడదు; పక్షపాతము చేయకూడదు; లంచము పుచుచ్కొనకూడదు. 

ఏలయనగా లంచము జాఞ్నుల కనున్లకు గుర్డిడ్తనము కలుగజేయును నీతిమంతుల మాటలకు 

అపారథ్ము పుటిట్ంచును. 
KJV Thou shalt not wrest judgment; thou shalt not respect persons, 
neither take a gift: for a gift doth blind the eyes of the wise, and pervert the 
words of the righteous. 
Amplified You shall not misinterpret or misapply judgment; you shall not 
be partial, or take a bribe, for a bribe blinds the eyes of the wise and 
perverts the words of the righteous. 
ESV You shall not pervert justice. You shall not show partiality, and you 
shall not accept a bribe, for a bribe blinds the eyes of the wise and subverts 
the cause of the righteous. 
NIV Do not pervert justice or show partiality. Do not accept a bribe, for a 
bribe blinds the eyes of the wise and twists the words of the righteous. 
NASB 'You shall not distort justice; you shall not be partial, and you shall 
not take a bribe, for a bribe blinds the eyes of the wise and perverts the 
words of the righteous. 
NKJV You shall not pervert justice; you shall not show partiality, nor take 
a bribe, for a bribe blinds the eyes of the wise and twists the words of the 
righteous. 
NLT You must never twist justice or show partiality. Never accept a bribe, 
for bribes blind the eyes of the wise and corrupt the decisions of the godly. 

వచనము 20 

నీవు జీవించి నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ దేశమును సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ కేవలము 

నాయ్యమునే అనుసరించి నడుచుకొనవలెను. 
KJV That which is altogether just shalt thou follow, that thou mayest live, 
and inherit the land which the LORD thy God giveth thee. 
Amplified Follow what is altogether just (uncompromisingly righteous), 
that you may live and inherit the land which your God gives you. 
ESV Justice, and only justice, you shall follow, that you may live and 
inherit the land that the LORD your God is giving you. 
NIV Follow justice and justice alone, so that you may live and possess the 
land the LORD your God is giving you. 
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NASB 'Justice, and only justice, you shall pursue, that you may live and 
possess the land which the LORD your God is giving you. 
NKJV You shall follow what is altogether just, that you may live and 
inherit the land which the LORD your God is giving you. 
NLT Let true justice prevail, so you may live and occupy the land that the 
LORD your God is giving you. 

వచనము 21 

నీ దేవుడైన యెహోవాకు నీవు కటుట్ బలిపీఠము సమీపమున ఏవిధమైన వృక్షమును నాటకూడదు, 

దేవతా సత్ంభమును ఏరప్రచకూడదు. 
KJV Thou shalt not plant thee a grove of any trees near unto the altar of 
the LORD thy God, which thou shalt make thee. 
Amplified You shall not plant for yourselves any kind of tree dedicated to 
[the goddess] Asherah beside the altar of the Lord your God which you shall 
make. 
ESV "You shall not plant any tree as an Asherah beside the altar of the 
LORD your God that you shall make. 
NIV Do not set up any wooden Asherah pole beside the altar you build to 
the LORD your God, 
NASB 'You shall not plant for yourself an Asherah of any kind of tree 
beside the altar of the LORD your God, which you shall make for yourself. 
NKJV "You shall not plant for yourself any tree, as a wooden image, near 
the altar which you build for yourself to the LORD your God. 
NLT 'You must never set up an Asherah pole beside the altar of the LORD 
your God. 

వచనము 22 

నీ దేవుడైన యెహోవా విగర్హమును దేవ్షించువాడు గనుక నీవు ఏ సత్ంభమునైన నిలువబెటట్కూడదు. 
KJV Neither shalt thou set thee up any image; which the LORD thy God 
hateth. 
Amplified Neither shall you set up an idolatrous stone or image, which the 
Lord your God hates. 
ESV And you shall not set up a pillar, which the LORD your God hates. 
NIV and do not erect a sacred stone, for these the LORD your God hates. 
NASB 'You shall not set up for yourself a sacred pillar which the LORD 
your God hates. 
NKJV You shall not set up a sacred pillar, which the LORD your God hates. 
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NLT And never set up sacred pillars for worship, for the LORD your God 
hates them. 
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వచనము 1 

నీవు కళంకమైనను మరి ఏ అవలక్షణమైననుగల యెదుద్నేగాని గొఱఱ్మేకలనేగాని నీ దేవుడైన 

యెహోవాకు బలిగా అరిప్ంపకూడదు; అది నీ దేవుడైన యెహోవాకు హేయము. 
KJV Thou shalt not sacrifice unto the LORD thy God any bullock, or sheep, 
wherein is blemish, or any evilfavouredness: for that is an abomination 
unto the LORD thy God. 
Amplified YOU SHALL not sacrifice to the Lord your God an ox or sheep 
with a blemish or any defect whatsoever, for that is an abomination to the 
Lord your God. 
ESV "You shall not sacrifice to the LORD your God an ox or a sheep in 
which is a blemish, any defect whatever, for that is an abomination to the 
LORD your God. 
NIV Do not sacrifice to the LORD your God an ox or a sheep that has any 
defect or flaw in it, for that would be detestable to him. 
NASB 'You shall not sacrifice to the LORD your God an ox or a sheep 
which has a blemish or any defect, for that is a detestable thing to the 
LORD your God. 
NKJV "You shall not sacrifice to the LORD your God a bull or sheep which 
has any blemish or defect, for that is an abomination to the LORD your 
God. 
NLT 'Never sacrifice a sick or defective ox or sheep to the LORD your God, 
for he detests such gifts. 

వచనము 2 

నీ దేవుడైన యెహోవా నిబంధనను మీరి ఆయన దృషిట్కి చెడడ్దానిని చేయుచు, నేనిచిచ్న ఆజఞ్కు 

విరోధముగా అనయ్దేవతలకు, అనగా సూరుయ్నికైనను చందుర్నికైనను ఆకాశనక్షతర్ములలోని దేనికైనను 

నమసక్రించి మొర్కుక్ పురుషుడేగాని సతరీయేగాని నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ నీ గార్మములలో 

దేనియందైనను నీ మధయ్ కనబడినపుప్డు  
KJV If there be found among you, within any of thy gates which the LORD 
thy God giveth thee, man or woman, that hath wrought wickedness in the 
sight of the LORD thy God, in transgressing his covenant, 
Amplified If there is found among you within any of your towns which the 
Lord your God gives you a man or woman who does what is wicked in the 
sight of the Lord your God by transgressing His covenant, 
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ESV "If there is found among you, within any of your towns that the LORD 
your God is giving you, a man or woman who does what is evil in the sight 
of the LORD your God, in transgressing his covenant, 
NIV If a man or woman living among you in one of the towns the LORD 
gives you is found doing evil in the eyes of the LORD your God in violation 
of his covenant, 
NASB 'If there is found in your midst, in any of your towns, which the 
LORD your God is giving you, a man or a woman who does what is evil in 
the sight of the LORD your God, by transgressing His covenant, 
NKJV "If there is found among you, within any of your gates which the 
LORD your God gives you, a man or a woman who has been wicked in the 
sight of the LORD your God, in transgressing His covenant, 
NLT 'Suppose a man or woman among you, in one of your towns that the 
LORD your God is giving you, has done evil in the sight of the LORD your 
God and has violated the covenant 

వచనము 3 

అది నీకు తెలుపబడిన తరువాత నీవు విని బాగుగా విచారణ చేయవలెను. అది నిజమైనయెడల, 

అనగా అటిట్ హేయకిర్య ఇశార్యేలీయులలో జరిగియుండుట వాసత్వమైనయెడల 

KJV And hath gone and served other gods, and worshipped them, either 
the sun, or moon, or any of the host of heaven, which I have not 
commanded; 
Amplified Who has gone and served other gods and worshiped them, or 
the sun or moon or any of the host of the heavens, which I have forbidden, 
ESV and has gone and served other gods and worshiped them, or the sun 
or the moon or any of the host of heaven, which I have forbidden, 
NIV and contrary to my command has worshiped other gods, bowing down 
to them or to the sun or the moon or the stars of the sky, 
NASB and has gone and served other gods and worshiped them, or the sun 
or the moon or any of the heavenly host, which I have not commanded, 
NKJV who has gone and served other gods and worshiped them, either the 
sun or moon or any of the host of heaven, which I have not commanded, 
NLT by serving other gods or by worshiping the sun, the moon, or any of 
the forces of heaven, which I have strictly forbidden. 

వచనము 4 
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ఆ చెడడ్ కారయ్ము చేసిన పురుషునిగాని సతరీనిగాని నీ గార్మముల వెలుపలికి తీసికొనిపోయి రాళల్తో 

చావగొటట్వలెను. 
KJV And it be told thee, and thou hast heard of it, and enquired diligently, 
and, behold, it be true, and the thing certain, that such abomination is 
wrought in Israel: 
Amplified And it is told and you hear of it, then inquire diligently. And if 
it is certainly true that such an abomination has been committed in Israel, 
ESV and it is told you and you hear of it, then you shall inquire diligently, 
and if it is true and certain that such an abomination has been done in 
Israel, 
NIV and this has been brought to your attention, then you must investigate 
it thoroughly. If it is true and it has been proved that this detestable thing 
has been done in Israel, 
NASB and if it is told you and you have heard of it, then you shall inquire 
thoroughly. Behold, if it is true and the thing certain that this detestable 
thing has been done in Israel, 
NKJV and it is told you, and you hear of it, then you shall inquire 
diligently. And if it is indeed true and certain that such an abomination has 
been committed in Israel, 
NLT When you hear about it, investigate the matter thoroughly. If it is true 
that this detestable thing has been done in Israel, 

వచనము 5 

ఇదద్రు ముగుగ్రు సాకుష్ల మాటమీదనే చావతగిన వానికి మరణశిక్ష విధింపవలెను. 
KJV Then shalt thou bring forth that man or that woman, which have 
committed that wicked thing, unto thy gates, even that man or that woman, 
and shalt stone them with stones, till they die. 
Amplified Then you shall bring forth to your town's gates that man or 
woman who has done that wicked thing and you shall stone that man or 
woman to death. 
ESV then you shall bring out to your gates that man or woman who has 
done this evil thing, and you shall stone that man or woman to death with 
stones. 
NIV take the man or woman who has done this evil deed to your city gate 
and stone that person to death. 
NASB then you shall bring out that man or that woman who has done this 
evil deed to your gates, that is, the man or the woman, and you shall stone 
them to death. 
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NKJV then you shall bring out to your gates that man or woman who has 
committed that wicked thing, and shall stone to death that man or woman 
with stones. 
NLT then that man or woman must be taken to the gates of the town and 
stoned to death. 

వచనము 6 

ఒకక్ సాకిష్ మాటమీద వానికి విధింపకూడదు. 
KJV At the mouth of two witnesses, or three witnesses, shall he that is 
worthy of death be put to death; but at the mouth of one witness he shall 
not be put to death. 
Amplified On the evidence of two or three witnesses he who is worthy of 
death shall be put to death; he shall not be put to death on the evidence of 
one witness. 
ESV On the evidence of two witnesses or of three witnesses the one who is 
to die shall be put to death; a person shall not be put to death on the 
evidence of one witness. 
NIV On the testimony of two or three witnesses a man shall be put to 
death, but no one shall be put to death on the testimony of only one 
witness. 
NASB 'On the evidence of two witnesses or three witnesses, he who is to 
die shall be put to death; he shall not be put to death on the evidence of one 
witness. 
NKJV Whoever is deserving of death shall be put to death on the testimony 
of two or three witnesses; he shall not be put to death on the testimony of 
one witness. 
NLT But never put a person to death on the testimony of only one witness. 
There must always be at least two or three witnesses. 

వచనము 7 

వాని చంపుటకు మొదట సాకుష్లును తరువాత జనులందరును వానిమీద చేతులు వేయవలెను. అటుల్ 

నీ మధయ్నుండి ఆ చెడుతనమును పరిహరింపవలెను. 
KJV The hands of the witnesses shall be first upon him to put him to death, 
and afterward the hands of all the people. So thou shalt put the evil away 
from among you. 
Amplified The hands of the witnesses shall be the first against him to put 
him to death, and afterward the hands of all the people. So you shall purge 
the evil from among you. 
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ESV The hand of the witnesses shall be first against him to put him to 
death, and afterward the hand of all the people. So you shall purge the evil 
from your midst. 
NIV The hands of the witnesses must be the first in putting him to death, 
and then the hands of all the people. You must purge the evil from among 
you. 
NASB 'The hand of the witnesses shall be first against him to put him to 
death, and afterward the hand of all the people So you shall purge the evil 
from your midst. 
NKJV The hands of the witnesses shall be the first against him to put him 
to death, and afterward the hands of all the people. So you shall put away 
the evil from among you. 
NLT The witnesses must throw the first stones, and then all the people will 
join in. In this way, you will purge all evil from among you. 

వచనము 8 

హతయ్కు హతయ్కు వాయ్జెయ్మునకు వాయ్జెయ్మునకు దెబబ్కు దెబబ్కు నీ గార్మములలో వివాదములు పుటట్గా 

వీటి భేదము కనుగొనుటకు నీకు సాధయ్ముకానియెడల 

KJV If there arise a matter too hard for thee in judgment, between blood 
and blood, between plea and plea, and between stroke and stroke, being 
matters of controversy within thy gates: then shalt thou arise, and get thee 
up into the place which the LORD thy God shall choose; 
Amplified If there arises a matter too hard for you in judgment--between 
one kind of bloodshed and another, between one legality and another, 
between one kind of assault and another, matters of controversy within 
your towns--then arise and go to the place which the Lord your God 
chooses. 
ESV "If any case arises requiring decision between one kind of homicide 
and another, one kind of legal right and another, or one kind of assault and 
another, any case within your towns that is too difficult for you, then you 
shall arise and go up to the place that the LORD your God will choose. 
NIV If cases come before your courts that are too difficult for you to judge--
whether bloodshed, lawsuits or assaults--take them to the place the LORD 
your God will choose. 
NASB 'If any case is too difficult for you to decide, between one kind of 
homicide or another, between one kind of lawsuit or another, and between 
one kind of assault or another, being cases of dispute in your courts, then 
you shall arise and go up to the place which the LORD your God chooses. 
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NKJV "If a matter arises which is too hard for you to judge, between 
degrees of guilt for bloodshed, between one judgment or another, or 
between one punishment or another, matters of controversy within your 
gates, then you shall arise and go up to the place which the LORD your God 
chooses. 
NLT 'Suppose a case arises in a local court that is too hard for you to 
decide--for instance, whether someone is guilty of murder or only of 
manslaughter, or a difficult lawsuit, or a case involving different kinds of 
assault. Take such cases to the place the LORD your God will choose, 

వచనము 9 

నీవు లేచి నీ దేవుడైన యెహోవా ఏరప్రచుకొను సథ్లమునకు వెళిల్ యాజకులైన లేవీయులను ఆ 

దినములలోనుండు నాయ్యాధిపతిని విచారింపవలెను. వారు దానికి తగిన తీరుప్ నీకు 

తెలియజెపుప్దురు. 
KJV And thou shalt come unto the priests the Levites, and unto the judge 
that shall be in those days, and enquire; and they shall shew thee the 
sentence of judgment: 
Amplified And you shall come to the Levitical priests and to the judge who 
is in office in those days, and you shall consult them and they shall make 
clear to you the decision. 
ESV And you shall come to the Levitical priests and to the judge who is in 
office in those days, and you shall consult them, and they shall declare to 
you the decision. 
NIV Go to the priests, who are Levites, and to the judge who is in office at 
that time. Inquire of them and they will give you the verdict. 
NASB 'So you shall come to the Levitical priest or the judge who is in office 
in those days, and you shall inquire of them and they will declare to you the 
verdict in the case. 
NKJV And you shall come to the priests, the Levites, and to the judge there 
in those days, and inquire of them; they shall pronounce upon you the 
sentence of judgment. 
NLT where the Levitical priests and the judge on duty will hear the case 
and decide what to do. 

వచనము 10 

యెహోవా ఏరప్రచుకొను సథ్లమున వారు నీకు తెలుపు తీరుప్చొపుప్న నీవు జరిగించి వారు నీకు 

తేటపరచు అనిన్టిచొపుప్న తీరుప్ తీరుచ్టకు జాగర్తత్పడవలెను. 
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KJV And thou shalt do according to the sentence, which they of that place 
which the LORD shall choose shall shew thee; and thou shalt observe to do 
according to all that they inform thee: 
Amplified And you shall do according to the decision which they declare 
to you from that place which the Lord chooses; and you shall be watchful to 
do according to all that they tell you; 
ESV Then you shall do according to what they declare to you from that 
place that the LORD will choose. And you shall be careful to do according to 
all that they direct you. 
NIV You must act according to the decisions they give you at the place the 
LORD will choose. Be careful to do everything they direct you to do. 
NASB 'You shall do according to the terms of the verdict which they 
declare to you from that place which the LORD chooses; and you shall be 
careful to observe according to all that they teach you. 
NKJV You shall do according to the sentence which they pronounce upon 
you in that place which the LORD chooses. And you shall be careful to do 
according to all that they order you. 
NLT The decision they make at the place the LORD chooses will always 
stand. You must do exactly what they say. 

వచనము 11 

వారు నీకు తేటపరచు భావము చొపుప్నను వారు నీతో చెపుప్ తీరుప్ చొపుప్నను నీవు తీరచ్వలెను. వారు 

నీకు తెలుపు మాటనుండి కుడికిగాని యెడమకుగాని నీవు తిరుగకూడదు. 
KJV According to the sentence of the law which they shall teach thee, and 
according to the judgment which they shall tell thee, thou shalt do: thou 
shalt not decline from the sentence which they shall shew thee, to the right 
hand, nor to the left. 
Amplified According to the decision of the law which they shall teach you 
and the judgment which they shall announce to you, you shall do; you shall 
not turn aside from the verdict they give you, either to the right hand or the 
left. 
ESV According to the instructions that they give you, and according to the 
decision which they pronounce to you, you shall do. You shall not turn 
aside from the verdict that they declare to you, either to the right hand or to 
the left. 
NIV Act according to the law they teach you and the decisions they give 
you. Do not turn aside from what they tell you, to the right or to the left. 
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NASB 'According to the terms of the law which they teach you, and 
according to the verdict which they tell you, you shall do; you shall not turn 
aside from the word which they declare to you, to the right or the left. 
NKJV According to the sentence of the law in which they instruct you, 
according to the judgment which they tell you, you shall do; you shall not 
turn aside to the right hand or to the left from the sentence which they 
pronounce upon you. 
NLT After they have interpreted the law and reached a verdict, the 
sentence they impose must be fully executed; do not modify it in any way. 

వచనము 12 

మరియు నెవడైనను మూరిఖ్ంచి అకక్డ నీ దేవుడైన యెహోవాకు పరిచరయ్ చేయుటకు నిలుచు యాజకుని 

మాటనేగాని ఆ నాయ్యాధిపతి మాటనేగాని విననొలల్నియెడల వాడు చావవలెను. అటుల్ చెడుతనమును 

ఇశార్యేలీయులలోనుండి పరిహరింపవలెను. 
KJV And the man that will do presumptuously, and will not hearken unto 
the priest that standeth to minister there before the LORD thy God, or unto 
the judge, even that man shall die: and thou shalt put away the evil from 
Israel. 
Amplified The man who does presumptuously and will not listen to the 
priest who stands to minister there before the Lord your God or to the 
judge, that man shall die; so you shall purge the evil from Israel. 
ESV The man who acts presumptuously by not obeying the priest who 
stands to minister there before the LORD your God, or the judge, that man 
shall die. So you shall purge the evil from Israel. 
NIV The man who shows contempt for the judge or for the priest who 
stands ministering there to the LORD your God must be put to death. You 
must purge the evil from Israel. 
NASB 'The man who acts presumptuously by not listening to the priest 
who stands there to serve the LORD your God, nor to the judge, that man 
shall die; thus you shall purge the evil from Israel. 
NKJV Now the man who acts presumptuously and will not heed the priest 
who stands to minister there before the LORD your God, or the judge, that 
man shall die. So you shall put away the evil from Israel. 
NLT Anyone arrogant enough to reject the verdict of the judge or of the 
priest who represents the LORD your God must be put to death. Such evil 
must be purged from Israel. 

వచనము 13 
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అపుప్డు జనులందరు విని భయపడి మూరఖ్వరత్నము విడిచిపెటెట్దరు. 
KJV And all the people shall hear, and fear, and do no more 
presumptuously. 
Amplified And all the people shall hear and [reverently] fear, and not act 
presumptuously again. 
ESV And all the people shall hear and fear and not act presumptuously 
again. 
NIV All the people will hear and be afraid, and will not be contemptuous 
again. 
NASB 'Then all the people will hear and be afraid, and will not act 
presumptuously again. 
NKJV And all the people shall hear and fear, and no longer act 
presumptuously. 
NLT Then everyone will hear about it and be afraid to act so arrogantly. 

వచనము 14 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ దేశమున నీవు పర్వేశించి దాని సావ్ధీనపరచుకొని అందులో 

నివసించి నా చుటుట్నునన్ సమసత్ జనమువలె నామీద రాజును నియమించుకొందుననుకొనినయెడల. 

నీ దేవుడైన యెహోవా ఏరప్రచువానిని అవశయ్ముగా నీమీద రాజుగా నియమించుకొనవలెను. 
KJV When thou art come unto the land which the LORD thy God giveth 
thee, and shalt possess it, and shalt dwell therein, and shalt say, I will set a 
king over me, like as all the nations that are about me; 
Amplified When you come to the land which the Lord your God gives you 
and you possess it and live there, and then say, We will set a king over us 
like all the nations that are about us, 
ESV "When you come to the land that the LORD your God is giving you, 
and you possess it and dwell in it and then say, 'I will set a king over me, 
like all the nations that are around me,' 
NIV When you enter the land the LORD your God is giving you and have 
taken possession of it and settled in it, and you say, 'Let us set a king over 
us like all the nations around us,' 
NASB 'When you enter the land which the LORD your God gives you, and 
you possess it and live in it, and you say, 'I will set a king over me like all the 
nations who are around me,' 
NKJV "When you come to the land which the LORD your God is giving 
you, and possess it and dwell in it, and say, "I will set a king over me like all 
the nations that are around me,' 

Page  of 316 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

NLT 'You will soon arrive in the land the LORD your God is giving you, and 
you will conquer it and settle there. Then you may begin to think, `We 
ought to have a king like the other nations around us.' 

వచనము 15 

నీ సహోదరులలోనే ఒకని నీమీద రాజుగా నియమించుకొనవలెను. నీ సహోదరుడుకాని అనుయ్ని 

నీమీద నియమించుకొనకూడదు. 
KJV Thou shalt in any wise set him king over thee, whom the LORD thy 
God shall choose: one from among thy brethren shalt thou set king over 
thee: thou mayest not set a stranger over thee, which is not thy brother. 
Amplified You shall surely set as king over you him whom the Lord your 
God will choose. One from among your brethren you shall set as king over 
you; you may not set a foreigner, who is not your brother, over you. 
ESV you may indeed set a king over you whom the LORD your God will 
choose. One from among your brothers you shall set as king over you. You 
may not put a foreigner over you, who is not your brother. 
NIV be sure to appoint over you the king the LORD your God chooses. He 
must be from among your own brothers. Do not place a foreigner over you, 
one who is not a brother Israelite. 
NASB you shall surely set a king over you whom the LORD your God 
chooses, one from among your countrymen you shall set as king over 
yourselves; you may not put a foreigner over yourselves who is not your 
countryman. 
NKJV you shall surely set a king over you whom the LORD your God 
chooses; one from among your brethren you shall set as king over you; you 
may not set a foreigner over you, who is not your brother. 
NLT If this happens, be sure that you select as king the man the LORD 
your God chooses. You must appoint a fellow Israelite, not a foreigner. 

వచనము 16 

అతడు గుఱఱ్ములను విసాత్రముగా సంపాదించుకొనవలదు; తాను గుఱఱ్ములను హెచుచ్గా 

సంపాదించుటకుగాను జనులను ఐగుపుత్నకు తిరిగి వెళల్నియయ్కూడదు; ఏలయనగా యెహోవా 

ఇకమీదట మీరు ఈ తోర్వను వెళల్కూడదని మీతో చెపెప్ను. 
KJV But he shall not multiply horses to himself, nor cause the people to 
return to Egypt, to the end that he should multiply horses: forasmuch as the 
LORD hath said unto you, Ye shall henceforth return no more that way. 
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Amplified But he shall not multiply horses to himself or cause the people 
to return to Egypt in order to multiply horses, since the Lord said to you, 
You shall never return that way. 
ESV Only he must not acquire many horses for himself or cause the people 
to return to Egypt in order to acquire many horses, since the LORD has said 
to you, 'You shall never return that way again.' 
NIV The king, moreover, must not acquire great numbers of horses for 
himself or make the people return to Egypt to get more of them, for the 
LORD has told you, 'You are not to go back that way again.' 
NASB 'Moreover, he shall not multiply horses for himself, nor shall he 
cause the people to return to Egypt to multiply horses, since the LORD has 
said to you, 'You shall never again return that way.' 
NKJV But he shall not multiply horses for himself, nor cause the people to 
return to Egypt to multiply horses, for the LORD has said to you, "You shall 
not return that way again.' 
NLT The king must not build up a large stable of horses for himself, and he 
must never send his people to Egypt to buy horses there, for the LORD has 
told you, `You must never return to Egypt.' 

వచనము 17 

తన హృదయము తొలగిపోకుండునటుల్ అతడు అనేక సతరీలను వివాహము చేసికొనకూడదు; 

వెండిబంగారములను అతడు తనకొరకు బహుగా విసత్రింపజేసికొనకూడదు. 
KJV Neither shall he multiply wives to himself, that his heart turn not 
away: neither shall he greatly multiply to himself silver and gold. 
Amplified And he shall not multiply wives to himself, that his [mind and] 
heart turn not away; neither shall he greatly multiply to himself silver and 
gold. 
ESV And he shall not acquire many wives for himself, lest his heart turn 
away, nor shall he acquire for himself excessive silver and gold. 
NIV He must not take many wives, or his heart will be led astray. He must 
not accumulate large amounts of silver and gold. 
NASB 'He shall not multiply wives for himself, or else his heart will turn 
away; nor shall he greatly increase silver and gold for himself. 
NKJV Neither shall he multiply wives for himself, lest his heart turn away; 
nor shall he greatly multiply silver and gold for himself. 
NLT The king must not take many wives for himself, because they will lead 
him away from the LORD. And he must not accumulate vast amounts of 
wealth in silver and gold for himself. 
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వచనము 18 

మరియు అతడు రాజయ్సింహాసనమందు ఆసీనుడైన తరువాత లేవీయులైన యాజకుల 

సావ్ధీనములోనునన్ గర్ంథమును చూచి ఆ ధరమ్శాసత్రమునకు ఒక పర్తిని తనకొరకు వార్సికొనవలెను; 
KJV And it shall be, when he sitteth upon the throne of his kingdom, that 
he shall write him a copy of this law in a book out of that which is before the 
priests the Levites: 
Amplified And when he sits on his royal throne, he shall write for himself 
a copy of this law in a book, out of what is before the Levitical priests. 
ESV "And when he sits on the throne of his kingdom, he shall write for 
himself in a book a copy of this law, approved by the Levitical priests. 
NIV When he takes the throne of his kingdom, he is to write for himself on 
a scroll a copy of this law, taken from that of the priests, who are Levites. 
NASB 'Now it shall come about when he sits on the throne of his kingdom, 
he shall write for himself a copy of this law on a scroll in the presence of the 
Levitical priests. 
NKJV "Also it shall be, when he sits on the throne of his kingdom, that he 
shall write for himself a copy of this law in a book, from the one before the 
priests, the Levites. 
NLT 'When he sits on the throne as king, he must copy these laws on a 
scroll for himself in the presence of the Levitical priests. 

వచనము 19 

అది అతనియొదద్ ఉండవలెను. తన రాజయ్మందు తానును తన కుమారులును ఇశార్యేలు మధయ్ను 

దీరాఘ్యుషమ్ంతులగుటకై  
KJV And it shall be with him, and he shall read therein all the days of his 
life: that he may learn to fear the LORD his God, to keep all the words of 
this law and these statutes, to do them: 
Amplified And he shall keep it with him, and he shall read in it all the 
days of his life, that he may learn [reverently] to fear the Lord his God, by 
keeping all the words of this law and these statutes and doing them, 
ESV And it shall be with him, and he shall read in it all the days of his life, 
that he may learn to fear the LORD his God by keeping all the words of this 
law and these statutes, and doing them, 
NIV It is to be with him, and he is to read it all the days of his life so that he 
may learn to revere the LORD his God and follow carefully all the words of 
this law and these decrees 
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NASB 'It shall be with him and he shall read it all the days of his life, that 
he may learn to fear the LORD his God, by carefully observing all the words 
of this law and these statutes, 
NKJV And it shall be with him, and he shall read it all the days of his life, 
that he may learn to fear the LORD his God and be careful to observe all the 
words of this law and these statutes, 
NLT He must always keep this copy of the law with him and read it daily as 
long as he lives. That way he will learn to fear the LORD his God by obeying 
all the terms of this law. 

వచనము 20 

తాను తన సహోదరులమీద గరివ్ంచి, యీ ధరమ్మును విడిచిపెటిట్ కుడికిగాని యెడమకుగాని తాను 

తొలగకయుండునటుల్ తన దేవుడైన యెహోవాకు భయపడి యీ ధరమ్శాసత్ర వాకయ్ములనిన్టిని యీ 

కటట్డలను అనుసరించి నడువ నేరుచ్కొనుటకు అతడు తాను బర్దుకు దినములనిన్టను ఆ గర్ంథమును 

చదువుచుండవలెను. 
KJV That his heart be not lifted up above his brethren, and that he turn not 
aside from the commandment, to the right hand, or to the left: to the end 
that he may prolong his days in his kingdom, he, and his children, in the 
midst of Israel. 
Amplified That his [mind and] heart may not be lifted up above his 
brethren and that he may not turn aside from the commandment to the 
right hand or to the left; so that he may continue long, he and his sons, in 
his kingdom in Israel. 
ESV that his heart may not be lifted up above his brothers, and that he may 
not turn aside from the commandment, either to the right hand or to the 
left, so that he may continue long in his kingdom, he and his children, in 
Israel. 
NIV and not consider himself better than his brothers and turn from the 
law to the right or to the left. Then he and his descendants will reign a long 
time over his kingdom in Israel. 
NASB that his heart may not be lifted up above his countrymen and that he 
may not turn aside from the commandment, to the right or the left, so that 
he and his sons may continue long in his kingdom in the midst of Israel. 
NKJV that his heart may not be lifted above his brethren, that he may not 
turn aside from the commandment to the right hand or to the left, and that 
he may prolong his days in his kingdom, he and his children in the midst of 
Israel. 
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NLT This regular reading will prevent him from becoming proud and 
acting as if he is above his fellow citizens. It will also prevent him from 
turning away from these commands in the smallest way. This will ensure 
that he and his descendants will reign for many generations in Israel. 
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వచనము 1 

యాజకులైన లేవీయులకు, అనగా లేవీ గోతీర్యులకందరికి ఇశార్యేలీయులతో పాలైనను 

సావ్సథ్య్మైనను ఉండదు, వారు యెహోవా హోమదర్వయ్ములను తిందురు; అది వారి హకుక్. 
KJV The priests the Levites, and all the tribe of Levi, shall have no part nor 
inheritance with Israel: they shall eat the offerings of the LORD made by 
fire, and his inheritance. 
Amplified THE LEVITICAL priests and all the tribe of Levi shall have no 
part or inheritance with Israel; they shall eat the offerings made by fire to 
the Lord, and His rightful dues. 
ESV "The Levitical priests, all the tribe of Levi, shall have no portion or 
inheritance with Israel. They shall eat the LORD's food offerings as their 
inheritance. 
NIV The priests, who are Levites--indeed the whole tribe of Levi--are to 
have no allotment or inheritance with Israel. They shall live on the offerings 
made to the LORD by fire, for that is their inheritance. 
NASB 'The Levitical priests, the whole tribe of Levi, shall have no portion 
or inheritance with Israel; they shall eat the LORD'S offerings by fire and 
His portion. 
NKJV "The priests, the Levites--all the tribe of Levi--shall have no part nor 
inheritance with Israel; they shall eat the offerings of the LORD made by 
fire, and His portion. 
NLT 'Remember that the Levitical priests and the rest of the tribe of Levi 
will not be given an inheritance of land like the other tribes in Israel. 
Instead, the priests and Levites will eat from the offerings given to the 
LORD by fire, for that is their inheritance. 

వచనము 2 

వారి సహోదరులతో వారికి సావ్సథ్య్ము కలుగదు; యెహోవా వారితో చెపిప్నటుల్ ఆయనే వారికి 

సావ్సథ్య్ము. జనులవలన, అనగా ఎదుద్గాని గొఱఱ్గాని మేకగాని బలిగా అరిప్ంచువారివలన  
KJV Therefore shall they have no inheritance among their brethren: the 
LORD is their inheritance, as he hath said unto them. 
Amplified They shall have no inheritance among their brethren; the Lord 
is their inheritance, as He promised them. 
ESV They shall have no inheritance among their brothers; the LORD is 
their inheritance, as he promised them. 
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NIV They shall have no inheritance among their brothers; the LORD is 
their inheritance, as he promised them. 
NASB 'They shall have no inheritance among their countrymen; the LORD 
is their inheritance, as He promised them. 
NKJV Therefore they shall have no inheritance among their brethren; the 
LORD is their inheritance, as He said to them. 
NLT They will have no inheritance of their own among the Israelites. The 
LORD himself is their inheritance, just as he promised them. 

వచనము 3 

యాజకులు పొందవలసినదేదనగా, కుడిజబబ్ను రెండు దవడలను పొటట్ను యాజకునికియయ్వలెను. 
KJV And this shall be the priest's due from the people, from them that 
offer a sacrifice, whether it be ox or sheep; and they shall give unto the 
priest the shoulder, and the two cheeks, and the maw. 
Amplified And this shall be the priest's due from the people, from those 
who offer a sacrifice, whether it be ox or sheep: they shall give to the priest 
the shoulder and the two cheeks and the stomach. 
ESV And this shall be the priests' due from the people, from those offering 
a sacrifice, whether an ox or a sheep: they shall give to the priest the 
shoulder and the two cheeks and the stomach. 
NIV This is the share due the priests from the people who sacrifice a bull or 
a sheep: the shoulder, the jowls and the inner parts. 
NASB 'Now this shall be the priests' due from the people, from those who 
offer a sacrifice, either an ox or a sheep, of which they shall give to the 
priest the shoulder and the two cheeks and the stomach. 
NKJV "And this shall be the priest's due from the people, from those who 
offer a sacrifice, whether it is bull or sheep: they shall give to the priest the 
shoulder, the cheeks, and the stomach. 
NLT 'These are the parts the priests may claim as their share from the oxen 
and sheep that the people bring as offerings: the shoulder, the cheeks, and 
the stomach. 

వచనము 4 

నీ ధానయ్ములోను నీ దార్కాష్రసములోను నీ నూనెలోను పర్థమ ఫలములను నీ గొఱఱ్ల మొదటి 

బొచుచ్ను అతనికియయ్వలెను. 
KJV The firstfruit also of thy corn, of thy wine, and of thine oil, and the 
first of the fleece of thy sheep, shalt thou give him. 
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Amplified The firstfruits of your grain, of your new wine, and of your oil, 
and the first or best of the fleece of your sheep you shall give the priest. 
ESV The firstfruits of your grain, of your wine and of your oil, and the first 
fleece of your sheep, you shall give him. 
NIV You are to give them the firstfruits of your grain, new wine and oil, 
and the first wool from the shearing of your sheep, 
NASB 'You shall give him the first fruits of your grain, your new wine, and 
your oil, and the first shearing of your sheep. 
NKJV The firstfruits of your grain and your new wine and your oil, and the 
first of the fleece of your sheep, you shall give him. 
NLT You must also give to the priests the first share of the grain, the new 
wine, the olive oil, and the wool at shearing time. 

వచనము 5 

నితయ్ము యెహోవా నామమున నిలిచి సేవచేయుటకు నీ గోతర్ములనిన్టిలోను అతనిని అతని 

సంతతివారిని నీ దేవుడైన యెహోవా ఏరప్రచుకొనియునాన్డు. 
KJV For the LORD thy God hath chosen him out of all thy tribes, to stand 
to minister in the name of the LORD, him and his sons for ever. 
Amplified For the Lord your God has chosen him out of all your tribes to 
stand to minister in the name [and presence] of the Lord, him and his sons 
forever. 
ESV For the LORD your God has chosen him out of all your tribes to stand 
and minister in the name of the LORD, him and his sons for all time. 
NIV for the LORD your God has chosen them and their descendants out of 
all your tribes to stand and minister in the Lord's name always. 
NASB 'For the LORD your God has chosen him and his sons from all your 
tribes, to stand and serve in the name of the LORD forever. 
NKJV For the LORD your God has chosen him out of all your tribes to 
stand to minister in the name of the LORD, him and his sons forever. 
NLT For the LORD your God chose the tribe of Levi out of all your tribes to 
minister in the LORD's name forever. 

వచనము 6 

ఒక లేవీయుడు ఇశార్యేలీయుల దేశమున తాను విదేశిగా నివసించిన నీ గార్మములలో 

ఒకదానినుండి యెహోవా ఏరప్రచుకొను సథ్లమునకు మికిక్లి మకుక్వతో వచిచ్నపుప్డు 
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KJV And if a Levite come from any of thy gates out of all Israel, where he 
sojourned, and come with all the desire of his mind unto the place which 
the LORD shall choose; 
Amplified And if a Levite comes from any of your towns out of all Israel 
where he is a temporary resident, he may come whenever he desires to [the 
sanctuary] the place the Lord will choose; 
ESV "And if a Levite comes from any of your towns out of all Israel, where 
he lives--and he may come when he desires--to the place that the LORD will 
choose, 
NIV If a Levite moves from one of your towns anywhere in Israel where he 
is living, and comes in all earnestness to the place the LORD will choose, 
NASB 'Now if a Levite comes from any of your towns throughout Israel 
where he resides, and comes whenever he desires to the place which the 
LORD chooses, 
NKJV "So if a Levite comes from any of your gates, from where he dwells 
among all Israel, and comes with all the desire of his mind to the place 
which the LORD chooses, 
NLT 'Any Levite who so desires may come from any town in Israel, from 
wherever he is living, to the place the LORD chooses. 

వచనము 7 

అకక్డ యెహోవా సనిన్ధిని నిలుచు లేవీయులైన తన గోతర్పువారు చేయునటుల్ అతడు తన దేవుడైన 

యెహోవా నామమున సేవచేయవలెను. 
KJV Then he shall minister in the name of the LORD his God, as all his 
brethren the Levites do, which stand there before the LORD. 
Amplified Then he may minister in the name [and presence of] the Lord 
his God like all his brethren the Levites who stand to minister there before 
the Lord. 
ESV and ministers in the name of the LORD his God, like all his fellow 
Levites who stand to minister there before the LORD, 
NIV he may minister in the name of the LORD his God like all his fellow 
Levites who serve there in the presence of the LORD. 
NASB then he shall serve in the name of the LORD his God, like all his 
fellow Levites who stand there before the LORD. 
NKJV then he may serve in the name of the LORD his God as all his 
brethren the Levites do, who stand there before the LORD. 
NLT He may minister there in the name of the LORD his God, just like his 
fellow Levites who are serving the LORD there. 
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వచనము 8 

అమమ్బడిన తన పితార్రిజ్తమువలన తనకు వచిచ్నదిగాక అతడు ఇతరులవలె వంతు 

అనుభవింపవలెను. 
KJV They shall have like portions to eat, beside that which cometh of the 
sale of his patrimony. 
Amplified They shall have equal portions to eat, besides what may come 
of the sale of his patrimony. 
ESV then he may have equal portions to eat, besides what he receives from 
the sale of his patrimony. 
NIV He is to share equally in their benefits, even though he has received 
money from the sale of family possessions. 
NASB 'They shall eat equal portions, except what they receive from the sale 
of their fathers' estates. 
NKJV They shall have equal portions to eat, besides what comes from the 
sale of his inheritance. 
NLT He may eat his share of the sacrifices and offerings, even if he has a 
private source of income. 

వచనము 9 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ దేశమున నీవు పర్వేశించిన తరువాత ఆ జనముల 

హేయకృతయ్ములను నీవు చేయ నేరుచ్కొనకూడదు. 
KJV When thou art come into the land which the LORD thy God giveth 
thee, thou shalt not learn to do after the abominations of those nations. 
Amplified When you come into the land which the Lord your God gives 
you, you shall not learn to follow the abominable practices of these nations. 
ESV "When you come into the land that the LORD your God is giving you, 
you shall not learn to follow the abominable practices of those nations. 
NIV When you enter the land the LORD your God is giving you, do not 
learn to imitate the detestable ways of the nations there. 
NASB 'When you enter the land which the LORD your God gives you, you 
shall not learn to imitate the detestable things of those nations. 
NKJV "When you come into the land which the LORD your God is giving 
you, you shall not learn to follow the abominations of those nations. 
NLT 'When you arrive in the land the LORD your God is giving you, be very 
careful not to imitate the detestable customs of the nations living there. 
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వచనము 10 

తన కుమారునైనను తన కుమారెత్నైనను అగిన్గుండము దాటించువానినైనను, శకునము చెపుప్ 

సోదెగానినైనను, మేఘ శకునములనుగాని సరప్ శకునములనుగాని చెపుప్వానినైనను, 

చిలల్ంగివానినైనను, మాంతిర్కునినైనను, ఇందర్జాలకునినైనను 

KJV There shall not be found among you any one that maketh his son or 
his daughter to pass through the fire, or that useth divination, or an 
observer of times, or an enchanter, or a witch. 
Amplified There shall not be found among you anyone who makes his son 
or daughter pass through the fire, or who uses divination, or is a 
soothsayer, or an augur, or a sorcerer, 
ESV There shall not be found among you anyone who burns his son or his 
daughter as an offering, anyone who practices divination or tells fortunes or 
interprets omens, or a sorcerer 
NIV Let no one be found among you who sacrifices his son or daughter in 
the fire, who practices divination or sorcery, interprets omens, engages in 
witchcraft, 
NASB 'There shall not be found among you anyone who makes his son or 
his daughter pass through the fire, one who uses divination, one who 
practices witchcraft, or one who interprets omens, or a sorcerer, 
NKJV There shall not be found among you anyone who makes his son or 
his daughter pass through the fire, or one who practices witchcraft, or a 
soothsayer, or one who interprets omens, or a sorcerer, 
NLT For example, never sacrifice your son or daughter as a burnt offering. 
And do not let your people practice fortune-telling or sorcery, or allow them 
to interpret omens, or engage in witchcraft, 

వచనము 11 

కరణ్పిశాచి నడుగువానినైనను, దయయ్ములయొదద్ విచారణ చేయువానినైనను మీ మధయ్ 

ఉండనియయ్కూడదు. 
KJV Or a charmer, or a consulter with familiar spirits, or a wizard, or a 
necromancer. 
Amplified Or a charmer, or a medium, or a wizard, or a necromancer. 
ESV or a charmer or a medium or a wizard or a necromancer, 
NIV or casts spells, or who is a medium or spiritist or who consults the 
dead. 
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NASB or one who casts a spell, or a medium, or a spiritist, or one who calls 
up the dead. 
NKJV or one who conjures spells, or a medium, or a spiritist, or one who 
calls up the dead. 
NLT or cast spells, or function as mediums or psychics, or call forth the 
spirits of the dead. 

వచనము 12 

వీటిని చేయు పర్తివాడును యెహోవాకు హేయుడు. ఆ హేయములైన వాటినిబటిట్ నీ దేవుడైన యెహోవా 

నీ యెదుటనుండి ఆ జనములను వెళల్గొటుట్చునాన్డు. 
KJV For all that do these things are an abomination unto the LORD: and 
because of these abominations the LORD thy God doth drive them out from 
before thee. 
Amplified For all who do these things are an abomination to the Lord, and 
it is because of these abominable practices that the Lord your God is driving 
them out before you. 
ESV for whoever does these things is an abomination to the LORD. And 
because of these abominations the LORD your God is driving them out 
before you. 
NIV Anyone who does these things is detestable to the LORD, and because 
of these detestable practices the LORD your God will drive out those 
nations before you. 
NASB 'For whoever does these things is detestable to the LORD; and 
because of these detestable things the LORD your God will drive them out 
before you. 
NKJV For all who do these things are an abomination to the LORD, and 
because of these abominations the LORD your God drives them out from 
before you. 
NLT Anyone who does these things is an object of horror and disgust to the 
LORD. It is because the other nations have done these things that the 
LORD your God will drive them out ahead of you. 

వచనము 13 

నీవు నీ దేవుడైన యెహోవాయొదద్ యథారథ్పరుడవై యుండవలెను. 
KJV Thou shalt be perfect with the LORD thy God. 
Amplified You shall be blameless [and absolutely true] to the Lord your 
God. 
ESV You shall be blameless before the LORD your God, 
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NIV You must be blameless before the LORD your God. 
NASB 'You shall be blameless before the LORD your God. 
NKJV You shall be blameless before the LORD your God. 
NLT You must be blameless before the LORD your God. 

వచనము 14 

నీవు సావ్ధీనపరచుకొనబోవు జనములు మేఘ శకునములను చెపుప్వారి మాటను సోదెగాండర్ మాటను 

విందురు. నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ ఆలాగున చేయనియయ్డు. 
KJV For these nations, which thou shalt possess, hearkened unto observers 
of times, and unto diviners: but as for thee, the LORD thy God hath not 
suffered thee so to do. 
Amplified For these nations whom you shall dispossess listen to 
soothsayers and diviners. But as for you, the Lord your God has not allowed 
you to do so. 
ESV for these nations, which you are about to dispossess, listen to fortune-
tellers and to diviners. But as for you, the LORD your God has not allowed 
you to do this. 
NIV The nations you will dispossess listen to those who practice sorcery or 
divination. But as for you, the LORD your God has not permitted you to do 
so. 
NASB 'For those nations, which you shall dispossess, listen to those who 
practice witchcraft and to diviners, but as for you, the LORD your God has 
not allowed you to do so. 
NKJV For these nations which you will dispossess listened to soothsayers 
and diviners; but as for you, the LORD your God has not appointed such for 
you. 
NLT The people you are about to displace consult with sorcerers and 
fortune-tellers, but the LORD your God forbids you to do such things. 

వచనము 15 

హోరేబులో ఆ సమాజదినమున నీవు నేను చావకయుండునటుల్ మళిల్ నా దేవుడైన యెహోవా సవ్రము 

నాకు వినబడకుండును గాక, 
KJV The LORD thy God will raise up unto thee a Prophet from the midst of 
thee, of thy brethren, like unto me; unto him ye shall hearken; 
Amplified The Lord your God will raise up for you a prophet (Prophet) 
from the midst of your brethren like me [Moses]; to him you shall listen. 
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ESV "The LORD your God will raise up for you a prophet like me from 
among you, from your brothers--it is to him you shall listen-- 
NIV The LORD your God will raise up for you a prophet like me from 
among your own brothers. You must listen to him. 
NASB 'The LORD your God will raise up for you a prophet like me from 
among you, from your countrymen, you shall listen to him. 
NKJV "The LORD your God will raise up for you a Prophet like me from 
your midst, from your brethren. Him you shall hear, 
NLT 'The LORD your God will raise up for you a prophet like me from 
among your fellow Israelites, and you must listen to that prophet. 

వచనము 16 

ఈ గొపప్ అగిన్ నాకు ఇకను కనబడకుండునుగాక అని చెపిప్తివి. ఆ సమయమున నీ దేవుడైన 

యెహోవాను నీవు అడిగిన వాటనిన్టిచొపుప్న నీ దేవుడైన యెహోవా నీ మధయ్ను నావంటి పర్వకత్ను నీ 

సహోదరులలో నీకొరకు పుటిట్ంచును, ఆయన మాట నీవు వినవలెను. 
KJV According to all that thou desiredst of the LORD thy God in Horeb in 
the day of the assembly, saying, Let me not hear again the voice of the 
LORD my God, neither let me see this great fire any more, that I die not. 
Amplified This is what you desired [and asked] of the Lord your God at 
Horeb on the day of the assembly when you said, Let me not hear again the 
voice of the Lord my God or see this great fire any more, lest I die. 
ESV just as you desired of the LORD your God at Horeb on the day of the 
assembly, when you said, 'Let me not hear again the voice of the LORD my 
God or see this great fire any more, lest I die.' 
NIV For this is what you asked of the LORD your God at Horeb on the day 
of the assembly when you said, 'Let us not hear the voice of the LORD our 
God nor see this great fire anymore, or we will die.' 
NASB 'This is according to all that you asked of the LORD your God in 
Horeb on the day of the assembly, saying, 'Let me not hear again the voice 
of the LORD my God, let me not see this great fire anymore, or I will die.' 
NKJV according to all you desired of the LORD your God in Horeb in the 
day of the assembly, saying, "Let me not hear again the voice of the LORD 
my God, nor let me see this great fire anymore, lest I die.' 
NLT For this is what you yourselves requested of the LORD your God when 
you were assembled at Mount Sinai. You begged that you might never again 
have to listen to the voice of the LORD your God or see this blazing fire for 
fear you would die. 
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వచనము 17 

మరియు యెహోవా నాతో ఇటల్నెను. వారు చెపిప్న మాట మంచిది; 
KJV And the LORD said unto me, They have well spoken that which they 
have spoken. 
Amplified And the Lord said to me, They have well said all that they have 
spoken. 
ESV And the LORD said to me, 'They are right in what they have spoken. 
NIV The LORD said to me: 'What they say is good. 
NASB 'The LORD said to me, 'They have spoken well. 
NKJV "And the LORD said to me: "What they have spoken is good. 
NLT 'Then the LORD said to me, `Fine, I will do as they have requested. 

వచనము 18 

వారి సహోదరులలోనుండి నీవంటి పర్వకత్ను వారికొరకు పుటిట్ంచెదను; అతని నోట నా 

మాటలనుంచుదును; నేను అతని కాజాఞ్పించునది యావతుత్ను అతడు వారితో చెపుప్ను. 
KJV I will raise them up a Prophet from among their brethren, like unto 
thee, and will put my words in his mouth; and he shall speak unto them all 
that I shall command him. 
Amplified I will raise up for them a prophet (Prophet) from among their 
brethren like you, and will put My words in his mouth; and he shall speak 
to them all that I command him. 
ESV I will raise up for them a prophet like you from among their brothers. 
And I will put my words in his mouth, and he shall speak to them all that I 
command him. 
NIV I will raise up for them a prophet like you from among their brothers; 
I will put my words in his mouth, and he will tell them everything I 
command him. 
NASB 'I will raise up a prophet from among their countrymen like you, 
and I will put My words in his mouth, and he shall speak to them all that I 
command him. 
NKJV I will raise up for them a Prophet like you from among their 
brethren, and will put My words in His mouth, and He shall speak to them 
all that I command Him. 
NLT I will raise up a prophet like you from among their fellow Israelites. I 
will tell that prophet what to say, and he will tell the people everything I 
command him. 
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వచనము 19 

అతడు నా నామమున చెపుప్ నా మాటలను విననివానిని దానిగూరిచ్ విచారణ చేసెదను. 
KJV And it shall come to pass, that whosoever will not hearken unto my 
words which he shall speak in my name, I will require it of him. 
Amplified And whoever will not hearken to My words which he shall 
speak in My name, I Myself will require it of him. 
ESV And whoever will not listen to my words that he shall speak in my 
name, I myself will require it of him. 
NIV If anyone does not listen to my words that the prophet speaks in my 
name, I myself will call him to account. 
NASB 'It shall come about that whoever will not listen to My words which 
he shall speak in My name, I Myself will require it of him. 
NKJV And it shall be that whoever will not hear My words, which He 
speaks in My name, I will require it of him. 
NLT I will personally deal with anyone who will not listen to the messages 
the prophet proclaims on my behalf. 

వచనము 20 

అంతేకాదు, ఏ పర్వకత్యు అహంకారము పూని, నేను చెపుప్మని తనకాజాఞ్పించని మాటను నా 

నామమున చెపుప్నో, యితర దేవతల నామమున చెపుప్నో ఆ పర్వకత్యును చావవలెను. 
KJV But the prophet, which shall presume to speak a word in my name, 
which I have not commanded him to speak, or that shall speak in the name 
of other gods, even that prophet shall die. 
Amplified But the prophet who presumes to speak a word in My name 
which I have not commanded him to speak, or who speaks in the name of 
other gods, that same prophet shall die. 
ESV But the prophet who presumes to speak a word in my name that I 
have not commanded him to speak, or who speaks in the name of other 
gods, that same prophet shall die.' 
NIV But a prophet who presumes to speak in my name anything I have not 
commanded him to say, or a prophet who speaks in the name of other gods, 
must be put to death.' 
NASB 'But the prophet who speaks a word presumptuously in My name 
which I have not commanded him to speak, or which he speaks in the name 
of other gods, that prophet shall die.' 
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NKJV But the prophet who presumes to speak a word in My name, which I 
have not commanded him to speak, or who speaks in the name of other 
gods, that prophet shall die.' 
NLT But any prophet who claims to give a message from another god or 
who falsely claims to speak for me must die.' 

వచనము 21 

మరియు ఏదొకమాట యెహోవా చెపిప్నది కాదని మేమెటుల్ తెలిసికొనగలమని మీరనుకొనినయెడల, 
KJV And if thou say in thine heart, How shall we know the word which the 
LORD hath not spoken? 
Amplified And if you say in your [minds and] hearts, How shall we know 
which words the Lord has not spoken? 
ESV And if you say in your heart, 'How may we know the word that the 
LORD has not spoken?'-- 
NIV You may say to yourselves, 'How can we know when a message has not 
been spoken by the LORD?' 
NASB 'You may say in your heart, 'How will we know the word which the 
LORD has not spoken?' 
NKJV And if you say in your heart, "How shall we know the word which 
the LORD has not spoken?'-- 
NLT You may wonder, `How will we know whether the prophecy is from 
the LORD or not?' 

వచనము 22 

పర్వకత్ యెహోవా నామమున చెపిప్నపుప్డు ఆ మాట జరుగకపోయినయెడలను ఎనన్డును 

నెరవేరకపోయిన యెడలను అది యెహోవా చెపిప్న మాట కాదు, ఆ పర్వకత్ అహంకారముచేతనే దాని 

చెపెప్ను గనుక దానికి భయపడవదుద్. 
KJV When a prophet speaketh in the name of the LORD, if the thing follow 
not, nor come to pass, that is the thing which the LORD hath not spoken, 
but the prophet hath spoken it presumptuously: thou shalt not be afraid of 
him. 
Amplified When a prophet speaks in the name of the Lord, if the word 
does not come to pass or prove true, that is a word which the Lord has not 
spoken. The prophet has spoken it presumptuously; you shall not be afraid 
of him. 
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ESV when a prophet speaks in the name of the LORD, if the word does not 
come to pass or come true, that is a word that the LORD has not spoken; 
the prophet has spoken it presumptuously. You need not be afraid of him. 
NIV If what a prophet proclaims in the name of the LORD does not take 
place or come true, that is a message the LORD has not spoken. That 
prophet has spoken presumptuously. Do not be afraid of him. 
NASB 'When a prophet speaks in the name of the LORD, if the thing does 
not come about or come true, that is the thing which the LORD has not 
spoken The prophet has spoken it presumptuously; you shall not be afraid 
of him. 
NKJV when a prophet speaks in the name of the LORD, if the thing does 
not happen or come to pass, that is the thing which the LORD has not 
spoken; the prophet has spoken it presumptuously; you shall not be afraid 
of him. 
NLT If the prophet predicts something in the LORD's name and it does not 
happen, the LORD did not give the message. That prophet has spoken on 
his own and need not be feared. 
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వచనము 1 

నీ దేవుడైన యెహోవా యెవరి దేశమును నీకిచుచ్చునాన్డో ఆ జనములను నీ దేవుడైన యెహోవా 

నాశనము చేసిన తరువాత నీవు వారి దేశమును సావ్ధీనపరచుకొని, వారి పటట్ణములలోను వారి 

యిండల్లోను నివసించునపుప్డు 

KJV When the LORD thy God hath cut off the nations, whose land the 
LORD thy God giveth thee, and thou succeedest them, and dwellest in their 
cities, and in their houses; 
Amplified WHEN THE Lord your God has cut off the nations whose land 
the Lord your God gives you, and you dispossess them and dwell in their 
cities and in their houses, 
ESV "When the LORD your God cuts off the nations whose land the LORD 
your God is giving you, and you dispossess them and dwell in their cities 
and in their houses, 
NIV When the LORD your God has destroyed the nations whose land he is 
giving you, and when you have driven them out and settled in their towns 
and houses, 
NASB 'When the LORD your God cuts off the nations, whose land the 
LORD your God gives you, and you dispossess them and settle in their cities 
and in their houses, 
NKJV "When the LORD your God has cut off the nations whose land the 
LORD your God is giving you, and you dispossess them and dwell in their 
cities and in their houses, 
NLT 'The LORD your God will soon destroy the nations whose land he is 
giving you, and you will displace them and settle in their towns and homes. 

వచనము 2 

నీవు సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ దేశములో మూడు పురములను 

వేరుపరచవలెను. 
KJV Thou shalt separate three cities for thee in the midst of thy land, 
which the LORD thy God giveth thee to possess it. 
Amplified You shall set apart three cities for yourselves in the land which 
the Lord your God gives you to possess. 
ESV you shall set apart three cities for yourselves in the land that the 
LORD your God is giving you to possess. 
NIV then set aside for yourselves three cities centrally located in the land 
the LORD your God is giving you to possess. 
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NASB you shall set aside three cities for yourself in the midst of your land, 
which the LORD your God gives you to possess. 
NKJV you shall separate three cities for yourself in the midst of your land 
which the LORD your God is giving you to possess. 
NLT Then you must set apart three cities of refuge in the land the LORD 
your God is giving you to occupy. 

వచనము 3 

పర్తి నరహంతకుడు పారిపోవునటుల్గా నీవు తోర్వను ఏరప్రచుకొని, నీవు సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ నీ 

దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ దేశముయొకక్ సరిహదుద్లలోగా ఉనన్ పురములను మూడు 

భాగములు చేయవలెను. 
KJV Thou shalt prepare thee a way, and divide the coasts of thy land, 
which the LORD thy God giveth thee to inherit, into three parts, that every 
slayer may flee thither. 
Amplified You shall prepare the road and divide into three parts the 
territory of your land which the Lord your God gives you to possess, so that 
any manslayer can flee to them. 
ESV You shall measure the distances and divide into three parts the area of 
the land that the LORD your God gives you as a possession, so that any 
manslayer can flee to them. 
NIV Build roads to them and divide into three parts the land the LORD 
your God is giving you as an inheritance, so that anyone who kills a man 
may flee there. 
NASB 'You shall prepare the roads for yourself, and divide into three parts 
the territory of your land which the LORD your God will give you as a 
possession, so that any manslayer may flee there. 
NKJV You shall prepare roads for yourself, and divide into three parts the 
territory of your land which the LORD your God is giving you to inherit, 
that any manslayer may flee there. 
NLT Divide the land the LORD your God is giving you into three districts, 
with one of these cities in each district. Keep the roads to these cities in 
good repair so that anyone who has killed someone can flee there for safety. 

వచనము 4 

పారిపోయి బర్దుకగల నరహంతకుని గూరిచ్న పదధ్తి యేదనగా, ఒకడు అంతకుముందు తన 

పొరుగువానియందు పగపటట్క 
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KJV And this is the case of the slayer, which shall flee thither, that he may 
live: Whoso killeth his neighbour ignorantly, whom he hated not in time 
past; 
Amplified And this is the case of the slayer who shall flee there in order 
that he may live. Whoever kills his neighbor unintentionally, for whom he 
had no enmity in time past-- 
ESV "This is the provision for the manslayer, who by fleeing there may 
save his life. If anyone kills his neighbor unintentionally without having 
hated him in the past-- 
NIV This is the rule concerning the man who kills another and flees there 
to save his life--one who kills his neighbor unintentionally, without malice 
aforethought. 
NASB 'Now this is the case of the manslayer who may flee there and live: 
when he kills his friend unintentionally, not hating him previously-- 
NKJV "And this is the case of the manslayer who flees there, that he may 
live: Whoever kills his neighbor unintentionally, not having hated him in 
time past-- 
NLT 'If someone accidentally kills a neighbor without harboring any 
previous hatred, the slayer may flee to any of these cities and be safe. 

వచనము 5 

పొరబాటున వాని చంపినయెడల, అనగా ఒకడు చెటుల్ నరుకుటకు తన పొరుగువానితోకూడ 

అడవికిపోయి చెటుల్ నరుకుటకు తనచేతితో గొడడ్లిదెబబ్ వేసినపుప్డు, గొడడ్లి పిడి ఊడి వాని 

పొరుగువానికి తగిలి వాడు చనిపోయినయెడల, వాడు అంతకుముందు తన పొరుగువానియందు 

పగపటట్లేదు గనుక 

KJV As when a man goeth into the wood with his neighbour to hew wood, 
and his hand fetcheth a stroke with the axe to cut down the tree, and the 
head slippeth from the helve, and lighteth upon his neighbour, that he die; 
he shall flee unto one of those cities, and live: 
Amplified As when a man goes into the wood with his neighbor to hew 
wood, and his hand strikes with the ax to cut down the tree, and the head 
slips off the handle and lights on his neighbor and kills him--he may flee to 
one of those cities and live; 
ESV as when someone goes into the forest with his neighbor to cut wood, 
and his hand swings the axe to cut down a tree, and the head slips from the 
handle and strikes his neighbor so that he dies--he may flee to one of these 
cities and live, 
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NIV For instance, a man may go into the forest with his neighbor to cut 
wood, and as he swings his ax to fell a tree, the head may fly off and hit his 
neighbor and kill him. That man may flee to one of these cities and save his 
life. 
NASB as when a man goes into the forest with his friend to cut wood, and 
his hand swings the axe to cut down the tree, and the iron head slips off the 
handle and strikes his friend so that he dies--he may flee to one of these 
cities and live; 
NKJV as when a man goes to the woods with his neighbor to cut timber, 
and his hand swings a stroke with the ax to cut down the tree, and the head 
slips from the handle and strikes his neighbor so that he dies--he shall flee 
to one of these cities and live; 
NLT For example, suppose someone goes into the forest with a neighbor to 
cut wood. And suppose one of them swings an ax and the ax head flies off 
the handle, killing the other person. In such cases, the slayer could flee to 
one of the cities of refuge and be safe. 

వచనము 6 

వానికి మరణదండన విధిలేదు. అయితే హతయ్ విషయములో పర్తిహతయ్ చేయువాని మనసుస్ 

కోపముతో మండుచుండగా, మారగ్ము దూరమైనందున వాడు నరహంతకుని తరిమి వాని కలిసికొని 

వాని చావగొటట్కయుండునటుల్ ఆ నరహంతకుడు పారిపోయి ఆ పురములలో ఒకదానియందు జొచిచ్ 

బర్దుకును. 
KJV Lest the avenger of the blood pursue the slayer, while his heart is hot, 
and overtake him, because the way is long, and slay him; whereas he was 
not worthy of death, inasmuch as he hated him not in time past. 
Amplified Lest the avenger of the blood pursue the slayer while his [mind 
and] heart are hot with anger and overtake him, because the way is long, 
and slay him even though the slayer was not worthy of death, since he had 
not been at enmity with him previously. 
ESV lest the avenger of blood in hot anger pursue the manslayer and 
overtake him, because the way is long, and strike him fatally, though the 
man did not deserve to die, since he had not hated his neighbor in the past. 
NIV Otherwise, the avenger of blood might pursue him in a rage, overtake 
him if the distance is too great, and kill him even though he is not deserving 
of death, since he did it to his neighbor without malice aforethought. 
NASB otherwise the avenger of blood might pursue the manslayer in the 
heat of his anger, and overtake him, because the way is long, and take his 
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life, though he was not deserving of death, since he had not hated him 
previously. 
NKJV lest the avenger of blood, while his anger is hot, pursue the 
manslayer and overtake him, because the way is long, and kill him, though 
he was not deserving of death, since he had not hated the victim in time 
past. 
NLT If the distance to the nearest city of refuge was too far, an enraged 
avenger might be able to chase down and kill the person who caused the 
death. The slayer would die, even though there was no death sentence and 
the first death had been an accident. 

వచనము 7 

అందుచేతను మూడు పురములను నీకు ఏరప్రచుకొనవలెనని నేను నీకాజాఞ్పించుచునాన్ను. 
KJV Wherefore I command thee, saying, Thou shalt separate three cities 
for thee. 
Amplified Therefore I command you, You shall set apart three [refuge] 
cities. 
ESV Therefore I command you, You shall set apart three cities. 
NIV This is why I command you to set aside for yourselves three cities. 
NASB 'Therefore, I command you, saying, 'You shall set aside three cities 
for yourself.' 
NKJV Therefore I command you, saying, "You shall separate three cities 
for yourself.' 
NLT That is why I am commanding you to set aside three cities of refuge. 

వచనము 8 

మరియు నీ దేవుడైన యెహోవా నీ పితరులతో పర్మాణము చేసినటుల్ ఆయన నీ సరిహదుద్లను 

విశాలపరచి, నీ పితరులకు ఇచెచ్దనని చెపిప్న సమసత్దేశమును నీకిచిచ్నయెడల నీవు నీ దేవుడైన 

యెహోవాను పేర్మించుచు 

KJV And if the LORD thy God enlarge thy coast, as he hath sworn unto thy 
fathers, and give thee all the land which he promised to give unto thy 
fathers; 
Amplified And if the Lord your God enlarges your territory, as He has 
sworn to your fathers to do, and gives you all the land which He promised 
to your fathers to give, 
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ESV And if the LORD your God enlarges your territory, as he has sworn to 
your fathers, and gives you all the land that he promised to give to your 
fathers-- 
NIV If the LORD your God enlarges your territory, as he promised on oath 
to your forefathers, and gives you the whole land he promised them, 
NASB 'If the LORD your God enlarges your territory, just as He has sworn 
to your fathers, and gives you all the land which He promised to give your 
fathers-- 
NKJV "Now if the LORD your God enlarges your territory, as He swore to 
your fathers, and gives you the land which He promised to give to your 
fathers, 
NLT 'If the LORD your God enlarges your territory, as he solemnly 
promised your ancestors, and gives you all the land he promised them, 

వచనము 9 

నితయ్మును ఆయన మారగ్ములలో నడుచుటకు నేడు నేను నీకాజాఞ్పించిన యీ ఆజఞ్లనిన్టిని 

అనుసరించి నడుచుచు, ఈ మూడు పురములు గాక మరి మూడు పురములను ఏరప్రచుకొనవలెను. 
KJV If thou shalt keep all these commandments to do them, which I 
command thee this day, to love the LORD thy God, and to walk ever in his 
ways; then shalt thou add three cities more for thee, beside these three: 
Amplified If you keep all these commandments to do them, which I 
command you this day, to love the Lord your God and to walk always in His 
ways, then you shall add three other cities to these three, 
ESV provided you are careful to keep all this commandment, which I 
command you today, by loving the LORD your God and by walking ever in 
his ways--then you shall add three other cities to these three, 
NIV because you carefully follow all these laws I command you today--to 
love the LORD your God and to walk always in his ways--then you are to set 
aside three more cities. 
NASB if you carefully observe all this commandment which I command 
you today, to love the LORD your God, and to walk in His ways always--
then you shall add three more cities for yourself, besides these three. 
NKJV and if you keep all these commandments and do them, which I 
command you today, to love the LORD your God and to walk always in His 
ways, then you shall add three more cities for yourself besides these three, 
NLT you must designate three additional cities of refuge. (He will give you 
this land if you obey all the commands I have given you--if you always love 
the LORD your God and walk in his ways.) 
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వచనము 10 

పార్ణము తీసిన దోషము నీమీద మోపబడకుండునటుల్ నీ దేవుడైన యెహోవా నీకు సావ్సథ్య్ముగా 

ఇచుచ్చునన్ నీ దేశమున నిరోద్షియొకక్ పార్ణము తీయకుండవలెను. 
KJV That innocent blood be not shed in thy land, which the LORD thy God 
giveth thee for an inheritance, and so blood be upon thee. 
Amplified Lest innocent blood be shed in your land, which the Lord your 
God gives you as an inheritance, and so blood guilt be upon you. 
ESV lest innocent blood be shed in your land that the LORD your God is 
giving you for an inheritance, and so the guilt of bloodshed be upon you. 
NIV Do this so that innocent blood will not be shed in your land, which the 
LORD your God is giving you as your inheritance, and so that you will not 
be guilty of bloodshed. 
NASB 'So innocent blood will not be shed in the midst of your land which 
the LORD your God gives you as an inheritance, and bloodguiltiness be on 
you. 
NKJV lest innocent blood be shed in the midst of your land which the 
LORD your God is giving you as an inheritance, and thus guilt of bloodshed 
be upon you. 
NLT That way you will prevent the death of innocent people in the land the 
LORD your God is giving you as a special possession, and you will not be 
held responsible for murder. 

వచనము 11 

ఒకడు తన పొరుగువానియందు పగపటిట్ వానికొరకు పొంచియుండి వానిమీదపడి వాడు చచుచ్నటుల్ 

కొటిట్ 
KJV But if any man hate his neighbour, and lie in wait for him, and rise up 
against him, and smite him mortally that he die, and fleeth into one of these 
cities: 
Amplified But if any man hates his neighbor and lies in wait for him, and 
attacks him and wounds him mortally so that he dies, and the assailant 
flees into one of these cities, 
ESV "But if anyone hates his neighbor and lies in wait for him and attacks 
him and strikes him fatally so that he dies, and he flees into one of these 
cities, 
NIV But if a man hates his neighbor and lies in wait for him, assaults and 
kills him, and then flees to one of these cities, 
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NASB 'But if there is a man who hates his neighbor and lies in wait for him 
and rises up against him and strikes him so that he dies, and he flees to one 
of these cities, 
NKJV "But if anyone hates his neighbor, lies in wait for him, rises against 
him and strikes him mortally, so that he dies, and he flees to one of these 
cities, 
NLT 'But suppose someone hates a neighbor and deliberately ambushes 
and murders that neighbor and then escapes to one of the cities of refuge. 

వచనము 12 

ఆ పురములలో ఒకదానిలోనికి పారిపోయినయెడల, వాని ఊరిపెదద్లు మనుషుయ్లను పంపి 

అకక్డనుండి వానిని రపిప్ంచి వానిని చంపుటకై హతయ్ విషయములో పర్తిహతయ్చేయువాని చేతికి వాని 

నపప్గింపవలెను. 
KJV Then the elders of his city shall send and fetch him thence, and deliver 
him into the hand of the avenger of blood, that he may die. 
Amplified Then the elders of his own city shall send for him and fetch him 
from there and give him over to the avenger of blood, so that he may die. 
ESV then the elders of his city shall send and take him from there, and 
hand him over to the avenger of blood, so that he may die. 
NIV the elders of his town shall send for him, bring him back from the city, 
and hand him over to the avenger of blood to die. 
NASB then the elders of his city shall send and take him from there and 
deliver him into the hand of the avenger of blood, that he may die. 
NKJV then the elders of his city shall send and bring him from there, and 
deliver him over to the hand of the avenger of blood, that he may die. 
NLT In that case, the leaders of the murderer's hometown must have the 
murderer brought back from the city of refuge and handed over to the dead 
person's avenger to be killed. 

వచనము 13 

వాని కటాకిష్ంపకూడదు; నీకు మేలు కలుగునటుల్ ఇశార్యేలీయుల మధయ్నుండి నిరోద్షి 

పార్ణవిషయమైన దోషమును పరిహరింపవలెను. 
KJV Thine eye shall not pity him, but thou shalt put away the guilt of 
innocent blood from Israel, that it may go well with thee. 
Amplified Your eyes shall not pity him, but you shall clear Israel of the 
guilt of innocent blood, that it may go well with you. 
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ESV Your eye shall not pity him, but you shall purge the guilt of innocent 
blood from Israel, so that it may be well with you. 
NIV Show him no pity. You must purge from Israel the guilt of shedding 
innocent blood, so that it may go well with you. 
NASB 'You shall not pity him, but you shall purge the blood of the innocent 
from Israel, that it may go well with you. 
NKJV Your eye shall not pity him, but you shall put away the guilt of 
innocent blood from Israel, that it may go well with you. 
NLT Do not feel sorry for that murderer! Purge the guilt of murder from 
Israel so all may go well with you. 

వచనము 14 

నీవు సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ దేశములో నీకు కలుగు నీ 

సావ్సథ్య్ములో పూరివ్కులు నియమించిన నీ పొరుగువాని సరిహదుద్ రాతిని నీవు తీసివేయకూడదు. 
KJV Thou shalt not remove thy neighbour's landmark, which they of old 
time have set in thine inheritance, which thou shalt inherit in the land that 
the LORD thy God giveth thee to possess it. 
Amplified You shall not remove your neighbor's landmark in the land 
which the Lord your God gives you to possess, which the men of old [the 
first dividers of the land] set. 
ESV "You shall not move your neighbor's landmark, which the men of old 
have set, in the inheritance that you will hold in the land that the LORD 
your God is giving you to possess. 
NIV Do not move your neighbor's boundary stone set up by your 
predecessors in the inheritance you receive in the land the LORD your God 
is giving you to possess. 
NASB 'You shall not move your neighbor's boundary mark, which the 
ancestors have set, in your inheritance which you will inherit in the land 
that the LORD your God gives you to possess. 
NKJV "You shall not remove your neighbor's landmark, which the men of 
old have set, in your inheritance which you will inherit in the land that the 
LORD your God is giving you to possess. 
NLT 'When you arrive in the land the LORD your God is giving you as a 
special possession, never steal someone's land by moving the boundary 
markers your ancestors set up to mark their property. 

వచనము 15 
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ఒకడు చేయు సమసత్ పాపములలో ఏ అపరాధమునుగూరిచ్యే గాని యే పాపమునుగూరిచ్యే గాని 

ఒక సాకిష్యొకక్ సాక్షయ్మును అంగీకరింపకూడదు. ఇదద్రు సాకుష్ల మాటమీదనైనను ముగుగ్రు సాకుష్ల 

మాటమీదనైనను పర్తి సంగతి సిథ్రపరచబడును. 
KJV One witness shall not rise up against a man for any iniquity, or for any 
sin, in any sin that he sinneth: at the mouth of two witnesses, or at the 
mouth of three witnesses, shall the matter be established. 
Amplified One witness shall not prevail against a man for any crime or 
any wrong in connection with any sin he commits; only on the testimony of 
two or three witnesses shall a charge be established. 
ESV "A single witness shall not suffice against a person for any crime or for 
any wrong in connection with any offense that he has committed. Only on 
the evidence of two witnesses or of three witnesses shall a charge be 
established. 
NIV One witness is not enough to convict a man accused of any crime or 
offense he may have committed. A matter must be established by the 
testimony of two or three witnesses. 
NASB 'A single witness shall not rise up against a man on account of any 
iniquity or any sin which he has committed; on the evidence of two or three 
witnesses a matter shall be confirmed. 
NKJV "One witness shall not rise against a man concerning any iniquity or 
any sin that he commits; by the mouth of two or three witnesses the matter 
shall be established. 
NLT 'Never convict anyone of a crime on the testimony of just one witness. 
The facts of the case must be established by the testimony of two or three 
witnesses. 

వచనము 16 

అనాయ్యపు సాక్షయ్ము ఒకనిమీద చెపుప్టకు ఒకడు నిలువబడి నేరము మోపుటకై అబదధ్మాడినయెడల 

KJV If a false witness rise up against any man to testify against him that 
which is wrong; 
Amplified If a false witness rises up against any man to accuse him of 
wrongdoing, 
ESV If a malicious witness arises to accuse a person of wrongdoing, 
NIV If a malicious witness takes the stand to accuse a man of a crime, 
NASB 'If a malicious witness rises up against a man to accuse him of 
wrongdoing, 

Page  of 346 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

NKJV If a false witness rises against any man to testify against him of 
wrongdoing, 
NLT If a malicious witness comes forward and accuses someone of a crime, 

వచనము 17 

ఆ వివాదముగల ఇదద్రు మనుషుయ్లు యెహోవా సనిన్ధిని, అనగా ఆ కాలములోనునన్ యాజకుల 

యెదుటను నాయ్యాధిపతుల యెదుటను నిలువవలెను. 
KJV Then both the men, between whom the controversy is, shall stand 
before the LORD, before the priests and the judges, which shall be in those 
days; 
Amplified Then both parties to the controversy shall stand before the 
Lord, before the priests and the judges who are in office in those days. 
ESV then both parties to the dispute shall appear before the LORD, before 
the priests and the judges who are in office in those days. 
NIV the two men involved in the dispute must stand in the presence of the 
LORD before the priests and the judges who are in office at the time. 
NASB then both the men who have the dispute shall stand before the 
LORD, before the priests and the judges who will be in office in those days. 
NKJV then both men in the controversy shall stand before the LORD, 
before the priests and the judges who serve in those days. 
NLT then both the accuser and accused must appear before the priests and 
judges who are on duty before the LORD. 

వచనము 18 

ఆ నాయ్యాధిపతులు బాగుగా విమరిశ్ంచిన తరువాత వాని సాక్షయ్ము అబదధ్సాక్షయ్మై తన 

సహోదరునిమీద వాడు అబదధ్సాక్షయ్ము చెపిప్న సంగతి వెలల్డియైనయెడల, వాడు తన సహోదరునికి 

చేయ తలంచినటే ల్ వానికి చేయవలెను. 
KJV And the judges shall make diligent inquisition: and, behold, if the 
witness be a false witness, and hath testified falsely against his brother; 
Amplified The judges shall inquire diligently, and if the witness is a false 
witness and has accused his brother falsely, 
ESV The judges shall inquire diligently, and if the witness is a false witness 
and has accused his brother falsely, 
NIV The judges must make a thorough investigation, and if the witness 
proves to be a liar, giving false testimony against his brother, 
NASB 'The judges shall investigate thoroughly, and if the witness is a false 
witness and he has accused his brother falsely, 
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NKJV And the judges shall make careful inquiry, and indeed, if the witness 
is a false witness, who has testified falsely against his brother, 
NLT They must be closely questioned, and if the accuser is found to be 
lying, 

వచనము 19 

అటుల్ మీ మధయ్నుండి ఆ చెడుతనమును పరిహరించుదురు. 
KJV Then shall ye do unto him, as he had thought to have done unto his 
brother: so shalt thou put the evil away from among you. 
Amplified Then you shall do to him as he had intended to do to his 
brother. So you shall put away the evil from among you. 
ESV then you shall do to him as he had meant to do to his brother. So you 
shall purge the evil from your midst. 
NIV then do to him as he intended to do to his brother. You must purge the 
evil from among you. 
NASB then you shall do to him just as he had intended to do to his brother. 
Thus you shall purge the evil from among you. 
NKJV then you shall do to him as he thought to have done to his brother; 
so you shall put away the evil from among you. 
NLT the accuser will receive the punishment intended for the accused. In 
this way, you will cleanse such evil from among you. 

వచనము 20 

మిగిలినవారు విని భయపడి నీ దేశమున అటిట్ దుషాక్రయ్ము ఇకను చేయకుందురు. 
KJV And those which remain shall hear, and fear, and shall henceforth 
commit no more any such evil among you. 
Amplified And those who remain shall hear and [reverently] fear, and 
shall henceforth commit no such evil among you. 
ESV And the rest shall hear and fear, and shall never again commit any 
such evil among you. 
NIV The rest of the people will hear of this and be afraid, and never again 
will such an evil thing be done among you. 
NASB 'The rest will hear and be afraid, and will never again do such an evil 
thing among you. 
NKJV And those who remain shall hear and fear, and hereafter they shall 
not again commit such evil among you. 
NLT Those who hear about it will be afraid to do such an evil thing again. 

వచనము 21 
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నీవు ఎవనిని కటాకిష్ంపకూడదు, పార్ణమునకు పార్ణము కంటికి కనున్ పంటికి పలుల్ చేతికి చెయియ్ 

కాలికి కాలు మీకు విధి. 
KJV And thine eye shall not pity; but life shall go for life, eye for eye, tooth 
for tooth, hand for hand, foot for foot. 
Amplified Your eyes shall not pity: it shall be life for life, eye for eye, tooth 
for tooth, hand for hand, foot for foot. 
ESV Your eye shall not pity. It shall be life for life, eye for eye, tooth for 
tooth, hand for hand, foot for foot. 
NIV Show no pity: life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, 
foot for foot. 
NASB 'Thus you shall not show pity: life for life, eye for eye, tooth for 
tooth, hand for hand, foot for foot. 
NKJV Your eye shall not pity: life shall be for life, eye for eye, tooth for 
tooth, hand for hand, foot for foot. 
NLT You must never show pity! Your rule should be life for life, eye for eye, 
tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 
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వచనము 1 

నీవు నీ శతుర్వులతో యుదధ్మునకు పోయి గుఱఱ్ములను రథములను మీకంటె విసాత్రమైన జనమును 

చూచునపుప్డు వారికి భయపడవదుద్; ఐగుపుత్ దేశములోనుండి నినున్ రపిప్ంచిన నీ దేవుడైన యెహోవా 

నీకు తోడైయుండును. 
KJV When thou goest out to battle against thine enemies, and seest horses, 
and chariots, and a people more than thou, be not afraid of them: for the 
LORD thy God is with thee, which brought thee up out of the land of Egypt. 
Amplified WHEN YOU go forth to battle against your enemies and see 
horses and chariots and an army greater than your own, do not be afraid of 
them, for the Lord your God, Who brought you out of the land of Egypt, is 
with you. 
ESV "When you go out to war against your enemies, and see horses and 
chariots and an army larger than your own, you shall not be afraid of them, 
for the LORD your God is with you, who brought you up out of the land of 
Egypt. 
NIV When you go to war against your enemies and see horses and chariots 
and an army greater than yours, do not be afraid of them, because the 
LORD your God, who brought you up out of Egypt, will be with you. 
NASB 'When you go out to battle against your enemies and see horses and 
chariots and people more numerous than you, do not be afraid of them; for 
the LORD your God, who brought you up from the land of Egypt, is with 
you. 
NKJV "When you go out to battle against your enemies, and see horses 
and chariots and people more numerous than you, do not be afraid of them; 
for the LORD your God is with you, who brought you up from the land of 
Egypt. 
NLT 'When you go out to fight your enemies and you face horses and 
chariots and an army greater than your own, do not be afraid. The LORD 
your God, who brought you safely out of Egypt, is with you! 

వచనము 2 

అంతేకాదు, మీరు యుదధ్మునకు సమీపించునపుప్డు యాజకుడు దగగ్రకు వచిచ్ పర్జలతో ఈలాగు 

చెపప్వలెను 

KJV And it shall be, when ye are come nigh unto the battle, that the priest 
shall approach and speak unto the people, 
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Amplified And when you come near to the battle, the priest shall 
approach and speak to the men, 
ESV And when you draw near to the battle, the priest shall come forward 
and speak to the people 
NIV When you are about to go into battle, the priest shall come forward 
and address the army. 
NASB 'When you are approaching the battle, the priest shall come near 
and speak to the people. 
NKJV So it shall be, when you are on the verge of battle, that the priest 
shall approach and speak to the people. 
NLT Before you go into battle, the priest will come forward to speak with 
the troops. 

వచనము 3 

ఇశార్యేలీయులారా, వినుడి; నేడు మీరు మీశతుర్వులతో యుదధ్ము చేయుటకు సమీపించుచునాన్రు. 

మీ హృదయములు జంకనియయ్కుడి, భయపడకుడి, 
KJV And shall say unto them, Hear, O Israel, ye approach this day unto 
battle against your enemies: let not your hearts faint, fear not, and do not 
tremble, neither be ye terrified because of them; 
Amplified And shall say to them, Hear, O Israel, you draw near this day to 
battle against your enemies. Let not your [minds and] hearts faint; fear not, 
and do not tremble or be terrified [and in dread] because of them. 
ESV and shall say to them, 'Hear, O Israel, today you are drawing near for 
battle against your enemies: let not your heart faint. Do not fear or panic or 
be in dread of them, 
NIV He shall say: 'Hear, O Israel, today you are going into battle against 
your enemies. Do not be fainthearted or afraid; do not be terrified or give 
way to panic before them. 
NASB 'He shall say to them, 'Hear, O Israel, you are approaching the battle 
against your enemies today. Do not be fainthearted. Do not be afraid, or 
panic, or tremble before them, 
NKJV And he shall say to them, "Hear, O Israel: Today you are on the 
verge of battle with your enemies. Do not let your heart faint, do not be 
afraid, and do not tremble or be terrified because of them; 
NLT He will say, `Listen to me, all you men of Israel! Do not be afraid as 
you go out to fight today! Do not lose heart or panic. 

వచనము 4 
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వణకకుడి, వారి ముఖము చూచి బెదరకుడి, మీకొరకు మీ శతుర్వులతో యుదధ్ముచేసి మిముమ్ను 

రకిష్ంచువాడు మీ దేవుడైన యెహోవాయే. 
KJV For the LORD your God is he that goeth with you, to fight for you 
against your enemies, to save you. 
Amplified For the Lord your God is He Who goes with you to fight for you 
against your enemies to save you. 
ESV for the LORD your God is he who goes with you to fight for you 
against your enemies, to give you the victory.' 
NIV For the LORD your God is the one who goes with you to fight for you 
against your enemies to give you victory.' 
NASB for the LORD your God is the one who goes with you, to fight for 
you against your enemies, to save you.' 
NKJV for the LORD your God is He who goes with you, to fight for you 
against your enemies, to save you.' 
NLT For the LORD your God is going with you! He will fight for you 
against your enemies, and he will give you victory!' 

వచనము 5 

మరియు నాయకులు జనులతో చెపప్వలసినదేమనగా, కొర్తత్యిలుల్ కటుట్కొనినవాడు గృహపర్వేశము 

కాకమునుపే యుదధ్ములో చనిపోయినయెడల వేరొకడు దానిలో పర్వేశించును గనుక అటిట్వాడు తన 

యింటికి తిరిగి వెళల్వచుచ్ను.  
KJV And the officers shall speak unto the people, saying, What man is 
there that hath built a new house, and hath not dedicated it? let him go and 
return to his house, lest he die in the battle, and another man dedicate it. 
Amplified And the officers shall speak to the people, saying, What man is 
there who has built a new house and has not dedicated it? Let him return to 
his house, lest he die in the battle and another man dedicate it. 
ESV Then the officers shall speak to the people, saying, 'Is there any man 
who has built a new house and has not dedicated it? Let him go back to his 
house, lest he die in the battle and another man dedicate it. 
NIV The officers shall say to the army: 'Has anyone built a new house and 
not dedicated it? Let him go home, or he may die in battle and someone 
else may dedicate it. 
NASB 'The officers also shall speak to the people, saying, 'Who is the man 
that has built a new house and has not dedicated it? Let him depart and 
return to his house, otherwise he might die in the battle and another man 
would dedicate it. 
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NKJV "Then the officers shall speak to the people, saying: "What man is 
there who has built a new house and has not dedicated it? Let him go and 
return to his house, lest he die in the battle and another man dedicate it. 
NLT 'Then the officers of the army will address the troops and say, `Has 
anyone just built a new house but not yet dedicated it? If so, go home! You 
might be killed in the battle, and someone else would dedicate your house! 

వచనము 6 

దార్క్షతోటవేసి యింక దాని పండుల్ తినక ఒకడు యుదధ్ములో చనిపోయినయెడల వేరొకడు దాని పండుల్ 

తినునుగనుక అటిట్వాడును తన యింటికి తిరిగి వెళల్వచుచ్ను. 
KJV And what man is he that hath planted a vineyard, and hath not yet 
eaten of it? let him also go and return unto his house, lest he die in the 
battle, and another man eat of it. 
Amplified And what man has planted a vineyard and has not used the 
fruit of it? Let him also return to his house, lest he die in the battle and 
another man use the fruit of it. 
ESV And is there any man who has planted a vineyard and has not enjoyed 
its fruit? Let him go back to his house, lest he die in the battle and another 
man enjoy its fruit. 
NIV Has anyone planted a vineyard and not begun to enjoy it? Let him go 
home, or he may die in battle and someone else enjoy it. 
NASB 'Who is the man that has planted a vineyard and has not begun to 
use its fruit? Let him depart and return to his house, otherwise he might die 
in the battle and another man would begin to use its fruit. 
NKJV Also what man is there who has planted a vineyard and has not 
eaten of it? Let him go and return to his house, lest he die in the battle and 
another man eat of it. 
NLT Has anyone just planted a vineyard but not yet eaten any of its fruit? 
If so, go home! You might die in battle, and someone else would eat from it! 

వచనము 7 

ఒకడు సతరీని పర్ధానము చెసికొని ఆమెను ఇంకను పరిగర్హింపక మునుపే యుధధ్ములో 

చనిపోయినయెడల వేరొకడు ఆమెను పరిగర్హించును గనుక అటిట్వాడును తన యింటికి తిరిగి 

వెళల్వచుచ్ను. 
KJV And what man is there that hath betrothed a wife, and hath not taken 
her? let him go and return unto his house, lest he die in the battle, and 
another man take her. 
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Amplified And what man has betrothed a wife and has not taken her? Let 
him return to his house, lest he die in the battle and another man take her. 
ESV And is there any man who has betrothed a wife and has not taken her? 
Let him go back to his house, lest he die in the battle and another man take 
her.' 
NIV Has anyone become pledged to a woman and not married her? Let 
him go home, or he may die in battle and someone else marry her.' 
NASB 'And who is the man that is engaged to a woman and has not 
married her? Let him depart and return to his house, otherwise he might 
die in the battle and another man would marry her.' 
NKJV And what man is there who is betrothed to a woman and has not 
married her? Let him go and return to his house, lest he die in the battle 
and another man marry her.' 
NLT Has anyone just become engaged? Well, go home and get married! 
You might die in the battle, and someone else would marry your fiancÃÂe.' 

వచనము 8 

నాయకులు జనులతో యెవడు భయపడి మెతత్నిగుండె గలవాడగునో వాడు తాను అధైరయ్పడిన రీతిగా 

తన సహోదరుల గుండెలు అధైరయ్పరచకుండునటుల్ తన యింటికి తిరిగి వెళల్వచుచ్నని చెపప్వలెను. 
KJV And the officers shall speak further unto the people, and they shall 
say, What man is there that is fearful and fainthearted? let him go and 
return unto his house, lest his brethren's heart faint as well as his heart. 
Amplified And the officers shall speak further to the people, and say, 
What man is fearful and fainthearted? Let him return to his house, lest 
[because of him] his brethren's [minds and] hearts faint as does his own. 
ESV And the officers shall speak further to the people, and say, 'Is there 
any man who is fearful and fainthearted? Let him go back to his house, lest 
he make the heart of his fellows melt like his own.' 
NIV Then the officers shall add, 'Is any man afraid or fainthearted? Let him 
go home so that his brothers will not become disheartened too.' 
NASB 'Then the officers shall speak further to the people and say, 'Who is 
the man that is afraid and fainthearted? Let him depart and return to his 
house, so that he might not make his brothers' hearts melt like his heart.' 
NKJV "The officers shall speak further to the people, and say, "What man 
is there who is fearful and fainthearted? Let him go and return to his house, 
lest the heart of his brethren faint like his heart.' 
NLT Then the officers will also say, `Is anyone terrified? If you are, go 
home before you frighten anyone else.' 
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వచనము 9 

నాయకులు జనులతో మాటలాడుట చాలించిన తరువాత జనులను నడిపించుటకు సేనాధిపతులను 

నియమింపవలెను. 
KJV And it shall be, when the officers have made an end of speaking unto 
the people, that they shall make captains of the armies to lead the people. 
Amplified And when the officers finish speaking to the people, they shall 
appoint commanders at the head of the people. 
ESV And when the officers have finished speaking to the people, then 
commanders shall be appointed at the head of the people. 
NIV When the officers have finished speaking to the army, they shall 
appoint commanders over it. 
NASB 'When the officers have finished speaking to the people, they shall 
appoint commanders of armies at the head of the people. 
NKJV And so it shall be, when the officers have finished speaking to the 
people, that they shall make captains of the armies to lead the people. 
NLT When the officers have finished saying this to their troops, they will 
announce the names of the unit commanders. 

వచనము 10 

యుధద్ము చేయుటకు మీరొక పురముమీదికి సమీపించునపుప్డు సమాధానము నిమితత్ము 

రాయబారమును పంపవలెను. సమాధానమని అది నీకు ఉతత్రమిచిచ్ 
KJV When thou comest nigh unto a city to fight against it, then proclaim 
peace unto it. 
Amplified When you draw near to a city to fight against it, then proclaim 
peace to it. 
ESV "When you draw near to a city to fight against it, offer terms of peace 
to it. 
NIV When you march up to attack a city, make its people an offer of peace. 
NASB 'When you approach a city to fight against it, you shall offer it terms 
of peace. 
NKJV "When you go near a city to fight against it, then proclaim an offer of 
peace to it. 
NLT 'As you approach a town to attack it, first offer its people terms for 
peace. 

వచనము 11 
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గుమమ్ములను తెరచినయెడల దానిలోనునన్ జనులందరు నీకు పనున్ చెలిల్ంచి నీ దాసులగుదురు. 
KJV And it shall be, if it make thee answer of peace, and open unto thee, 
then it shall be, that all the people that is found therein shall be tributaries 
unto thee, and they shall serve thee. 
Amplified And if that city makes an answer of peace to you and opens to 
you, then all the people found in it shall be tributary to you and they shall 
serve you. 
ESV And if it responds to you peaceably and it opens to you, then all the 
people who are found in it shall do forced labor for you and shall serve you. 
NIV If they accept and open their gates, all the people in it shall be subject 
to forced labor and shall work for you. 
NASB 'If it agrees to make peace with you and opens to you, then all the 
people who are found in it shall become your forced labor and shall serve 
you. 
NKJV And it shall be that if they accept your offer of peace, and open to 
you, then all the people who are found in it shall be placed under tribute to 
you, and serve you. 
NLT If they accept your terms and open the gates to you, then all the 
people inside will serve you in forced labor. 

వచనము 12 

అది మీతో సమాధానపడక యుదధ్మే మంచిదని యెంచినయెడల దాని ముటట్డివేయుడి. 
KJV And if it will make no peace with thee, but will make war against thee, 
then thou shalt besiege it: 
Amplified But if it refuses to make peace with you and fights against you, 
then you shall besiege it. 
ESV But if it makes no peace with you, but makes war against you, then 
you shall besiege it. 
NIV If they refuse to make peace and they engage you in battle, lay siege to 
that city. 
NASB 'However, if it does not make peace with you, but makes war against 
you, then you shall besiege it. 
NKJV Now if the city will not make peace with you, but war against you, 
then you shall besiege it. 
NLT But if they refuse to make peace and prepare to fight, you must attack 
the town. 

వచనము 13 
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నీ దేవుడైన యెహోవా దాని నీచేతి కపప్గించునపుప్డు దానిలోని మగవారినందరిని కతిత్వాత హతము 

చేయవలెను. 
KJV And when the LORD thy God hath delivered it into thine hands, thou 
shalt smite every male thereof with the edge of the sword: 
Amplified And when the Lord your God has given it into your hands, you 
shall smite every male there with the edge of the sword. 
ESV And when the LORD your God gives it into your hand, you shall put 
all its males to the sword, 
NIV When the LORD your God delivers it into your hand, put to the sword 
all the men in it. 
NASB 'When the LORD your God gives it into your hand, you shall strike 
all the men in it with the edge of the sword. 
NKJV And when the LORD your God delivers it into your hands, you shall 
strike every male in it with the edge of the sword. 
NLT When the LORD your God hands it over to you, kill every man in the 
town. 

వచనము 14 

అయితే సతరీలను చినన్వారిని పశువులను ఆ పురములోనునన్ది యావతుత్ను దాని కొలల్సొమమ్ంతటిని నీవు 

తీసికొనవచుచ్ను; నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచిచ్న నీ శతుర్వుల కొలల్సొముమ్ను నీవు అనుభవించుదువు. 
KJV But the women, and the little ones, and the cattle, and all that is in the 
city, even all the spoil thereof, shalt thou take unto thyself; and thou shalt 
eat the spoil of thine enemies, which the LORD thy God hath given thee. 
Amplified But the women, the little ones, the beasts, and all that is in the 
city, all the spoil in it, you shall take for yourselves; and you shall use the 
spoil of your enemies which the Lord your God has given you. 
ESV but the women and the little ones, the livestock, and everything else in 
the city, all its spoil, you shall take as plunder for yourselves. And you shall 
enjoy the spoil of your enemies, which the LORD your God has given you. 
NIV As for the women, the children, the livestock and everything else in 
the city, you may take these as plunder for yourselves. And you may use the 
plunder the LORD your God gives you from your enemies. 
NASB 'Only the women and the children and the animals and all that is in 
the city, all its spoil, you shall take as booty for yourself; and you shall use 
the spoil of your enemies which the LORD your God has given you. 

Page  of 358 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

NKJV But the women, the little ones, the livestock, and all that is in the 
city, all its spoil, you shall plunder for yourself; and you shall eat the 
enemies' plunder which the LORD your God gives you. 
NLT But you may keep for yourselves all the women, children, livestock, 
and other plunder. You may enjoy the spoils of your enemies that the LORD 
your God has given you. 

వచనము 15 

ఈ జనముల పురములు గాక నీకు బహు దూరముగా ఉండిన సమసత్ పురములకు మాతర్మే 

యీలాగున చేయవలెను.  
KJV Thus shalt thou do unto all the cities which are very far off from thee, 
which are not of the cities of these nations. 
Amplified So shall you treat all the cities that are very far off from you, 
that do not belong to the cities of these nations. 
ESV Thus you shall do to all the cities that are very far from you, which are 
not cities of the nations here. 
NIV This is how you are to treat all the cities that are at a distance from you 
and do not belong to the nations nearby. 
NASB 'Thus you shall do to all the cities that are very far from you, which 
are not of the cities of these nations nearby. 
NKJV Thus you shall do to all the cities which are very far from you, which 
are not of the cities of these nations. 
NLT But these instructions apply only to distant towns, not to the towns of 
nations nearby. 

వచనము 16 

అయితే నీ దేవుడైన యెహోవా సావ్సథ్య్ముగా నీకిచుచ్చునన్ యీ జనముల పురములలో ఊపిరిగల దేనిని 

బర్దుకనియయ్కూడదు. 
KJV But of the cities of these people, which the LORD thy God doth give 
thee for an inheritance, thou shalt save alive nothing that breatheth: 
Amplified But in the cities of these people which the Lord your God gives 
you for an inheritance, you shall save alive nothing that breathes. 
ESV But in the cities of these peoples that the LORD your God is giving you 
for an inheritance, you shall save alive nothing that breathes, 
NIV However, in the cities of the nations the LORD your God is giving you 
as an inheritance, do not leave alive anything that breathes. 
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NASB 'Only in the cities of these peoples that the LORD your God is giving 
you as an inheritance, you shall not leave alive anything that breathes. 
NKJV "But of the cities of these peoples which the LORD your God gives 
you as an inheritance, you shall let nothing that breathes remain alive, 
NLT 'As for the towns of the nations the LORD your God is giving you as a 
special possession, destroy every living thing in them. 

వచనము 17 

వీరు, అనగా హీతీత్యులు అమోరీయులు కనానీయులు పెరిజీజ్యులు హివీవ్యులు 

యెబూసీయులనువారు తమ తమ దేవతల విషయమై చేసిన సమసత్ హేయకృతయ్ములరీతిగా మీరు 

చేసి, 
KJV But thou shalt utterly destroy them; namely, the Hittites, and the 
Amorites, the Canaanites, and the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites; 
as the LORD thy God hath commanded thee: 
Amplified But you shall utterly exterminate them, the Hittites, the 
Amorites, the Canaanites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites, as 
the Lord your God has commanded you, 
ESV but you shall devote them to complete destruction, the Hittites and 
the Amorites, the Canaanites and the Perizzites, the Hivites and the 
Jebusites, as the LORD your God has commanded, 
NIV Completely destroy them--the Hittites, Amorites, Canaanites, 
Perizzites, Hivites and Jebusites--as the LORD your God has commanded 
you. 
NASB 'But you shall utterly destroy them, the Hittite and the Amorite, the 
Canaanite and the Perizzite, the Hivite and the Jebusite, as the LORD your 
God has commanded you, 
NKJV but you shall utterly destroy them: the Hittite and the Amorite and 
the Canaanite and the Perizzite and the Hivite and the Jebusite, just as the 
LORD your God has commanded you, 
NLT You must completely destroy the Hittites, Amorites, Canaanites, 
Perizzites, Hivites, and Jebusites, just as the LORD your God has 
commanded you. 

వచనము 18 

నీ దేవుడైన యెహోవాకు విరోధముగా పాపము చేయుటకు వారు మీకు నేరప్కుండునటుల్ నీ దేవుడైన 

యెహోవా నీకాజాఞ్పించిన పర్కారముగా వారిని నిరూమ్లము చేయవలెను. 
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KJV That they teach you not to do after all their abominations, which they 
have done unto their gods; so should ye sin against the LORD your God. 
Amplified So that they may not teach you all the abominable practices 
they have carried on for their gods, and so cause you to sin against the Lord 
your God. 
ESV that they may not teach you to do according to all their abominable 
practices that they have done for their gods, and so you sin against the 
LORD your God. 
NIV Otherwise, they will teach you to follow all the detestable things they 
do in worshiping their gods, and you will sin against the LORD your God. 
NASB so that they may not teach you to do according to all their detestable 
things which they have done for their gods, so that you would sin against 
the LORD your God. 
NKJV lest they teach you to do according to all their abominations which 
they have done for their gods, and you sin against the LORD your God. 
NLT This will keep the people of the land from teaching you their 
detestable customs in the worship of their gods, which would cause you to 
sin deeply against the LORD your God. 

వచనము 19 

నీవు ఒక పురమును లోపరచుకొనుటకు దానిమీద యుదధ్ము చేయుచు అనేక దినములు 

ముటట్డివేయునపుప్డు, దాని చెటుల్ గొడడ్లిచేత పాడుచేయకూడదు; వాటి పండుల్ తినవచుచ్నుగాని 

వాటిని నరికివేయకూడదు; నీవు వాటిని ముటట్డించుటకు పొలములోని చెటుల్ నరులా? అటిట్ చెటల్ను 

నీవు కొటట్కూడదు. 
KJV When thou shalt besiege a city a long time, in making war against it to 
take it, thou shalt not destroy the trees thereof by forcing an axe against 
them: for thou mayest eat of them, and thou shalt not cut them down (for 
the tree of the field is man's life) to employ them in the siege: 
Amplified When you besiege a city for a long time, making war against it 
to take it, you shall not destroy its trees by using an ax on them, for you can 
eat their fruit; you must not cut them down, for is the tree of the field a 
man, that it should be besieged by you? 
ESV "When you besiege a city for a long time, making war against it in 
order to take it, you shall not destroy its trees by wielding an axe against 
them. You may eat from them, but you shall not cut them down. Are the 
trees in the field human, that they should be besieged by you? 
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NIV When you lay siege to a city for a long time, fighting against it to 
capture it, do not destroy its trees by putting an ax to them, because you 
can eat their fruit. Do not cut them down. Are the trees of the field people, 
that you should besiege them? 
NASB 'When you besiege a city a long time, to make war against it in order 
to capture it, you shall not destroy its trees by swinging an axe against 
them; for you may eat from them, and you shall not cut them down. For is 
the tree of the field a man, that it should be besieged by you? 
NKJV "When you besiege a city for a long time, while making war against 
it to take it, you shall not destroy its trees by wielding an ax against them; if 
you can eat of them, do not cut them down to use in the siege, for the tree of 
the field is man's food. 
NLT 'When you are besieging a town and the war drags on, do not destroy 
the trees. Eat the fruit, but do not cut down the trees. They are not enemies 
that need to be attacked! 

వచనము 20 

ఏ చెటుల్ తినదగిన ఫలములనిచుచ్నవి కావని నీవెరుగుదువో వాటిని పాడుచేసి నరికి, నీతో 

యుదధ్ముచేయు పురము పడువరకు వాటితో దానికి ఎదురుగా ముటట్డిదిబబ్ కటట్వచుచ్ను.  
KJV Only the trees which thou knowest that they be not trees for meat, 
thou shalt destroy and cut them down; and thou shalt build bulwarks 
against the city that maketh war with thee, until it be subdued. 
Amplified Only the trees which you know are not trees for food you may 
destroy and cut down, that you may build siege works against the city that 
makes war with you until it falls. 
ESV Only the trees that you know are not trees for food you may destroy 
and cut down, that you may build siegeworks against the city that makes 
war with you, until it falls. 
NIV However, you may cut down trees that you know are not fruit trees 
and use them to build siege works until the city at war with you falls. 
NASB 'Only the trees which you know are not fruit trees you shall destroy 
and cut down, that you may construct siegeworks against the city that is 
making war with you until it falls. 
NKJV Only the trees which you know are not trees for food you may 
destroy and cut down, to build siegeworks against the city that makes war 
with you, until it is subdued. 
NLT But you may cut down trees that you know are not valuable for food. 
Use them to make the equipment you need to besiege the town until it falls. 
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వచనము 1 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ దేశములో ఒకడు చంపబడి పొలములో పడియుండుట 

కనబడునపుప్డు, వాని చంపినవాడెవడో అది తెలియక యుండినయెడల 

KJV If one be found slain in the land which the LORD thy God giveth thee 
to possess it, lying in the field, and it be not known who hath slain him: 
Amplified IF ONE is found slain in the land which the Lord your God 
gives you to possess, lying in the field, and it is not known who has killed 
him, 
ESV "If in the land that the LORD your God is giving you to possess 
someone is found slain, lying in the open country, and it is not known who 
killed him, 
NIV If a man is found slain, lying in a field in the land the LORD your God 
is giving you to possess, and it is not known who killed him, 
NASB 'If a slain person is found lying in the open country in the land 
which the LORD your God gives you to possess, and it is not known who 
has struck him, 
NKJV "If anyone is found slain, lying in the field in the land which the 
LORD your God is giving you to possess, and it is not known who killed 
him, 
NLT 'Suppose someone is found murdered in a field in the land the LORD 
your God is giving you, and you don't know who committed the murder. 

వచనము 2 

నీ పెదద్లును నీ నాయ్యాధిపతులును వచిచ్ చంపబడినవాని చుటుట్నునన్ పురముల దూరము 

కొలిపింపవలెను. 
KJV Then thy elders and thy judges shall come forth, and they shall 
measure unto the cities which are round about him that is slain: 
Amplified Then your elders and judges shall come forth and measure the 
distance to the cities around him who is slain. 
ESV then your elders and your judges shall come out, and they shall 
measure the distance to the surrounding cities. 
NIV your elders and judges shall go out and measure the distance from the 
body to the neighboring towns. 
NASB then your elders and your judges shall go out and measure the 
distance to the cities which are around the slain one. 
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NKJV then your elders and your judges shall go out and measure the 
distance from the slain man to the surrounding cities. 
NLT In such cases, your leaders and judges must determine which town is 
nearest the body. 

వచనము 3 

ఏ ఊరు ఆ శవమునకు సమీపముగా ఉండునో ఆ ఊరి పెదద్లు ఏ పనికిని పెటట్బడక కాడి యీడవ్ని 

పెయయ్ను తీసికొని 

KJV And it shall be, that the city which is next unto the slain man, even the 
elders of that city shall take an heifer, which hath not been wrought with, 
and which hath not drawn in the yoke; 
Amplified And the city which is nearest to the slain man, the elders of that 
city shall take a heifer which has never been worked, never pulled in the 
yoke, 
ESV And the elders of the city that is nearest to the slain man shall take a 
heifer that has never been worked and that has not pulled in a yoke. 
NIV Then the elders of the town nearest the body shall take a heifer that 
has never been worked and has never worn a yoke 
NASB 'It shall be that the city which is nearest to the slain man, that is, the 
elders of that city, shall take a heifer of the herd, which has not been 
worked and which has not pulled in a yoke; 
NKJV And it shall be that the elders of the city nearest to the slain man 
will take a heifer which has not been worked and which has not pulled with 
a yoke. 
NLT Then the leaders of that town must select a young cow that has never 
been trained or yoked to a plow. 

వచనము 4 

దునన్బడకయు వితత్బడకయునునన్ యేటి లోయలోనికి ఆ పెయయ్ను తోలుకొనిపోయి అకక్డ, అనగా ఆ 

లోయలో ఆ పెయయ్మెడను విరుగతియయ్వలెను. 
KJV And the elders of that city shall bring down the heifer unto a rough 
valley, which is neither eared nor sown, and shall strike off the heifer's neck 
there in the valley: 
Amplified And the elders of that city shall bring the heifer down to a 
valley with running water which is neither plowed nor sown, and shall 
break the heifer's neck there in the valley. 
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ESV And the elders of that city shall bring the heifer down to a valley with 
running water, which is neither plowed nor sown, and shall break the 
heifer's neck there in the valley. 
NIV and lead her down to a valley that has not been plowed or planted and 
where there is a flowing stream. There in the valley they are to break the 
heifer's neck. 
NASB and the elders of that city shall bring the heifer down to a valley with 
running water, which has not been plowed or sown, and shall break the 
heifer's neck there in the valley. 
NKJV The elders of that city shall bring the heifer down to a valley with 
flowing water, which is neither plowed nor sown, and they shall break the 
heifer's neck there in the valley. 
NLT They must lead it to a valley that is neither plowed nor planted with a 
stream running through it. There they must break the cow's neck. 

వచనము 5 

అపుప్డు యాజకులైన లేవీయులు దగగ్రకు రావలెను. యెహోవాను సేవించి యెహోవా నామమున 

దీవించుటకు ఆయన వారిని ఏరప్రచుకొనెను గనుక వారి నోటిమాటచేత పర్తి వివాదమును 

దెబబ్విషయమైన పర్తి వాయ్జెయ్మును విమరిశ్ంపబడవలెను. 
KJV And the priests the sons of Levi shall come near; for them the LORD 
thy God hath chosen to minister unto him, and to bless in the name of the 
LORD; and by their word shall every controversy and every stroke be tried: 
Amplified And the priests, the sons of Levi, shall come near, for the Lord 
your God has chosen them to minister to Him and to bless in the name [and 
presence] of the Lord, and by their word shall every controversy and every 
assault be settled. 
ESV Then the priests, the sons of Levi, shall come forward, for the LORD 
your God has chosen them to minister to him and to bless in the name of 
the LORD, and by their word every dispute and every assault shall be 
settled. 
NIV The priests, the sons of Levi, shall step forward, for the LORD your 
God has chosen them to minister and to pronounce blessings in the name of 
the LORD and to decide all cases of dispute and assault. 
NASB 'Then the priests, the sons of Levi, shall come near, for the LORD 
your God has chosen them to serve Him and to bless in the name of the 
LORD; and every dispute and every assault shall be settled by them. 
NKJV Then the priests, the sons of Levi, shall come near, for the LORD 
your God has chosen them to minister to Him and to bless in the name of 
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the LORD; by their word every controversy and every assault shall be 
settled. 
NLT The Levitical priests must go there also, for the LORD your God has 
chosen them to minister before him and to pronounce blessings in the 
LORD's name. And they are to decide all lawsuits and punishments. 

వచనము 6 

అపుప్డు ఆ శవమునకు సమీపమందునన్ ఆ ఊరి పెదద్లందరు ఆ యేటి లోయలో మెడ 

విరుగతీయబడిన ఆ పెయయ్పైని తమచేతులు కడుగుకొని 

KJV And all the elders of that city, that are next unto the slain man, shall 
wash their hands over the heifer that is beheaded in the valley: 
Amplified And all the elders of that city nearest to the slain man shall 
wash their hands over the heifer whose neck was broken in the valley, 
ESV And all the elders of that city nearest to the slain man shall wash their 
hands over the heifer whose neck was broken in the valley, 
NIV Then all the elders of the town nearest the body shall wash their hands 
over the heifer whose neck was broken in the valley, 
NASB 'All the elders of that city which is nearest to the slain man shall 
wash their hands over the heifer whose neck was broken in the valley; 
NKJV And all the elders of that city nearest to the slain man shall wash 
their hands over the heifer whose neck was broken in the valley. 
NLT 'The leaders of the town nearest the body must wash their hands over 
the young cow whose neck was broken. 

వచనము 7 

మాచేతులు ఈ రకత్మును చిందింపలేదు, మా కనున్లు ఇది చూడలేదు. 
KJV And they shall answer and say, Our hands have not shed this blood, 
neither have our eyes seen it. 
Amplified And they shall testify, Our hands have not shed this blood, 
neither have our eyes seen it. 
ESV and they shall testify, 'Our hands did not shed this blood, nor did our 
eyes see it shed. 
NIV and they shall declare: 'Our hands did not shed this blood, nor did our 
eyes see it done. 
NASB and they shall answer and say, 'Our hands did not shed this blood, 
nor did our eyes see it. 
NKJV Then they shall answer and say, "Our hands have not shed this 
blood, nor have our eyes seen it. 

Page  of 367 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

NLT Then they must say, `Our hands did not shed this blood, nor did we 
see it happen. 

వచనము 8 

యెహోవా, నీవు విమోచించిన నీ జనమైన ఇశార్యేలీయుల నిమితత్ము పార్యశిచ్తత్ము కలుగనిముమ్; నీ 

జనమైన ఇశార్యేలీయులమీద నిరోద్షియొకక్ పార్ణము తీసిన దోషమును మోపవదద్ని చెపప్వలెను. 

అపుప్డు పార్ణము తీసిన దోషమునకు వారినిమితత్ము పార్యశిచ్తత్ము కలుగును.  
KJV Be merciful, O LORD, unto thy people Israel, whom thou hast 
redeemed, and lay not innocent blood unto thy people of Israel's charge. 
And the blood shall be forgiven them. 
Amplified Forgive, O Lord, Your people Israel, whom You have redeemed, 
and do not allow the shedding of innocent blood to be charged to Your 
people Israel. And the guilt of blood shall be forgiven them. 
ESV Accept atonement, O LORD, for your people Israel, whom you have 
redeemed, and do not set the guilt of innocent blood in the midst of your 
people Israel, so that their blood guilt be atoned for.' 
NIV Accept this atonement for your people Israel, whom you have 
redeemed, O LORD, and do not hold your people guilty of the blood of an 
innocent man.' And the bloodshed will be atoned for. 
NASB 'Forgive Your people Israel whom You have redeemed, O LORD, 
and do not place the guilt of innocent blood in the midst of Your people 
Israel.' And the bloodguiltiness shall be forgiven them. 
NKJV Provide atonement, O LORD, for Your people Israel, whom You 
have redeemed, and do not lay innocent blood to the charge of Your people 
Israel.' And atonement shall be provided on their behalf for the blood. 
NLT O LORD, forgive your people Israel whom you have redeemed. Do not 
charge your people Israel with the guilt of murdering an innocent person.' 
Then they will be absolved of the guilt of this person's blood. 

వచనము 9 

అటుల్ నీవు యెహోవా దృషిట్కి యథారథ్మైనది చేయునపుప్డు నీ మధయ్నుండి నిరోద్షియొకక్ పార్ణము 

విషయమైన దోషమును పరిహరించెదవు. 
KJV So shalt thou put away the guilt of innocent blood from among you, 
when thou shalt do that which is right in the sight of the LORD. 
Amplified So shall you purge the guilt of innocent blood from among you, 
when you do what is right in the sight of the Lord. 
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ESV So you shall purge the guilt of innocent blood from your midst, when 
you do what is right in the sight of the LORD. 
NIV So you will purge from yourselves the guilt of shedding innocent 
blood, since you have done what is right in the eyes of the LORD. 
NASB 'So you shall remove the guilt of innocent blood from your midst, 
when you do what is right in the eyes of the LORD. 
NKJV So you shall put away the guilt of innocent blood from among you 
when you do what is right in the sight of the LORD. 
NLT By following these instructions and doing what is right in the LORD's 
sight, you will cleanse the guilt of murder from your community. 

వచనము 10 

నీవు నీ శతుర్వులతో యుదధ్ము చేయబోవునపుప్డు నీ దేవుడైన యెహోవా నీచేతికి వారిని అపప్గించిన 

తరువాత 

KJV When thou goest forth to war against thine enemies, and the LORD 
thy God hath delivered them into thine hands, and thou hast taken them 
captive, 
Amplified When you go forth to battle against your enemies and the Lord 
your God has given them into your hands and you carry them away captive, 
ESV "When you go out to war against your enemies, and the LORD your 
God gives them into your hand and you take them captive, 
NIV When you go to war against your enemies and the LORD your God 
delivers them into your hands and you take captives, 
NASB 'When you go out to battle against your enemies, and the LORD 
your God delivers them into your hands and you take them away captive, 
NKJV "When you go out to war against your enemies, and the LORD your 
God delivers them into your hand, and you take them captive, 
NLT 'Suppose you go to war against your enemies and the LORD your God 
hands them over to you and you take captives. 

వచనము 11 

వారిని చెరపటిట్ ఆ చెరపటట్బడినవారిలో రూపవతియైనదానిని చూచి ఆమెను మోహించి ఆమెను పెండిల్ 

చేసికొన మనసస్యి 

KJV And seest among the captives a beautiful woman, and hast a desire 
unto her, that thou wouldest have her to thy wife; 
Amplified And you see among the captives a beautiful woman and desire 
her, that you may have her as your wife, 
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ESV and you see among the captives a beautiful woman, and you desire to 
take her to be your wife, 
NIV if you notice among the captives a beautiful woman and are attracted 
to her, you may take her as your wife. 
NASB and see among the captives a beautiful woman, and have a desire for 
her and would take her as a wife for yourself, 
NKJV and you see among the captives a beautiful woman, and desire her 
and would take her for your wife, 
NLT And suppose you see among the captives a beautiful woman, and you 
are attracted to her and want to marry her. 

వచనము 12 

నీ యింట ఆమెను చేరుచ్కొనిన తరువాత ఆమె తల కౌష్రము చేయించుకొని 

KJV Then thou shalt bring her home to thine house; and she shall shave 
her head, and pare her nails; 
Amplified Then you shall bring her home to your house, and she shall 
shave her head and pare her nails [in purification from heathenism] 
ESV and you bring her home to your house, she shall shave her head and 
pare her nails. 
NIV Bring her into your home and have her shave her head, trim her nails 
NASB then you shall bring her home to your house, and she shall shave her 
head and trim her nails. 
NKJV then you shall bring her home to your house, and she shall shave 
her head and trim her nails. 
NLT If this happens, you may take her to your home, where she must shave 
her head, cut her fingernails, 

వచనము 13 

గోళల్ను తీయించుకొని తన చెరబటట్లు తీసివేసి నీ యింట నివసించి యొక నెలదినములు తన 

తండుర్లనుగూరిచ్ పర్లాపన చేయుటకు నీవు ఆమెకు సెలవియయ్వలెను. తరువాత నీవు ఆమెయొదద్కు 

పోయి ఆమెను పెండిల్ చేసికొనవచుచ్ను; ఆమె నీకు భారయ్యగును. 
KJV And she shall put the raiment of her captivity from off her, and shall 
remain in thine house, and bewail her father and her mother a full month: 
and after that thou shalt go in unto her, and be her husband, and she shall 
be thy wife. 
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Amplified And put off her prisoner's garb, and shall remain in your house 
and bewail her father and her mother a full month. After that you may go in 
to her and be her husband and she shall be your wife. 
ESV And she shall take off the clothes in which she was captured and shall 
remain in your house and lament her father and her mother a full month. 
After that you may go in to her and be her husband, and she shall be your 
wife. 
NIV and put aside the clothes she was wearing when captured. After she 
has lived in your house and mourned her father and mother for a full 
month, then you may go to her and be her husband and she shall be your 
wife. 
NASB 'She shall also remove the clothes of her captivity and shall remain 
in your house, and mourn her father and mother a full month; and after 
that you may go in to her and be her husband and she shall be your wife. 
NKJV She shall put off the clothes of her captivity, remain in your house, 
and mourn her father and her mother a full month; after that you may go in 
to her and be her husband, and she shall be your wife. 
NLT and change all her clothes. Then she must remain in your home for a 
full month, mourning for her father and mother. After that you may marry 
her. 

వచనము 14 

నీవు ఆమెవలన సంతుషిట్నొందనియెడల ఆమె మనసుస్వచిచ్న చోటికి ఆమెను సాగనంపవలెనే గాని 

ఆమెను ఎంతమాతర్మును వెండికి అమమ్కూడదు; నీవు ఆమెను అవమానపరచితివి గనుక ఆమెను 

దాసివలె చూడకూడదు. 
KJV And it shall be, if thou have no delight in her, then thou shalt let her 
go whither she will; but thou shalt not sell her at all for money, thou shalt 
not make merchandise of her, because thou hast humbled her. 
Amplified And if you have no delight in her, then you shall let her go 
absolutely free. You shall not sell her at all for money; you shall not deal 
with her as a slave or a servant, because you have humbled her. 
ESV But if you no longer delight in her, you shall let her go where she 
wants. But you shall not sell her for money, nor shall you treat her as a 
slave, since you have humiliated her. 
NIV If you are not pleased with her, let her go wherever she wishes. You 
must not sell her or treat her as a slave, since you have dishonored her. 
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NASB 'It shall be, if you are not pleased with her, then you shall let her go 
wherever she wishes; but you shall certainly not sell her for money, you 
shall not mistreat her, because you have humbled her. 
NKJV And it shall be, if you have no delight in her, then you shall set her 
free, but you certainly shall not sell her for money; you shall not treat her 
brutally, because you have humbled her. 
NLT But if you marry her and then decide you do not like her, you must let 
her go free. You may not sell her or treat her as a slave, for you have 
humiliated her. 

వచనము 15 

పేర్మింపబడున దొకతెయు దేవ్షింపబడున దొకతెయు ఇదద్రు భారయ్లు ఒక పురుషునికి కలిగియుండి, 

పేర్మింపబడినదియు దేవ్షింపబడినదియు వానివలన బిడడ్లు కని 

KJV If a man have two wives, one beloved, and another hated, and they 
have born him children, both the beloved and the hated; and if the firstborn 
son be hers that was hated: 
Amplified If a man has two wives, one loved and the other disliked, and 
they both have borne him children, and if the firstborn son is the son of the 
one who is disliked, 
ESV "If a man has two wives, the one loved and the other unloved, and 
both the loved and the unloved have borne him children, and if the 
firstborn son belongs to the unloved, 
NIV If a man has two wives, and he loves one but not the other, and both 
bear him sons but the firstborn is the son of the wife he does not love, 
NASB 'If a man has two wives, the one loved and the other unloved, and 
both the loved and the unloved have borne him sons, if the firstborn son 
belongs to the unloved, 
NKJV "If a man has two wives, one loved and the other unloved, and they 
have borne him children, both the loved and the unloved, and if the 
firstborn son is of her who is unloved, 
NLT 'Suppose a man has two wives, but he loves one and not the other, and 
both have given him sons. And suppose the firstborn son is the son of the 
wife he does not love. 

వచనము 16 

Page  of 372 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

జేయ్షఠ్కుమారుడు దేవ్షింపబడినదాని కొడుకైనయెడల, తండిర్ తనకు కలిగినదానిని తన కుమారులకు 

సావ్సథ్య్ముగా ఇచుచ్నాడు దేవ్షింపబడినదాని కుమారుడైన జేయ్షుఠ్నికి మారుగా పేర్మింపబడినదాని 

కుమారుని జేయ్షుఠ్నిగా చేయకూడదు. 
KJV Then it shall be, when he maketh his sons to inherit that which he 
hath, that he may not make the son of the beloved firstborn before the son 
of the hated, which is indeed the firstborn: 
Amplified Then on the day when he wills his possessions to his sons, he 
shall not put the firstborn of his loved wife in place of the [actual] firstborn 
of the disliked wife--her firstborn being older. 
ESV then on the day when he assigns his possessions as an inheritance to 
his sons, he may not treat the son of the loved as the firstborn in preference 
to the son of the unloved, who is the firstborn, 
NIV when he wills his property to his sons, he must not give the rights of 
the firstborn to the son of the wife he loves in preference to his actual 
firstborn, the son of the wife he does not love. 
NASB then it shall be in the day he wills what he has to his sons, he cannot 
make the son of the loved the firstborn before the son of the unloved, who is 
the firstborn. 
NKJV then it shall be, on the day he bequeaths his possessions to his sons, 
that he must not bestow firstborn status on the son of the loved wife in 
preference to the son of the unloved, the true firstborn. 
NLT When the man divides the inheritance, he may not give the larger 
inheritance to his younger son, the son of the wife he loves. 

వచనము 17 

దేవ్షింపబడినదాని కుమారునికి తండిర్ తన ఆసిత్ అంతటిలో రెటిట్ంపు భాగమిచిచ్ వానినే జేయ్షుఠ్నిగా 

ఎంచవలెను. వీడు వాని బలపార్రంభము గనుక జేయ్షఠ్తావ్ధికారము వీనిదే. 
KJV But he shall acknowledge the son of the hated for the firstborn, by 
giving him a double portion of all that he hath: for he is the beginning of his 
strength; the right of the firstborn is his. 
Amplified But he shall acknowledge the son of the disliked as the firstborn 
by giving him a double portion of all that he has, for he was the first issue of 
his strength; the right of the firstborn is his. 
ESV but he shall acknowledge the firstborn, the son of the unloved, by 
giving him a double portion of all that he has, for he is the firstfruits of his 
strength. The right of the firstborn is his. 
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NIV He must acknowledge the son of his unloved wife as the firstborn by 
giving him a double share of all he has. That son is the first sign of his 
father's strength. The right of the firstborn belongs to him. 
NASB 'But he shall acknowledge the firstborn, the son of the unloved, by 
giving him a double portion of all that he has, for he is the beginning of his 
strength; to him belongs the right of the firstborn. 
NKJV But he shall acknowledge the son of the unloved wife as the 
firstborn by giving him a double portion of all that he has, for he is the 
beginning of his strength; the right of the firstborn is his. 
NLT He must give the customary double portion to his oldest son, who 
represents the strength of his father's manhood and who owns the rights of 
the firstborn son, even though he is the son of the wife his father does not 
love. 

వచనము 18 

ఒకని కుమారుడు మొండివాడై తిరుగబడి తండిర్మాట గాని తలిల్మాటగాని వినకయుండి, వారు అతని 

శికిష్ంచిన తరువాతయును అతడు వారికి విధేయుడు కాకపోయినయెడల 

KJV If a man have a stubborn and rebellious son, which will not obey the 
voice of his father, or the voice of his mother, and that, when they have 
chastened him, will not hearken unto them: 
Amplified If a man has a stubborn and rebellious son who will not obey 
the voice of his father or his mother and though they chasten him will not 
listen to them, 
ESV "If a man has a stubborn and rebellious son who will not obey the 
voice of his father or the voice of his mother, and, though they discipline 
him, will not listen to them, 
NIV If a man has a stubborn and rebellious son who does not obey his 
father and mother and will not listen to them when they discipline him, 
NASB 'If any man has a stubborn and rebellious son who will not obey his 
father or his mother, and when they chastise him, he will not even listen to 
them, 
NKJV "If a man has a stubborn and rebellious son who will not obey the 
voice of his father or the voice of his mother, and who, when they have 
chastened him, will not heed them, 
NLT 'Suppose a man has a stubborn, rebellious son who will not obey his 
father or mother, even though they discipline him. 

వచనము 19 
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అతని తలిదండుర్లు అతని పటుట్కొని ఊరి గవినియొదద్ కూరుచ్ండు పెదద్లయొదద్కు అతని తీసికొనివచిచ్ 
KJV Then shall his father and his mother lay hold on him, and bring him 
out unto the elders of his city, and unto the gate of his place; 
Amplified Then his father and mother shall take hold of him and bring 
him out to the elders of his city at the gate of the place where he lives, 
ESV then his father and his mother shall take hold of him and bring him 
out to the elders of his city at the gate of the place where he lives, 
NIV his father and mother shall take hold of him and bring him to the 
elders at the gate of his town. 
NASB then his father and mother shall seize him, and bring him out to the 
elders of his city at the gateway of his hometown. 
NKJV then his father and his mother shall take hold of him and bring him 
out to the elders of his city, to the gate of his city. 
NLT In such cases, the father and mother must take the son before the 
leaders of the town. 

వచనము 20 

మా కుమారుడైన వీడు మొండివాడై తిరుగబడియునాన్డు; మా మాట వినక తిండిబోతును 

తార్గుబోతును ఆయెనని ఊరి పెదద్లతో చెపప్వలెను. 
KJV And they shall say unto the elders of his city, This our son is stubborn 
and rebellious, he will not obey our voice; he is a glutton, and a drunkard. 
Amplified And they shall say to the elders of his city, This son of ours is 
stubborn and rebellious. He will not obey our voice. He is a glutton and a 
drunkard. 
ESV and they shall say to the elders of his city, 'This our son is stubborn 
and rebellious; he will not obey our voice; he is a glutton and a drunkard.' 
NIV They shall say to the elders, 'This son of ours is stubborn and 
rebellious. He will not obey us. He is a profligate and a drunkard.' 
NASB 'They shall say to the elders of his city, 'This son of ours is stubborn 
and rebellious, he will not obey us, he is a glutton and a drunkard.' 
NKJV And they shall say to the elders of his city, "This son of ours is 
stubborn and rebellious; he will not obey our voice; he is a glutton and a 
drunkard.' 
NLT They must declare: `This son of ours is stubborn and rebellious and 
refuses to obey. He is a worthless drunkard.' 

వచనము 21 
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అపుప్డు ఊరి పర్జలందరు రాళల్తో అతని చావగొటట్వలెను. అటుల్ ఆ చెడుతనమును నీ మధయ్నుండి 

పరిహరించుదువు. అపుప్డు ఇశార్యేలీయులందరు విని భయపడుదురు. 
KJV And all the men of his city shall stone him with stones, that he die: so 
shalt thou put evil away from among you; and all Israel shall hear, and fear. 
Amplified Then all the men of his city shall stone him to death; so you 
shall cleanse out the evil from your midst, and all Israel shall hear and 
[reverently] fear. 
ESV Then all the men of the city shall stone him to death with stones. So 
you shall purge the evil from your midst, and all Israel shall hear, and fear. 
NIV Then all the men of his town shall stone him to death. You must purge 
the evil from among you. All Israel will hear of it and be afraid. 
NASB 'Then all the men of his city shall stone him to death; so you shall 
remove the evil from your midst, and all Israel will hear of it and fear. 
NKJV Then all the men of his city shall stone him to death with stones; so 
you shall put away the evil from among you, and all Israel shall hear and 
fear. 
NLT Then all the men of the town must stone him to death. In this way, 
you will cleanse this evil from among you, and all Israel will hear about it 
and be afraid. 

వచనము 22 

మరణశిక్షకు తగిన పాపము ఒకడు చేయగా అతని చంపి మార్నుమీద వేర్లాడదీసినయెడల 

KJV And if a man have committed a sin worthy of death, and he be to be 
put to death, and thou hang him on a tree: 
Amplified And if a man has committed a sin worthy of death and he is put 
to death and [afterward] you hang him on a tree, 
ESV "And if a man has committed a crime punishable by death and he is 
put to death, and you hang him on a tree, 
NIV If a man guilty of a capital offense is put to death and his body is hung 
on a tree, 
NASB 'If a man has committed a sin worthy of death and he is put to 
death, and you hang him on a tree, 
NKJV "If a man has committed a sin deserving of death, and he is put to 
death, and you hang him on a tree, 
NLT 'If someone has committed a crime worthy of death and is executed 
and then hanged on a tree, 

వచనము 23 
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అతని శవము రాతిర్వేళ ఆ మార్నుమీద నిలువకూడదు. వేర్లాడదీయబడినవాడు దేవునికి శాపగర్సుత్డు 

గనుక నీ దేవుడైన యెహోవా సావ్సథ్య్ముగా నీకిచుచ్చునన్ దేశమును నీవు అపవితర్పరచకుండునటుల్ 

అగతయ్ముగా ఆ దినమున వానిని పాతిపెటట్వలెను. 
KJV His body shall not remain all night upon the tree, but thou shalt in 
any wise bury him that day; (for he that is hanged is accursed of God;) that 
thy land be not defiled, which the LORD thy God giveth thee for an 
inheritance. 
Amplified His body shall not remain all night upon the tree, but you shall 
surely bury him on the same day, for a hanged man is accursed by God. 
Thus you shall not defile your land which the Lord your God gives you for 
an inheritance. 
ESV his body shall not remain all night on the tree, but you shall bury him 
the same day, for a hanged man is cursed by God. You shall not defile your 
land that the LORD your God is giving you for an inheritance. 
NIV you must not leave his body on the tree overnight. Be sure to bury him 
that same day, because anyone who is hung on a tree is under God's curse. 
You must not desecrate the land the LORD your God is giving you as an 
inheritance. 
NASB his corpse shall not hang all night on the tree, but you shall surely 
bury him on the same day (for he who is hanged is accursed of God), so that 
you do not defile your land which the LORD your God gives you as an 
inheritance. 
NKJV his body shall not remain overnight on the tree, but you shall surely 
bury him that day, so that you do not defile the land which the LORD your 
God is giving you as an inheritance; for he who is hanged is accursed of 
God. 
NLT the body must never remain on the tree overnight. You must bury the 
body that same day, for anyone hanging on a tree is cursed of God. Do not 
defile the land the LORD your God is giving you as a special possession. 
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వచనము 1 

నీ సహోదరుని యెదుద్గాని గొఱఱ్గాని తోర్వ తపిప్పోవుట చూచినయెడల నీవు వాటిని చూడనటుల్ 

కనున్లు మూసికొనక అగతయ్ముగా వాటిని నీ సహోదరునియొదద్కు మళిల్ంపవలెను.  
KJV Thou shalt not see thy brother's ox or his sheep go astray, and hide 
thyself from them: thou shalt in any case bring them again unto thy 
brother. 
Amplified YOU SHALL not see your brother's ox or his sheep being driven 
away or stolen, and hide yourself from [your duty to help] them; you shall 
surely take them back to your brother. 
ESV "You shall not see your brother's ox or his sheep going astray and 
ignore them. You shall take them back to your brother. 
NIV If you see your brother's ox or sheep straying, do not ignore it but be 
sure to take it back to him. 
NASB 'You shall not see your countryman's ox or his sheep straying away, 
and pay no attention to them; you shall certainly bring them back to your 
countryman. 
NKJV "You shall not see your brother's ox or his sheep going astray, and 
hide yourself from them; you shall certainly bring them back to your 
brother. 
NLT 'If you see your neighbor's ox or sheep wandering away, don't pretend 
not to see it. Take it back to its owner. 

వచనము 2 

నీ సహోదరుడు నీ దగగ్ర లేకపోయినయెడలను, నీవు అతని నెరుగకపోయినయెడలను దానిని నీ 

యింటికి తోలుకొని పోవలెను. నీ సహోదరుడు దాని వెదకుచు వచుచ్వరకు అది నీయొదద్ నుండవలెను, 

అపుప్డు అతనికి దాని మరల అపప్గింపవలెను. 
KJV And if thy brother be not nigh unto thee, or if thou know him not, 
then thou shalt bring it unto thine own house, and it shall be with thee until 
thy brother seek after it, and thou shalt restore it to him again. 
Amplified And if your brother [the owner] is not near you or if you do not 
know who he is, you shall bring the animal to your house and it shall be 
with you until your brother comes looking for it; then you shall restore it to 
him. 
ESV And if he does not live near you and you do not know who he is, you 
shall bring it home to your house, and it shall stay with you until your 
brother seeks it. Then you shall restore it to him. 

Page  of 379 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

NIV If the brother does not live near you or if you do not know who he is, 
take it home with you and keep it until he comes looking for it. Then give it 
back to him. 
NASB 'If your countryman is not near you, or if you do not know him, then 
you shall bring it home to your house, and it shall remain with you until 
your countryman looks for it; then you shall restore it to him. 
NKJV And if your brother is not near you, or if you do not know him, then 
you shall bring it to your own house, and it shall remain with you until your 
brother seeks it; then you shall restore it to him. 
NLT If it does not belong to someone nearby or you don't know who the 
owner is, keep it until the owner comes looking for it; then return it. 

వచనము 3 

అతని గాడిదనుగూరిచ్యు వసత్రమునుగూరిచ్యు నీవు ఆలాగుననే చేయవలెను. నీ సహోదరుడు 

పోగొటుట్కొనినది ఏదైనను నీకు దొరకినయెడల అతడు పోగొటుట్కొనిన దానినిగూరిచ్ ఆలాగుననే 

చేయవలెను; నీవు దానిని చూచి చూడనటుట్గా ఉండకూడదు. 
KJV In like manner shalt thou do with his ass; and so shalt thou do with 
his raiment; and with all lost thing of thy brother's, which he hath lost, and 
thou hast found, shalt thou do likewise: thou mayest not hide thyself. 
Amplified And so shall you do with his donkey or his garment or with 
anything which your brother has lost and you have found. You shall not 
hide from [your duty concerning] them. 
ESV And you shall do the same with his donkey or with his garment, or 
with any lost thing of your brother's, which he loses and you find; you may 
not ignore it. 
NIV Do the same if you find your brother's donkey or his cloak or anything 
he loses. Do not ignore it. 
NASB 'Thus you shall do with his donkey, and you shall do the same with 
his garment, and you shall do likewise with anything lost by your 
countryman, which he has lost and you have found. You are not allowed to 
neglect them. 
NKJV You shall do the same with his donkey, and so shall you do with his 
garment; with any lost thing of your brother's, which he has lost and you 
have found, you shall do likewise; you must not hide yourself. 
NLT Do the same if you find your neighbor's donkey, clothing, or anything 
else your neighbor loses. Don't pretend you did not see it. 

వచనము 4 
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నీ సహోదరుని గాడిదగాని యెదుద్గాని తోర్వలో పడియుండుట నీవు చూచినయెడల వాటిని చూడనటుల్ 

కనున్లు మూసికొనక వాటిని లేవనెతుత్టకు అగతయ్ముగా సహాయము చేయవలెను. 
KJV Thou shalt not see thy brother's ass or his ox fall down by the way, and 
hide thyself from them: thou shalt surely help him to lift them up again. 
Amplified You shall not see your brother's donkey or his ox fall down by 
the way, and hide from [your duty concerning] them; you shall surely help 
him to lift them up again. 
ESV You shall not see your brother's donkey or his ox fallen down by the 
way and ignore them. You shall help him to lift them up again. 
NIV If you see your brother's donkey or his ox fallen on the road, do not 
ignore it. Help him get it to its feet. 
NASB 'You shall not see your countryman's donkey or his ox fallen down 
on the way, and pay no attention to them; you shall certainly help him to 
raise them up. 
NKJV "You shall not see your brother's donkey or his ox fall down along 
the road, and hide yourself from them; you shall surely help him lift them 
up again. 
NLT 'If you see your neighbor's ox or donkey lying on the road, do not look 
the other way. Go and help your neighbor get it to its feet! 

వచనము 5 

సతరీ పురుషవేషము వేసికొనకూడదు; పురుషుడు సతరీ వేషమును ధరింపకూడదు; ఆలాగు చేయువారందరు 

నీ దేవుడైన యెహోవాకు హేయులు. 
KJV The woman shall not wear that which pertaineth unto a man, neither 
shall a man put on a woman's garment: for all that do so are abomination 
unto the LORD thy God. 
Amplified The woman shall not wear that which pertains to a man, 
neither shall a man put on a woman's garment, for all that do so are an 
abomination to the Lord your God. 
ESV "A woman shall not wear a man's garment, nor shall a man put on a 
woman's cloak, for whoever does these things is an abomination to the 
LORD your God. 
NIV A woman must not wear men's clothing, nor a man wear women's 
clothing, for the LORD your God detests anyone who does this. 
NASB 'A woman shall not wear man's clothing, nor shall a man put on a 
woman's clothing; for whoever does these things is an abomination to the 
LORD your God. 
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NKJV "A woman shall not wear anything that pertains to a man, nor shall 
a man put on a woman's garment, for all who do so are an abomination to 
the LORD your God. 
NLT 'A woman must not wear men's clothing, and a man must not wear 
women's clothing. The LORD your God detests people who do this. 

వచనము 6 

గుడల్యినను పిలల్లైననుగల పకిష్గూడు చెటుట్మీదనే గాని నేలమీదనేగాని తోర్వలోనేగాని నీకు 

కనబడినయెడల తలిల్ ఆ పిలల్లనైనను ఆ గుడల్నైనను పొదిగియునన్యెడల పిలల్లతో కూడ తలిల్ని 

తీసికొనక నీకు మేలు కలుగునటుల్ను 

KJV If a bird's nest chance to be before thee in the way in any tree, or on 
the ground, whether they be young ones, or eggs, and the dam sitting upon 
the young, or upon the eggs, thou shalt not take the dam with the young: 
Amplified If a bird's nest should chance to be before you in the way, in 
any tree or on the ground, with young ones or eggs, and the mother bird is 
sitting on the young or on the eggs, you shall not take the mother bird with 
the young. 
ESV "If you come across a bird's nest in any tree or on the ground, with 
young ones or eggs and the mother sitting on the young or on the eggs, you 
shall not take the mother with the young. 
NIV If you come across a bird's nest beside the road, either in a tree or on 
the ground, and the mother is sitting on the young or on the eggs, do not 
take the mother with the young. 
NASB 'If you happen to come upon a bird's nest along the way, in any tree 
or on the ground, with young ones or eggs, and the mother sitting on the 
young or on the eggs, you shall not take the mother with the young; 
NKJV "If a bird's nest happens to be before you along the way, in any tree 
or on the ground, with young ones or eggs, with the mother sitting on the 
young or on the eggs, you shall not take the mother with the young; 
NLT 'If you find a bird's nest on the ground or in a tree and there are young 
ones or eggs in it with the mother sitting in the nest, do not take the mother 
with the young. 

వచనము 7 

నీవు దీరాఘ్యుషమ్ంతుడవగునటుల్ను అగతయ్ముగా తలిల్ని విడిచి పిలల్లనే తీసికొనవచుచ్ను. 
KJV But thou shalt in any wise let the dam go, and take the young to thee; 
that it may be well with thee, and that thou mayest prolong thy days. 
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Amplified You shall surely let the mother bird go, and take only the 
young, that it may be well with you and that you may prolong your days. 
ESV You shall let the mother go, but the young you may take for yourself, 
that it may go well with you, and that you may live long. 
NIV You may take the young, but be sure to let the mother go, so that it 
may go well with you and you may have a long life. 
NASB you shall certainly let the mother go, but the young you may take for 
yourself, in order that it may be well with you and that you may prolong 
your days. 
NKJV you shall surely let the mother go, and take the young for yourself, 
that it may be well with you and that you may prolong your days. 
NLT You may take the young, but let the mother go, so you may prosper 
and enjoy a long life. 

వచనము 8 

కొర్తత్ యిలుల్ కటిట్ంచునపుప్డు దానిమీదనుండి యెవడైనను పడుటవలన నీ యింటిమీదికి హతయ్దోషము 

రాకుండుటకై నీ యింటి పైకపుప్నకు చుటుట్ పిటట్గోడ కటిట్ంపవలెను. 
KJV When thou buildest a new house, then thou shalt make a battlement 
for thy roof, that thou bring not blood upon thine house, if any man fall 
from thence. 
Amplified When you build a new house, then you shall put a railing 
around your [flat] roof, so that no one may fall from there and bring guilt of 
blood upon your house. 
ESV "When you build a new house, you shall make a parapet for your roof, 
that you may not bring the guilt of blood upon your house, if anyone should 
fall from it. 
NIV When you build a new house, make a parapet around your roof so that 
you may not bring the guilt of bloodshed on your house if someone falls 
from the roof. 
NASB 'When you build a new house, you shall make a parapet for your 
roof, so that you will not bring bloodguilt on your house if anyone falls from 
it. 
NKJV "When you build a new house, then you shall make a parapet for 
your roof, that you may not bring guilt of bloodshed on your household if 
anyone falls from it. 
NLT 'Every new house you build must have a barrier around the edge of its 
flat rooftop. That way you will not bring the guilt of bloodshed on your 
household if someone falls from the roof. 
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వచనము 9 

నీవు వితుత్ వితత్నముల పైరును నీ దార్క్షతోట వచుచ్బడియు పర్తిషిట్తములు కాకుండునటుల్ నీ 

దార్క్షతోటలో వివిధమైనవాటిని వితత్కూడదు. 
KJV Thou shalt not sow thy vineyard with divers seeds: lest the fruit of thy 
seed which thou hast sown, and the fruit of thy vineyard, be defiled. 
Amplified You shall not plant your vineyard with two kinds of seed, lest 
the whole crop be forfeited [under this ban], the seed which you have sown 
and the yield of the vineyard forfeited to the sanctuary. 
ESV "You shall not sow your vineyard with two kinds of seed, lest the 
whole yield be forfeited, the crop that you have sown and the yield of the 
vineyard. 
NIV Do not plant two kinds of seed in your vineyard; if you do, not only the 
crops you plant but also the fruit of the vineyard will be defiled. 
NASB 'You shall not sow your vineyard with two kinds of seed, or all the 
produce of the seed which you have sown and the increase of the vineyard 
will become defiled. 
NKJV "You shall not sow your vineyard with different kinds of seed, lest 
the yield of the seed which you have sown and the fruit of your vineyard be 
defiled. 
NLT 'Do not plant any other crop between the rows of your vineyard. If you 
do, you are forbidden to use either the grapes from the vineyard or the 
produce of the other crop. 

వచనము 10 

ఎదుద్ను గాడిదను జతచేసి భూమిని దునన్కూడదు. 
KJV Thou shalt not plow with an ox and an ass together. 
Amplified You shall not plow with an ox [a clean animal] and a donkey 
[unclean] together. 
ESV You shall not plow with an ox and a donkey together. 
NIV Do not plow with an ox and a donkey yoked together. 
NASB 'You shall not plow with an ox and a donkey together. 
NKJV "You shall not plow with an ox and a donkey together. 
NLT 'Do not plow with an ox and a donkey harnessed together. 

వచనము 11 

ఉనిన్యు జనుపనారయు కలిపినేసిన బటట్ను వేసికొనకూడదు. 
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KJV Thou shalt not wear a garment of divers sorts, as of woollen and linen 
together. 
Amplified You shall not wear a garment of mingled stuff, wool and linen 
together. 
ESV You shall not wear cloth of wool and linen mixed together. 
NIV Do not wear clothes of wool and linen woven together. 
NASB 'You shall not wear a material mixed of wool and linen together. 
NKJV "You shall not wear a garment of different sorts, such as wool and 
linen mixed together. 
NLT 'Do not wear clothing made of wool and linen woven together. 

వచనము 12 

నీవు కపుప్కొను నీ బటట్ నాలుగు చెంగులకు అలిల్కలను చేసికొనవలెను. 
KJV Thou shalt make thee fringes upon the four quarters of thy vesture, 
wherewith thou coverest thyself. 
Amplified You shall make yourself tassels on the four corners of your 
cloak with which you cover yourself. 
ESV "You shall make yourself tassels on the four corners of the garment 
with which you cover yourself. 
NIV Make tassels on the four corners of the cloak you wear. 
NASB 'You shall make yourself tassels on the four corners of your garment 
with which you cover yourself. 
NKJV "You shall make tassels on the four corners of the clothing with 
which you cover yourself. 
NLT 'You must put tassels on the four corners of your cloaks. 

వచనము 13 

ఒకడు సతరీని పెండిల్చేసికొని ఆమెను కూడిన తరువాత ఆమెను ఒలల్క ఆమెమీద అవమానకిర్యలు మోపి 

KJV If any man take a wife, and go in unto her, and hate her, 
Amplified If any man takes a wife and goes in to her, and then scorns her 
ESV "If any man takes a wife and goes in to her and then hates her 
NIV If a man takes a wife and, after lying with her, dislikes her 
NASB 'If any man takes a wife and goes in to her and then turns against 
her, 
NKJV "If any man takes a wife, and goes in to her, and detests her, 
NLT 'Suppose a man marries a woman and, after sleeping with her, 
changes his mind about her 

వచనము 14 
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ఆమె చెడడ్దని పర్చురపరచి ఈ సతరీని నేను పరిగర్హించి యీమె దగగ్రకు వచిచ్నపుప్డు ఈమెయందు 

కనాయ్తవ్ము నాకు కనబడలేదని చెపిప్నయెడల 

KJV And give occasions of speech against her, and bring up an evil name 
upon her, and say, I took this woman, and when I came to her, I found her 
not a maid: 
Amplified And charges her with shameful things and gives her an evil 
reputation, and says, I took this woman, but when I came to her, I did not 
find in her the tokens of a virgin, 
ESV and accuses her of misconduct and brings a bad name upon her, 
saying, 'I took this woman, and when I came near her, I did not find in her 
evidence of virginity,' 
NIV and slanders her and gives her a bad name, saying, 'I married this 
woman, but when I approached her, I did not find proof of her virginity,' 
NASB and charges her with shameful deeds and publicly defames her, and 
says, 'I took this woman, but when I came near her, I did not find her a 
virgin,' 
NKJV and charges her with shameful conduct, and brings a bad name on 
her, and says, "I took this woman, and when I came to her I found she was 
not a virgin,' 
NLT and falsely accuses her of having slept with another man. He might 
say, `I discovered she was not a virgin when I married her.' 

వచనము 15 

ఆ చినన్దాని తలిదండుర్లు దావ్రమందునన్ ఆ ఊరి పెదద్లయొదద్కు ఆ చినన్దాని కనాయ్తవ్ 

లక్షణములను తీసికొనిరావలెను. 
KJV Then shall the father of the damsel, and her mother, take and bring 
forth the tokens of the damsel's virginity unto the elders of the city in the 
gate: 
Amplified Then the father of the young woman, and her mother, shall get 
and bring out the tokens of her virginity to the elders of the city at the gate. 
ESV then the father of the young woman and her mother shall take and 
bring out the evidence of her virginity to the elders of the city in the gate. 
NIV then the girl's father and mother shall bring proof that she was a 
virgin to the town elders at the gate. 
NASB then the girl's father and her mother shall take and bring out the 
evidence of the girl's virginity to the elders of the city at the gate. 
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NKJV then the father and mother of the young woman shall take and bring 
out the evidence of the young woman's virginity to the elders of the city at 
the gate. 
NLT If the man does this, the woman's father and mother must bring the 
proof of her virginity to the leaders of the town. 

వచనము 16 

అపుప్డు ఆ చినన్దాని తండిర్ నా కుమారెత్ను ఈ మనుషుయ్నికి పెండిల్ చేయగా 

KJV And the damsel's father shall say unto the elders, I gave my daughter 
unto this man to wife, and he hateth her; 
Amplified And her father shall say to the elders, I gave my daughter to 
this man as wife, but he hates and spurns her; 
ESV And the father of the young woman shall say to the elders, 'I gave my 
daughter to this man to marry, and he hates her; 
NIV The girl's father will say to the elders, 'I gave my daughter in marriage 
to this man, but he dislikes her. 
NASB 'The girl's father shall say to the elders, 'I gave my daughter to this 
man for a wife, but he turned against her; 
NKJV And the young woman's father shall say to the elders, "I gave my 
daughter to this man as wife, and he detests her. 
NLT Her father must tell them, `I gave my daughter to this man to be his 
wife, and now he has turned against her. 

వచనము 17 

ఇదిగో ఇతడీమెనొలల్క నీ కుమారెత్యందు కనాయ్తవ్ము నాకు కనబడలేదనియు అవమానకిర్యలు 

చేసినదనియు ఆమెమీద నింద మోపెను; అయితే నా కుమారెత్ కనాయ్తవ్మునకు గురుతులివే అని 

పెదద్లతో చెపిప్ పటట్ణపు పెదద్లయెదుట ఆ బటట్ను పరచవలెను. 
KJV And, lo, he hath given occasions of speech against her, saying, I found 
not thy daughter a maid; and yet these are the tokens of my daughter's 
virginity. And they shall spread the cloth before the elders of the city. 
Amplified And behold, he has made shameful charges against her, saying, 
I found not in your daughter the evidences of her virginity. And yet these 
are the tokens of my daughter's virginity. And they shall spread the garment 
before the elders of the city, 
ESV and behold, he has accused her of misconduct, saying, "I did not find 
in your daughter evidence of virginity." And yet this is the evidence of my 
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daughter's virginity.' And they shall spread the cloak before the elders of the 
city. 
NIV Now he has slandered her and said, 'I did not find your daughter to be 
a virgin.' But here is the proof of my daughter's virginity.' Then her parents 
shall display the cloth before the elders of the town, 
NASB and behold, he has charged her with shameful deeds, saying, 'I did 
not find your daughter a virgin.' But this is the evidence of my daughter's 
virginity.' And they shall spread the garment before the elders of the city. 
NKJV Now he has charged her with shameful conduct, saying, "I found 
your daughter was not a virgin," and yet these are the evidences of my 
daughter's virginity.' And they shall spread the cloth before the elders of the 
city. 
NLT He has accused her of shameful things, claiming that she was not a 
virgin when he married her. But here is the proof of my daughter's 
virginity.' Then they must spread the cloth before the judges. 

వచనము 18 

అపుప్డు ఆ ఊరి పెదద్లు ఆ మనుషుయ్ని పటుట్కొని శికిష్ంచి నూరు వెండి రూకలు అపరాధముగా 

వానియొదద్ తీసికొని 

KJV And the elders of that city shall take that man and chastise him; 
Amplified And the elders of that city shall take the man and rebuke and 
whip him. 
ESV Then the elders of that city shall take the man and whip him, 
NIV and the elders shall take the man and punish him. 
NASB 'So the elders of that city shall take the man and chastise him, 
NKJV Then the elders of that city shall take that man and punish him; 
NLT The judges must then punish the man. 

వచనము 19 

ఆ చినన్దాని తండిర్కియయ్వలెను. ఏలయనగా అతడు ఇశార్యేలీయురాలైన కనయ్కను 

అవమానపరచియునాన్డు. అపుప్డామె అతనికి భారయ్యై యుండును; అతడు తాను బర్దుకు 

దినములనిన్టను ఆమెను విడువకూడదు. 
KJV And they shall amerce him in an hundred shekels of silver, and give 
them unto the father of the damsel, because he hath brought up an evil 
name upon a virgin of Israel: and she shall be his wife; he may not put her 
away all his days. 
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Amplified And they shall fine him 100 shekels of silver and give them to 
the father of the young woman, because he has brought an evil name upon 
a virgin of Israel. And she shall be his wife; he may not divorce her all his 
days. 
ESV and they shall fine him a hundred shekels of silver and give them to 
the father of the young woman, because he has brought a bad name upon a 
virgin of Israel. And she shall be his wife. He may not divorce her all his 
days. 
NIV They shall fine him a hundred shekels of silver and give them to the 
girl's father, because this man has given an Israelite virgin a bad name. She 
shall continue to be his wife; he must not divorce her as long as he lives. 
NASB and they shall fine him a hundred shekels of silver and give it to the 
girl's father, because he publicly defamed a virgin of Israel. And she shall 
remain his wife; he cannot divorce her all his days. 
NKJV and they shall fine him one hundred shekels of silver and give them 
to the father of the young woman, because he has brought a bad name on a 
virgin of Israel. And she shall be his wife; he cannot divorce her all his days. 
NLT They will fine him one hundred pieces of silver, for he falsely accused 
a virgin of Israel. The payment will be made to the woman's father. The 
woman will then remain the man's wife, and he may never divorce her. 

వచనము 20 

అయితే ఆ మాట నిజమైనయెడల, అనగా ఆ చినన్దానియందు కనయ్కా లక్షణములు కనబడనియెడల 

KJV But if this thing be true, and the tokens of virginity be not found for 
the damsel: 
Amplified But if it is true that the evidences of virginity were not found in 
the young woman, 
ESV But if the thing is true, that evidence of virginity was not found in the 
young woman, 
NIV If, however, the charge is true and no proof of the girl's virginity can 
be found, 
NASB 'But if this charge is true, that the girl was not found a virgin, 
NKJV "But if the thing is true, and evidences of virginity are not found for 
the young woman, 
NLT 'But suppose the man's accusations are true, and her virginity could 
not be proved. 

వచనము 21 
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వారు ఆమె తండిర్ యింటియొదద్కు ఆ చినన్దానిని తీసికొనిరావలెను. అపుప్డు ఆమె ఊరి వారు ఆమెను 

రాళల్తో చావగొటట్వలెను. ఏలయనగా ఆమె తన తండిర్యింట వయ్భిచరించి ఇశార్యేలీయులలో 

దుషాక్రయ్ము చేసెను. అటుల్ ఆ చెడుతనమును మీ మధయ్నుండి మీరు పరిహరించుదురు. 
KJV Then they shall bring out the damsel to the door of her father's house, 
and the men of her city shall stone her with stones that she die: because she 
hath wrought folly in Israel, to play the whore in her father's house: so shalt 
thou put evil away from among you. 
Amplified Then they shall bring her to the door of her father's house and 
the men of her city shall stone her to death, because she has wrought 
[criminal] folly in Israel by playing the harlot in her father's house. So you 
shall put away the evil from among you. 
ESV then they shall bring out the young woman to the door of her father's 
house, and the men of her city shall stone her to death with stones, because 
she has done an outrageous thing in Israel by whoring in her father's house. 
So you shall purge the evil from your midst. 
NIV she shall be brought to the door of her father's house and there the 
men of her town shall stone her to death. She has done a disgraceful thing 
in Israel by being promiscuous while still in her father's house. You must 
purge the evil from among you. 
NASB then they shall bring out the girl to the doorway of her father's 
house, and the men of her city shall stone her to death because she has 
committed an act of folly in Israel by playing the harlot in her father's 
house; thus you shall purge the evil from among you. 
NKJV then they shall bring out the young woman to the door of her 
father's house, and the men of her city shall stone her to death with stones, 
because she has done a disgraceful thing in Israel, to play the harlot in her 
father's house. So you shall put away the evil from among you. 
NLT In such cases, the judges must take the girl to the door of her father's 
home, and the men of the town will stone her to death. She has committed 
a disgraceful crime in Israel by being promiscuous while living in her 
parents' home. Such evil must be cleansed from among you. 

వచనము 22 

ఒకడు మగనాలితో శయనించుచుండగా కనబడినయెడల వారిదద్రు, అనగా ఆ సతరీతో శయనించిన 

పురుషుడును ఆ సతరీయును చంపబడవలెను. అటుల్ ఆ చెడుతనమును ఇశార్యేలులోనుండి 

పరిహరించుదురు. 

Page  of 390 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

KJV If a man be found lying with a woman married to an husband, then 
they shall both of them die, both the man that lay with the woman, and the 
woman: so shalt thou put away evil from Israel. 
Amplified If a man is found lying with another man's wife, they shall both 
die, the man who lay with the woman and the woman. So you shall purge 
the evil from Israel. 
ESV "If a man is found lying with the wife of another man, both of them 
shall die, the man who lay with the woman, and the woman. So you shall 
purge the evil from Israel. 
NIV If a man is found sleeping with another man's wife, both the man who 
slept with her and the woman must die. You must purge the evil from 
Israel. 
NASB 'If a man is found lying with a married woman, then both of them 
shall die, the man who lay with the woman, and the woman; thus you shall 
purge the evil from Israel. 
NKJV "If a man is found lying with a woman married to a husband, then 
both of them shall die--the man that lay with the woman, and the woman; 
so you shall put away the evil from Israel. 
NLT 'If a man is discovered committing adultery, both he and the other 
man's wife must be killed. In this way, the evil will be cleansed from Israel. 

వచనము 23 

కనయ్కయైన చినన్ది పర్ధానము చేయబడిన తరువాత ఒకడు ఊరిలో ఆమెను కలిసికొని ఆమెతో 

శయనించినయెడల 

KJV If a damsel that is a virgin be betrothed unto an husband, and a man 
find her in the city, and lie with her; 
Amplified If a maiden who is a virgin is engaged to be married, and a man 
finds her in the city and lies with her, 
ESV "If there is a betrothed virgin, and a man meets her in the city and lies 
with her, 
NIV If a man happens to meet in a town a virgin pledged to be married and 
he sleeps with her, 
NASB 'If there is a girl who is a virgin engaged to a man, and another man 
finds her in the city and lies with her, 
NKJV "If a young woman who is a virgin is betrothed to a husband, and a 
man finds her in the city and lies with her, 
NLT 'Suppose a man meets a young woman, a virgin who is engaged to be 
married, and he has sexual intercourse with her. If this happens within a 
town, 
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వచనము 24 

ఆ ఊరి గవినియొదద్కు వారిదద్రిని తీసికొనివచిచ్, ఆ చినన్ది ఊరిలో కేకలు వేయకయునన్ందున 

ఆమెను, తన పొరుగువాని భారయ్ను అవమానపరచినందున ఆ మనుషుయ్ని, రాళల్తో చావగొటట్వలెను. 

అటుల్ ఆ చెడుతనమును మీలోనుండి పరిహరించుదురు. 
KJV Then ye shall bring them both out unto the gate of that city, and ye 
shall stone them with stones that they die; the damsel, because she cried 
not, being in the city; and the man, because he hath humbled his 
neighbour's wife: so thou shalt put away evil from among you. 
Amplified Then you shall bring them both out to the gate of that city and 
shall stone them to death--the young woman because she did not cry for 
help though she was in the city, and the man because he has violated his 
neighbor's [promised] wife. So shall you put away evil from among you. 
ESV then you shall bring them both out to the gate of that city, and you 
shall stone them to death with stones, the young woman because she did 
not cry for help though she was in the city, and the man because he violated 
his neighbor's wife. So you shall purge the evil from your midst. 
NIV you shall take both of them to the gate of that town and stone them to 
death--the girl because she was in a town and did not scream for help, and 
the man because he violated another man's wife. You must purge the evil 
from among you. 
NASB then you shall bring them both out to the gate of that city and you 
shall stone them to death; the girl, because she did not cry out in the city, 
and the man, because he has violated his neighbor's wife. Thus you shall 
purge the evil from among you. 
NKJV then you shall bring them both out to the gate of that city, and you 
shall stone them to death with stones, the young woman because she did 
not cry out in the city, and the man because he humbled his neighbor's 
wife; so you shall put away the evil from among you. 
NLT you must take both of them to the gates of the town and stone them to 
death. The woman is guilty because she did not scream for help. The man 
must die because he violated another man's wife. In this way, you will 
cleanse the land of evil. 

వచనము 25 

ఒకడు పర్ధానము చేయబడిన చినన్దానిని పొలములో కలిసికొనినపుఫ్డు ఆ మనుషుయ్డు ఆమెను 

బలిమిని పటిట్ ఆమెతో శయనించినయెడల ఆమెతో శయనించిన మనుషుయ్డు మాతర్మే చావవలెను. 
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KJV But if a man find a betrothed damsel in the field, and the man force 
her, and lie with her: then the man only that lay with her shall die: 
Amplified But if a man finds the betrothed maiden in the open country 
and the man seizes her and lies with her, then only the man who lay with 
her shall die. 
ESV "But if in the open country a man meets a young woman who is 
betrothed, and the man seizes her and lies with her, then only the man who 
lay with her shall die. 
NIV But if out in the country a man happens to meet a girl pledged to be 
married and rapes her, only the man who has done this shall die. 
NASB 'But if in the field the man finds the girl who is engaged, and the 
man forces her and lies with her, then only the man who lies with her shall 
die. 
NKJV "But if a man finds a betrothed young woman in the countryside, 
and the man forces her and lies with her, then only the man who lay with 
her shall die. 
NLT 'But if the man meets the engaged woman out in the country, and he 
rapes her, then only the man should die. 

వచనము 26 

ఆ చినన్దాని నేమియు చేయకూడదు, ఆ చినన్దానియందు మరణపాతర్మైన పాపములేదు. ఒకడు తన 

పొరుగువాని మీదికి లేచి పార్ణహాని చేసినటే ట్ యిది జరిగినది. 
KJV But unto the damsel thou shalt do nothing; there is in the damsel no 
sin worthy of death: for as when a man riseth against his neighbour, and 
slayeth him, even so is this matter: 
Amplified But you shall do nothing to the young woman; she has 
committed no sin punishable by death, for this is as when a man attacks 
and slays his neighbor, 
ESV But you shall do nothing to the young woman; she has committed no 
offense punishable by death. For this case is like that of a man attacking 
and murdering his neighbor, 
NIV Do nothing to the girl; she has committed no sin deserving death. This 
case is like that of someone who attacks and murders his neighbor, 
NASB 'But you shall do nothing to the girl; there is no sin in the girl worthy 
of death, for just as a man rises against his neighbor and murders him, so is 
this case. 
NKJV But you shall do nothing to the young woman; there is in the young 
woman no sin deserving of death, for just as when a man rises against his 
neighbor and kills him, even so is this matter. 
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NLT Do nothing to the young woman; she has committed no crime worthy 
of death. This case is similar to that of someone who attacks and murders a 
neighbor. 

వచనము 27 

అతడు ఆమెను పొలములో కలిసికొనగా పర్ధానము చేయబడిన ఆ చినన్ది కేకలువేసినను ఆమెకు 

రక్షకుడు లేకపోయెను. 
KJV For he found her in the field, and the betrothed damsel cried, and 
there was none to save her. 
Amplified For he came upon her in the open country, and the betrothed 
girl cried out, but there was no one to save her. 
ESV because he met her in the open country, and though the betrothed 
young woman cried for help there was no one to rescue her. 
NIV for the man found the girl out in the country, and though the 
betrothed girl screamed, there was no one to rescue her. 
NASB 'When he found her in the field, the engaged girl cried out, but there 
was no one to save her. 
NKJV For he found her in the countryside, and the betrothed young 
woman cried out, but there was no one to save her. 
NLT Since the man raped her out in the country, it must be assumed that 
she screamed, but there was no one to rescue her. 

వచనము 28 

ఒకడు పర్ధానము చేయబడని కనయ్కయైన చినన్దానిని కలిసికొని ఆమెను పటుట్కొని ఆమెతో 

శయనింపగా వారు కనబడినయెడల 

KJV If a man find a damsel that is a virgin, which is not betrothed, and lay 
hold on her, and lie with her, and they be found; 
Amplified If a man finds a girl who is a virgin, who is not betrothed, and 
he seizes her and lies with her and they are found, 
ESV "If a man meets a virgin who is not betrothed, and seizes her and lies 
with her, and they are found, 
NIV If a man happens to meet a virgin who is not pledged to be married 
and rapes her and they are discovered, 
NASB 'If a man finds a girl who is a virgin, who is not engaged, and seizes 
her and lies with her and they are discovered, 
NKJV "If a man finds a young woman who is a virgin, who is not 
betrothed, and he seizes her and lies with her, and they are found out, 
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NLT 'If a man is caught in the act of raping a young woman who is not 
engaged, 

వచనము 29 

ఆమెతో శయనించినవాడు ఆ చినన్దాని తండిర్కి ఏబది వెండిరూకలిచిచ్ ఆమెను పెండిల్చేసికొనవలెను. 

అతడు ఆమెను ఆవమానపరచెను గనుక అతడు తాను బర్దుకు దినములనిన్టను ఆమెను 

విడిచిపెటట్కూడదు. 
KJV Then the man that lay with her shall give unto the damsel's father fifty 
shekels of silver, and she shall be his wife; because he hath humbled her, he 
may not put her away all his days. 
Amplified Then the man who lay with her shall give to the girl's father 
fifty shekels of silver, and she shall be his wife, because he has violated her; 
he may not divorce her all his days. 
ESV then the man who lay with her shall give to the father of the young 
woman fifty shekels of silver, and she shall be his wife, because he has 
violated her. He may not divorce her all his days. 
NIV he shall pay the girl's father fifty shekels of silver. He must marry the 
girl, for he has violated her. He can never divorce her as long as he lives. 
NASB then the man who lay with her shall give to the girl's father fifty 
shekels of silver, and she shall become his wife because he has violated her; 
he cannot divorce her all his days. 
NKJV then the man who lay with her shall give to the young woman's 
father fifty shekels of silver, and she shall be his wife because he has 
humbled her; he shall not be permitted to divorce her all his days. 
NLT he must pay fifty pieces of silver to her father. Then he must marry the 
young woman because he violated her, and he will never be allowed to 
divorce her. 

వచనము 30 

ఎవడును తన తండిర్భారయ్ను పరిగర్హింపకూడదు, తన తండిర్ విపప్తగిన కోకను విపప్కూడదు. 
KJV A man shall not take his father's wife, nor discover his father's skirt. 
Amplified A man shall not take his father's former wife, nor shall he 
uncover her who belongs to his father. 
ESV "A man shall not take his father's wife, so that he does not uncover his 
father's nakedness. 
NIV A man is not to marry his father's wife; he must not dishonor his 
father's bed. 
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NASB 'A man shall not take his father's wife so that he will not uncover his 
father's skirt. 
NKJV "A man shall not take his father's wife, nor uncover his father's bed. 
NLT 'A man must not have intercourse with his father's wife, for this would 
violate his father. 
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వచనము 1 

గాయమునొందిన వృషణములు గలవాడేగాని మరామ్ంగము కోయబడినవాడేగాని యెహోవా 

సమాజములో చేరకూడదు. కుండుడు యెహోవా సమాజములో చేరకూడదు. 
KJV He that is wounded in the stones, or hath his privy member cut off, 
shall not enter into the congregation of the LORD. 
Amplified HE WHO is wounded in the testicles, or has been made a 
eunuch, shall not enter into the congregation of the Lord. 
ESV "No one whose testicles are crushed or whose male organ is cut off 
shall enter the assembly of the LORD. 
NIV No one who has been emasculated by crushing or cutting may enter 
the assembly of the LORD. 
NASB 'No one who is emasculated or has his male organ cut off shall enter 
the assembly of the LORD. 
NKJV "He who is emasculated by crushing or mutilation shall not enter 
the assembly of the LORD. 
NLT 'If a man's testicles are crushed or his penis is cut off, he may not be 
included in the assembly of the LORD. 

వచనము 2 

వానికి పదియవ తరము వాడైనను యెహోవా సమాజములో చేరకూడదు. 
KJV A bastard shall not enter into the congregation of the LORD; even to 
his tenth generation shall he not enter into the congregation of the LORD. 
Amplified A person begotten out of wedlock shall not enter into the 
assembly of the Lord; even to his tenth generation shall his descendants not 
enter into the congregation of the Lord. 
ESV "No one born of a forbidden union may enter the assembly of the 
LORD. Even to the tenth generation, none of his descendants may enter the 
assembly of the LORD. 
NIV No one born of a forbidden marriage nor any of his descendants may 
enter the assembly of the LORD, even down to the tenth generation. 
NASB 'No one of illegitimate birth shall enter the assembly of the LORD; 
none of his descendants, even to the tenth generation, shall enter the 
assembly of the LORD. 
NKJV "One of illegitimate birth shall not enter the assembly of the LORD; 
even to the tenth generation none of his descendants shall enter the 
assembly of the LORD. 
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NLT 'Those of illegitimate birth and their descendants for ten generations 
may not be included in the assembly of the LORD. 

వచనము 3 

అమోమ్నీయుడేగాని మోయాబీయుడేగాని యెహోవా సమాజములో చేరకూడదు. వారిలో పదియవ 

తరము వారైనను ఎనన్డును యెహోవా సమాజములో చేరకూడదు. 
KJV An Ammonite or Moabite shall not enter into the congregation of the 
LORD; even to their tenth generation shall they not enter into the 
congregation of the LORD for ever: 
Amplified An Ammonite or Moabite shall not enter into the congregation 
of the Lord; even to their tenth generation their descendants shall not enter 
into the assembly of the Lord forever, 
ESV "No Ammonite or Moabite may enter the assembly of the LORD. Even 
to the tenth generation, none of them may enter the assembly of the LORD 
forever, 
NIV No Ammonite or Moabite or any of his descendants may enter the 
assembly of the LORD, even down to the tenth generation. 
NASB 'No Ammonite or Moabite shall enter the assembly of the LORD; 
none of their descendants, even to the tenth generation, shall ever enter the 
assembly of the LORD, 
NKJV "An Ammonite or Moabite shall not enter the assembly of the 
LORD; even to the tenth generation none of his descendants shall enter the 
assembly of the LORD forever, 
NLT 'No Ammonites or Moabites, or any of their descendants for ten 
generations, may be included in the assembly of the LORD. 

వచనము 4 

ఏలయనగా మీరు ఐగుపుత్లోనుండి వచుచ్చుండగా వారు అనన్పానములు తీసికొని మిముమ్ను 

ఎదురొక్నరాక, నినున్ శపించుటకు బహుమానమునిచిచ్ నదుల యరాములోని పెతోరులోనుండి నీకు 

విరోధముగా బెయోరు కుమారుడైన బిలామును పిలిపించిరి. 
KJV Because they met you not with bread and with water in the way, when 
ye came forth out of Egypt; and because they hired against thee Balaam the 
son of Beor of Pethor of Mesopotamia, to curse thee. 
Amplified Because they did not meet you with food and water on the way 
when you came forth out of Egypt, and because they hired Balaam son of 
Beor of Pethor of Mesopotamia against you to curse you. 
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ESV because they did not meet you with bread and with water on the way, 
when you came out of Egypt, and because they hired against you Balaam 
the son of Beor from Pethor of Mesopotamia, to curse you. 
NIV For they did not come to meet you with bread and water on your way 
when you came out of Egypt, and they hired Balaam son of Beor from 
Pethor in Aram Naharaim to pronounce a curse on you. 
NASB because they did not meet you with food and water on the way when 
you came out of Egypt, and because they hired against you Balaam the son 
of Beor from Pethor of Mesopotamia, to curse you. 
NKJV because they did not meet you with bread and water on the road 
when you came out of Egypt, and because they hired against you Balaam 
the son of Beor from Pethor of Mesopotamia, to curse you. 
NLT These nations did not welcome you with food and water when you 
came out of Egypt. Instead, they tried to hire Balaam son of Beor from 
Pethor in Aram-naharaim to curse you. 

వచనము 5 

అయితే నీ దేవుడైన యెహోవా బిలాము మాట విననొలల్కుండెను. నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ 

పేర్మించెను గనుక నీ దేవుడైన యెహోవా నీ నిమితత్ము ఆ శాపమును ఆశీరావ్దముగా చేసెను. 
KJV Nevertheless the LORD thy God would not hearken unto Balaam; but 
the LORD thy God turned the curse into a blessing unto thee, because the 
LORD thy God loved thee. 
Amplified Nevertheless, the Lord your God would not listen to Balaam, 
but the Lord your God turned the curse into a blessing to you, because the 
Lord your God loves you. 
ESV But the LORD your God would not listen to Balaam; instead the 
LORD your God turned the curse into a blessing for you, because the LORD 
your God loved you. 
NIV However, the LORD your God would not listen to Balaam but turned 
the curse into a blessing for you, because the LORD your God loves you. 
NASB 'Nevertheless, the LORD your God was not willing to listen to 
Balaam, but the LORD your God turned the curse into a blessing for you 
because the LORD your God loves you. 
NKJV Nevertheless the LORD your God would not listen to Balaam, but 
the LORD your God turned the curse into a blessing for you, because the 
LORD your God loves you. 
NLT (But the LORD your God would not listen to Balaam. He turned the 
intended curse into a blessing because the LORD your God loves you.) 
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వచనము 6 

నీ దినములనిన్ట ఎనన్డును వారి కేష్మమునైనను మేలునైనను విచారింపకూడదు. 
KJV Thou shalt not seek their peace nor their prosperity all thy days for 
ever. 
Amplified You shall not seek their peace or their prosperity all your days 
forever. 
ESV You shall not seek their peace or their prosperity all your days forever. 
NIV Do not seek a treaty of friendship with them as long as you live. 
NASB 'You shall never seek their peace or their prosperity all your days. 
NKJV You shall not seek their peace nor their prosperity all your days 
forever. 
NLT You must never, as long as you live, try to help the Ammonites or the 
Moabites in any way. 

వచనము 7 

ఎదోమీయులు నీ సహోదరులు గనుక వారిని దేవ్షింపకూడదు. ఐగుపుత్ దేశములో నీవు 

పరదేశివైయుంటివి గనుక ఐగుపీత్యులను దేవ్షింపకూడదు. 
KJV Thou shalt not abhor an Edomite; for he is thy brother: thou shalt not 
abhor an Egyptian; because thou wast a stranger in his land. 
Amplified You shall not abhor an Edomite, for he is your brother [Esau's 
descendant]. You shall not abhor an Egyptian, because you were a stranger 
and temporary resident in his land. 
ESV "You shall not abhor an Edomite, for he is your brother. You shall not 
abhor an Egyptian, because you were a sojourner in his land. 
NIV Do not abhor an Edomite, for he is your brother. Do not abhor an 
Egyptian, because you lived as an alien in his country. 
NASB 'You shall not detest an Edomite, for he is your brother; you shall 
not detest an Egyptian, because you were an alien in his land. 
NKJV "You shall not abhor an Edomite, for he is your brother. You shall 
not abhor an Egyptian, because you were an alien in his land. 
NLT 'Do not detest the Edomites or the Egyptians, because the Edomites 
are your relatives, and you lived as foreigners among the Egyptians. 

వచనము 8 

వారికి పుటిట్న పిలల్లలో మూడవ తరమువారు యెహోవా సమాజములో చేరవచుచ్ను. 
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KJV The children that are begotten of them shall enter into the 
congregation of the LORD in their third generation. 
Amplified Their children may enter into the congregation of the Lord in 
their third generation. 
ESV Children born to them in the third generation may enter the assembly 
of the LORD. 
NIV The third generation of children born to them may enter the assembly 
of the LORD. 
NASB 'The sons of the third generation who are born to them may enter 
the assembly of the LORD. 
NKJV The children of the third generation born to them may enter the 
assembly of the LORD. 
NLT The third generation of Egyptians who came with you from Egypt may 
enter the assembly of the LORD. 

వచనము 9 

నీ సేన శతుర్వులతో యుదధ్మునకు బయలుదేరునపుప్డు ఏ దుషాక్రయ్మును చేయకుండ 

జాగర్తత్పడవలెను. 
KJV When the host goeth forth against thine enemies, then keep thee from 
every wicked thing. 
Amplified When you go forth against your enemies and are in camp, you 
shall keep yourselves from every evil thing. 
ESV "When you are encamped against your enemies, then you shall keep 
yourself from every evil thing. 
NIV When you are encamped against your enemies, keep away from 
everything impure. 
NASB 'When you go out as an army against your enemies, you shall keep 
yourself from every evil thing. 
NKJV "When the army goes out against your enemies, then keep yourself 
from every wicked thing. 
NLT 'When you go to war against your enemies, stay away from everything 
impure. 

వచనము 10 

రాతిర్ జరిగినదానివలన మైలపడినవాడు మీలో ఉండినయెడల వాడు పాళెము వెలుపలికి వెళిల్పోవలెను. 
KJV If there be among you any man, that is not clean by reason of 
uncleanness that chanceth him by night, then shall he go abroad out of the 
camp, he shall not come within the camp: 
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Amplified If there is among you any man who is not clean by reason of 
what happens to him at night, then he shall go outside the camp; he shall 
not come within the camp; 
ESV "If any man among you becomes unclean because of a nocturnal 
emission, then he shall go outside the camp. He shall not come inside the 
camp, 
NIV If one of your men is unclean because of a nocturnal emission, he is to 
go outside the camp and stay there. 
NASB 'If there is among you any man who is unclean because of a 
nocturnal emission, then he must go outside the camp; he may not reenter 
the camp. 
NKJV If there is any man among you who becomes unclean by some 
occurrence in the night, then he shall go outside the camp; he shall not 
come inside the camp. 
NLT 'Any man who becomes ceremonially defiled because of a nocturnal 
emission must leave the camp and stay away all day. 

వచనము 11 

అతడు పాళెములో చేరకూడదు; సాయంకాలమున అతడు నీళల్తో సాన్నముచేసి సూరుయ్డు అసత్మించిన 

తరువాత పాళెములో చేరవచుచ్ను. 
KJV But it shall be, when evening cometh on, he shall wash himself with 
water: and when the sun is down, he shall come into the camp again. 
Amplified But when evening comes he shall bathe himself in water, and 
when the sun is down he may return to the camp. 
ESV but when evening comes, he shall bathe himself in water, and as the 
sun sets, he may come inside the camp. 
NIV But as evening approaches he is to wash himself, and at sunset he may 
return to the camp. 
NASB 'But it shall be when evening approaches, he shall bathe himself 
with water, and at sundown he may reenter the camp. 
NKJV But it shall be, when evening comes, that he shall wash with water; 
and when the sun sets, he may come into the camp. 
NLT Toward evening he must bathe himself, and at sunset he may return 
to the camp. 

వచనము 12 

పాళెము వెలుపల నీకు ఒక చోటు ఉండవలెను, ఆ బహిరూభ్మికి నీవు వెళల్వలెను. 

Page  of 403 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

KJV Thou shalt have a place also without the camp, whither thou shalt go 
forth abroad: 
Amplified You shall have a place also outside the camp to which you shall 
go [as a comfort station]; 
ESV "You shall have a place outside the camp, and you shall go out to it. 
NIV Designate a place outside the camp where you can go to relieve 
yourself. 
NASB 'You shall also have a place outside the camp and go out there, 
NKJV "Also you shall have a place outside the camp, where you may go 
out; 
NLT 'Mark off an area outside the camp for a latrine. 

వచనము 13 

మరియు నీ ఆయుధములుగాక గసిక యొకటి నీయొదద్ ఉండవలెను. నీవు బహిరూభ్మికి వెళుల్నపుప్డు 

దానితో తర్వివ్ వెనుకకు తిరిగి నీ మలమును కపిప్వేయవలెను. 
KJV And thou shalt have a paddle upon thy weapon; and it shall be, when 
thou wilt ease thyself abroad, thou shalt dig therewith, and shalt turn back 
and cover that which cometh from thee: 
Amplified And you shall have a paddle or shovel among your weapons, 
and when you sit down outside [to relieve yourself], you shall dig a hole 
with it and turn back and cover up what has come from you. 
ESV And you shall have a trowel with your tools, and when you sit down 
outside, you shall dig a hole with it and turn back and cover up your 
excrement. 
NIV As part of your equipment have something to dig with, and when you 
relieve yourself, dig a hole and cover up your excrement. 
NASB and you shall have a spade among your tools, and it shall be when 
you sit down outside, you shall dig with it and shall turn to cover up your 
excrement. 
NKJV and you shall have an implement among your equipment, and when 
you sit down outside, you shall dig with it and turn and cover your refuse. 
NLT Each of you must have a spade as part of your equipment. Whenever 
you relieve yourself, you must dig a hole with the spade and cover the 
excrement. 

వచనము 14 
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నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ విడిపించుటకును నీ శతుర్వులను నీకు అపప్గించుటకును నీ పాళెములో 

సంచరించుచుండును గనుక ఆయన నీలో అసహయ్మైన దేనినైనను చూచి నినున్ విడువకుండునటుల్ నీ 

పాళెము పరిశుదథ్ముగా ఉండవలెను. 
KJV For the LORD thy God walketh in the midst of thy camp, to deliver 
thee, and to give up thine enemies before thee; therefore shall thy camp be 
holy: that he see no unclean thing in thee, and turn away from thee. 
Amplified For the Lord your God walks in the midst of your camp to 
deliver you and to give up your enemies before you. Therefore shall your 
camp be holy, that He may see nothing indecent among you and turn away 
from you. 
ESV Because the LORD your God walks in the midst of your camp, to 
deliver you and to give up your enemies before you, therefore your camp 
must be holy, so that he may not see anything indecent among you and turn 
away from you. 
NIV For the LORD your God moves about in your camp to protect you and 
to deliver your enemies to you. Your camp must be holy, so that he will not 
see among you anything indecent and turn away from you. 
NASB 'Since the LORD your God walks in the midst of your camp to 
deliver you and to defeat your enemies before you, therefore your camp 
must be holy; and He must not see anything indecent among you or He will 
turn away from you. 
NKJV For the LORD your God walks in the midst of your camp, to deliver 
you and give your enemies over to you; therefore your camp shall be holy, 
that He may see no unclean thing among you, and turn away from you. 
NLT The camp must be holy, for the LORD your God moves around in your 
camp to protect you and to defeat your enemies. He must not see any 
shameful thing among you, or he might turn away from you. 

వచనము 15 

తన యజమానుని యొదద్నుండి తపిప్ంచుకొని నీయొదద్కు వచిచ్న దాసుని వాని యజమానునికి 

అపప్గింపకూడదు. 
KJV Thou shalt not deliver unto his master the servant which is escaped 
from his master unto thee: 
Amplified You shall not give up to his master a servant who has escaped 
from his master to you. 
ESV "You shall not give up to his master a slave who has escaped from his 
master to you. 
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NIV If a slave has taken refuge with you, do not hand him over to his 
master. 
NASB 'You shall not hand over to his master a slave who has escaped from 
his master to you. 
NKJV "You shall not give back to his master the slave who has escaped 
from his master to you. 
NLT 'If slaves should escape from their masters and take refuge with you, 
do not force them to return. 

వచనము 16 

అతడు తన యిషట్పర్కారము నీ గార్మములలో ఒకదానియందు తాను ఏరప్రచుకొనిన చోట మీతో 

కలిసి మీ మధయ్ నివసింపవలెను; నీవు వాని బాధింపకూడదు.  
KJV He shall dwell with thee, even among you, in that place which he shall 
choose in one of thy gates, where it liketh him best: thou shalt not oppress 
him. 
Amplified He shall dwell with you in your midst wherever he chooses in 
one of your towns where it pleases him best. You shall not defraud or 
oppress him. 
ESV He shall dwell with you, in your midst, in the place that he shall 
choose within one of your towns, wherever it suits him. You shall not wrong 
him. 
NIV Let him live among you wherever he likes and in whatever town he 
chooses. Do not oppress him. 
NASB 'He shall live with you in your midst, in the place which he shall 
choose in one of your towns where it pleases him; you shall not mistreat 
him. 
NKJV He may dwell with you in your midst, in the place which he chooses 
within one of your gates, where it seems best to him; you shall not oppress 
him. 
NLT Let them live among you in whatever town they choose, and do not 
oppress them. 

వచనము 17 

ఇశార్యేలు కుమారెత్లలో ఎవతెయు వేశయ్గా ఉండకూడదు. ఇశార్యేలు కుమారులలో ఎవడును 

పురుషగామిగా ఉండకూడదు. 
KJV There shall be no whore of the daughters of Israel, nor a sodomite of 
the sons of Israel. 
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Amplified There shall be no cult prostitute among the daughters of Israel, 
neither shall there be a cult prostitute (a sodomite) among the sons of 
Israel. 
ESV "None of the daughters of Israel shall be a cult prostitute, and none of 
the sons of Israel shall be a cult prostitute. 
NIV No Israelite man or woman is to become a shrine prostitute. 
NASB 'None of the daughters of Israel shall be a cult prostitute, nor shall 
any of the sons of Israel be a cult prostitute. 
NKJV "There shall be no ritual harlot of the daughters of Israel, or a 
perverted one of the sons of Israel. 
NLT 'No Israelite man or woman may ever become a temple prostitute. 

వచనము 18 

పడుపుసొముమ్నేగాని కుకక్ విలువనేగాని మొర్కుక్బడిగా నీ దేవుడైన యెహోవా యింటికి తేకూడదు. 

ఏలయనగా ఆ రెండును నీ దేవుడైన యెహోవాకు హేయములు. 
KJV Thou shalt not bring the hire of a whore, or the price of a dog, into the 
house of the LORD thy God for any vow: for even both these are 
abomination unto the LORD thy God. 
Amplified You shall not bring the hire of a harlot or the price of a dog (a 
sodomite) into the house of the Lord your God as payment of a vow, for 
both of these [the gift and the giver] are an abomination to the Lord your 
God. 
ESV You shall not bring the fee of a prostitute or the wages of a dog into 
the house of the LORD your God in payment for any vow, for both of these 
are an abomination to the LORD your God. 
NIV You must not bring the earnings of a female prostitute or of a male 
prostitute into the house of the LORD your God to pay any vow, because the 
LORD your God detests them both. 
NASB 'You shall not bring the hire of a harlot or the wages of a dog into the 
house of the LORD your God for any votive offering, for both of these are an 
abomination to the LORD your God. 
NKJV You shall not bring the wages of a harlot or the price of a dog to the 
house of the LORD your God for any vowed offering, for both of these are 
an abomination to the LORD your God. 
NLT Do not bring to the house of the LORD your God any offering from the 
earnings of a prostitute, whether a man or a woman, for both are detestable 
to the LORD your God. 

వచనము 19 
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నీవు వెండినేగాని ఆహారదర్వయ్మునేగాని, వడిడ్కి వేయబడు దేనిని నీ సహోదరులకు వడిడ్కియయ్కూడదు. 
KJV Thou shalt not lend upon usury to thy brother; usury of money, usury 
of victuals, usury of any thing that is lent upon usury: 
Amplified You shall not lend on interest to your brother--interest on 
money, on victuals, on anything that is lent for interest. 
ESV "You shall not charge interest on loans to your brother, interest on 
money, interest on food, interest on anything that is lent for interest. 
NIV Do not charge your brother interest, whether on money or food or 
anything else that may earn interest. 
NASB 'You shall not charge interest to your countrymen: interest on 
money, food, or anything that may be loaned at interest. 
NKJV "You shall not charge interest to your brother--interest on money or 
food or anything that is lent out at interest. 
NLT 'Do not charge interest on the loans you make to a fellow Israelite, 
whether it is money, food, or anything else that may be loaned with 
interest. 

వచనము 20 

అనుయ్నికి వడిడ్కి బదులు ఇయయ్వచుచ్నుగాని నీవు సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ చేరబోవుచునన్ దేశములో నీ 

దేవుడైన యెహోవా నీవు చేయు పర్యతన్ములనిన్టి విషయములోను నినున్ ఆశీరవ్దించునటుల్ నీ 

సహోదరులకు వడిడ్కి బదులు ఇయయ్కూడదు. 
KJV Unto a stranger thou mayest lend upon usury; but unto thy brother 
thou shalt not lend upon usury: that the LORD thy God may bless thee in 
all that thou settest thine hand to in the land whither thou goest to possess 
it. 
Amplified You may lend on interest to a foreigner, but to your brother you 
shall not lend on interest, that the Lord your God may bless you in all that 
you undertake in the land to which you go to possess it. 
ESV You may charge a foreigner interest, but you may not charge your 
brother interest, that the LORD your God may bless you in all that you 
undertake in the land that you are entering to take possession of it. 
NIV You may charge a foreigner interest, but not a brother Israelite, so that 
the LORD your God may bless you in everything you put your hand to in 
the land you are entering to possess. 
NASB 'You may charge interest to a foreigner, but to your countrymen you 
shall not charge interest, so that the LORD your God may bless you in all 
that you undertake in the land which you are about to enter to possess. 
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NKJV To a foreigner you may charge interest, but to your brother you shall 
not charge interest, that the LORD your God may bless you in all to which 
you set your hand in the land which you are entering to possess. 
NLT You may charge interest to foreigners, but not to Israelites, so the 
LORD your God may bless you in everything you do in the land you are 
about to enter and occupy. 

వచనము 21 

నీవు నీ దేవుడైన యెహోవాకు మొర్కుక్కొనిన తరువాత ఆ మొర్కుక్బడిని చెలిల్ంచుటకు తడవు 

చేయకూడదు. నీ దేవుడైన యెహోవా తపప్క నీవలన దాని రాబటుట్కొనును, అది నీకు పాపమగును. 
KJV When thou shalt vow a vow unto the LORD thy God, thou shalt not 
slack to pay it: for the LORD thy God will surely require it of thee; and it 
would be sin in thee. 
Amplified When you make a vow to the Lord your God, you shall not be 
slack in paying it, for the Lord your God will surely require it of you, and 
slackness would be sin in you. 
ESV "If you make a vow to the LORD your God, you shall not delay 
fulfilling it, for the LORD your God will surely require it of you, and you will 
be guilty of sin. 
NIV If you make a vow to the LORD your God, do not be slow to pay it, for 
the LORD your God will certainly demand it of you and you will be guilty of 
sin. 
NASB 'When you make a vow to the LORD your God, you shall not delay to 
pay it, for it would be sin in you, and the LORD your God will surely require 
it of you. 
NKJV "When you make a vow to the LORD your God, you shall not delay 
to pay it; for the LORD your God will surely require it of you, and it would 
be sin to you. 
NLT 'When you make a vow to the LORD your God, be prompt in doing 
whatever you promised him. For the LORD your God demands that you 
promptly fulfill all your vows. If you don't, you will be guilty of sin. 

వచనము 22 

నీవు మొర్కుక్కొననియెడల నీయందు ఆ పాపముండదు. 
KJV But if thou shalt forbear to vow, it shall be no sin in thee. 
Amplified But if you refrain from vowing, it will not be sin in you. 
ESV But if you refrain from vowing, you will not be guilty of sin. 
NIV But if you refrain from making a vow, you will not be guilty. 
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NASB 'However, if you refrain from vowing, it would not be sin in you. 
NKJV But if you abstain from vowing, it shall not be sin to you. 
NLT However, it is not a sin to refrain from making a vow. 

వచనము 23 

నీ పెదవులనుండి బయలుదేరిన మాటను నెరవేరుచ్కొని, నీ దేవుడైన యెహోవాకు మొర్కుక్కొనిన 

పర్కారము నీవు నీ నోట పలికినటుల్ సేవ్చాఛ్రప్ణము నరిప్ంపవలెను. 
KJV That which is gone out of thy lips thou shalt keep and perform; even a 
freewill offering, according as thou hast vowed unto the LORD thy God, 
which thou hast promised with thy mouth. 
Amplified The vow which has passed your lips you shall be watchful to 
perform, a voluntary offering which you have made to the Lord your God, 
which you have promised with your mouth. 
ESV You shall be careful to do what has passed your lips, for you have 
voluntarily vowed to the LORD your God what you have promised with 
your mouth. 
NIV Whatever your lips utter you must be sure to do, because you made 
your vow freely to the LORD your God with your own mouth. 
NASB 'You shall be careful to perform what goes out from your lips, just as 
you have voluntarily vowed to the LORD your God, what you have 
promised. 
NKJV That which has gone from your lips you shall keep and perform, for 
you voluntarily vowed to the LORD your God what you have promised with 
your mouth. 
NLT But once you have voluntarily made a vow, be careful to do as you 
have said, for you have made a vow to the LORD your God. 

వచనము 24 

నీవు నీ పొరుగువాని దార్క్షతోటకు వచుచ్నపుప్డు నీ యిషట్పర్కారము నీకు చాలినంతవరకు దార్క్షపండుల్ 

తినవచుచ్ను గాని నీ పాతర్లో వాటిని వేసికొనకూడదు. 
KJV When thou comest into thy neighbour's vineyard, then thou mayest 
eat grapes thy fill at thine own pleasure; but thou shalt not put any in thy 
vessel. 
Amplified When you come into your neighbor's vineyard, you may eat 
your fill of grapes, as many as you please, but you shall not put any in your 
vessel. 
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ESV "If you go into your neighbor's vineyard, you may eat your fill of 
grapes, as many as you wish, but you shall not put any in your bag. 
NIV If you enter your neighbor's vineyard, you may eat all the grapes you 
want, but do not put any in your basket. 
NASB 'When you enter your neighbor's vineyard, then you may eat grapes 
until you are fully satisfied, but you shall not put any in your basket. 
NKJV "When you come into your neighbor's vineyard, you may eat your 
fill of grapes at your pleasure, but you shall not put any in your container. 
NLT 'You may eat your fill of grapes from your neighbor's vineyard, but do 
not take any away in a basket. 

వచనము 25 

నీ పొరుగువాని పంటచేనికి వచుచ్నపుప్డు నీచేతితో వెనున్లు తుర్ంచుకొనవచుచ్ను గాని నీ పొరుగువాని 

పంటచేనిమీద కొడవలి వేయకూడదు. 
KJV When thou comest into the standing corn of thy neighbour, then thou 
mayest pluck the ears with thine hand; but thou shalt not move a sickle 
unto thy neighbour's standing corn. 
Amplified When you come into the standing grain of your neighbor, you 
may pluck the ears with your hand, but you shall not put a sickle to your 
neighbor's standing grain. 
ESV If you go into your neighbor's standing grain, you may pluck the ears 
with your hand, but you shall not put a sickle to your neighbor's standing 
grain. 
NIV If you enter your neighbor's grainfield, you may pick kernels with your 
hands, but you must not put a sickle to his standing grain. 
NASB 'When you enter your neighbor's standing grain, then you may pluck 
the heads with your hand, but you shall not wield a sickle in your neighbor's 
standing grain. 
NKJV When you come into your neighbor's standing grain, you may pluck 
the heads with your hand, but you shall not use a sickle on your neighbor's 
standing grain. 
NLT And you may pluck a few heads of your neighbor's grain by hand, but 
you may not harvest it with a sickle. 
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వచనము 1 

ఒకడు సతరీని పరిగర్హించి ఆమెను పెండిల్ చేసికొనిన తరువాత ఆమెయందు మానభంగసూచన ఏదో 

ఒకటి అతనికి కనబడినందున ఆమెమీద అతనికి ఇషట్ము తపిప్నయెడల, అతడు ఆమెకు పరితాయ్గ 

పతర్ము వార్యించి ఆమెచేతికిచిచ్ తన యింటనుండి ఆమెను పంపివేయవలెను. 
KJV When a man hath taken a wife, and married her, and it come to pass 
that she find no favour in his eyes, because he hath found some 
uncleanness in her: then let him write her a bill of divorcement, and give it 
in her hand, and send her out of his house. 
Amplified WHEN A man takes a wife and marries her, if then she finds no 
favor in his eyes because he has found some indecency in her, and he writes 
her a bill of divorce, puts it in her hand, and sends her out of his house, 
ESV "When a man takes a wife and marries her, if then she finds no favor 
in his eyes because he has found some indecency in her, and he writes her a 
certificate of divorce and puts it in her hand and sends her out of his house, 
and she departs out of his house, 
NIV If a man marries a woman who becomes displeasing to him because he 
finds something indecent about her, and he writes her a certificate of 
divorce, gives it to her and sends her from his house, 
NASB 'When a man takes a wife and marries her, and it happens that she 
finds no favor in his eyes because he has found some indecency in her, and 
he writes her a certificate of divorce and puts it in her hand and sends her 
out from his house, 
NKJV "When a man takes a wife and marries her, and it happens that she 
finds no favor in his eyes because he has found some uncleanness in her, 
and he writes her a certificate of divorce, puts it in her hand, and sends her 
out of his house, 
NLT 'Suppose a man marries a woman but later discovers something about 
her that is shameful. So he writes her a letter of divorce, gives it to her, and 
sends her away. 

వచనము 2 

ఆమె అతని యింటనుండి వెళిల్న తరువాత ఆమె వేరొక పురుషుని పెండిల్చేసికొనవచుచ్ను. 
KJV And when she is departed out of his house, she may go and be another 
man's wife. 
Amplified And when she departs out of his house she goes and marries 
another man, 
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ESV and if she goes and becomes another man's wife, 
NIV and if after she leaves his house she becomes the wife of another man, 
NASB and she leaves his house and goes and becomes another man's wife, 
NKJV when she has departed from his house, and goes and becomes 
another man's wife, 
NLT If she then leaves and marries another man 

వచనము 3 

ఆ రెండవ పురుషుడు ఆమెను ఒలల్క ఆమెకు పరితాయ్గ పతర్ము వార్యించి ఆమెచేతికిచిచ్ తన 

యింటనుండి ఆమెను పంపివేసినయెడల నేమి, ఆమెను పెండిల్చేసికొనిన పిమమ్ట ఆ రెండవ పురుషుడు 

చనిపోయినయెడల నేమి 

KJV And if the latter husband hate her, and write her a bill of divorcement, 
and giveth it in her hand, and sendeth her out of his house; or if the latter 
husband die, which took her to be his wife; 
Amplified And if the latter husband dislikes her and writes her a bill of 
divorce and puts it in her hand and sends her out of his house, or if the 
latter husband dies, who took her as his wife, 
ESV and the latter man hates her and writes her a certificate of divorce and 
puts it in her hand and sends her out of his house, or if the latter man dies, 
who took her to be his wife, 
NIV and her second husband dislikes her and writes her a certificate of 
divorce, gives it to her and sends her from his house, or if he dies, 
NASB and if the latter husband turns against her and writes her a 
certificate of divorce and puts it in her hand and sends her out of his house, 
or if the latter husband dies who took her to be his wife, 
NKJV if the latter husband detests her and writes her a certificate of 
divorce, puts it in her hand, and sends her out of his house, or if the latter 
husband dies who took her as his wife, 
NLT and the second husband also divorces her or dies, 

వచనము 4 

ఆమెను పంపివేసిన ఆమె మొదటి పెనిమిటి ఆమెను పెండిల్చేసికొనుటకై ఆమెను మరల 

పరిగర్హింపకూడదు. ఏలయనగా ఆమె తనున్ అపవితర్పరచుకొనెను, అది యెహోవా సనిన్ధిని 

హేయము గనుక నీ దేవుడైన యెహోవా నీకు సావ్సథ్య్ముగా ఇచుచ్చునన్ దేశమునకు పాపము 

కలుగకుండునటుల్ మీరు ఆలాగు చేయకూడదు. 
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KJV Her former husband, which sent her away, may not take her again to 
be his wife, after that she is defiled; for that is abomination before the 
LORD: and thou shalt not cause the land to sin, which the LORD thy God 
giveth thee for an inheritance. 
Amplified Then her former husband, who sent her away, may not take her 
again to be his wife after she is defiled. For that is an abomination before 
the Lord; and you shall not bring guilt upon the land which the Lord your 
God gives you as an inheritance. 
ESV then her former husband, who sent her away, may not take her again 
to be his wife, after she has been defiled, for that is an abomination before 
the LORD. And you shall not bring sin upon the land that the LORD your 
God is giving you for an inheritance. 
NIV then her first husband, who divorced her, is not allowed to marry her 
again after she has been defiled. That would be detestable in the eyes of the 
LORD. Do not bring sin upon the land the LORD your God is giving you as 
an inheritance. 
NASB then her former husband who sent her away is not allowed to take 
her again to be his wife, since she has been defiled; for that is an 
abomination before the LORD, and you shall not bring sin on the land 
which the LORD your God gives you as an inheritance. 
NKJV then her former husband who divorced her must not take her back 
to be his wife after she has been defiled; for that is an abomination before 
the LORD, and you shall not bring sin on the land which the LORD your 
God is giving you as an inheritance. 
NLT the former husband may not marry her again, for she has been 
defiled. That would be detestable to the LORD. You must not bring guilt 
upon the land the LORD your God is giving you as a special possession. 

వచనము 5 

ఒకడు కొర్తత్గా ఒకదానిని పెండిల్చేసికొని సేనలోచేరి పోకూడదు. అతనిపైన యే వాయ్పారభారమును 

మోపకూడదు. ఏడాదివరకు తీరికగా అతడు తన యింటఉండి తాను పరిగర్హించిన భారయ్ను 

సంతోషపెటట్వలెను. 
KJV When a man hath taken a new wife, he shall not go out to war, neither 
shall he be charged with any business: but he shall be free at home one 
year, and shall cheer up his wife which he hath taken. 
Amplified When a man is newly married, he shall not go out with the 
army or be charged with any business; he shall be free at home one year 
and shall cheer his wife whom he has taken. 
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ESV "When a man is newly married, he shall not go out with the army or 
be liable for any other public duty. He shall be free at home one year to be 
happy with his wife whom he has taken. 
NIV If a man has recently married, he must not be sent to war or have any 
other duty laid on him. For one year he is to be free to stay at home and 
bring happiness to the wife he has married. 
NASB 'When a man takes a new wife, he shall not go out with the army nor 
be charged with any duty; he shall be free at home one year and shall give 
happiness to his wife whom he has taken. 
NKJV "When a man has taken a new wife, he shall not go out to war or be 
charged with any business; he shall be free at home one year, and bring 
happiness to his wife whom he has taken. 
NLT 'A newly married man must not be drafted into the army or given any 
other special responsibilities. He must be free to be at home for one year, 
bringing happiness to the wife he has married. 

వచనము 6 

తిరగటినైనను తిరగటిమీద దిమమ్నైనను తాకటుట్ పటట్కూడదు. అది ఒకని జీవనాధారమును తాకటుట్ 

పటిట్నటే ల్. 
KJV No man shall take the nether or the upper millstone to pledge: for he 
taketh a man's life to pledge. 
Amplified No man shall take a mill or an upper millstone in pledge, for he 
would be taking a life in pledge. 
ESV "No one shall take a mill or an upper millstone in pledge, for that 
would be taking a life in pledge. 
NIV Do not take a pair of millstones--not even the upper one--as security 
for a debt, because that would be taking a man's livelihood as security. 
NASB 'No one shall take a handmill or an upper millstone in pledge, for he 
would be taking a life in pledge. 
NKJV "No man shall take the lower or the upper millstone in pledge, for 
he takes one's living in pledge. 
NLT 'It is wrong to take a pair of millstones, or even just the upper 
millstone, as a pledge, for the owner uses it to make a living. 

వచనము 7 
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ఒకడు ఇశార్యేలు కుమారులైన తన సహోదరులలో నొకని దొంగిలుట కనుగొనబడినయెడల అతడు 

వానిని తన దాసునిగా చేసికొనినను అమిమ్నను ఆ దొంగ చావవలెను. ఆలాగు చేసినయెడల ఆ 

చెడుతనమును మీ మధయ్నుండి పరిహరించుదురు. 
KJV If a man be found stealing any of his brethren of the children of Israel, 
and maketh merchandise of him, or selleth him; then that thief shall die; 
and thou shalt put evil away from among you. 
Amplified If a man is found kidnapping any of his brethren of the 
Israelites and treats him as a slave or a servant or sells him, then that thief 
shall die. So you shall put evil from among you. 
ESV "If a man is found stealing one of his brothers, of the people of Israel, 
and if he treats him as a slave or sells him, then that thief shall die. So you 
shall purge the evil from your midst. 
NIV If a man is caught kidnapping one of his brother Israelites and treats 
him as a slave or sells him, the kidnapper must die. You must purge the evil 
from among you. 
NASB 'If a man is caught kidnapping any of his countrymen of the sons of 
Israel, and he deals with him violently or sells him, then that thief shall die; 
so you shall purge the evil from among you. 
NKJV "If a man is found kidnapping any of his brethren of the children of 
Israel, and mistreats him or sells him, then that kidnapper shall die; and 
you shall put away the evil from among you. 
NLT 'If anyone kidnaps a fellow Israelite and treats him as a slave or sells 
him, the kidnapper must die. You must cleanse the evil from among you. 

వచనము 8 

కుషఠ్రోగవిషయము యాజకులైన లేవీయులు మీకు బోధించు సమసత్మును చేయుటకు బహు 

జాగర్తత్గా ఉండుడి. నేను వారికాజాఞ్పించినటుల్ చేయుటకు మీరు జాగర్తత్గా నుండుడి. 
KJV Take heed in the plague of leprosy, that thou observe diligently, and 
do according to all that the priests the Levites shall teach you: as I 
commanded them, so ye shall observe to do. 
Amplified Take heed in the plague of leprosy, that you watch diligently 
and do according to all that the Levitical priests shall teach you. As I 
commanded them, so you shall be watchful and do. 
ESV "Take care, in a case of leprous disease, to be very careful to do 
according to all that the Levitical priests shall direct you. As I commanded 
them, so you shall be careful to do. 
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NIV In cases of leprous diseases be very careful to do exactly as the priests, 
who are Levites, instruct you. You must follow carefully what I have 
commanded them. 
NASB 'Be careful against an infection of leprosy, that you diligently 
observe and do according to all that the Levitical priests teach you; as I 
have commanded them, so you shall be careful to do. 
NKJV "Take heed in an outbreak of leprosy, that you carefully observe and 
do according to all that the priests, the Levites, shall teach you; just as I 
commanded them, so you shall be careful to do. 
NLT 'Watch all contagious skin diseases carefully and follow the 
instructions of the Levitical priests; obey the commands I have given them. 

వచనము 9 

మీరు ఐగుపుత్లోనుండి వచిచ్నపుప్డు తోర్వలో నీ దేవుడైన యెహోవా మిరాయ్మునకు చేసినదానిని 

జాఞ్పకముంచుకొనుడి. 
KJV Remember what the LORD thy God did unto Miriam by the way, after 
that ye were come forth out of Egypt. 
Amplified Remember [earnestly] what the Lord your God did to Miriam 
on the way after you had come out of Egypt. 
ESV Remember what the LORD your God did to Miriam on the way as you 
came out of Egypt. 
NIV Remember what the LORD your God did to Miriam along the way 
after you came out of Egypt. 
NASB 'Remember what the LORD your God did to Miriam on the way as 
you came out of Egypt. 
NKJV Remember what the LORD your God did to Miriam on the way 
when you came out of Egypt! 
NLT Remember what the LORD your God did to Miriam as you were 
coming from Egypt. 

వచనము 10 

నీ పొరుగువానికి ఏదైనను నీవు ఎరువిచిచ్నయెడల అతనియొదద్ తాకటుట్ వసుత్వు తీసికొనుటకు అతని 

యింటికి వెళల్కూడదు 

KJV When thou dost lend thy brother any thing, thou shalt not go into his 
house to fetch his pledge. 
Amplified When you lend your brother anything, you shall not go into his 
house to get his pledge. 
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ESV "When you make your neighbor a loan of any sort, you shall not go 
into his house to collect his pledge. 
NIV When you make a loan of any kind to your neighbor, do not go into his 
house to get what he is offering as a pledge. 
NASB 'When you make your neighbor a loan of any sort, you shall not 
enter his house to take his pledge. 
NKJV "When you lend your brother anything, you shall not go into his 
house to get his pledge. 
NLT 'If you lend anything to your neighbor, do not enter your neighbor's 
house to claim the security. 

వచనము 11 

నీవు బయట నిలువవలెను. నీవు ఎరువిచిచ్నవాడు బయటనునన్ నీయొదద్కు ఆ తాకటుట్ వసుత్వును 

తెచిచ్యిచుచ్ను. 
KJV Thou shalt stand abroad, and the man to whom thou dost lend shall 
bring out the pledge abroad unto thee. 
Amplified You shall stand outside and the man to whom you lend shall 
bring the pledge out to you. 
ESV You shall stand outside, and the man to whom you make the loan shall 
bring the pledge out to you. 
NIV Stay outside and let the man to whom you are making the loan bring 
the pledge out to you. 
NASB 'You shall remain outside, and the man to whom you make the loan 
shall bring the pledge out to you. 
NKJV You shall stand outside, and the man to whom you lend shall bring 
the pledge out to you. 
NLT Stand outside and the owner will bring it out to you. 

వచనము 12 

ఆ మనుషుయ్డు బీదవాడైనయెడల నీవు అతని తాకటుట్ను ఉంచుకొని పండుకొనకూడదు. అతడు తన 

బటట్ను వేసికొని పండుకొని నినున్ దీవించునటుల్ సూరుయ్డు అసత్మించునపుప్డు నిశచ్యముగా ఆ 

తాకటుట్ వసుత్వును అతనికి మరల అపప్గింపవలెను. 
KJV And if the man be poor, thou shalt not sleep with his pledge: 
Amplified And if the man is poor, you shall not keep his pledge overnight. 
ESV And if he is a poor man, you shall not sleep in his pledge. 
NIV If the man is poor, do not go to sleep with his pledge in your 
possession. 
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NASB 'If he is a poor man, you shall not sleep with his pledge. 
NKJV And if the man is poor, you shall not keep his pledge overnight. 
NLT If your neighbor is poor and has only a cloak to give as security, do not 
keep the cloak overnight. 

వచనము 13 

అది నీ దేవుడైన యెహోవా దృషిట్కి నీకు నీతియగును. 
KJV In any case thou shalt deliver him the pledge again when the sun 
goeth down, that he may sleep in his own raiment, and bless thee: and it 
shall be righteousness unto thee before the LORD thy God. 
Amplified You shall surely restore to him the pledge at sunset, that he 
may sleep in his garment and bless you; and it shall be credited to you as 
righteousness (rightness and justice) before the Lord your God. 
ESV You shall restore to him the pledge as the sun sets, that he may sleep 
in his cloak and bless you. And it shall be righteousness for you before the 
LORD your God. 
NIV Return his cloak to him by sunset so that he may sleep in it. Then he 
will thank you, and it will be regarded as a righteous act in the sight of the 
LORD your God. 
NASB 'When the sun goes down you shall surely return the pledge to him, 
that he may sleep in his cloak and bless you; and it will be righteousness for 
you before the LORD your God. 
NKJV You shall in any case return the pledge to him again when the sun 
goes down, that he may sleep in his own garment and bless you; and it shall 
be righteousness to you before the LORD your God. 
NLT Return the cloak to its owner by sunset so your neighbor can sleep in 
it and bless you. And the LORD your God will count it as a righteous act. 

వచనము 14 

నీ సహోదరులలోనేమి నీ దేశమందలి నీ గార్మములలోనునన్ పరదేశులలోనేమి దీనదరిదుర్డైన 

కూలివానిని బాధింపకూడదు. ఏనాటి కూలి ఆనాడియయ్వలెను. 
KJV Thou shalt not oppress an hired servant that is poor and needy, 
whether he be of thy brethren, or of thy strangers that are in thy land within 
thy gates: 
Amplified You shall not oppress or extort from a hired servant who is 
poor and needy, whether he is of your brethren or of your strangers and 
sojourners who are in your land inside your towns. 
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ESV "You shall not oppress a hired servant who is poor and needy, whether 
he is one of your brothers or one of the sojourners who are in your land 
within your towns. 
NIV Do not take advantage of a hired man who is poor and needy, whether 
he is a brother Israelite or an alien living in one of your towns. 
NASB 'You shall not oppress a hired servant who is poor and needy, 
whether he is one of your countrymen or one of your aliens who is in your 
land in your towns. 
NKJV "You shall not oppress a hired servant who is poor and needy, 
whether one of your brethren or one of the aliens who is in your land within 
your gates. 
NLT 'Never take advantage of poor laborers, whether fellow Israelites or 
foreigners living in your towns. 

వచనము 15 

సూరుయ్డు అసత్మింపకమునుపు వానికియయ్వలెను. వాడు బీదవాడు గనుక దానిమీద 

ఆశపెటుట్కొనియుండును. వాడు నినున్బటిట్ యెహోవాకు మొఱఱ్పెటుట్నేమో అది నీకు పాపమగును. 
KJV At his day thou shalt give him his hire, neither shall the sun go down 
upon it; for he is poor, and setteth his heart upon it: lest he cry against thee 
unto the LORD, and it be sin unto thee. 
Amplified You shall give him his hire on the day he earns it before the sun 
goes down, for he is poor, and sets his heart upon it; lest he cry against you 
to the Lord, and it be sin to you. 
ESV You shall give him his wages on the same day, before the sun sets (for 
he is poor and counts on it), lest he cry against you to the LORD, and you be 
guilty of sin. 
NIV Pay him his wages each day before sunset, because he is poor and is 
counting on it. Otherwise he may cry to the LORD against you, and you will 
be guilty of sin. 
NASB 'You shall give him his wages on his day before the sun sets, for he is 
poor and sets his heart on it; so that he will not cry against you to the LORD 
and it become sin in you. 
NKJV Each day you shall give him his wages, and not let the sun go down 
on it, for he is poor and has set his heart on it; lest he cry out against you to 
the LORD, and it be sin to you. 
NLT Pay them their wages each day before sunset because they are poor 
and are counting on it. Otherwise they might cry out to the LORD against 
you, and it would be counted against you as sin. 
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వచనము 16 

కుమారుల దోషమునుబటిట్ తండుర్లకు మరణశిక్ష విధింపకూడదు, తండుర్ల దోషమునుబటిట్ 

కుమారులకు మరణశిక్ష విధింపకూడదు. ఎవని పాపము నిమితత్ము వాడే మరణశిక్ష నొందును. 
KJV The fathers shall not be put to death for the children, neither shall the 
children be put to death for the fathers: every man shall be put to death for 
his own sin. 
Amplified The fathers shall not be put to death for the children, neither 
shall the children be put to death for the fathers; only for his own sin shall 
anyone be put to death. 
ESV "Fathers shall not be put to death because of their children, nor shall 
children be put to death because of their fathers. Each one shall be put to 
death for his own sin. 
NIV Fathers shall not be put to death for their children, nor children put to 
death for their fathers; each is to die for his own sin. 
NASB 'Fathers shall not be put to death for their sons, nor shall sons be 
put to death for their fathers; everyone shall be put to death for his own sin. 
NKJV "Fathers shall not be put to death for their children, nor shall 
children be put to death for their fathers; a person shall be put to death for 
his own sin. 
NLT 'Parents must not be put to death for the sins of their children, nor the 
children for the sins of their parents. Those worthy of death must be 
executed for their own crimes. 

వచనము 17 

పరదేశికేగాని తండిర్లేనివానికేగాని నాయ్యము తపిప్ తీరుప్ తీరచ్కూడదు. విధవరాలి వసత్రమును 

తాకటుట్గా తీసికొనకూడదు. 
KJV Thou shalt not pervert the judgment of the stranger, nor of the 
fatherless; nor take a widow's raiment to pledge: 
Amplified You shall not pervert the justice due the stranger or the 
sojourner or the fatherless, or take a widow's garment in pledge. 
ESV "You shall not pervert the justice due to the sojourner or to the 
fatherless, or take a widow's garment in pledge, 
NIV Do not deprive the alien or the fatherless of justice, or take the cloak of 
the widow as a pledge. 
NASB 'You shall not pervert the justice due an alien or an orphan, nor take 
a widow's garment in pledge. 
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NKJV "You shall not pervert justice due the stranger or the fatherless, nor 
take a widow's garment as a pledge. 
NLT 'True justice must be given to foreigners living among you and to 
orphans, and you must never accept a widow's garment in pledge of her 
debt. 

వచనము 18 

నీవు ఐగుపుత్లో దాసుడవైయుండగా నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ అకక్డనుండి విమోచించెనని 

జాఞ్పకము చేసికొనవలెను. అందుచేత ఈ కారయ్ము చేయవలెనని నీకాజాఞ్పించుచునాన్ను. 
KJV But thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt, and the 
LORD thy God redeemed thee thence: therefore I command thee to do this 
thing. 
Amplified But you shall [earnestly] remember that you were a slave in 
Egypt and the Lord your God redeemed you from there; therefore I 
command you to do this. 
ESV but you shall remember that you were a slave in Egypt and the LORD 
your God redeemed you from there; therefore I command you to do this. 
NIV Remember that you were slaves in Egypt and the LORD your God 
redeemed you from there. That is why I command you to do this. 
NASB 'But you shall remember that you were a slave in Egypt, and that the 
LORD your God redeemed you from there; therefore I am commanding you 
to do this thing. 
NKJV But you shall remember that you were a slave in Egypt, and the 
LORD your God redeemed you from there; therefore I command you to do 
this thing. 
NLT Always remember that you were slaves in Egypt and that the LORD 
your God redeemed you. That is why I have given you this command. 

వచనము 19 

నీ పొలములో నీ పంట కోయుచునన్పుప్డు పొలములో ఒక పన మరచిపోయినయెడల అది 

తెచుచ్కొనుటకు నీవు తిరిగిపోకూడదు. నీ దేవుడైన యెహోవా నీవు చేయు పనులనిన్టిలోను నినున్ 

ఆశీరవ్దించునటుల్ అది పరదేశులకును తండిర్లేనివారికిని విధవరాండర్కును ఉండవలెను. 
KJV When thou cuttest down thine harvest in thy field, and hast forgot a 
sheaf in the field, thou shalt not go again to fetch it: it shall be for the 
stranger, for the fatherless, and for the widow: that the LORD thy God may 
bless thee in all the work of thine hands. 

Page  of 423 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

Amplified When you reap your harvest in your field and have forgotten a 
sheaf in the field, you shall not go back to get it; it shall be for the stranger 
and the sojourner, the fatherless, and the widow, that the Lord your God 
may bless you in all the work of your hands. 
ESV "When you reap your harvest in your field and forget a sheaf in the 
field, you shall not go back to get it. It shall be for the sojourner, the 
fatherless, and the widow, that the LORD your God may bless you in all the 
work of your hands. 
NIV When you are harvesting in your field and you overlook a sheaf, do not 
go back to get it. Leave it for the alien, the fatherless and the widow, so that 
the LORD your God may bless you in all the work of your hands. 
NASB 'When you reap your harvest in your field and have forgotten a sheaf 
in the field, you shall not go back to get it; it shall be for the alien, for the 
orphan, and for the widow, in order that the LORD your God may bless you 
in all the work of your hands. 
NKJV "When you reap your harvest in your field, and forget a sheaf in the 
field, you shall not go back to get it; it shall be for the stranger, the 
fatherless, and the widow, that the LORD your God may bless you in all the 
work of your hands. 
NLT 'When you are harvesting your crops and forget to bring in a bundle of 
grain from your field, don't go back to get it. Leave it for the foreigners, 
orphans, and widows. Then the LORD your God will bless you in all you do. 

వచనము 20 

నీ ఒలీవపండల్ను ఏరునపుప్డు నీ వెనుకనునన్ పరిగెను ఏరుకొనకూడదు; అవి పరదేశులకును 

తండిర్లేనివారికిని విధవరాండర్కును ఉండవలెను. 
KJV When thou beatest thine olive tree, thou shalt not go over the boughs 
again: it shall be for the stranger, for the fatherless, and for the widow. 
Amplified When you beat your olive tree, do not go over the boughs again; 
the leavings shall be for the stranger and the sojourner, the fatherless, and 
the widow. 
ESV When you beat your olive trees, you shall not go over them again. It 
shall be for the sojourner, the fatherless, and the widow. 
NIV When you beat the olives from your trees, do not go over the branches 
a second time. Leave what remains for the alien, the fatherless and the 
widow. 
NASB 'When you beat your olive tree, you shall not go over the boughs 
again; it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow. 
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NKJV When you beat your olive trees, you shall not go over the boughs 
again; it shall be for the stranger, the fatherless, and the widow. 
NLT When you beat the olives from your olive trees, don't go over the 
boughs twice. Leave some of the olives for the foreigners, orphans, and 
widows. 

వచనము 21 

నీ దార్క్షపండల్ను కోసికొనునపుప్డు నీ వెనుకనునన్ పరిగెను ఏరుకొనకూడదు; అది పరదేశులకును 

తండిర్లేనివారికిని విధవరాండర్కును ఉండవలెను. 
KJV When thou gatherest the grapes of thy vineyard, thou shalt not glean 
it afterward: it shall be for the stranger, for the fatherless, and for the 
widow. 
Amplified When you gather the grapes of your vineyard, you shall not 
glean it afterward; it shall be for the stranger and the sojourner, the 
fatherless, and the widow. 
ESV When you gather the grapes of your vineyard, you shall not strip it 
afterward. It shall be for the sojourner, the fatherless, and the widow. 
NIV When you harvest the grapes in your vineyard, do not go over the 
vines again. Leave what remains for the alien, the fatherless and the widow. 
NASB 'When you gather the grapes of your vineyard, you shall not go over 
it again; it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow. 
NKJV When you gather the grapes of your vineyard, you shall not glean it 
afterward; it shall be for the stranger, the fatherless, and the widow. 
NLT This also applies to the grapes in your vineyard. Do not glean the 
vines after they are picked, but leave any remaining grapes for the 
foreigners, orphans, and widows. 

వచనము 22 

నీవు ఐగుపుత్ దేశమందు దాసుడవైయుంటివని జాఞ్పకము చేసికొనుము. అందుచేత ఈ కారయ్ము 

చేయవలెనని నీకాజాఞ్పించుచునాన్ను. 
KJV And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of 
Egypt: therefore I command thee to do this thing. 
Amplified You shall [earnestly] remember that you were a slave in the 
land of Egypt; therefore I command you to do this. 
ESV You shall remember that you were a slave in the land of Egypt; 
therefore I command you to do this. 
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NIV Remember that you were slaves in Egypt. That is why I command you 
to do this. 
NASB 'You shall remember that you were a slave in the land of Egypt; 
therefore I am commanding you to do this thing. 
NKJV And you shall remember that you were a slave in the land of Egypt; 
therefore I command you to do this thing. 
NLT Remember that you were slaves in the land of Egypt. That is why I am 
giving you this command. 
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వచనము 1 

మనుషుయ్లకు వివాదము కలిగి నాయ్యసభకు వచుచ్నపుప్డు నాయ్యాధిపతులు విమరిశ్ంచి నీతిమంతుని 

నీతిమంతుడనియు దోషిని దోషియనియు తీరుప్ తీరచ్వలెను. 
KJV If there be a controversy between men, and they come unto judgment, 
that the judges may judge them; then they shall justify the righteous, and 
condemn the wicked. 
Amplified IF THERE is a controversy between men, and they come into 
court and the judges decide between them, justifying the innocent and 
condemning the guilty, 
ESV "If there is a dispute between men and they come into court and the 
judges decide between them, acquitting the innocent and condemning the 
guilty, 
NIV When men have a dispute, they are to take it to court and the judges 
will decide the case, acquitting the innocent and condemning the guilty. 
NASB 'If there is a dispute between men and they go to court, and the 
judges decide their case, and they justify the righteous and condemn the 
wicked, 
NKJV "If there is a dispute between men, and they come to court, that the 
judges may judge them, and they justify the righteous and condemn the 
wicked, 
NLT 'Suppose two people take a dispute to court, and the judges declare 
that one is right and the other is wrong. 

వచనము 2 

ఆ దోషి శిక్షకు పాతుర్డుగా కనబడినయెడల నాయ్యాధిపతి వాని పండుకొనబెటిట్ వాని నేరముకొలది 

దెబబ్లు లెకక్పెటిట్ తనయెదుట వాని కొటిట్ంపవలెను. 
KJV And it shall be, if the wicked man be worthy to be beaten, that the 
judge shall cause him to lie down, and to be beaten before his face, 
according to his fault, by a certain number. 
Amplified Then if the guilty man deserves to be beaten, the judge shall 
cause him to lie down and be beaten in his presence with a certain number 
of stripes according to his offense. 
ESV then if the guilty man deserves to be beaten, the judge shall cause him 
to lie down and be beaten in his presence with a number of stripes in 
proportion to his offense. 
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NIV If the guilty man deserves to be beaten, the judge shall make him lie 
down and have him flogged in his presence with the number of lashes his 
crime deserves, 
NASB then it shall be if the wicked man deserves to be beaten, the judge 
shall then make him lie down and be beaten in his presence with the 
number of stripes according to his guilt. 
NKJV then it shall be, if the wicked man deserves to be beaten, that the 
judge will cause him to lie down and be beaten in his presence, according to 
his guilt, with a certain number of blows. 
NLT If the person in the wrong is sentenced to be flogged, the judge will 
command him to lie down and be beaten in his presence with the number 
of lashes appropriate to the crime. 

వచనము 3 

నలువది దెబబ్లు కొటిట్ంపవచుచ్ను అంతకు మించకూడదు. వీటికంటే విసాత్రమైన దెబబ్లు 

కొటిట్ంచినయెడల నీ సహోదరుడు నీ దృషిట్కి నీచుడుగా కనబడునేమో. 
KJV Forty stripes he may give him, and not exceed: lest, if he should 
exceed, and beat him above these with many stripes, then thy brother 
should seem vile unto thee. 
Amplified Forty stripes may be given him but not more, lest, if he should 
be beaten with many stripes, your brother should [be treated like a beast 
and] seem low and worthless to you. 
ESV Forty stripes may be given him, but not more, lest, if one should go on 
to beat him with more stripes than these, your brother be degraded in your 
sight. 
NIV but he must not give him more than forty lashes. If he is flogged more 
than that, your brother will be degraded in your eyes. 
NASB 'He may beat him forty times but no more, so that he does not beat 
him with many more stripes than these and your brother is not degraded in 
your eyes. 
NKJV Forty blows he may give him and no more, lest he should exceed 
this and beat him with many blows above these, and your brother be 
humiliated in your sight. 
NLT No more than forty lashes may ever be given; more than forty lashes 
would publicly humiliate your neighbor. 

వచనము 4 

నూరెచ్డియెదుద్ మూతికి చికక్ము వేయకూడదు. 
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KJV Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out the corn. 
Amplified You shall not muzzle the ox when he treads out the grain. 
ESV "You shall not muzzle an ox when it is treading out the grain. 
NIV Do not muzzle an ox while it is treading out the grain. 
NASB 'You shall not muzzle the ox while he is threshing. 
NKJV "You shall not muzzle an ox while it treads out the grain. 
NLT 'Do not keep an ox from eating as it treads out the grain. 

వచనము 5 

సహోదరులు కూడి నివసించుచుండగా వారిలో ఒకడు సంతానములేక చనిపోయినయెడల 

చనిపోయిన వాని భారయ్ అనుయ్ని పెండిల్చేసికొనకూడదు; ఆమె పెనిమిటి సహోదరుడు ఆమెయొదద్కు 

పోయి ఆమెను పెండిల్ చేసికొని తన సహోదరునికి మారుగా ఆమెయెడల భరత్ ధరమ్ము జరపవలెను. 
KJV If brethren dwell together, and one of them die, and have no child, the 
wife of the dead shall not marry without unto a stranger: her husband's 
brother shall go in unto her, and take her to him to wife, and perform the 
duty of an husband's brother unto her. 
Amplified If brothers live together and one of them dies and has no son, 
his wife shall not be married outside the family to a stranger [an excluded 
man]. Her husband's brother shall go in to her and take her as his wife and 
perform the duty of a husband's brother to her. 
ESV "If brothers dwell together, and one of them dies and has no son, the 
wife of the dead man shall not be married outside the family to a stranger. 
Her husband's brother shall go in to her and take her as his wife and 
perform the duty of a husband's brother to her. 
NIV If brothers are living together and one of them dies without a son, his 
widow must not marry outside the family. Her husband's brother shall take 
her and marry her and fulfill the duty of a brother-in-law to her. 
NASB 'When brothers live together and one of them dies and has no son, 
the wife of the deceased shall not be married outside the family to a strange 
man. Her husband's brother shall go in to her and take her to himself as 
wife and perform the duty of a husband's brother to her. 
NKJV "If brothers dwell together, and one of them dies and has no son, the 
widow of the dead man shall not be married to a stranger outside the 
family; her husband's brother shall go in to her, take her as his wife, and 
perform the duty of a husband's brother to her. 
NLT 'If two brothers are living together on the same property and one of 
them dies without a son, his widow must not marry outside the family. 
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Instead, her husband's brother must marry her and fulfill the duties of a 
brother-in-law. 

వచనము 6 

చనిపోయిన సహోదరుని పేరు ఇశార్యేలీయులలోనుండి తుడిచివేయబడకుండునటుల్ ఆమె కను 

జేయ్షఠ్కుమారుడు చనిపోయిన సహోదరునికి వారసుడుగా ఉండవలెను. 
KJV And it shall be, that the firstborn which she beareth shall succeed in 
the name of his brother which is dead, that his name be not put out of 
Israel. 
Amplified And the firstborn son shall succeed to the name of the dead 
brother, that his name may not be blotted out of Israel. 
ESV And the first son whom she bears shall succeed to the name of his 
dead brother, that his name may not be blotted out of Israel. 
NIV The first son she bears shall carry on the name of the dead brother so 
that his name will not be blotted out from Israel. 
NASB 'It shall be that the firstborn whom she bears shall assume the name 
of his dead brother, so that his name will not be blotted out from Israel. 
NKJV And it shall be that the firstborn son which she bears will succeed to 
the name of his dead brother, that his name may not be blotted out of 
Israel. 
NLT The first son she bears to him will be counted as the son of the dead 
brother, so that his name will not be forgotten in Israel. 

వచనము 7 

అతడు తన సహోదరుని భారయ్ను పరిగర్హింపనొలల్నియెడల వాని సహోదరుని భారయ్ పటట్ణపు గవినికి, 

అనగా పెదద్లయొదద్కు పోయి నా పెనిమిటి సహోదరుడు ఇశార్యేలీయులలో తన సహోదరునికి పేరు 

సాథ్పింపనని చెపిప్ దేవధరమ్ము చేయనొలల్డని తెలుపుకొనవలెను. 
KJV And if the man like not to take his brother's wife, then let his brother's 
wife go up to the gate unto the elders, and say, My husband's brother 
refuseth to raise up unto his brother a name in Israel, he will not perform 
the duty of my husband's brother. 
Amplified And if the man does not want to take his brother's wife, then let 
his brother's wife go up to the gate to the elders, and say, My husband's 
brother refuses to continue his brother's name in Israel; he will not perform 
the duty of my husband's brother. 
ESV And if the man does not wish to take his brother's wife, then his 
brother's wife shall go up to the gate to the elders and say, 'My husband's 
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brother refuses to perpetuate his brother's name in Israel; he will not 
perform the duty of a husband's brother to me.' 
NIV However, if a man does not want to marry his brother's wife, she shall 
go to the elders at the town gate and say, 'My husband's brother refuses to 
carry on his brother's name in Israel. He will not fulfill the duty of a 
brother-in-law to me.' 
NASB 'But if the man does not desire to take his brother's wife, then his 
brother's wife shall go up to the gate to the elders and say, 'My husband's 
brother refuses to establish a name for his brother in Israel; he is not 
willing to perform the duty of a husband's brother to me.' 
NKJV But if the man does not want to take his brother's wife, then let his 
brother's wife go up to the gate to the elders, and say, "My husband's 
brother refuses to raise up a name to his brother in Israel; he will not 
perform the duty of my husband's brother.' 
NLT But if the dead man's brother refuses to marry the widow, she must go 
to the town gate and say to the leaders there, `My husband's brother 
refuses to preserve his brother's name in Israel--he refuses to marry me.' 

వచనము 8 

అపుప్డు అతని యూరిపెదద్లు అతని పిలిపించి అతనితో మాటలాడిన తరువాత అతడు నిలువబడి 

ఆమెను పరిగర్హించుటకు నాకిషట్ములేదనినయెడల అతని సహోదరుని భారయ్ 
KJV Then the elders of his city shall call him, and speak unto him: and if 
he stand to it, and say, I like not to take her; 
Amplified Then the elders of his city shall call him and speak to him. And 
if he stands firm and says, I do not want to take her, 
ESV Then the elders of his city shall call him and speak to him, and if he 
persists, saying, 'I do not wish to take her,' 
NIV Then the elders of his town shall summon him and talk to him. If he 
persists in saying, 'I do not want to marry her,' 
NASB 'Then the elders of his city shall summon him and speak to him. And 
if he persists and says, 'I do not desire to take her,' 
NKJV Then the elders of his city shall call him and speak to him. But if he 
stands firm and says, "I do not want to take her,' 
NLT The leaders of the town will then summon him and try to reason with 
him. If he still insists that he doesn't want to marry her, 

వచనము 9 
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ఆ పెదద్లు చూచుచుండగా, అతని దాపున పోయి అతని కాలినుండి చెపుప్ ఊడదీసి అతని ముఖము 

నెదుట ఉమిమ్వేసి తన సహోదరుని యిలుల్ నిలుపని మనుషుయ్నికి ఈలాగు చేయబడునని చెపప్వలెను. 
KJV Then shall his brother's wife come unto him in the presence of the 
elders, and loose his shoe from off his foot, and spit in his face, and shall 
answer and say, So shall it be done unto that man that will not build up his 
brother's house. 
Amplified Then shall his brother's wife come to him in the presence of the 
elders and pull his shoe off his foot and spit in his face and shall answer, So 
shall it be done to that man who does not build up his brother's house. 
ESV then his brother's wife shall go up to him in the presence of the elders 
and pull his sandal off his foot and spit in his face. And she shall answer 
and say, 'So shall it be done to the man who does not build up his brother's 
house.' 
NIV his brother's widow shall go up to him in the presence of the elders, 
take off one of his sandals, spit in his face and say, 'This is what is done to 
the man who will not build up his brother's family line.' 
NASB then his brother's wife shall come to him in the sight of the elders, 
and pull his sandal off his foot and spit in his face; and she shall declare, 
'Thus it is done to the man who does not build up his brother's house.' 
NKJV then his brother's wife shall come to him in the presence of the 
elders, remove his sandal from his foot, spit in his face, and answer and say, 
"So shall it be done to the man who will not build up his brother's house.' 
NLT the widow must walk over to him in the presence of the leaders, pull 
his sandal from his foot, and spit in his face. She will then say, `This is what 
happens to a man who refuses to raise up a son for his brother.' 

వచనము 10 

అపుప్డు ఇశార్యేలీయులలో చెపుప్ ఊడదీయబడిన వాని యిలల్ని వానికి పేరు పెటట్బడును. 
KJV And his name shall be called in Israel, The house of him that hath his 
shoe loosed. 
Amplified And his family shall be called in Israel, The House of Him 
Whose Shoe Was Loosed. 
ESV And the name of his house shall be called in Israel, 'The house of him 
who had his sandal pulled off.' 
NIV That man's line shall be known in Israel as The Family of the 
Unsandaled. 
NASB 'In Israel his name shall be called, 'The house of him whose sandal is 
removed.' 
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NKJV And his name shall be called in Israel, "The house of him who had 
his sandal removed.' 
NLT Ever afterward his family will be referred to as `the family of the man 
whose sandal was pulled off'! 

వచనము 11 

మనుషుయ్లు ఒకనితోనొకడు పోటాల్డుచుండగా వారిలో ఒకని భారయ్ వాని కొటుట్చునన్వాని చేతిలోనుండి 

తన పెనిమిటిని విడిపించుటకు వచిచ్ చెయియ్ చాచి వాని మానము పటుట్కొనినయెడల ఆమెచేతిని 

ఛేదింపవలెను. 
KJV When men strive together one with another, and the wife of the one 
draweth near for to deliver her husband out of the hand of him that smiteth 
him, and putteth forth her hand, and taketh him by the secrets: 
Amplified When men strive together one with another and the wife of the 
one draws near to rescue her husband out of the hand of him who is beating 
him, and puts out her hand and seizes the other man by the private parts, 
ESV "When men fight with one another and the wife of the one draws near 
to rescue her husband from the hand of him who is beating him and puts 
out her hand and seizes him by the private parts, 
NIV If two men are fighting and the wife of one of them comes to rescue 
her husband from his assailant, and she reaches out and seizes him by his 
private parts, 
NASB 'If two men, a man and his countryman, are struggling together, and 
the wife of one comes near to deliver her husband from the hand of the one 
who is striking him, and puts out her hand and seizes his genitals, 
NKJV "If two men fight together, and the wife of one draws near to rescue 
her husband from the hand of the one attacking him, and puts out her hand 
and seizes him by the genitals, 
NLT 'If two Israelite men are fighting and the wife of one tries to rescue her 
husband by grabbing the testicles of the other man, 

వచనము 12 

నీ కనున్ కటాకిష్ంపకూడదు. 
KJV Then thou shalt cut off her hand, thine eye shall not pity her. 
Amplified Then you shall cut off her hand; your eyes shall not pity her. 
ESV then you shall cut off her hand. Your eye shall have no pity. 
NIV you shall cut off her hand. Show her no pity. 
NASB then you shall cut off her hand; you shall not show pity. 
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NKJV then you shall cut off her hand; your eye shall not pity her. 
NLT her hand must be cut off without pity. 

వచనము 13 

హెచుచ్తగుగ్లుగల వేరు వేరు తూనికెరాళుల్ నీ సంచిలో నుంచుకొనకూడదు. 
KJV Thou shalt not have in thy bag divers weights, a great and a small. 
Amplified You shall not have in your bag true and false weights, a large 
and a small. 
ESV "You shall not have in your bag two kinds of weights, a large and a 
small. 
NIV Do not have two differing weights in your bag--one heavy, one light. 
NASB 'You shall not have in your bag differing weights, a large and a small. 
NKJV "You shall not have in your bag differing weights, a heavy and a 
light. 
NLT 'You must use accurate scales when you weigh out merchandise, 

వచనము 14 

హెచుచ్తగుగ్లుగల వేరు వేరు తూములు నీ యింట ఉంచుకొనకూడదు. 
KJV Thou shalt not have in thine house divers measures, a great and a 
small. 
Amplified You shall not have in your house true and false measures, a 
large and a small. 
ESV You shall not have in your house two kinds of measures, a large and a 
small. 
NIV Do not have two differing measures in your house--one large, one 
small. 
NASB 'You shall not have in your house differing measures, a large and a 
small. 
NKJV You shall not have in your house differing measures, a large and a 
small. 
NLT and you must use full and honest measures. 

వచనము 15 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ దేశములో నీవు దీరాఘ్యుషమ్ంతుడవగునటుల్ తకుక్వవికాని 

నాయ్యమైన తూనికెరాళుల్ నీవు ఉంచుకొనవలెను. తకుక్వదికాని నాయ్యమైన తూము నీకు ఉండవలెను. 
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KJV But thou shalt have a perfect and just weight, a perfect and just 
measure shalt thou have: that thy days may be lengthened in the land which 
the LORD thy God giveth thee. 
Amplified But you shall have a perfect and just weight and a perfect and 
just measure, that your days may be prolonged in the land which the Lord 
your God gives you. 
ESV A full and fair weight you shall have, a full and fair measure you shall 
have, that your days may be long in the land that the LORD your God is 
giving you. 
NIV You must have accurate and honest weights and measures, so that you 
may live long in the land the LORD your God is giving you. 
NASB 'You shall have a full and just weight; you shall have a full and just 
measure, that your days may be prolonged in the land which the LORD 
your God gives you. 
NKJV You shall have a perfect and just weight, a perfect and just measure, 
that your days may be lengthened in the land which the LORD your God is 
giving you. 
NLT Yes, use honest weights and measures, so that you will enjoy a long 
life in the land the LORD your God is giving you. 

వచనము 16 

ఆలాగు చేయని పర్తివాడును, అనగా అనాయ్యముచేయు పర్తివాడును నీ దేవుడైన యెహోవాకు 

హేయుడు. 
KJV For all that do such things, and all that do unrighteously, are an 
abomination unto the LORD thy God. 
Amplified For all who do such things, all who do unrighteously, are an 
abomination to the Lord your God. 
ESV For all who do such things, all who act dishonestly, are an 
abomination to the LORD your God. 
NIV For the LORD your God detests anyone who does these things, anyone 
who deals dishonestly. 
NASB 'For everyone who does these things, everyone who acts unjustly is 
an abomination to the LORD your God. 
NKJV For all who do such things, all who behave unrighteously, are an 
abomination to the LORD your God. 
NLT Those who cheat with dishonest weights and measures are detestable 
to the LORD your God. 

వచనము 17 
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మీరు ఐగుపుత్లోనుండి వచుచ్చుండగా మారగ్మున అమాలేకీయులు నీకు చేసినదానిని జాఞ్పకము 

చేసికొనుము. అతడు దేవునికి భయపడక మారగ్మున నీకెదురుగా వచిచ్ 
KJV Remember what Amalek did unto thee by the way, when ye were come 
forth out of Egypt; 
Amplified Remember what Amalek did to you on the way when you had 
come forth from Egypt, 
ESV "Remember what Amalek did to you on the way as you came out of 
Egypt, 
NIV Remember what the Amalekites did to you along the way when you 
came out of Egypt. 
NASB 'Remember what Amalek did to you along the way when you came 
out from Egypt, 
NKJV "Remember what Amalek did to you on the way as you were coming 
out of Egypt, 
NLT 'Never forget what the Amalekites did to you as you came from Egypt. 

వచనము 18 

నీవు పర్యాసవడి అలసియునన్పుప్డు నీవారిలో నీ వెనుకనునన్ బలహీనులనందరిని హతముచేసెను. 
KJV How he met thee by the way, and smote the hindmost of thee, even all 
that were feeble behind thee, when thou wast faint and weary; and he 
feared not God. 
Amplified How he did not fear God, but when you were faint and weary he 
attacked you along the way and cut off all the stragglers at your rear. 
ESV how he attacked you on the way when you were faint and weary, and 
cut off your tail, those who were lagging behind you, and he did not fear 
God. 
NIV When you were weary and worn out, they met you on your journey 
and cut off all who were lagging behind; they had no fear of God. 
NASB how he met you along the way and attacked among you all the 
stragglers at your rear when you were faint and weary; and he did not fear 
God. 
NKJV how he met you on the way and attacked your rear ranks, all the 
stragglers at your rear, when you were tired and weary; and he did not fear 
God. 
NLT They attacked you when you were exhausted and weary, and they 
struck down those who were lagging behind. They had no fear of God. 

వచనము 19 
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కాబటిట్ నీవు సావ్ధీనపరచుకొనునటుల్ నీ దేవుడైన యెహోవా సావ్సథ్య్ముగా నీకిచుచ్చునన్ దేశములో 

చుటుట్పటల్నునన్ నీ సమసత్ శతుర్వులను లేకుండచేసి, నీ దేవుడైన యెహోవా నీకు విశార్ంతి దయచేసిన 

తరువాత ఆకాశము కిర్ందనుండి అమాలేకీయుల పేరు తుడిచివేయవలెను. ఇది మరచిపోవదుద్.  
KJV Therefore it shall be, when the LORD thy God hath given thee rest 
from all thine enemies round about, in the land which the LORD thy God 
giveth thee for an inheritance to possess it, that thou shalt blot out the 
remembrance of Amalek from under heaven; thou shalt not forget it. 
Amplified Therefore when the Lord your God has given you rest from all 
your enemies round about in the land which the Lord your God gives you to 
possess as an inheritance, you shall blot out the remembrance of Amalek 
from under the heavens; you must not forget. 
ESV Therefore when the LORD your God has given you rest from all your 
enemies around you, in the land that the LORD your God is giving you for 
an inheritance to possess, you shall blot out the memory of Amalek from 
under heaven; you shall not forget. 
NIV When the LORD your God gives you rest from all the enemies around 
you in the land he is giving you to possess as an inheritance, you shall blot 
out the memory of Amalek from under heaven. Do not forget! 
NASB 'Therefore it shall come about when the LORD your God has given 
you rest from all your surrounding enemies, in the land which the LORD 
your God gives you as an inheritance to possess, you shall blot out the 
memory of Amalek from under heaven; you must not forget. 
NKJV Therefore it shall be, when the LORD your God has given you rest 
from your enemies all around, in the land which the LORD your God is 
giving you to possess as an inheritance, that you will blot out the 
remembrance of Amalek from under heaven. You shall not forget. 
NLT Therefore, when the LORD your God has given you rest from all your 
enemies in the land he is giving you as a special possession, you are to 
destroy the Amalekites and erase their memory from under heaven. Never 
forget this! 

Page  of 438 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

 

దివ్తీయోపదేశకాండము 

అధాయ్యము 26	
English Parallel Bible 

 

www.BibleNestam.com 
www.TeluguBibleStudy.com 

Page  of 439 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

వచనము 1 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీకు సావ్సథ్య్ముగా ఇచుచ్చునన్ దేశమునకు నీవు వచిచ్ దాని సావ్ధీనపరచుకొని 

దానిలో నివసించుచునన్పుప్డు 

KJV And it shall be, when thou art come in unto the land which the LORD 
thy God giveth thee for an inheritance, and possessest it, and dwellest 
therein; 
Amplified WHEN YOU have come into the land which the Lord your God 
gives you as an inheritance and possess it and live in it, 
ESV "When you come into the land that the LORD your God is giving you 
for an inheritance and have taken possession of it and live in it, 
NIV When you have entered the land the LORD your God is giving you as 
an inheritance and have taken possession of it and settled in it, 
NASB 'Then it shall be, when you enter the land which the LORD your God 
gives you as an inheritance, and you possess it and live in it, 
NKJV "And it shall be, when you come into the land which the LORD your 
God is giving you as an inheritance, and you possess it and dwell in it, 
NLT 'When you arrive in the land the LORD your God is giving you as a 
special possession and you have conquered it and settled there, 

వచనము 2 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ నీ భూమిలోనుండి నీవు కూరుచ్కొను భూఫలములనిన్టిలోను 

పర్థమ ఫలములను తీసికొని గంపలో ఉంచి, నీ దేవుడైన యెహోవా తన నామమునకు మందిరమును 

ఏరప్రచుకొను సథ్లమునకు వెళిల్  
KJV That thou shalt take of the first of all the fruit of the earth, which thou 
shalt bring of thy land that the LORD thy God giveth thee, and shalt put it 
in a basket, and shalt go unto the place which the LORD thy God shall 
choose to place his name there. 
Amplified You shall take some of the first of all the produce of the soil 
which you harvest from the land the Lord your God gives you and put it in a 
basket, and go to the place [the sanctuary] which the Lord your God has 
chosen as the abiding place for His Name [and His Presence]. 
ESV you shall take some of the first of all the fruit of the ground, which you 
harvest from your land that the LORD your God is giving you, and you shall 
put it in a basket, and you shall go to the place that the LORD your God will 
choose, to make his name to dwell there. 
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NIV take some of the firstfruits of all that you produce from the soil of the 
land the LORD your God is giving you and put them in a basket. Then go to 
the place the LORD your God will choose as a dwelling for his Name 
NASB that you shall take some of the first of all the produce of the ground 
which you bring in from your land that the LORD your God gives you, and 
you shall put it in a basket and go to the place where the LORD your God 
chooses to establish His name. 
NKJV that you shall take some of the first of all the produce of the ground, 
which you shall bring from your land that the LORD your God is giving you, 
and put it in a basket and go to the place where the LORD your God 
chooses to make His name abide. 
NLT put some of the first produce from each harvest into a basket and 
bring it to the place the LORD your God chooses for his name to be 
honored. 

వచనము 3 

ఆ దినములలోనుండు యాజకునియొదద్కు పోయి యెహోవా మన పితరులకిచెచ్దనని పర్మాణము 

చేసిన దేశమునకు నేను వచిచ్యునన్ సంగతి నేడు నీ దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని ఒపుప్కొనుచునాన్నని 

అతనితో చెపప్వలెను. 
KJV And thou shalt go unto the priest that shall be in those days, and say 
unto him, I profess this day unto the LORD thy God, that I am come unto 
the country which the LORD sware unto our fathers for to give us. 
Amplified And you shall go to the priest who is in office in those days, and 
say to him, I give thanks this day to the Lord your God that I have come to 
the land which the Lord swore to our fathers to give us. 
ESV And you shall go to the priest who is in office at that time and say to 
him, 'I declare today to the LORD your God that I have come into the land 
that the LORD swore to our fathers to give us.' 
NIV and say to the priest in office at the time, 'I declare today to the LORD 
your God that I have come to the land the LORD swore to our forefathers to 
give us.' 
NASB 'You shall go to the priest who is in office at that time and say to 
him, 'I declare this day to the LORD my God that I have entered the land 
which the LORD swore to our fathers to give us.' 
NKJV And you shall go to the one who is priest in those days, and say to 
him, "I declare today to the LORD your God that I have come to the country 
which the LORD swore to our fathers to give us.' 
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NLT Go to the priest in charge at that time and say to him, `With this gift I 
acknowledge that the LORD your God has brought me into the land he 
swore to give our ancestors.' 

వచనము 4 

యాజకుడు ఆ గంపను నీచేతిలోనుండి తీసికొని నీ దేవుడైన యెహోవా బలిపీఠమునెదుట ఉంచగా 

KJV And the priest shall take the basket out of thine hand, and set it down 
before the altar of the LORD thy God. 
Amplified And the priest shall take the basket from your hand and set it 
down before the altar of the Lord your God. 
ESV Then the priest shall take the basket from your hand and set it down 
before the altar of the LORD your God. 
NIV The priest shall take the basket from your hands and set it down in 
front of the altar of the LORD your God. 
NASB 'Then the priest shall take the basket from your hand and set it 
down before the altar of the LORD your God. 
NKJV "Then the priest shall take the basket out of your hand and set it 
down before the altar of the LORD your God. 
NLT The priest will then take the basket from your hand and set it before 
the altar of the LORD your God. 

వచనము 5 

నీవు నా తండిర్ నశించుచునన్ అరామీ దేశసుథ్డు; అతడు ఐగుపుత్నకు వెళె ల్ను. కొదిద్మందితో అకక్డికి 

పోయి పరవాసియై, గొపప్దియు బలమైనదియు విసాత్రమైనదియునగు జనమాయెను. 
KJV And thou shalt speak and say before the LORD thy God, A Syrian 
ready to perish was my father, and he went down into Egypt, and sojourned 
there with a few, and became there a nation, great, mighty, and populous: 
Amplified And you shall say before the Lord your God, A wandering and 
lost Aramean ready to perish was my father [Jacob], and he went down into 
Egypt and sojourned there, few in number, and he became there a nation, 
great, mighty, and numerous. 
ESV "And you shall make response before the LORD your God, 'A 
wandering Aramean was my father. And he went down into Egypt and 
sojourned there, few in number, and there he became a nation, great, 
mighty, and populous. 
NIV Then you shall declare before the LORD your God: 'My father was a 
wandering Aramean, and he went down into Egypt with a few people and 
lived there and became a great nation, powerful and numerous. 
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NASB 'You shall answer and say before the LORD your God, 'My father 
was a wandering Aramean, and he went down to Egypt and sojourned 
there, few in number; but there he became a great, mighty and populous 
nation. 
NKJV And you shall answer and say before the LORD your God: "My 
father was a Syrian, about to perish, and he went down to Egypt and dwelt 
there, few in number; and there he became a nation, great, mighty, and 
populous. 
NLT You must then say in the presence of the LORD your God, `My 
ancestor Jacob was a wandering Aramean who went to live in Egypt. His 
family was few in number, but in Egypt they became a mighty and 
numerous nation. 

వచనము 6 

ఐగుపీత్యులు మనలను హింసపెటిట్ మనలను బాధపరచి మనమీద కఠినదాసయ్ము మోపగా 

KJV And the Egyptians evil entreated us, and afflicted us, and laid upon us 
hard bondage: 
Amplified And the Egyptians treated us very badly and afflicted us and 
laid upon us hard bondage. 
ESV And the Egyptians treated us harshly and humiliated us and laid on us 
hard labor. 
NIV But the Egyptians mistreated us and made us suffer, putting us to 
hard labor. 
NASB 'And the Egyptians treated us harshly and afflicted us, and imposed 
hard labor on us. 
NKJV But the Egyptians mistreated us, afflicted us, and laid hard bondage 
on us. 
NLT When the Egyptians mistreated and humiliated us by making us their 
slaves, 

వచనము 7 

మనము మన పితరుల దేవుడైన యెహోవాకు మొఱఱ్పెటిట్నపుప్డు యెహోవా మన మొఱఱ్ను విని మన 

బాధను పర్యాసమును మనకు కలిగిన హింసను చూచెను. 
KJV And when we cried unto the LORD God of our fathers, the LORD 
heard our voice, and looked on our affliction, and our labour, and our 
oppression: 
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Amplified And when we cried to the Lord, the God of our fathers, the Lord 
heard our voice and looked on our affliction and our labor and our [cruel] 
oppression; 
ESV Then we cried to the LORD, the God of our fathers, and the LORD 
heard our voice and saw our affliction, our toil, and our oppression. 
NIV Then we cried out to the LORD, the God of our fathers, and the LORD 
heard our voice and saw our misery, toil and oppression. 
NASB 'Then we cried to the LORD, the God of our fathers, and the LORD 
heard our voice and saw our affliction and our toil and our oppression; 
NKJV Then we cried out to the LORD God of our fathers, and the LORD 
heard our voice and looked on our affliction and our labor and our 
oppression. 
NLT we cried out to the LORD, the God of our ancestors. He heard us and 
saw our hardship, toil, and oppression. 

వచనము 8 

అపుప్డు యెహోవా బాహుబలమువలనను చాపిన చేతివలనను మహా భయమువలనను సూచక 

కిర్యలవలనను మహతాక్రయ్ములవలనను ఐగుపుత్లోనుండి మనలను రపిప్ంచి 

KJV And the LORD brought us forth out of Egypt with a mighty hand, and 
with an outstretched arm, and with great terribleness, and with signs, and 
with wonders: 
Amplified And the Lord brought us forth out of Egypt with a mighty hand 
and with an outstretched arm, and with great (awesome) power and with 
signs and with wonders; 
ESV And the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand and an 
outstretched arm, with great deeds of terror, with signs and wonders. 
NIV So the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand and an 
outstretched arm, with great terror and with miraculous signs and wonders. 
NASB and the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand and an 
outstretched arm and with great terror and with signs and wonders; 
NKJV So the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand and with 
an outstretched arm, with great terror and with signs and wonders. 
NLT So the LORD brought us out of Egypt with amazing power, 
overwhelming terror, and miraculous signs and wonders. 

వచనము 9 
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యీ సథ్లమునకు మనలను చేరిచ్, పాలు తేనెలు పర్వహించు దేశమైయునన్ యీ దేశమును 

మనకిచెచ్ను. 
KJV And he hath brought us into this place, and hath given us this land, 
even a land that floweth with milk and honey. 
Amplified And He brought us into this place and gave us this land, a land 
flowing with milk and honey. 
ESV And he brought us into this place and gave us this land, a land flowing 
with milk and honey. 
NIV He brought us to this place and gave us this land, a land flowing with 
milk and honey; 
NASB and He has brought us to this place and has given us this land, a 
land flowing with milk and honey. 
NKJV He has brought us to this place and has given us this land, "a land 
flowing with milk and honey"; 
NLT He brought us to this place and gave us this land flowing with milk 
and honey! 

వచనము 10 

కాబటిట్ యెహోవా, నీవే నాకిచిచ్న భూమియొకక్ పర్థమ ఫలములను నేను తెచిచ్యునాన్నని నీ దేవుడైన 

యెహోవా సనిన్ధిని చెపిప్ 
KJV And now, behold, I have brought the firstfruits of the land, which 
thou, O LORD, hast given me. And thou shalt set it before the LORD thy 
God, and worship before the LORD thy God: 
Amplified And now, behold, I bring the firstfruits of the ground which 
You, O Lord, have given me. And you shall set it down before the Lord your 
God and worship before the Lord your God; 
ESV And behold, now I bring the first of the fruit of the ground, which you, 
O LORD, have given me.' And you shall set it down before the LORD your 
God and worship before the LORD your God. 
NIV and now I bring the firstfruits of the soil that you, O LORD, have given 
me.' Place the basket before the LORD your God and bow down before him. 
NASB 'Now behold, I have brought the first of the produce of the ground 
which You, O LORD have given me.' And you shall set it down before the 
LORD your God, and worship before the LORD your God; 
NKJV and now, behold, I have brought the firstfruits of the land which 
you, O LORD, have given me.'"Then you shall set it before the LORD your 
God, and worship before the LORD your God. 
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NLT And now, O LORD, I have brought you a token of the first crops you 
have given me from the ground.' Then place the produce before the LORD 
your God and worship him. 

వచనము 11 

నీ దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని దానిపెటిట్, నీ దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని నమసాక్రముచేసి, నీకును నీ 

యింటివారికిని నీ దేవుడైన యెహోవా దయచేసిన మేలంతటి విషయము నీవును లేవీయులును నీ 

దేశములో ఉనన్ పరదేశులును సంతోషింపవలెను. 
KJV And thou shalt rejoice in every good thing which the LORD thy God 
hath given unto thee, and unto thine house, thou, and the Levite, and the 
stranger that is among you. 
Amplified And you and the Levite and the stranger and the sojourner 
among you shall rejoice in all the good which the Lord your God has given 
you and your household. 
ESV And you shall rejoice in all the good that the LORD your God has 
given to you and to your house, you, and the Levite, and the sojourner who 
is among you. 
NIV And you and the Levites and the aliens among you shall rejoice in all 
the good things the LORD your God has given to you and your household. 
NASB and you and the Levite and the alien who is among you shall rejoice 
in all the good which the LORD your God has given you and your 
household. 
NKJV So you shall rejoice in every good thing which the LORD your God 
has given to you and your house, you and the Levite and the stranger who is 
among you. 
NLT Afterward go and celebrate because of all the good things the LORD 
your God has given to you and your household. Remember to include the 
Levites and the foreigners living among you in the celebration. 

వచనము 12 

పదియవ భాగమిచుచ్ సంవతస్రమున, అనగా మూడవ సంవతస్రమున నీ వచుచ్బడిలో పదియవ 

వంతును చెలిల్ంచి, అది లేవీయులకును పరదేశులకును తండిర్లేనివారికిని విధవరాండర్కును 

ఇయయ్వలెను. వారు నీ గార్మములలో తిని తృపిత్పొందిన తరువాత 

KJV When thou hast made an end of tithing all the tithes of thine increase 
the third year, which is the year of tithing, and hast given it unto the Levite, 
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the stranger, the fatherless, and the widow, that they may eat within thy 
gates, and be filled; 
Amplified When you have finished paying all the tithe of your produce the 
third year, which is the year of tithing, and have given it to the Levite, the 
stranger and the sojourner, the fatherless, and to the widow, that they may 
eat within your towns and be filled, 
ESV "When you have finished paying all the tithe of your produce in the 
third year, which is the year of tithing, giving it to the Levite, the sojourner, 
the fatherless, and the widow, so that they may eat within your towns and 
be filled, 
NIV When you have finished setting aside a tenth of all your produce in the 
third year, the year of the tithe, you shall give it to the Levite, the alien, the 
fatherless and the widow, so that they may eat in your towns and be 
satisfied. 
NASB 'When you have finished paying all the tithe of your increase in the 
third year, the year of tithing, then you shall give it to the Levite, to the 
stranger, to the orphan and to the widow, that they may eat in your towns 
and be satisfied. 
NKJV "When you have finished laying aside all the tithe of your increase in 
the third year--the year of tithing--and have given it to the Levite, the 
stranger, the fatherless, and the widow, so that they may eat within your 
gates and be filled, 
NLT 'Every third year you must offer a special tithe of your crops. You 
must give these tithes to the Levites, foreigners, orphans, and widows so 
that they will have enough to eat in your towns. 

వచనము 13 

నీవు నీ దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని నీవు నాకాజాఞ్పించిన నీ ఆజఞ్లనిన్టి చొపుప్న నా యింటనుండి 

పర్తిషిట్తమైనదానిని తీసివేసి, లేవీయులకును పరదేశులకును తండిర్లేనివారికిని విధవరాండర్కును 

నేనిచిచ్యునాన్ను. నీ ఆజఞ్లలో దేనిని నేను మీరలేదు, దేనిని మరచిపోలేదు. 
KJV Then thou shalt say before the LORD thy God, I have brought away 
the hallowed things out of mine house, and also have given them unto the 
Levite, and unto the stranger, to the fatherless, and to the widow, according 
to all thy commandments which thou hast commanded me: I have not 
transgressed thy commandments, neither have I forgotten them: 
Amplified Then you shall say before the Lord your God, I have brought 
the hallowed things (the tithe) out of my house and moreover have given 
them to the Levite, to the stranger and the sojourner, to the fatherless, and 
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to the widow, according to all Your commandments which You have 
commanded me; I have not transgressed any of Your commandments, 
neither have I forgotten them. 
ESV then you shall say before the LORD your God, 'I have removed the 
sacred portion out of my house, and moreover, I have given it to the Levite, 
the sojourner, the fatherless, and the widow, according to all your 
commandment that you have commanded me. I have not transgressed any 
of your commandments, nor have I forgotten them. 
NIV Then say to the LORD your God: 'I have removed from my house the 
sacred portion and have given it to the Levite, the alien, the fatherless and 
the widow, according to all you commanded. I have not turned aside from 
your commands nor have I forgotten any of them. 
NASB 'You shall say before the LORD your God, 'I have removed the 
sacred portion from my house, and also have given it to the Levite and the 
alien, the orphan and the widow, according to all Your commandments 
which You have commanded me; I have not transgressed or forgotten any 
of Your commandments. 
NKJV then you shall say before the LORD your God: "I have removed the 
holy tithe from my house, and also have given them to the Levite, the 
stranger, the fatherless, and the widow, according to all Your 
commandments which You have commanded me; I have not transgressed 
Your commandments, nor have I forgotten them. 
NLT Then you must declare in the presence of the LORD your God, `I have 
taken the sacred gift from my house and have given it to the Levites, 
foreigners, orphans, and widows, just as you commanded me. I have not 
violated or forgotten any of your commands. 

వచనము 14 

నేను దుఃఖములోనుండగా దానిలో కొంచెమైనను తినలేదు, అపవితుర్డనైయుండగా దానిలో దేనిని 

తీసివేయలేదు, చనిపోయినవారి విషయమై దానిలో ఏదియు నేనియయ్లేదు, నా దేవుడైన యెహోవా 

మాట విని నీవు నాకాజాఞ్పించినటుల్ సమసత్ము జరిపియునాన్ను. 
KJV I have not eaten thereof in my mourning, neither have I taken away 
ought thereof for any unclean use, nor given ought thereof for the dead: but 
I have hearkened to the voice of the LORD my God, and have done 
according to all that thou hast commanded me. 
Amplified I have not eaten of the tithe in my mourning [making the tithe 
unclean], nor have I handled any of it when I was unclean, nor given any of 
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it to the dead. I have hearkened to the voice of the Lord my God; I have 
done according to all that You have commanded me. 
ESV I have not eaten of the tithe while I was mourning, or removed any of 
it while I was unclean, or offered any of it to the dead. I have obeyed the 
voice of the LORD my God. I have done according to all that you have 
commanded me. 
NIV I have not eaten any of the sacred portion while I was in mourning, 
nor have I removed any of it while I was unclean, nor have I offered any of 
it to the dead. I have obeyed the LORD my God; I have done everything you 
commanded me. 
NASB 'I have not eaten of it while mourning, nor have I removed any of it 
while I was unclean, nor offered any of it to the dead. I have listened to the 
voice of the LORD my God; I have done according to all that You have 
commanded me. 
NKJV I have not eaten any of it when in mourning, nor have I removed 
any of it for an unclean use, nor given any of it for the dead. I have obeyed 
the voice of the LORD my God, and have done according to all that You 
have commanded me. 
NLT I have not eaten any of it while in mourning; I have not touched it 
while I was ceremonially unclean; and I have not offered any of it to the 
dead. I have obeyed the LORD my God and have done everything you 
commanded me. 

వచనము 15 

నీ పరిశుదాధ్లయమగు ఆకాశములోనుండి చూచి, నీ జనులైన ఇశార్యేలీయులను పాలు తేనెలు 

పర్వహించు దేశము అని నీవు మా పితరులతో పర్మాణము చేసినటుల్ మాకిచిచ్యునన్ దేశమును 

ఆశీరవ్దింపుమని చెపప్వలెను.  
KJV Look down from thy holy habitation, from heaven, and bless thy 
people Israel, and the land which thou hast given us, as thou swarest unto 
our fathers, a land that floweth with milk and honey. 
Amplified Look down from Your holy habitation, from heaven, and bless 
Your people Israel and the land which You have given us as You swore to 
our fathers, a land flowing with milk and honey. 
ESV Look down from your holy habitation, from heaven, and bless your 
people Israel and the ground that you have given us, as you swore to our 
fathers, a land flowing with milk and honey.' 
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NIV Look down from heaven, your holy dwelling place, and bless your 
people Israel and the land you have given us as you promised on oath to our 
forefathers, a land flowing with milk and honey.' 
NASB 'Look down from Your holy habitation, from heaven, and bless Your 
people Israel, and the ground which You have given us, a land flowing with 
milk and honey, as You swore to our fathers.' 
NKJV Look down from Your holy habitation, from heaven, and bless Your 
people Israel and the land which You have given us, just as You swore to 
our fathers, "a land flowing with milk and honey."' 
NLT Look down from your holy dwelling place in heaven and bless your 
people Israel and the land you have given us--a land flowing with milk and 
honey--just as you solemnly promised our ancestors.' 

వచనము 16 

ఈ కటట్డలను విధులను గైకొనుమని నీ దేవుడైన యెహోవా నీకాజాఞ్పించియునాన్డు గనుక నీవు నీ 

పూరణ్హృదయముతోను నీ పూరాణ్తమ్తోను వాటిననుసరించి నడుచుకొనవలెను. 
KJV This day the LORD thy God hath commanded thee to do these 
statutes and judgments: thou shalt therefore keep and do them with all 
thine heart, and with all thy soul. 
Amplified This day the Lord your God has commanded you to do these 
statutes and ordinances. Therefore you shall keep and do them with all your 
[mind and] heart and with all your being. 
ESV "This day the LORD your God commands you to do these statutes and 
rules. You shall therefore be careful to do them with all your heart and with 
all your soul. 
NIV The LORD your God commands you this day to follow these decrees 
and laws; carefully observe them with all your heart and with all your soul. 
NASB 'This day the LORD your God commands you to do these statutes 
and ordinances. You shall therefore be careful to do them with all your 
heart and with all your soul. 
NKJV "This day the LORD your God commands you to observe these 
statutes and judgments; therefore you shall be careful to observe them with 
all your heart and with all your soul. 
NLT 'Today the LORD your God has commanded you to obey all these laws 
and regulations. You must commit yourself to them without reservation. 

వచనము 17 
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యెహోవాయే నీకు దేవుడైయునాన్డనియు, నీవు ఆయన మారగ్ములయందు నడిచి, ఆయన కటట్డలను 

ఆయన ఆజఞ్లను ఆయన విధులను అనుసరించి, ఆయన మాట విందుననియు నేడు ఆయనతో మాట 

యిచిచ్తివి. 
KJV Thou hast avouched the LORD this day to be thy God, and to walk in 
his ways, and to keep his statutes, and his commandments, and his 
judgments, and to hearken unto his voice: 
Amplified You have [openly] declared the Lord this day to be your God, 
[pledging] to walk in His ways, to keep His statutes and His 
commandments and His precepts, and to hearken to His voice. 
ESV You have declared today that the LORD is your God, and that you will 
walk in his ways, and keep his statutes and his commandments and his 
rules, and will obey his voice. 
NIV You have declared this day that the LORD is your God and that you 
will walk in his ways, that you will keep his decrees, commands and laws, 
and that you will obey him. 
NASB 'You have today declared the LORD to be your God, and that you 
would walk in His ways and keep His statutes, His commandments and His 
ordinances, and listen to His voice. 
NKJV Today you have proclaimed the LORD to be your God, and that you 
will walk in His ways and keep His statutes, His commandments, and His 
judgments, and that you will obey His voice. 
NLT You have declared today that the LORD is your God. You have 
promised to obey his laws, commands, and regulations by walking in his 
ways and doing everything he tells you. 

వచనము 18 

మరియు యెహోవా నీతో చెపిప్నటుల్ నీవే తనకు సవ్కీయ జనమైయుండి తన ఆజఞ్లనిన్టిని 

గైకొందువనియు, 
KJV And the LORD hath avouched thee this day to be his peculiar people, 
as he hath promised thee, and that thou shouldest keep all his 
commandments; 
Amplified And the Lord has declared this day that you are His peculiar 
people as He promised you, and you are to keep all His commandments; 
ESV And the LORD has declared today that you are a people for his 
treasured possession, as he has promised you, and that you are to keep all 
his commandments, 
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NIV And the LORD has declared this day that you are his people, his 
treasured possession as he promised, and that you are to keep all his 
commands. 
NASB 'The LORD has today declared you to be His people, a treasured 
possession, as He promised you, and that you should keep all His 
commandments; 
NKJV Also today the LORD has proclaimed you to be His special people, 
just as He promised you, that you should keep all His commandments, 
NLT The LORD has declared today that you are his people, his own special 
treasure, just as he promised, and that you must obey all his commands. 

వచనము 19 

తాను సృజించిన సమసత్ జనములకంటె నీకు కీరిత్ ఘనత పేరు కలుగునటుల్ నినున్ హెచిచ్ంచుదునని 

ఆయన సెలవిచిచ్నటుల్ నీవు నీ దేవుడైన యెహోవాకు పర్తిషిఠ్త జనమై యుందువనియు యెహోవా ఈ 

దినమున పర్కటించెను. 
KJV And to make thee high above all nations which he hath made, in 
praise, and in name, and in honour; and that thou mayest be an holy people 
unto the LORD thy God, as he hath spoken. 
Amplified And He will make you high above all nations which He has 
made, in praise and in fame and in honor, and that you shall be a holy 
people to the Lord your God, as He has spoken. 
ESV and that he will set you in praise and in fame and in honor high above 
all nations that he has made, and that you shall be a people holy to the 
LORD your God, as he promised." 
NIV He has declared that he will set you in praise, fame and honor high 
above all the nations he has made and that you will be a people holy to the 
LORD your God, as he promised. 
NASB and that He will set you high above all nations which He has made, 
for praise, fame, and honor; and that you shall be a consecrated people to 
the LORD your God, as He has spoken.' 
NKJV and that He will set you high above all nations which He has made, 
in praise, in name, and in honor, and that you may be a holy people to the 
LORD your God, just as He has spoken." 
NLT And if you do, he will make you greater than any other nation. Then 
you will receive praise, honor, and renown. You will be a nation that is holy 
to the LORD your God, just as he promised.' 
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వచనము 1 

మోషేయు ఇశార్యేలీయుల పెదద్లును పర్జలతో ఇటల్నిరి నేడు నేను మీకు విధించుచునన్ ధరమ్మును 

మీరాచరింపవలెను. 
KJV And Moses with the elders of Israel commanded the people, saying, 
Keep all the commandments which I command you this day. 
Amplified AND MOSES with the elders of Israel commanded the people, 
Keep all the commandments with which I charge you today. 
ESV Now Moses and the elders of Israel commanded the people, saying, 
"Keep the whole commandment that I command you today. 
NIV Moses and the elders of Israel commanded the people: 'Keep all these 
commands that I give you today. 
NASB Then Moses and the elders of Israel charged the people, saying, 
'Keep all the commandments which I command you today. 
NKJV Now Moses, with the elders of Israel, commanded the people, 
saying: "Keep all the commandments which I command you today. 
NLT Then Moses and the leaders of Israel charged the people as follows: 
'Keep all these commands that I am giving you today. 

వచనము 2 

మీ దేవుడైన యెహోవా మీకిచుచ్చునన్ దేశమున పర్వేశించుటకు మీరు యొరాద్ను దాటు దినమున మీరు 

పెదద్రాళల్ను నిలువబెటిట్ వాటిమీద సునన్ము పూసి 

KJV And it shall be on the day when ye shall pass over Jordan unto the 
land which the LORD thy God giveth thee, that thou shalt set thee up great 
stones, and plaister them with plaister: 
Amplified And on the day when you pass over the Jordan to the land 
which the Lord your God gives you, you shall set up great stones and cover 
them with plaster. 
ESV And on the day you cross over the Jordan to the land that the LORD 
your God is giving you, you shall set up large stones and plaster them with 
plaster. 
NIV When you have crossed the Jordan into the land the LORD your God 
is giving you, set up some large stones and coat them with plaster. 
NASB 'So it shall be on the day when you cross the Jordan to the land 
which the LORD your God gives you, that you shall set up for yourself large 
stones and coat them with lime 

Page  of 454 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

NKJV And it shall be, on the day when you cross over the Jordan to the 
land which the LORD your God is giving you, that you shall set up for 
yourselves large stones, and whitewash them with lime. 
NLT When you cross the Jordan River and enter the land the LORD your 
God is giving you, set up some large stones and coat them with plaster. 

వచనము 3 

నీ పితరుల దేవుడైన యెహోవా నీతో చెపిప్నటుల్ నీవు నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ పాలు తేనెలు 

పర్వహించు దేశమున పర్వేశించుటకు నీవు ఏరు దాటినతరువాత ఈ ధరమ్శాసత్ర వాకయ్ములనిన్టిని 

వాటిమీద వార్యవలెను. 
KJV And thou shalt write upon them all the words of this law, when thou 
art passed over, that thou mayest go in unto the land which the LORD thy 
God giveth thee, a land that floweth with milk and honey; as the LORD God 
of thy fathers hath promised thee. 
Amplified And you shall write on them all the words of this law when you 
have passed over, that you may go into the land which the Lord your God is 
giving you, a land flowing with milk and honey, as the Lord, the God of your 
fathers, has promised you. 
ESV And you shall write on them all the words of this law, when you cross 
over to enter the land that the LORD your God is giving you, a land flowing 
with milk and honey, as the LORD, the God of your fathers, has promised 
you. 
NIV Write on them all the words of this law when you have crossed over to 
enter the land the LORD your God is giving you, a land flowing with milk 
and honey, just as the LORD, the God of your fathers, promised you. 
NASB and write on them all the words of this law, when you cross over, so 
that you may enter the land which the LORD your God gives you, a land 
flowing with milk and honey, as the LORD, the God of your fathers, 
promised you. 
NKJV You shall write on them all the words of this law, when you have 
crossed over, that you may enter the land which the LORD your God is 
giving you, "a land flowing with milk and honey,' just as the LORD God of 
your fathers promised you. 
NLT Then write all the terms of this law on them. I repeat, you will soon 
cross the river to enter the land the LORD your God is giving you, a land 
flowing with milk and honey, just as the LORD, the God of your ancestors, 
promised you. 
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వచనము 4 

మీరు ఈ యొరాద్ను దాటిన తరువాత నేను నేడు మీకాజాఞ్పించినటుల్ ఈ రాళల్ను ఏబాలు కొండమీద 

నిలువబెటిట్ వాటిమీద సునన్ము పూయవలెను. 
KJV Therefore it shall be when ye be gone over Jordan, that ye shall set up 
these stones, which I command you this day, in mount Ebal, and thou shalt 
plaister them with plaister. 
Amplified And when you have gone over the Jordan, you shall set up 
these stones, as I command you this day, on Mount Ebal, and coat them 
with plaster. 
ESV And when you have crossed over the Jordan, you shall set up these 
stones, concerning which I command you today, on Mount Ebal, and you 
shall plaster them with plaster. 
NIV And when you have crossed the Jordan, set up these stones on Mount 
Ebal, as I command you today, and coat them with plaster. 
NASB 'So it shall be when you cross the Jordan, you shall set up on Mount 
Ebal, these stones, as I am commanding you today, and you shall coat them 
with lime. 
NKJV Therefore it shall be, when you have crossed over the Jordan, that 
on Mount Ebal you shall set up these stones, which I command you today, 
and you shall whitewash them with lime. 
NLT When you cross the Jordan, set up these stones at Mount Ebal and 
coat them with plaster, as I am commanding you today. 

వచనము 5 

అకక్డ నీ దేవుడైన యెహోవాకు బలిపీఠమును కటట్వలెను. ఆ బలిపీఠమును రాళల్తో కటట్వలెను; 

వాటిమీద ఇనుప పనిముటుట్ పడకూడదు. 
KJV And there shalt thou build an altar unto the LORD thy God, an altar of 
stones: thou shalt not lift up any iron tool upon them. 
Amplified And there you shall build an altar to the Lord your God, an 
altar of stones; you shall not lift up any iron tool upon them. 
ESV And there you shall build an altar to the LORD your God, an altar of 
stones. You shall wield no iron tool on them; 
NIV Build there an altar to the LORD your God, an altar of stones. Do not 
use any iron tool upon them. 
NASB 'Moreover, you shall build there an altar to the LORD your God, an 
altar of stones; you shall not wield an iron tool on them. 
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NKJV And there you shall build an altar to the LORD your God, an altar of 
stones; you shall not use an iron tool on them. 
NLT Then build an altar there to the LORD your God, using natural stones. 

వచనము 6 

చెకక్ని రాళల్తో నీ దేవుడైన యెహోవాకు బలిపీఠమును కటిట్ దానిమీద నీ దేవుడైన యెహోవాకు 

దహనబలుల నరిప్ంపవలెను. 
KJV Thou shalt build the altar of the LORD thy God of whole stones: and 
thou shalt offer burnt offerings thereon unto the LORD thy God: 
Amplified You shall build the altar of the Lord your God of whole stones 
and offer burnt offerings on it to Him; 
ESV you shall build an altar to the LORD your God of uncut stones. And 
you shall offer burnt offerings on it to the LORD your God, 
NIV Build the altar of the LORD your God with fieldstones and offer burnt 
offerings on it to the LORD your God. 
NASB 'You shall build the altar of the LORD your God of uncut stones, and 
you shall offer on it burnt offerings to the LORD your God; 
NKJV You shall build with whole stones the altar of the LORD your God, 
and offer burnt offerings on it to the LORD your God. 
NLT Do not shape the stones with an iron tool. On the altar you must offer 
burnt offerings to the LORD your God. 

వచనము 7 

మరియు నీవు సమాధానబలుల నరిప్ంచి అకక్డ భోజనము చేసి నీ దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని 

సంతోషింపవలెను. 
KJV And thou shalt offer peace offerings, and shalt eat there, and rejoice 
before the LORD thy God. 
Amplified And you shall offer peace offerings, and eat there and rejoice 
before the Lord your God. 
ESV and you shall sacrifice peace offerings and shall eat there, and you 
shall rejoice before the LORD your God. 
NIV Sacrifice fellowship offerings there, eating them and rejoicing in the 
presence of the LORD your God. 
NASB and you shall sacrifice peace offerings and eat there, and rejoice 
before the LORD your God. 
NKJV You shall offer peace offerings, and shall eat there, and rejoice 
before the LORD your God. 
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NLT Sacrifice peace offerings on it also, and feast there with great joy 
before the LORD your God. 

వచనము 8 

ఈ విధికి సంబంధించిన వాకయ్ములనిన్టిని ఆ రాళల్మీద బహు విశదముగా వార్యవలెను. 
KJV And thou shalt write upon the stones all the words of this law very 
plainly. 
Amplified And you shall write upon the stones all the words of this law 
very plainly. 
ESV And you shall write on the stones all the words of this law very 
plainly." 
NIV And you shall write very clearly all the words of this law on these 
stones you have set up.' 
NASB 'You shall write on the stones all the words of this law very 
distinctly.' 
NKJV And you shall write very plainly on the stones all the words of this 
law." 
NLT On the stones coated with plaster, you must clearly write all the terms 
of this law.' 

వచనము 9 

మరియు మోషేయు యాజకులైన లేవీయులును ఇశార్యేలీయులందరితో ఇటల్నిరి ఇశార్యేలీయులారా, 

మీరు ఊరకొని ఆలకించుడి. 
KJV And Moses and the priests the Levites spake unto all Israel, saying, 
Take heed, and hearken, O Israel; this day thou art become the people of 
the LORD thy God. 
Amplified And Moses and the Levitical priests said to all Israel, Keep 
silence and hear, O Israel! This day you have become the people of the Lord 
your God. 
ESV Then Moses and the Levitical priests said to all Israel, "Keep silence 
and hear, O Israel: this day you have become the people of the LORD your 
God. 
NIV Then Moses and the priests, who are Levites, said to all Israel, 'Be 
silent, O Israel, and listen! You have now become the people of the LORD 
your God. 
NASB Then Moses and the Levitical priests spoke to all Israel, saying, 'Be 
silent and listen, O Israel! This day you have become a people for the LORD 
your God. 
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NKJV Then Moses and the priests, the Levites, spoke to all Israel, saying, 
"Take heed and listen, O Israel: This day you have become the people of the 
LORD your God. 
NLT Then Moses and the Levitical priests addressed all Israel as follows: 'O 
Israel, be quiet and listen! Today you have become the people of the LORD 
your God. 

వచనము 10 

నేడు మీరు మీ దేవుడైన యెహోవాకు సవ్జనమైతిరి గనుక మీ దేవుడైన యెహోవా మాట విని, నేడు 

నేను నీకు ఆజాఞ్పించు ఆయన కటట్డలను ఆయన ఆజఞ్లను గైకొనవలెను. 
KJV Thou shalt therefore obey the voice of the LORD thy God, and do his 
commandments and his statutes, which I command thee this day. 
Amplified So you shall obey the voice of the Lord your God and do His 
commandments and statutes which I command you today. 
ESV You shall therefore obey the voice of the LORD your God, keeping his 
commandments and his statutes, which I command you today." 
NIV Obey the LORD your God and follow his commands and decrees that I 
give you today.' 
NASB 'You shall therefore obey the LORD your God, and do His 
commandments and His statutes which I command you today.' 
NKJV Therefore you shall obey the voice of the LORD your God, and 
observe His commandments and His statutes which I command you today." 
NLT So obey the LORD your God by keeping all these commands and laws 
that I am giving you today.' 

వచనము 11 

ఆ దినమందే మోషే పర్జలకు ఆజాఞ్పించినదేమనగా మీరు యొరాద్ను దాటిన తరువాత షిమోయ్ను లేవి 

యూదా ఇశాశ్ఖారు యోసేపు 

KJV And Moses charged the people the same day, saying, 
Amplified And Moses charged the people the same day, saying, 
ESV That day Moses charged the people, saying, 
NIV On the same day Moses commanded the people: 
NASB Moses also charged the people on that day, saying, 
NKJV And Moses commanded the people on the same day, saying, 
NLT That same day Moses gave this charge to the people: 

వచనము 12 
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బెనాయ్మీను గోతర్ములవారు పర్జలనుగూరిచ్ దీవెన వచనములను పలుకుటకై గెరిజీము కొండమీద 

నిలువవలెను. 
KJV These shall stand upon mount Gerizim to bless the people, when ye 
are come over Jordan; Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, and 
Joseph, and Benjamin: 
Amplified These [tribes] shall stand on Mount Gerizim to bless the 
people, when you have passed over the Jordan: Simeon, Levi, Judah, 
Issachar, Joseph's [sons], and Benjamin. 
ESV "When you have crossed over the Jordan, these shall stand on Mount 
Gerizim to bless the people: Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and 
Benjamin. 
NIV When you have crossed the Jordan, these tribes shall stand on Mount 
Gerizim to bless the people: Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph and 
Benjamin. 
NASB 'When you cross the Jordan, these shall stand on Mount Gerizim to 
bless the people: Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. 
NKJV "These shall stand on Mount Gerizim to bless the people, when you 
have crossed over the Jordan: Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and 
Benjamin; 
NLT 'When you cross the Jordan River, the tribes of Simeon, Levi, Judah, 
Issachar, Joseph, and Benjamin must stand on Mount Gerizim to proclaim 
a blessing over the people. 

వచనము 13 

రూబేను గాదు ఆషేరు జెబూలూను దాను నఫాత్లి గోతర్ములవారు శాప వచనములను పలుకుటకై 

ఏబాలు కొండమీద నిలువవలెను. 
KJV And these shall stand upon mount Ebal to curse; Reuben, Gad, and 
Asher, and Zebulun, Dan, and Naphtali. 
Amplified And these [tribes] shall stand on Mount Ebal to pronounce the 
curse [for disobedience]: Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 
ESV And these shall stand on Mount Ebal for the curse: Reuben, Gad, 
Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 
NIV And these tribes shall stand on Mount Ebal to pronounce curses: 
Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan and Naphtali. 
NASB 'For the curse, these shall stand on Mount Ebal: Reuben, Gad, 
Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 
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NKJV and these shall stand on Mount Ebal to curse: Reuben, Gad, Asher, 
Zebulun, Dan, and Naphtali. 
NLT And the tribes of Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali 
must stand on Mount Ebal to proclaim a curse. 

వచనము 14 

అపుప్డు లేవీయులు యెహోవాకు హేయముగా శిలిప్చేతులతో  
KJV And the Levites shall speak, and say unto all the men of Israel with a 
loud voice, 
Amplified And the Levites shall declare with a loud voice to all the men of 
Israel: 
ESV And the Levites shall declare to all the men of Israel in a loud voice: 
NIV The Levites shall recite to all the people of Israel in a loud voice: 
NASB 'The Levites shall then answer and say to all the men of Israel with a 
loud voice, 
NKJV "And the Levites shall speak with a loud voice and say to all the men 
of Israel: 
NLT Then the Levites must shout to all the people of Israel: 

వచనము 15 

మలిచిన విగర్హమునేగాని పోతవిగర్హమునేగాని చేసి చాటున నుంచువాడు శాపగర్సుత్డని యెలుగెతిత్ 

ఇశార్యేలీయులందరితోను చెపప్గా ఆమేన  అనవలెను. 
KJV Cursed be the man that maketh any graven or molten image, an 
abomination unto the LORD, the work of the hands of the craftsman, and 
putteth it in a secret place. And all the people shall answer and say, Amen. 
Amplified Cursed is the man who makes a graven or molten image, an 
abomination to the Lord, the work of the hands of the craftsman, and sets it 
up in secret. All the people shall answer, Amen. 
ESV "'Cursed be the man who makes a carved or cast metal image, an 
abomination to the LORD, a thing made by the hands of a craftsman, and 
sets it up in secret.' And all the people shall answer and say, 'Amen.' 
NIV 'Cursed is the man who carves an image or casts an idol--a thing 
detestable to the LORD, the work of the craftsman's hands--and sets it up 
in secret.' Then all the people shall say, 'Amen!' 
NASB 'Cursed is the man who makes an idol or a molten image, an 
abomination to the LORD, the work of the hands of the craftsman, and sets 
it up in secret ' And all the people shall answer and say, 'Amen.' 
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NKJV "Cursed is the one who makes a carved or molded image, an 
abomination to the LORD, the work of the hands of the craftsman, and sets 
it up in secret.'"And all the people shall answer and say, "Amen!' 
NLT `Cursed is anyone who carves or casts idols and secretly sets them up. 
These idols, the work of craftsmen, are detestable to the LORD.' And all the 
people will reply, `Amen.' 

వచనము 16 

తన తండిర్నైనను తన తలిల్నైనను నిరల్క్షయ్ము చేయువాడు శాపగర్సుత్డని చెపప్గా పర్జలందరు ఆమేన  

అనవలెను. 
KJV Cursed be he that setteth light by his father or his mother. And all the 
people shall say, Amen. 
Amplified Cursed is he who dishonors his father or his mother. All the 
people shall say, Amen. 
ESV "'Cursed be anyone who dishonors his father or his mother.' And all 
the people shall say, 'Amen.' 
NIV 'Cursed is the man who dishonors his father or his mother.' Then all 
the people shall say, 'Amen!' 
NASB 'Cursed is he who dishonors his father or mother.' And all the people 
shall say, 'Amen.' 
NKJV "Cursed is the one who treats his father or his mother with 
contempt.'"And all the people shall say, "Amen!' 
NLT `Cursed is anyone who despises father or mother.' And all the people 
will reply, `Amen.' 

వచనము 17 

తన పొరుగువాని సరిహదుద్రాయిని తీసివేయు వాడు శాపగర్సుత్డని చెపప్గా పర్జలందరుఆమేన  

అనవలెను. 
KJV Cursed be he that removeth his neighbour's landmark. And all the 
people shall say, Amen. 
Amplified Cursed is he who moves [back] his neighbor's landmark. All the 
people shall say, Amen. 
ESV "'Cursed be anyone who moves his neighbor's landmark.' And all the 
people shall say, 'Amen.' 
NIV 'Cursed is the man who moves his neighbor's boundary stone.' Then 
all the people shall say, 'Amen!' 
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NASB 'Cursed is he who moves his neighbor's boundary mark.' And all the 
people shall say, 'Amen.' 
NKJV "Cursed is the one who moves his neighbor's landmark.'"And all the 
people shall say, "Amen!' 
NLT `Cursed is anyone who steals property from a neighbor by moving a 
boundary marker.' And all the people will reply, `Amen.' 

వచనము 18 

గుర్డిడ్వాని తోర్వను తపిప్ంచువాడు శాపగర్సుత్డని చెపప్గా పర్జలందరు ఆమేన  అనవలెను. 
KJV Cursed be he that maketh the blind to wander out of the way. And all 
the people shall say, Amen. 
Amplified Cursed is he who misleads a blind man on his way. All the 
people shall say, Amen. 
ESV "'Cursed be anyone who misleads a blind man on the road.' And all the 
people shall say, 'Amen.' 
NIV 'Cursed is the man who leads the blind astray on the road.' Then all 
the people shall say, 'Amen!' 
NASB 'Cursed is he who misleads a blind person on the road.' And all the 
people shall say, 'Amen.' 
NKJV "Cursed is the one who makes the blind to wander off the road.'"And 
all the people shall say, "Amen!' 
NLT `Cursed is anyone who leads a blind person astray on the road.' And 
all the people will reply, `Amen.' 

వచనము 19 

పరదేశికేగాని తండిర్లేనివానికేగాని విధవరాలికేగాని నాయ్యము తపిప్ తీరుప్ తీరుచ్వాడు శాపగర్సుత్డని 

చెపప్గా పర్జలందరు ఆమేన  అనవలెను. 
KJV Cursed be he that perverteth the judgment of the stranger, fatherless, 
and widow. And all the people shall say, Amen. 
Amplified Cursed is he who perverts the justice due to the sojourner or 
the stranger, the fatherless, and the widow. All the people shall say, Amen. 
ESV "'Cursed be anyone who perverts the justice due to the sojourner, the 
fatherless, and the widow.' And all the people shall say, 'Amen.' 
NIV 'Cursed is the man who withholds justice from the alien, the fatherless 
or the widow.' Then all the people shall say, 'Amen!' 
NASB 'Cursed is he who distorts the justice due an alien, orphan, and 
widow.' And all the people shall say, 'Amen.' 
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NKJV "Cursed is the one who perverts the justice due the stranger, the 
fatherless, and widow.'"And all the people shall say, "Amen!' 
NLT `Cursed is anyone who is unjust to foreigners, orphans, and widows.' 
And all the people will reply, `Amen.' 

వచనము 20 

తన తండిర్ భారయ్తో శయనించువాడు తన తండిర్ కోకను విపిప్నవాడు గనుక వాడు శాపగర్సుత్డని 

చెపప్గా పర్జలందరు ఆమేన  అనవలెను. 
KJV Cursed be he that lieth with his father's wife; because he uncovereth 
his father's skirt. And all the people shall say, Amen. 
Amplified Cursed is he who lies with his father's wife, because he 
uncovers what belongs to his father. All the people shall say, Amen. 
ESV "'Cursed be anyone who lies with his father's wife, because he has 
uncovered his father's nakedness.' And all the people shall say, 'Amen.' 
NIV 'Cursed is the man who sleeps with his father's wife, for he dishonors 
his father's bed.' Then all the people shall say, 'Amen!' 
NASB 'Cursed is he who lies with his father's wife, because he has 
uncovered his father's skirt.' And all the people shall say, 'Amen.' 
NKJV "Cursed is the one who lies with his father's wife, because he has 
uncovered his father's bed.'"And all the people shall say, "Amen!' 
NLT `Cursed is anyone who has sexual intercourse with his father's wife, 
for he has violated his father.' And all the people will reply, `Amen.' 

వచనము 21 

ఏ జంతువుతోనైనను శయనించువాడు శాపగర్సుత్డని చెపప్గా పర్జలందరు ఆమేన  అనవలెను. 
KJV Cursed be he that lieth with any manner of beast. And all the people 
shall say, Amen. 
Amplified Cursed is he who lies with any beast. All the people shall say, 
Amen. 
ESV "'Cursed be anyone who lies with any kind of animal.' And all the 
people shall say, 'Amen.' 
NIV 'Cursed is the man who has sexual relations with any animal.' Then all 
the people shall say, 'Amen!' 
NASB 'Cursed is he who lies with any animal.' And all the people shall say, 
'Amen.' 
NKJV "Cursed is the one who lies with any kind of animal.'"And all the 
people shall say, "Amen!' 

Page  of 464 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

NLT `Cursed is anyone who has sexual intercourse with an animal.' And all 
the people will reply, `Amen.' 

వచనము 22 

తన సహోదరితో, అనగా తన తండిర్కుమారెత్తోగాని తన తలిల్కుమారెత్తోగాని శయనించువాడు 

శాపగర్సుత్డని చెపప్గా పర్జలందరు ఆమేన  అనవలెను. 
KJV Cursed be he that lieth with his sister, the daughter of his father, or 
the daughter of his mother. And all the people shall say, Amen. 
Amplified Cursed is he who lies with his half sister, whether his father's or 
his mother's daughter. All the people shall say, Amen. 
ESV "'Cursed be anyone who lies with his sister, whether the daughter of 
his father or the daughter of his mother.' And all the people shall say, 
'Amen.' 
NIV 'Cursed is the man who sleeps with his sister, the daughter of his 
father or the daughter of his mother.' Then all the people shall say, 'Amen!' 
NASB 'Cursed is he who lies with his sister, the daughter of his father or of 
his mother.' And all the people shall say, 'Amen.' 
NKJV "Cursed is the one who lies with his sister, the daughter of his father 
or the daughter of his mother.'"And all the people shall say, "Amen!' 
NLT `Cursed is anyone who has sexual intercourse with his sister, whether 
she is the daughter of his father or his mother.' And all the people will reply, 
`Amen.' 

వచనము 23 

తన అతత్తో శయనించువాడు శాపగర్సుత్డని చెపప్గా పర్జలందరు ఆమేన  అనవలెను. 
KJV Cursed be he that lieth with his mother in law. And all the people shall 
say, Amen. 
Amplified Cursed is he who lies with his mother-in-law. All the people 
shall say, Amen. 
ESV "'Cursed be anyone who lies with his mother-in-law.' And all the 
people shall say, 'Amen.' 
NIV 'Cursed is the man who sleeps with his mother-in-law.' Then all the 
people shall say, 'Amen!' 
NASB 'Cursed is he who lies with his mother-in-law.' And all the people 
shall say, 'Amen.' 
NKJV "Cursed is the one who lies with his mother-in-law.'"And all the 
people shall say, "Amen!' 
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NLT `Cursed is anyone who has sexual intercourse with his mother-in-
law.' And all the people will reply, `Amen.' 

వచనము 24 

చాటున తన పొరుగువానిని కొటుట్వాడు శాపగర్సుత్ డని చెపప్గా పర్జలందరు ఆమేన  అనవలెను. 
KJV Cursed be he that smiteth his neighbour secretly. And all the people 
shall say, Amen. 
Amplified Cursed is he who slays his neighbor secretly. All the people 
shall say, Amen. 
ESV "'Cursed be anyone who strikes down his neighbor in secret.' And all 
the people shall say, 'Amen.' 
NIV 'Cursed is the man who kills his neighbor secretly.' Then all the people 
shall say, 'Amen!' 
NASB 'Cursed is he who strikes his neighbor in secret.' And all the people 
shall say, 'Amen.' 
NKJV "Cursed is the one who attacks his neighbor secretly.'"And all the 
people shall say, "Amen!' 
NLT `Cursed is anyone who kills another person in secret.' And all the 
people will reply, `Amen.' 

వచనము 25 

నిరోద్షికి పార్ణహాని చేయుటకు లంచము పుచుచ్కొనువాడు శాపగర్సుత్డని చెపప్గా పర్జలందరు ఆమేన  

అనవలెను. 
KJV Cursed be he that taketh reward to slay an innocent person. And all 
the people shall say, Amen. 
Amplified Cursed is he who takes a bribe to slay an innocent person. All 
the people shall say, Amen. 
ESV "'Cursed be anyone who takes a bribe to shed innocent blood.' And all 
the people shall say, 'Amen.' 
NIV 'Cursed is the man who accepts a bribe to kill an innocent person.' 
Then all the people shall say, 'Amen!' 
NASB 'Cursed is he who accepts a bribe to strike down an innocent 
person.' And all the people shall say, 'Amen.' 
NKJV "Cursed is the one who takes a bribe to slay an innocent 
person.'"And all the people shall say, "Amen!' 
NLT `Cursed is anyone who accepts payment to kill an innocent person.' 
And all the people will reply, `Amen.' 
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వచనము 26 

ఈ విధికి సంబంధించిన వాకయ్ములను గైకొనకపోవుటవలన వాటిని సిథ్రపరచనివాడు శాపగర్సుత్డని 

చెపప్గా పర్జలందరు ఆమేన  అనవలెను. 
KJV Cursed be he that confirmeth not all the words of this law to do them. 
And all the people shall say, Amen. 
Amplified Cursed is he who does not support and give assent to the words 
of this law to do them [as the rule of his life]. All the people shall say, Amen. 
ESV "'Cursed be anyone who does not confirm the words of this law by 
doing them.' And all the people shall say, 'Amen.' 
NIV 'Cursed is the man who does not uphold the words of this law by 
carrying them out.' Then all the people shall say, 'Amen!' 
NASB 'Cursed is he who does not confirm the words of this law by doing 
them.' And all the people shall say, 'Amen.' 
NKJV "Cursed is the one who does not confirm all the words of this 
law.'"And all the people shall say, "Amen!"' 
NLT `Cursed is anyone who does not affirm the terms of this law by 
obeying them.' And all the people will reply, `Amen.' 
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వచనము 1 

నీవు నీ దేవుడైన యెహోవా మాట శర్దధ్గా విని నేడు నేను నీకు ఆజాఞ్పించుచునన్ ఆయన ఆజఞ్లననిన్టిని 

అనుసరించి నడుచుకొనినయెడల నీ దేవుడైన యెహోవా భూమిమీదనునన్ సమసత్ జనములకంటె నినున్ 

హెచిచ్ంచును. 
KJV And it shall come to pass, if thou shalt hearken diligently unto the 
voice of the LORD thy God, to observe and to do all his commandments 
which I command thee this day, that the LORD thy God will set thee on 
high above all nations of the earth: 
Amplified IF YOU will listen diligently to the voice of the Lord your God, 
being watchful to do all His commandments which I command you this 
day, the Lord your God will set you high above all the nations of the earth. 
ESV "And if you faithfully obey the voice of the LORD your God, being 
careful to do all his commandments that I command you today, the LORD 
your God will set you high above all the nations of the earth. 
NIV If you fully obey the LORD your God and carefully follow all his 
commands I give you today, the LORD your God will set you high above all 
the nations on earth. 
NASB 'Now it shall be, if you diligently obey the LORD your God, being 
careful to do all His commandments which I command you today, the 
LORD your God will set you high above all the nations of the earth. 
NKJV "Now it shall come to pass, if you diligently obey the voice of the 
LORD your God, to observe carefully all His commandments which I 
command you today, that the LORD your God will set you high above all 
nations of the earth. 
NLT 'If you fully obey the LORD your God by keeping all the commands I 
am giving you today, the LORD your God will exalt you above all the 
nations of the world. 

వచనము 2 

నీవు నీ దేవుడైన యెహోవా మాట వినినయెడల ఈ దీవెనలనిన్యు నీమీదికి వచిచ్ నీకు పార్పిత్ంచును. 
KJV And all these blessings shall come on thee, and overtake thee, if thou 
shalt hearken unto the voice of the LORD thy God. 
Amplified And all these blessings shall come upon you and overtake you if 
you heed the voice of the Lord your God. 
ESV And all these blessings shall come upon you and overtake you, if you 
obey the voice of the LORD your God. 
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NIV All these blessings will come upon you and accompany you if you obey 
the LORD your God: 
NASB 'All these blessings will come upon you and overtake you if you obey 
the LORD your God: 
NKJV And all these blessings shall come upon you and overtake you, 
because you obey the voice of the LORD your God: 
NLT You will experience all these blessings if you obey the LORD your 
God: 

వచనము 3 

నీవు పటట్ణములో దీవింపబడుదువు; పొలములో దీవింపబడుదువు; 
KJV Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt thou be in the field. 
Amplified Blessed shall you be in the city and blessed shall you be in the 
field. 
ESV Blessed shall you be in the city, and blessed shall you be in the field. 
NIV You will be blessed in the city and blessed in the country. 
NASB 'Blessed shall you be in the city, and blessed shall you be in the 
country. 
NKJV "Blessed shall you be in the city, and blessed shall you be in the 
country. 
NLT You will be blessed in your towns and in the country. 

వచనము 4 

నీ గరభ్ఫలము నీ భూఫలము నీ పశువుల మందలు నీ దుకిక్టెదుద్లు నీ గొఱఱ్మేకల మందలు 

దీవింపబడును; 
KJV Blessed shall be the fruit of thy body, and the fruit of thy ground, and 
the fruit of thy cattle, the increase of thy kine, and the flocks of thy sheep. 
Amplified Blessed shall be the fruit of your body and the fruit of your 
ground and the fruit of your beasts, the increase of your cattle and the 
young of your flock. 
ESV Blessed shall be the fruit of your womb and the fruit of your ground 
and the fruit of your cattle, the increase of your herds and the young of your 
flock. 
NIV The fruit of your womb will be blessed, and the crops of your land and 
the young of your livestock--the calves of your herds and the lambs of your 
flocks. 
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NASB 'Blessed shall be the offspring of your body and the produce of your 
ground and the offspring of your beasts, the increase of your herd and the 
young of your flock. 
NKJV "Blessed shall be the fruit of your body, the produce of your ground 
and the increase of your herds, the increase of your cattle and the offspring 
of your flocks. 
NLT You will be blessed with many children and productive fields. You will 
be blessed with fertile herds and flocks. 

వచనము 5 

నీ గంపయు పిండి పిసుకు నీ తొటిట్యు దీవింపబడును. 
KJV Blessed shall be thy basket and thy store. 
Amplified Blessed shall be your basket and your kneading trough. 
ESV Blessed shall be your basket and your kneading bowl. 
NIV Your basket and your kneading trough will be blessed. 
NASB 'Blessed shall be your basket and your kneading bowl. 
NKJV "Blessed shall be your basket and your kneading bowl. 
NLT You will be blessed with baskets overflowing with fruit, and with 
kneading bowls filled with bread. 

వచనము 6 

నీవు లోపలికి వచుచ్నపుప్డు దీవింపబడుదువు; వెలుపలికి వెళుల్నపుప్డు దీవింపబడుదువు. 
KJV Blessed shalt thou be when thou comest in, and blessed shalt thou be 
when thou goest out. 
Amplified Blessed shall you be when you come in and blessed shall you be 
when you go out. 
ESV Blessed shall you be when you come in, and blessed shall you be when 
you go out. 
NIV You will be blessed when you come in and blessed when you go out. 
NASB 'Blessed shall you be when you come in, and blessed shall you be 
when you go out. 
NKJV "Blessed shall you be when you come in, and blessed shall you be 
when you go out. 
NLT You will be blessed wherever you go, both in coming and in going. 

వచనము 7 
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నీమీదపడు నీ శతుర్వులను యెహోవా నీ యెదుట హతమగునటుల్ చేయును; వారొక తోర్వను నీమీదికి 

బయలుదేరివచిచ్ యేడు తోర్వల నీ యెదుటనుండి పారిపోవుదురు. 
KJV The LORD shall cause thine enemies that rise up against thee to be 
smitten before thy face: they shall come out against thee one way, and flee 
before thee seven ways. 
Amplified The Lord shall cause your enemies who rise up against you to 
be defeated before your face; they shall come out against you one way and 
flee before you seven ways. 
ESV "The LORD will cause your enemies who rise against you to be 
defeated before you. They shall come out against you one way and flee 
before you seven ways. 
NIV The LORD will grant that the enemies who rise up against you will be 
defeated before you. They will come at you from one direction but flee from 
you in seven. 
NASB 'The LORD shall cause your enemies who rise up against you to be 
defeated before you; they will come out against you one way and will flee 
before you seven ways. 
NKJV "The LORD will cause your enemies who rise against you to be 
defeated before your face; they shall come out against you one way and flee 
before you seven ways. 
NLT 'The LORD will conquer your enemies when they attack you. They will 
attack you from one direction, but they will scatter from you in seven! 

వచనము 8 

నీ కొటల్లోను నీవు చేయు పర్యతన్ములనిన్టిలోను నీకు దీవెన కలుగునటుల్ యెహోవా ఆజాఞ్పించును. 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచుచ్చునన్ దేశములో ఆయన నినున్ ఆశీరవ్దించును. 
KJV The LORD shall command the blessing upon thee in thy storehouses, 
and in all that thou settest thine hand unto; and he shall bless thee in the 
land which the LORD thy God giveth thee. 
Amplified The Lord shall command the blessing upon you in your 
storehouse and in all that you undertake. And He will bless you in the land 
which the Lord your God gives you. 
ESV The LORD will command the blessing on you in your barns and in all 
that you undertake. And he will bless you in the land that the LORD your 
God is giving you. 
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NIV The LORD will send a blessing on your barns and on everything you 
put your hand to. The LORD your God will bless you in the land he is giving 
you. 
NASB 'The LORD will command the blessing upon you in your barns and 
in all that you put your hand to, and He will bless you in the land which the 
LORD your God gives you. 
NKJV "The LORD will command the blessing on you in your storehouses 
and in all to which you set your hand, and He will bless you in the land 
which the LORD your God is giving you. 
NLT 'The LORD will bless everything you do and will fill your storehouses 
with grain. The LORD your God will bless you in the land he is giving you. 

వచనము 9 

నీవు నీ దేవుడైన యెహోవా ఆజఞ్లననుసరించి ఆయన మారగ్ములలో నడుచుకొనినయెడల యెహోవా 

నీకు పర్మాణము చేసియునన్టుల్ ఆయన తనకు పర్తిషిట్త జనముగా నినున్ సాథ్పించును. 
KJV The LORD shall establish thee an holy people unto himself, as he hath 
sworn unto thee, if thou shalt keep the commandments of the LORD thy 
God, and walk in his ways. 
Amplified The Lord will establish you as a people holy to Himself, as He 
has sworn to you, if you keep the commandments of the Lord your God and 
walk in His ways. 
ESV The LORD will establish you as a people holy to himself, as he has 
sworn to you, if you keep the commandments of the LORD your God and 
walk in his ways. 
NIV The LORD will establish you as his holy people, as he promised you on 
oath, if you keep the commands of the LORD your God and walk in his 
ways. 
NASB 'The LORD will establish you as a holy people to Himself, as He 
swore to you, if you keep the commandments of the LORD your God and 
walk in His ways. 
NKJV "The LORD will establish you as a holy people to Himself, just as He 
has sworn to you, if you keep the commandments of the LORD your God 
and walk in His ways. 
NLT 'If you obey the commands of the LORD your God and walk in his 
ways, the LORD will establish you as his holy people as he solemnly 
promised to do. 

వచనము 10 
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భూపర్జలందరు యెహోవా నామమున నీవు పిలువబడుచుండుట చూచి నీకు భయపడుదురు. 
KJV And all people of the earth shall see that thou art called by the name 
of the LORD; and they shall be afraid of thee. 
Amplified And all people of the earth shall see that you are called by the 
name [and in the presence of] the Lord, and they shall be afraid of you. 
ESV And all the peoples of the earth shall see that you are called by the 
name of the LORD, and they shall be afraid of you. 
NIV Then all the peoples on earth will see that you are called by the name 
of the LORD, and they will fear you. 
NASB 'So all the peoples of the earth will see that you are called by the 
name of the LORD, and they will be afraid of you. 
NKJV Then all peoples of the earth shall see that you are called by the 
name of the LORD, and they shall be afraid of you. 
NLT Then all the nations of the world will see that you are a people claimed 
by the LORD, and they will stand in awe of you. 

వచనము 11 

మరియు యెహోవా నీకిచెచ్దనని నీ పితరులతో పర్మాణముచేసిన దేశమున యెహోవా నీ గరభ్ఫల 

విషయములోను నీ పశువుల విషయములోను నీ నేలపంట విషయములోను నీకు సమృదిధ్గా మేలు 

కలుగజేయును. 
KJV And the LORD shall make thee plenteous in goods, in the fruit of thy 
body, and in the fruit of thy cattle, and in the fruit of thy ground, in the land 
which the LORD sware unto thy fathers to give thee. 
Amplified And the Lord shall make you have a surplus of prosperity, 
through the fruit of your body, of your livestock, and of your ground, in the 
land which the Lord swore to your fathers to give you. 
ESV And the LORD will make you abound in prosperity, in the fruit of your 
womb and in the fruit of your livestock and in the fruit of your ground, 
within the land that the LORD swore to your fathers to give you. 
NIV The LORD will grant you abundant prosperity--in the fruit of your 
womb, the young of your livestock and the crops of your ground--in the 
land he swore to your forefathers to give you. 
NASB 'The LORD will make you abound in prosperity, in the offspring of 
your body and in the offspring of your beast and in the produce of your 
ground, in the land which the LORD swore to your fathers to give you. 
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NKJV And the LORD will grant you plenty of goods, in the fruit of your 
body, in the increase of your livestock, and in the produce of your ground, 
in the land of which the LORD swore to your fathers to give you. 
NLT 'The LORD will give you an abundance of good things in the land he 
swore to give your ancestors--many children, numerous livestock, and 
abundant crops. 

వచనము 12 

యెహోవా నీ దేశముమీద వరష్ము దాని కాలమందు కురిపించుటకును నీవు చేయు కారయ్మంతటిని 

ఆశీరవ్దించుటకును, ఆకాశమను తన మంచి ధననిధిని తెరచును. నీవు అనేక జనములకు 

అపిప్చెచ్దవు కాని అపుప్చేయవు 

KJV The LORD shall open unto thee his good treasure, the heaven to give 
the rain unto thy land in his season, and to bless all the work of thine hand: 
and thou shalt lend unto many nations, and thou shalt not borrow. 
Amplified The Lord shall open to you His good treasury, the heavens, to 
give the rain of your land in its season and to bless all the work of your 
hands; and you shall lend to many nations, but you shall not borrow. 
ESV The LORD will open to you his good treasury, the heavens, to give the 
rain to your land in its season and to bless all the work of your hands. And 
you shall lend to many nations, but you shall not borrow. 
NIV The LORD will open the heavens, the storehouse of his bounty, to 
send rain on your land in season and to bless all the work of your hands. 
You will lend to many nations but will borrow from none. 
NASB 'The LORD will open for you His good storehouse, the heavens, to 
give rain to your land in its season and to bless all the work of your hand; 
and you shall lend to many nations, but you shall not borrow. 
NKJV The LORD will open to you His good treasure, the heavens, to give 
the rain to your land in its season, and to bless all the work of your hand. 
You shall lend to many nations, but you shall not borrow. 
NLT The LORD will send rain at the proper time from his rich treasury in 
the heavens to bless all the work you do. You will lend to many nations, but 
you will never need to borrow from them. 

వచనము 13 

నేడు నేను మీకాజాఞ్పించు మాటలనిన్టిలో దేని విషయములోను కుడికిగాని యెడమకుగాని తొలగి 

KJV And the LORD shall make thee the head, and not the tail; and thou 
shalt be above only, and thou shalt not be beneath; if that thou hearken 
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unto the commandments of the LORD thy God, which I command thee this 
day, to observe and to do them: 
Amplified And the Lord shall make you the head, and not the tail; and you 
shall be above only, and you shall not be beneath, if you heed the 
commandments of the Lord your God which I command you this day and 
are watchful to do them. 
ESV And the LORD will make you the head and not the tail, and you shall 
only go up and not down, if you obey the commandments of the LORD your 
God, which I command you today, being careful to do them, 
NIV The LORD will make you the head, not the tail. If you pay attention to 
the commands of the LORD your God that I give you this day and carefully 
follow them, you will always be at the top, never at the bottom. 
NASB 'The LORD will make you the head and not the tail, and you only 
will be above, and you will not be underneath, if you listen to the 
commandments of the LORD your God, which I charge you today, to 
observe them carefully, 
NKJV And the LORD will make you the head and not the tail; you shall be 
above only, and not be beneath, if you heed the commandments of the 
LORD your God, which I command you today, and are careful to observe 
them. 
NLT If you listen to these commands of the LORD your God and carefully 
obey them, the LORD will make you the head and not the tail, and you will 
always have the upper hand. 

వచనము 14 

అనుయ్ల దేవతలను అనుసరింపకయు వాటిని పూజింపకయు నునన్యెడల, నీవు అనుసరించి 

నడుచుకొనవలెనని నేడు నేను నీకాజాఞ్పించుచునన్ నీ దేవుడైన యెహోవా ఆజఞ్లను విని వాటిని 

అనుసరించి గైకొనినయెడల, యెహోవా నినున్ తలగా నియమించునుగాని తోకగా నియమింపడు. నీవు 

పైవాడవుగా ఉందువుగాని కిర్ందివాడవుగా ఉండవు. 
KJV And thou shalt not go aside from any of the words which I command 
thee this day, to the right hand, or to the left, to go after other gods to serve 
them. 
Amplified And you shall not turn aside from any of the words which I 
command you this day, to the right hand or to the left, to go after other 
gods to serve them. 
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ESV and if you do not turn aside from any of the words that I command 
you today, to the right hand or to the left, to go after other gods to serve 
them. 
NIV Do not turn aside from any of the commands I give you today, to the 
right or to the left, following other gods and serving them. 
NASB and do not turn aside from any of the words which I command you 
today, to the right or to the left, to go after other gods to serve them. 
NKJV So you shall not turn aside from any of the words which I command 
you this day, to the right or the left, to go after other gods to serve them. 
NLT You must not turn away from any of the commands I am giving you 
today to follow after other gods and worship them. 

వచనము 15 

నేను నేడు నీకాజాఞ్పించు ఆయన సమసత్మైన ఆజఞ్లను కటట్డలను నీవు అనుసరించి నడుచుకొనవలెనని 

నీ దేవుడైన యెహోవా సెలవిచిచ్నమాట విననియెడల ఈ శాపములనిన్యు నీకు సంభవించును. 
KJV But it shall come to pass, if thou wilt not hearken unto the voice of the 
LORD thy God, to observe to do all his commandments and his statutes 
which I command thee this day; that all these curses shall come upon thee, 
and overtake thee: 
Amplified But if you will not obey the voice of the Lord your God, being 
watchful to do all His commandments and His statutes which I command 
you this day, then all these curses shall come upon you and overtake you: 
ESV "But if you will not obey the voice of the LORD your God or be careful 
to do all his commandments and his statutes that I command you today, 
then all these curses shall come upon you and overtake you. 
NIV However, if you do not obey the LORD your God and do not carefully 
follow all his commands and decrees I am giving you today, all these curses 
will come upon you and overtake you: 
NASB 'But it shall come about, if you do not obey the LORD your God, to 
observe to do all His commandments and His statutes with which I charge 
you today, that all these curses will come upon you and overtake you: 
NKJV "But it shall come to pass, if you do not obey the voice of the LORD 
your God, to observe carefully all His commandments and His statutes 
which I command you today, that all these curses will come upon you and 
overtake you: 
NLT 'But if you refuse to listen to the LORD your God and do not obey all 
the commands and laws I am giving you today, all these curses will come 
and overwhelm you: 
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వచనము 16 

పటట్ణములో నీవు శపింపబడుదువు; పొలములో నీవు శపింపబడుదువు; 
KJV Cursed shalt thou be in the city, and cursed shalt thou be in the field. 
Amplified Cursed shall you be in the city and cursed shall you be in the 
field. 
ESV Cursed shall you be in the city, and cursed shall you be in the field. 
NIV You will be cursed in the city and cursed in the country. 
NASB 'Cursed shall you be in the city, and cursed shall you be in the 
country. 
NKJV "Cursed shall you be in the city, and cursed shall you be in the 
country. 
NLT You will be cursed in your towns and in the country. 

వచనము 17 

నీ గంపయు పిండి పిసుకు నీ తొటిట్యు శపింపబడును; 
KJV Cursed shall be thy basket and thy store. 
Amplified Cursed shall be your basket and your kneading trough. 
ESV Cursed shall be your basket and your kneading bowl. 
NIV Your basket and your kneading trough will be cursed. 
NASB 'Cursed shall be your basket and your kneading bowl. 
NKJV "Cursed shall be your basket and your kneading bowl. 
NLT You will be cursed with baskets empty of fruit, and with kneading 
bowls empty of bread. 

వచనము 18 

నీ గరభ్ఫలము నీ భూమిపంట నీ ఆవులు నీ గొఱఱ్మేకల మందలు శపింపబడును; 
KJV Cursed shall be the fruit of thy body, and the fruit of thy land, the 
increase of thy kine, and the flocks of thy sheep. 
Amplified Cursed shall be the fruit of your body, of your land, of the 
increase of your cattle and the young of your sheep. 
ESV Cursed shall be the fruit of your womb and the fruit of your ground, 
the increase of your herds and the young of your flock. 
NIV The fruit of your womb will be cursed, and the crops of your land, and 
the calves of your herds and the lambs of your flocks. 
NASB 'Cursed shall be the offspring of your body and the produce of your 
ground, the increase of your herd and the young of your flock. 
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NKJV "Cursed shall be the fruit of your body and the produce of your land, 
the increase of your cattle and the offspring of your flocks. 
NLT You will be cursed with few children and barren fields. You will be 
cursed with infertile herds and flocks. 

వచనము 19 

నీవు లోపలికి వచుచ్నపుప్డు శపింపబడుదువు; వెలుపలికి వెళుల్నపుప్డును శపింపబడుదువు. 
KJV Cursed shalt thou be when thou comest in, and cursed shalt thou be 
when thou goest out. 
Amplified Cursed shall you be when you come in and cursed shall you be 
when you go out. 
ESV Cursed shall you be when you come in, and cursed shall you be when 
you go out. 
NIV You will be cursed when you come in and cursed when you go out. 
NASB 'Cursed shall you be when you come in, and cursed shall you be 
when you go out. 
NKJV "Cursed shall you be when you come in, and cursed shall you be 
when you go out. 
NLT You will be cursed wherever you go, both in coming and in going. 

వచనము 20 

నీవు ననున్ విడిచి చేసిన నీ దుషాక్రయ్ములచేత నీవు హతము చేయబడి వేగముగా నశించువరకు, నీవు 

చేయబూనుకొను కారయ్ములనిన్టి విషయములోను యెహోవా శాపమును కలవరమును గదిద్ంపును నీ 

మీదికి తెపిప్ంచును. 
KJV The LORD shall send upon thee cursing, vexation, and rebuke, in all 
that thou settest thine hand unto for to do, until thou be destroyed, and 
until thou perish quickly; because of the wickedness of thy doings, whereby 
thou hast forsaken me. 
Amplified The Lord shall send you curses, confusion, and rebuke in every 
enterprise to which you set your hand, until you are destroyed, perishing 
quickly because of the evil of your doings by which you have forsaken me 
[Moses and God as one]. 
ESV "The LORD will send on you curses, confusion, and frustration in all 
that you undertake to do, until you are destroyed and perish quickly on 
account of the evil of your deeds, because you have forsaken me. 
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NIV The LORD will send on you curses, confusion and rebuke in 
everything you put your hand to, until you are destroyed and come to 
sudden ruin because of the evil you have done in forsaking him. 
NASB 'The LORD will send upon you curses, confusion, and rebuke, in all 
you undertake to do, until you are destroyed and until you perish quickly, 
on account of the evil of your deeds, because you have forsaken Me. 
NKJV "The LORD will send on you cursing, confusion, and rebuke in all 
that you set your hand to do, until you are destroyed and until you perish 
quickly, because of the wickedness of your doings in which you have 
forsaken Me. 
NLT 'The LORD himself will send against you curses, confusion, and 
disillusionment in everything you do, until at last you are completely 
destroyed for doing evil and forsaking me. 

వచనము 21 

నీవు సావ్ధీనపరచుకొనబోవు దేశములో నుండకుండ నినున్ కీష్ణింపజేయువరకు యెహోవా తెగులు 

నినున్ వెంటాడును. 
KJV The LORD shall make the pestilence cleave unto thee, until he have 
consumed thee from off the land, whither thou goest to possess it. 
Amplified The Lord will make the pestilence cling to you until He has 
consumed you from the land into which you go to possess. 
ESV The LORD will make the pestilence stick to you until he has consumed 
you off the land that you are entering to take possession of it. 
NIV The LORD will plague you with diseases until he has destroyed you 
from the land you are entering to possess. 
NASB 'The LORD will make the pestilence cling to you until He has 
consumed you from the land where you are entering to possess it. 
NKJV The LORD will make the plague cling to you until He has consumed 
you from the land which you are going to possess. 
NLT The LORD will send diseases among you until none of you are left in 
the land you are about to enter and occupy. 

వచనము 22 

యెహోవా క్షయరోగముచేతను జవ్రముచేతను మంటచేతను మహాతాపముచేతను ఖడగ్ముచేతను కంకి 

కాటుకచేతను బూజుచేతను నినున్ కొటుట్ను; నీవు నశించువరకు అవి నినున్ తరుమును. 
KJV The LORD shall smite thee with a consumption, and with a fever, and 
with an inflammation, and with an extreme burning, and with the sword, 
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and with blasting, and with mildew; and they shall pursue thee until thou 
perish. 
Amplified The Lord will smite you with consumption, with fever and 
inflammation, fiery heat, sword and drought, blasting and mildew; they 
shall pursue you until you perish. 
ESV The LORD will strike you with wasting disease and with fever, 
inflammation and fiery heat, and with drought and with blight and with 
mildew. They shall pursue you until you perish. 
NIV The LORD will strike you with wasting disease, with fever and 
inflammation, with scorching heat and drought, with blight and mildew, 
which will plague you until you perish. 
NASB 'The LORD will smite you with consumption and with fever and 
with inflammation and with fiery heat and with the sword and with blight 
and with mildew, and they will pursue you until you perish. 
NKJV The LORD will strike you with consumption, with fever, with 
inflammation, with severe burning fever, with the sword, with scorching, 
and with mildew; they shall pursue you until you perish. 
NLT The LORD will strike you with wasting disease, fever, and 
inflammation, with scorching heat and drought, and with blight and 
mildew. These devastations will pursue you until you die. 

వచనము 23 

నీ తలపైని ఆకాశము ఇతత్డివలె ఉండును, నీ కిర్ందనునన్ నేల యినుమువలె ఉండును. 
KJV And thy heaven that is over thy head shall be brass, and the earth that 
is under thee shall be iron. 
Amplified The heavens over your head shall be brass and the earth under 
you shall be iron. 
ESV And the heavens over your head shall be bronze, and the earth under 
you shall be iron. 
NIV The sky over your head will be bronze, the ground beneath you iron. 
NASB 'The heaven which is over your head shall be bronze, and the earth 
which is under you, iron. 
NKJV And your heavens which are over your head shall be bronze, and the 
earth which is under you shall be iron. 
NLT The skies above will be as unyielding as bronze, and the earth beneath 
will be as hard as iron. 

వచనము 24 
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యెహోవా నీ దేశపు వరష్మును ధూళిగాను బుగిగ్గాను చేయును; నీవు నశించువరకు అది 

ఆకాశమునుండి నీమీదికి వచుచ్ను. 
KJV The LORD shall make the rain of thy land powder and dust: from 
heaven shall it come down upon thee, until thou be destroyed. 
Amplified The Lord shall make the rain of your land powdered soil and 
dust; from the heavens it shall come down upon you until you are 
destroyed. 
ESV The LORD will make the rain of your land powder. From heaven dust 
shall come down on you until you are destroyed. 
NIV The LORD will turn the rain of your country into dust and powder; it 
will come down from the skies until you are destroyed. 
NASB 'The LORD will make the rain of your land powder and dust; from 
heaven it shall come down on you until you are destroyed. 
NKJV The LORD will change the rain of your land to powder and dust; 
from the heaven it shall come down on you until you are destroyed. 
NLT The LORD will turn your rain into sand and dust, and it will pour 
down from the sky until you are destroyed. 

వచనము 25 

యెహోవా నీ శతుర్వులయెదుట నినున్ ఓడించును. ఒకక్మారగ్మున వారియెదుటికి బయలుదేరి నీవు 

యేడు మారగ్ముల వారి యెదుటనుండి పారిపోయి, భూరాజయ్ములనిన్టిలోనికి యిటు అటు 

చెదరగొటట్బడుదువు.  
KJV The LORD shall cause thee to be smitten before thine enemies: thou 
shalt go out one way against them, and flee seven ways before them: and 
shalt be removed into all the kingdoms of the earth. 
Amplified The Lord shall cause you to be struck down before your 
enemies; you shall go out one way against them and flee seven ways before 
them, and you shall be tossed to and fro and be a terror among all the 
kingdoms of the earth. [Fulfilled in II Chron. 29:8.] 
ESV "The LORD will cause you to be defeated before your enemies. You 
shall go out one way against them and flee seven ways before them. And 
you shall be a horror to all the kingdoms of the earth. 
NIV The LORD will cause you to be defeated before your enemies. You will 
come at them from one direction but flee from them in seven, and you will 
become a thing of horror to all the kingdoms on earth. 
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NASB 'The LORD shall cause you to be defeated before your enemies; you 
will go out one way against them, but you will flee seven ways before them, 
and you will be an example of terror to all the kingdoms of the earth. 
NKJV "The LORD will cause you to be defeated before your enemies; you 
shall go out one way against them and flee seven ways before them; and you 
shall become troublesome to all the kingdoms of the earth. 
NLT 'The LORD will cause you to be defeated by your enemies. You will 
attack your enemies from one direction, but you will scatter from them in 
seven! You will be an object of horror to all the kingdoms of the earth. 

వచనము 26 

నీ కళేబరము సకలమైన ఆకాశపకుష్లకును భూజంతువులకును ఆహారమగును; వాటిని 

బెదరించువాడెవడును ఉండడు. 
KJV And thy carcase shall be meat unto all fowls of the air, and unto the 
beasts of the earth, and no man shall fray them away. 
Amplified And your dead body shall be food for all the birds of the air and 
the beasts of the earth, and there shall be no one to frighten them away. 
ESV And your dead body shall be food for all birds of the air and for the 
beasts of the earth, and there shall be no one to frighten them away. 
NIV Your carcasses will be food for all the birds of the air and the beasts of 
the earth, and there will be no one to frighten them away. 
NASB 'Your carcasses will be food to all birds of the sky and to the beasts 
of the earth, and there will be no one to frighten them away. 
NKJV Your carcasses shall be food for all the birds of the air and the beasts 
of the earth, and no one shall frighten them away. 
NLT Your dead bodies will be food for the birds and wild animals, and no 
one will be there to chase them away. 

వచనము 27 

యెహోవా ఐగుపుత్ పుంటిచేతను మూలవాయ్ధిచేతను కుషుట్చేతను గజిజ్చేతను నినున్ బాధించును; నీవు 

వాటిని పోగొటుట్కొనజాలకుందువు. 
KJV The LORD will smite thee with the botch of Egypt, and with the 
emerods, and with the scab, and with the itch, whereof thou canst not be 
healed. 
Amplified The Lord will smite you with the boils of Egypt and the tumors, 
the scurvy and the itch, from which you cannot be healed. 
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ESV The LORD will strike you with the boils of Egypt, and with tumors and 
scabs and itch, of which you cannot be healed. 
NIV The LORD will afflict you with the boils of Egypt and with tumors, 
festering sores and the itch, from which you cannot be cured. 
NASB 'The LORD will smite you with the boils of Egypt and with tumors 
and with the scab and with the itch, from which you cannot be healed. 
NKJV The LORD will strike you with the boils of Egypt, with tumors, with 
the scab, and with the itch, from which you cannot be healed. 
NLT 'The LORD will afflict you with the boils of Egypt and with tumors, 
scurvy, and the itch, from which you cannot be cured. 

వచనము 28 

వెఱి ఱ్తనముచేతను గుర్డిడ్తనముచేతను హృదయ విసమ్యముచేతను యెహోవా నినున్ బాధించును. 
KJV The LORD shall smite thee with madness, and blindness, and 
astonishment of heart: 
Amplified The Lord will smite you with madness and blindness and 
dismay of [mind and] heart. 
ESV The LORD will strike you with madness and blindness and confusion 
of mind, 
NIV The LORD will afflict you with madness, blindness and confusion of 
mind. 
NASB 'The LORD will smite you with madness and with blindness and 
with bewilderment of heart; 
NKJV The LORD will strike you with madness and blindness and 
confusion of heart. 
NLT The LORD will strike you with madness, blindness, and panic. 

వచనము 29 

అపుప్డు గుర్డిడ్వాడు చీకటిలో తడువులాడు రీతిగా నీవు మధాయ్హన్మందు తడువులాడుదువు; నీ 

మారగ్ములను వరిధ్లల్చేసికొనలేవు; నీవు హింసింపబడి నితయ్మును దోచుకొనబడెదవు; నినున్ 

తపిప్ంచువాడెవడును లేకపోవును, 
KJV And thou shalt grope at noonday, as the blind gropeth in darkness, 
and thou shalt not prosper in thy ways: and thou shalt be only oppressed 
and spoiled evermore, and no man shall save thee. 
Amplified And you shall grope at noonday as the blind grope in darkness. 
And you shall not prosper in your ways; and you shall be only oppressed 
and robbed continually, and there shall be no one to save you. 
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ESV and you shall grope at noonday, as the blind grope in darkness, and 
you shall not prosper in your ways. And you shall be only oppressed and 
robbed continually, and there shall be no one to help you. 
NIV At midday you will grope about like a blind man in the dark. You will 
be unsuccessful in everything you do; day after day you will be oppressed 
and robbed, with no one to rescue you. 
NASB and you will grope at noon, as the blind man gropes in darkness, 
and you will not prosper in your ways; but you shall only be oppressed and 
robbed continually, with none to save you. 
NKJV And you shall grope at noonday, as a blind man gropes in darkness; 
you shall not prosper in your ways; you shall be only oppressed and 
plundered continually, and no one shall save you. 
NLT You will grope around in broad daylight, just like a blind person 
groping in the darkness, and you will not succeed at anything you do. You 
will be oppressed and robbed continually, and no one will come to save you. 

వచనము 30 

సతరీని పర్ధానము చేసికొందువు గాని వేరొకడు ఆమెను కూడును. ఇలుల్కటుట్దువు గాని దానిలో 

నివసింపవు. దార్క్షతోట నాటుదువు గాని దాని పండుల్ తినవు. 
KJV Thou shalt betroth a wife, and another man shall lie with her: thou 
shalt build an house, and thou shalt not dwell therein: thou shalt plant a 
vineyard, and shalt not gather the grapes thereof. 
Amplified You shall betroth a wife, but another man shall lie with her; you 
shall build a house, but not live in it; you shall plant a vineyard, but not 
gather its grapes. 
ESV You shall betroth a wife, but another man shall ravish her. You shall 
build a house, but you shall not dwell in it. You shall plant a vineyard, but 
you shall not enjoy its fruit. 
NIV You will be pledged to be married to a woman, but another will take 
her and ravish her. You will build a house, but you will not live in it. You 
will plant a vineyard, but you will not even begin to enjoy its fruit. 
NASB 'You shall betroth a wife, but another man will violate her; you shall 
build a house, but you will not live in it; you shall plant a vineyard, but you 
will not use its fruit. 
NKJV "You shall betroth a wife, but another man shall lie with her; you 
shall build a house, but you shall not dwell in it; you shall plant a vineyard, 
but shall not gather its grapes. 
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NLT 'You will be engaged to a woman, but another man will ravish her. 
You will build a house, but someone else will live in it. You will plant a 
vineyard, but you will never enjoy its fruit. 

వచనము 31 

నీ యెదుద్ నీ కనున్లయెదుట వధింపబడునుగాని దాని మాంసము నీవు తినవు. నీ గాడిద నీ 

యెదుటనుండి బలాతాక్రముచేత కొనిపోబడి నీయొదద్కు మరల తేబడదు. నీ గొఱఱ్మేకలు నీ 

శతుర్వులకు ఇయయ్బడును, నినున్ రకిష్ంచువాడెవడును ఉండడు. 
KJV Thine ox shall be slain before thine eyes, and thou shalt not eat 
thereof: thine ass shall be violently taken away from before thy face, and 
shall not be restored to thee: thy sheep shall be given unto thine enemies, 
and thou shalt have none to rescue them. 
Amplified Your ox shall be slain before your eyes, but you shall not eat of 
it; your donkey shall be violently taken away before your face and not be 
restored to you; your sheep shall be given to your enemies, and you shall 
have no one to help you. 
ESV Your ox shall be slaughtered before your eyes, but you shall not eat 
any of it. Your donkey shall be seized before your face, but shall not be 
restored to you. Your sheep shall be given to your enemies, but there shall 
be no one to help you. 
NIV Your ox will be slaughtered before your eyes, but you will eat none of 
it. Your donkey will be forcibly taken from you and will not be returned. 
Your sheep will be given to your enemies, and no one will rescue them. 
NASB 'Your ox shall be slaughtered before your eyes, but you will not eat 
of it; your donkey shall be torn away from you, and will not be restored to 
you; your sheep shall be given to your enemies, and you will have none to 
save you. 
NKJV Your ox shall be slaughtered before your eyes, but you shall not eat 
of it; your donkey shall be violently taken away from before you, and shall 
not be restored to you; your sheep shall be given to your enemies, and you 
shall have no one to rescue them. 
NLT Your ox will be butchered before your eyes, but you won't get a single 
bite of the meat. Your donkey will be driven away, never to be returned. 
Your sheep will be given to your enemies, and no one will be there to help 
you. 

వచనము 32 
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నీ కుమారులును నీ కుమారెత్లును అనయ్జనమునకు ఇయయ్బడుదురు. వారి నిమితత్ము నీ కనున్లు 

దినమెలల్ చూచి చూచి కీష్ణించిపోవునుగాని నీచేత నేమియు కాకపోవును. 
KJV Thy sons and thy daughters shall be given unto another people, and 
thine eyes shall look, and fail with longing for them all the day long: and 
there shall be no might in thine hand: 
Amplified Your sons and daughters shall be given to another people, and 
your eyes shall look and fail with longing for them all the day; and there 
shall be no power in your hands to prevent it. [Fulfilled in II Chron. 29:9.] 
ESV Your sons and your daughters shall be given to another people, while 
your eyes look on and fail with longing for them all day long, but you shall 
be helpless. 
NIV Your sons and daughters will be given to another nation, and you will 
wear out your eyes watching for them day after day, powerless to lift a 
hand. 
NASB 'Your sons and your daughters shall be given to another people, 
while your eyes look on and yearn for them continually; but there will be 
nothing you can do. 
NKJV Your sons and your daughters shall be given to another people, and 
your eyes shall look and fail with longing for them all day long; and there 
shall be no strength in your hand. 
NLT You will watch as your sons and daughters are taken away as slaves. 
Your heart will break as you long for them, but nothing you do will help. 

వచనము 33 

నీవెరుగని జనము నీ పొలము పంటను నీ కషాట్రిజ్తమంతయు తినివేయును. నీవు హింసను బాధను 

మాతర్మే నితయ్ము పొందుదువు. 
KJV The fruit of thy land, and all thy labours, shall a nation which thou 
knowest not eat up; and thou shalt be only oppressed and crushed alway: 
Amplified A nation which you have not known shall eat up the fruit of 
your land and of all your labors, and you shall be only oppressed and 
crushed continually, [Fulfilled in Judg. 6:1-6; 13:1.] 
ESV A nation that you have not known shall eat up the fruit of your ground 
and of all your labors, and you shall be only oppressed and crushed 
continually, 
NIV A people that you do not know will eat what your land and labor 
produce, and you will have nothing but cruel oppression all your days. 
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NASB 'A people whom you do not know shall eat up the produce of your 
ground and all your labors, and you will never be anything but oppressed 
and crushed continually. 
NKJV A nation whom you have not known shall eat the fruit of your land 
and the produce of your labor, and you shall be only oppressed and crushed 
continually. 
NLT A foreign nation you have never heard about will eat the crops you 
worked so hard to grow. You will suffer under constant oppression and 
harsh treatment. 

వచనము 34 

నీ కనున్లయెదుట జరుగుదానిని చూచుటవలన నీకు వెఱి ఱ్యెతుత్ను. 
KJV So that thou shalt be mad for the sight of thine eyes which thou shalt 
see. 
Amplified So that you shall be driven mad by the sights which your eyes 
shall see. 
ESV so that you are driven mad by the sights that your eyes see. 
NIV The sights you see will drive you mad. 
NASB 'You shall be driven mad by the sight of what you see. 
NKJV So you shall be driven mad because of the sight which your eyes see. 
NLT You will go mad because of all the tragedy around you. 

వచనము 35 

యెహోవా నీ అరకాలు మొదలుకొని నీ నడినెతిత్వరకు మోకాళల్మీదను తొడలమీదను కుదరని 

చెడుపుండుల్ పుటిట్ంచి నినున్ బాధించును. 
KJV The LORD shall smite thee in the knees, and in the legs, with a sore 
botch that cannot be healed, from the sole of thy foot unto the top of thy 
head. 
Amplified The Lord will smite you on the knees and on the legs with a 
sore boil that cannot be healed, from the sole of your foot to the top of your 
head. 
ESV The LORD will strike you on the knees and on the legs with grievous 
boils of which you cannot be healed, from the sole of your foot to the crown 
of your head. 
NIV The LORD will afflict your knees and legs with painful boils that 
cannot be cured, spreading from the soles of your feet to the top of your 
head. 
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NASB 'The LORD will strike you on the knees and legs with sore boils, 
from which you cannot be healed, from the sole of your foot to the crown of 
your head. 
NKJV The LORD will strike you in the knees and on the legs with severe 
boils which cannot be healed, and from the sole of your foot to the top of 
your head. 
NLT The LORD will cover you from head to foot with incurable boils. 

వచనము 36 

యెహోవా నినున్ను నీవు నీమీద నియమించుకొను నీ రాజును, నీవేగాని నీ పితరులేగాని యెరుగని 

జనమునకపప్గించును. అకక్డ నీవు కొయయ్దేవతలను రాతిదేవతలను పూజించెదవు 

KJV The LORD shall bring thee, and thy king which thou shalt set over 
thee, unto a nation which neither thou nor thy fathers have known; and 
there shalt thou serve other gods, wood and stone. 
Amplified The Lord shall bring you and your king whom you have set over 
you to a nation which neither you nor your fathers have known, and there 
you shall [be forced to] serve other gods, of wood and stone. [Fulfilled in II 
Kings 17:4, 6; 24:12, 14; 25:7, 11; Dan. 6:11, 12.] 
ESV "The LORD will bring you and your king whom you set over you to a 
nation that neither you nor your fathers have known. And there you shall 
serve other gods of wood and stone. 
NIV The LORD will drive you and the king you set over you to a nation 
unknown to you or your fathers. There you will worship other gods, gods of 
wood and stone. 
NASB 'The LORD will bring you and your king, whom you set over you, to 
a nation which neither you nor your fathers have known, and there you 
shall serve other gods, wood and stone. 
NKJV "The LORD will bring you and the king whom you set over you to a 
nation which neither you nor your fathers have known, and there you shall 
serve other gods--wood and stone. 
NLT 'The LORD will exile you and the king you crowned to a nation 
unknown to you and your ancestors. Then in exile you will worship gods of 
wood and stone! 

వచనము 37 

యెహోవా నినున్ చెదరగొటుట్ చోటి పర్జలలో విసమ్యమునకు సామెతకు, నిందకు నీవు 

హేతువైయుందువు. 
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KJV And thou shalt become an astonishment, a proverb, and a byword, 
among all nations whither the LORD shall lead thee. 
Amplified And you shall become an amazement, a proverb, and a byword 
among all the peoples to which the Lord will lead you. 
ESV And you shall become a horror, a proverb, and a byword among all the 
peoples where the LORD will lead you away. 
NIV You will become a thing of horror and an object of scorn and ridicule 
to all the nations where the LORD will drive you. 
NASB 'You shall become a horror, a proverb, and a taunt among all the 
people where the LORD drives you. 
NKJV And you shall become an astonishment, a proverb, and a byword 
among all nations where the LORD will drive you. 
NLT You will become an object of horror, a proverb and a mockery among 
all the nations to which the LORD sends you. 

వచనము 38 

విసాత్రమైన వితత్నములు పొలములోనికి తీసికొనిపోయి కొంచెమే యింటికి తెచుచ్కొందువు; 

ఏలయనగా మిడతలుదాని తినివేయును. 
KJV Thou shalt carry much seed out into the field, and shalt gather but 
little in; for the locust shall consume it. 
Amplified You shall carry much seed out into the field and shall gather 
little in, for the locust shall consume it. [Fulfilled in Hag. 1:6.] 
ESV You shall carry much seed into the field and shall gather in little, for 
the locust shall consume it. 
NIV You will sow much seed in the field but you will harvest little, because 
locusts will devour it. 
NASB 'You shall bring out much seed to the field but you will gather in 
little, for the locust will consume it. 
NKJV "You shall carry much seed out to the field but gather little in, for 
the locust shall consume it. 
NLT 'You will plant much but harvest little, for locusts will eat your crops. 

వచనము 39 

దార్క్షతోటలను నీవు నాటి బాగుచేయుదువు గాని ఆ దార్క్షలరసమును తార్గవు, దార్క్షపండల్ను 

సమకూరుచ్కొనవు; ఏలయనగా పురుగు వాటిని తినివేయును. 
KJV Thou shalt plant vineyards, and dress them, but shalt neither drink of 
the wine, nor gather the grapes; for the worms shall eat them. 
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Amplified You shall plant vineyards and dress them but shall neither 
drink of the wine nor gather the grapes, for the worm shall eat them. 
ESV You shall plant vineyards and dress them, but you shall neither drink 
of the wine nor gather the grapes, for the worm shall eat them. 
NIV You will plant vineyards and cultivate them but you will not drink the 
wine or gather the grapes, because worms will eat them. 
NASB 'You shall plant and cultivate vineyards, but you will neither drink of 
the wine nor gather the grapes, for the worm will devour them. 
NKJV You shall plant vineyards and tend them, but you shall neither drink 
of the wine nor gather the grapes; for the worms shall eat them. 
NLT You will plant vineyards and care for them, but you will not drink the 
wine or eat the grapes, for worms will destroy the vines. 

వచనము 40 

ఒలీవచెటుల్ నీ సమసత్ పార్ంతములలో నుండును గాని తైలముతో తలనంటుకొనవు; నీ ఒలీవకాయలు 

రాలిపోవును. 
KJV Thou shalt have olive trees throughout all thy coasts, but thou shalt 
not anoint thyself with the oil; for thine olive shall cast his fruit. 
Amplified You shall have olive trees throughout all your territory but you 
shall not anoint yourselves with the oil, for your olive trees shall drop their 
fruit. 
ESV You shall have olive trees throughout all your territory, but you shall 
not anoint yourself with the oil, for your olives shall drop off. 
NIV You will have olive trees throughout your country but you will not use 
the oil, because the olives will drop off. 
NASB 'You shall have olive trees throughout your territory but you will not 
anoint yourself with the oil, for your olives will drop off. 
NKJV You shall have olive trees throughout all your territory, but you shall 
not anoint yourself with the oil; for your olives shall drop off. 
NLT You will grow olive trees throughout your land, but you will never use 
the olive oil, for the trees will drop the fruit before it is ripe. 

వచనము 41 

కుమారులను కుమారెత్లను కందువు గాని వారు నీయొదద్ నుండరు, వారు చెరపటట్బడుదురు. 
KJV Thou shalt beget sons and daughters, but thou shalt not enjoy them; 
for they shall go into captivity. 
Amplified You shall beget sons and daughters but shall not enjoy them, 
for they shall go into captivity. [Fulfilled in Lam. 1:5.] 
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ESV You shall father sons and daughters, but they shall not be yours, for 
they shall go into captivity. 
NIV You will have sons and daughters but you will not keep them, because 
they will go into captivity. 
NASB 'You shall have sons and daughters but they will not be yours, for 
they will go into captivity. 
NKJV You shall beget sons and daughters, but they shall not be yours; for 
they shall go into captivity. 
NLT You will have sons and daughters, but you will not keep them, for they 
will be led away into captivity. 

వచనము 42 

మిడతల దండు నీ చెటల్నిన్టిని నీ భూమి పంటను ఆకర్మించుకొనును. 
KJV All thy trees and fruit of thy land shall the locust consume. 
Amplified All your trees and the fruit of your ground shall the locust 
possess. [Fulfilled in Joel 1:4.] 
ESV The cricket shall possess all your trees and the fruit of your ground. 
NIV Swarms of locusts will take over all your trees and the crops of your 
land. 
NASB 'The cricket shall possess all your trees and the produce of your 
ground. 
NKJV Locusts shall consume all your trees and the produce of your land. 
NLT Swarms of insects will destroy your trees and crops. 

వచనము 43 

నీ మధయ్నునన్ పరదేశి నీకంటె మికిక్లి హెచచ్గును నీవు మికిక్లి తగిగ్పోదువు. 
KJV The stranger that is within thee shall get up above thee very high; and 
thou shalt come down very low. 
Amplified The transient (stranger) among you shall mount up higher and 
higher above you, and you shall come down lower and lower. 
ESV The sojourner who is among you shall rise higher and higher above 
you, and you shall come down lower and lower. 
NIV The alien who lives among you will rise above you higher and higher, 
but you will sink lower and lower. 
NASB 'The alien who is among you shall rise above you higher and higher, 
but you will go down lower and lower. 
NKJV "The alien who is among you shall rise higher and higher above you, 
and you shall come down lower and lower. 
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NLT The foreigners living among you will become stronger and stronger, 
while you become weaker and weaker. 

వచనము 44 

అతడు నీకు అపిప్చుచ్నుగాని నీవు అతనికి అపిప్యయ్లేవు. అతడు తలగానుండును నీవు 

తోకగానుందువు. 
KJV He shall lend to thee, and thou shalt not lend to him: he shall be the 
head, and thou shalt be the tail. 
Amplified He shall lend to you, but you shall not lend to him; he shall be 
the head, and you shall be the tail. 
ESV He shall lend to you, and you shall not lend to him. He shall be the 
head, and you shall be the tail. 
NIV He will lend to you, but you will not lend to him. He will be the head, 
but you will be the tail. 
NASB 'He shall lend to you, but you will not lend to him; he shall be the 
head, and you will be the tail. 
NKJV He shall lend to you, but you shall not lend to him; he shall be the 
head, and you shall be the tail. 
NLT They will lend money to you, not you to them. They will be the head, 
and you will be the tail! 

వచనము 45 

నీవు నాశనము చేయబడువరకు ఈ శాపములనిన్యు నీమీదికి వచిచ్ నినున్ తరిమి నినున్ పటుట్కొనును; 

ఏలయనగా నీ దేవుడైన యెహోవా నీకాజాఞ్పించిన ఆయన ఆజఞ్లను ఆయన కటట్డలను అనుసరించి 

నడుచుకొనునటుల్ నీవు ఆయన మాట వినలేదు. 
KJV Moreover all these curses shall come upon thee, and shall pursue thee, 
and overtake thee, till thou be destroyed; because thou hearkenedst not 
unto the voice of the LORD thy God, to keep his commandments and his 
statutes which he commanded thee: 
Amplified All these curses shall come upon you and shall pursue you and 
overtake you till you are destroyed, because you do not obey the voice of the 
Lord your God, to keep His commandments and His statutes which He 
commanded you. 
ESV "All these curses shall come upon you and pursue you and overtake 
you till you are destroyed, because you did not obey the voice of the LORD 
your God, to keep his commandments and his statutes that he commanded 
you. 
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NIV All these curses will come upon you. They will pursue you and 
overtake you until you are destroyed, because you did not obey the LORD 
your God and observe the commands and decrees he gave you. 
NASB 'So all these curses shall come on you and pursue you and overtake 
you until you are destroyed, because you would not obey the LORD your 
God by keeping His commandments and His statutes which He 
commanded you. 
NKJV "Moreover all these curses shall come upon you and pursue and 
overtake you, until you are destroyed, because you did not obey the voice of 
the LORD your God, to keep His commandments and His statutes which 
He commanded you. 
NLT 'If you refuse to listen to the LORD your God and to obey the 
commands and laws he has given you, all these curses will pursue and 
overtake you until you are destroyed. 

వచనము 46 

మరియు అవి చిరకాలమువరకు నీమీదను నీ సంతానముమీదను సూచనగాను విసమ్యకారణముగాను 

ఉండును. 
KJV And they shall be upon thee for a sign and for a wonder, and upon thy 
seed for ever. 
Amplified They shall be upon you for a sign [of warning to other nations] 
and for a wonder, and upon your descendants forever. 
ESV They shall be a sign and a wonder against you and your offspring 
forever. 
NIV They will be a sign and a wonder to you and your descendants forever. 
NASB 'They shall become a sign and a wonder on you and your 
descendants forever. 
NKJV And they shall be upon you for a sign and a wonder, and on your 
descendants forever. 
NLT These horrors will serve as a sign and warning among you and your 
descendants forever. 

వచనము 47 

నీకు సరవ్సమృదిధ్ కలిగియుండియు నీవు సంతోషముతోను హృదయానందముతోను నీ దేవుడైన 

యెహోవాకు నీవు దాసుడవు కాలేదు 

KJV Because thou servedst not the LORD thy God with joyfulness, and 
with gladness of heart, for the abundance of all things; 
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Amplified Because you did not serve the Lord your God with joyfulness of 
[mind and] heart [in gratitude] for the abundance of all [with which He had 
blessed you], 
ESV Because you did not serve the LORD your God with joyfulness and 
gladness of heart, because of the abundance of all things, 
NIV Because you did not serve the LORD your God joyfully and gladly in 
the time of prosperity, 
NASB 'Because you did not serve the LORD your God with joy and a glad 
heart, for the abundance of all things; 
NKJV "Because you did not serve the LORD your God with joy and 
gladness of heart, for the abundance of everything, 
NLT Because you have not served the LORD your God with joy and 
enthusiasm for the abundant benefits you have received, 

వచనము 48 

గనుక ఆకలిదపుప్లతోను వసత్రహీనతతోను అనిన్ లోపములతోను యెహోవా నీమీదికి రపిప్ంచు నీ 

శతుర్వులకు దాసుడవగుదువు. వారు నినున్ నశింపజేయువరకు నీ మెడమీద ఇనుపకాడి 

యుంచుదురు. 
KJV Therefore shalt thou serve thine enemies which the LORD shall send 
against thee, in hunger, and in thirst, and in nakedness, and in want of all 
things: and he shall put a yoke of iron upon thy neck, until he have 
destroyed thee. 
Amplified Therefore you shall serve your enemies whom the Lord shall 
send against you, in hunger and thirst, in nakedness and in want of all 
things; and He will put a yoke of iron upon your neck until He has 
destroyed you. 
ESV therefore you shall serve your enemies whom the LORD will send 
against you, in hunger and thirst, in nakedness, and lacking everything. 
And he will put a yoke of iron on your neck until he has destroyed you. 
NIV therefore in hunger and thirst, in nakedness and dire poverty, you will 
serve the enemies the LORD sends against you. He will put an iron yoke on 
your neck until he has destroyed you. 
NASB therefore you shall serve your enemies whom the LORD will send 
against you, in hunger, in thirst, in nakedness, and in the lack of all things; 
and He will put an iron yoke on your neck until He has destroyed you. 
NKJV therefore you shall serve your enemies, whom the LORD will send 
against you, in hunger, in thirst, in nakedness, and in need of everything; 
and He will put a yoke of iron on your neck until He has destroyed you. 
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NLT you will serve your enemies whom the LORD will send against you. 
You will be left hungry, thirsty, naked, and lacking in everything. They will 
oppress you harshly until you are destroyed. 

వచనము 49 

యెహోవా దూరమైయునన్ భూదిగంతమునుండి ఒక జనమును, అనగా నీకు రాని భాష కలిగిన 

జనమును, 
KJV The LORD shall bring a nation against thee from far, from the end of 
the earth, as swift as the eagle flieth; a nation whose tongue thou shalt not 
understand; 
Amplified The Lord will bring a nation against you from afar, from the 
end of the earth, as swift as the eagle flies, a nation whose language you 
shall not understand, 
ESV The LORD will bring a nation against you from far away, from the end 
of the earth, swooping down like the eagle, a nation whose language you do 
not understand, 
NIV The LORD will bring a nation against you from far away, from the 
ends of the earth, like an eagle swooping down, a nation whose language 
you will not understand, 
NASB 'The LORD will bring a nation against you from afar, from the end 
of the earth, as the eagle swoops down, a nation whose language you shall 
not understand, 
NKJV The LORD will bring a nation against you from afar, from the end of 
the earth, as swift as the eagle flies, a nation whose language you will not 
understand, 
NLT 'The LORD will bring a distant nation against you from the end of the 
earth, and it will swoop down on you like an eagle. It is a nation whose 
language you do not understand, 

వచనము 50 

కూర్రముఖము కలిగి వృదుధ్లను యౌవనసుథ్లను కటాకిష్ంపని జనమును గదద్ యెగిరివచుచ్నటుల్ 

నీమీదికి రపిప్ంచును. 
KJV A nation of fierce countenance, which shall not regard the person of 
the old, nor shew favour to the young: 
Amplified A nation of unyielding countenance who will not regard the 
person of the old or show favor to the young, 
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ESV a hard-faced nation who shall not respect the old or show mercy to the 
young. 
NIV a fierce-looking nation without respect for the old or pity for the 
young. 
NASB a nation of fierce countenance who will have no respect for the old, 
nor show favor to the young. 
NKJV a nation of fierce countenance, which does not respect the elderly 
nor show favor to the young. 
NLT a fierce and heartless nation that shows no respect for the old and no 
pity for the young. 

వచనము 51 

నినున్ నశింపజేయువరకు నీ పశువులను నీ పొలముల ఫలములను వారు తినివేతురు నినున్ 

నశింపజేయువరకు ధానయ్మునేగాని దార్కాష్రసమునేగాని తైలమునేగాని పశువుల మందలనేగాని 

గొఱఱ్మేక మందలనేగాని నీకు నిలువనియయ్రు.  
KJV And he shall eat the fruit of thy cattle, and the fruit of thy land, until 
thou be destroyed: which also shall not leave thee either corn, wine, or oil, 
or the increase of thy kine, or flocks of thy sheep, until he have destroyed 
thee. 
Amplified And shall eat the fruit of your cattle and the fruit of your 
ground until you are destroyed, who also shall not leave you grain, new 
wine, oil, the increase of your cattle or the young of your sheep until they 
have caused you to perish. 
ESV It shall eat the offspring of your cattle and the fruit of your ground, 
until you are destroyed; it also shall not leave you grain, wine, or oil, the 
increase of your herds or the young of your flock, until they have caused 
you to perish. 
NIV They will devour the young of your livestock and the crops of your 
land until you are destroyed. They will leave you no grain, new wine or oil, 
nor any calves of your herds or lambs of your flocks until you are ruined. 
NASB 'Moreover, it shall eat the offspring of your herd and the produce of 
your ground until you are destroyed, who also leaves you no grain, new 
wine, or oil, nor the increase of your herd or the young of your flock until 
they have caused you to perish. 
NKJV And they shall eat the increase of your livestock and the produce of 
your land, until you are destroyed; they shall not leave you grain or new 
wine or oil, or the increase of your cattle or the offspring of your flocks, 
until they have destroyed you. 
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NLT Its armies will devour your livestock and crops, and you will starve to 
death. They will leave you no grain, new wine, olive oil, calves, or lambs, 
bringing about your destruction. 

వచనము 52 

మరియు నీవు ఆశర్యించిన ఉనన్త పార్కారములుగల నీ కోటలు పడువరకును నీ దేశమందంతటను 

నీ గార్మములనిన్టిలోను వారు నినున్ ముటట్డివేయుదురు. నీ దేవుడైన యెహోవా నీకిచిచ్న నీ 

దేశమందంతటను నీ గార్మములనిన్టిలోను నినున్ ముటట్డివేయుదురు. 
KJV And he shall besiege thee in all thy gates, until thy high and fenced 
walls come down, wherein thou trustedst, throughout all thy land: and he 
shall besiege thee in all thy gates throughout all thy land, which the LORD 
thy God hath given thee. 
Amplified They shall besiege you in all your towns until your high and 
fortified walls in which you trusted come down throughout all your land; 
and they shall besiege you in all your towns throughout all your land which 
the Lord your God has given you. 
ESV "They shall besiege you in all your towns, until your high and fortified 
walls, in which you trusted, come down throughout all your land. And they 
shall besiege you in all your towns throughout all your land, which the 
LORD your God has given you. 
NIV They will lay siege to all the cities throughout your land until the high 
fortified walls in which you trust fall down. They will besiege all the cities 
throughout the land the LORD your God is giving you. 
NASB 'It shall besiege you in all your towns until your high and fortified 
walls in which you trusted come down throughout your land, and it shall 
besiege you in all your towns throughout your land which the LORD your 
God has given you. 
NKJV "They shall besiege you at all your gates until your high and fortified 
walls, in which you trust, come down throughout all your land; and they 
shall besiege you at all your gates throughout all your land which the LORD 
your God has given you. 
NLT They will lay siege to your cities until all the fortified walls in your 
land--the walls you trusted to protect you--are knocked down. They will 
attack all the towns in the land the LORD your God has given you. 

వచనము 53 
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అపుప్డు ముటట్డిలోను నీ శతుర్వులు నినున్ పెటుట్ ఇబబ్ందిలోను నీ గరభ్ఫలమును, అనగా నీ దేవుడైన 

యెహోవా నీకిచిచ్న నీ కుమారులయొకక్యు నీ కుమారెత్లయొకక్యు మాంసమును తిందువు. 
KJV And thou shalt eat the fruit of thine own body, the flesh of thy sons 
and of thy daughters, which the LORD thy God hath given thee, in the 
siege, and in the straitness, wherewith thine enemies shall distress thee: 
Amplified And you shall eat the fruit of your own body, the flesh of your 
sons and daughters whom the Lord your God has given you, in the siege 
and in the [pressing] misery with which your enemies shall distress you. 
[Fulfilled in II Kings 6:24-29.] 
ESV And you shall eat the fruit of your womb, the flesh of your sons and 
daughters, whom the LORD your God has given you, in the siege and in the 
distress with which your enemies shall distress you. 
NIV Because of the suffering that your enemy will inflict on you during the 
siege, you will eat the fruit of the womb, the flesh of the sons and daughters 
the LORD your God has given you. 
NASB 'Then you shall eat the offspring of your own body, the flesh of your 
sons and of your daughters whom the LORD your God has given you, 
during the siege and the distress by which your enemy will oppress you. 
NKJV You shall eat the fruit of your own body, the flesh of your sons and 
your daughters whom the LORD your God has given you, in the siege and 
desperate straits in which your enemy shall distress you. 
NLT The siege will be so severe that you will eat the flesh of your own sons 
and daughters, whom the LORD your God has given you. 

వచనము 54 

మీలో బహు మృదువైన సవ్భావమును అతి సుకుమారమునుగల మనుషుయ్ని కనున్ తన 

సహోదరునియెడలను తన కౌగిటి భారయ్యెడలను తాను చంపక విడుచు తన కడమ పిలల్లయెడలను 

చెడడ్దైనందున 

KJV So that the man that is tender among you, and very delicate, his eye 
shall be evil toward his brother, and toward the wife of his bosom, and 
toward the remnant of his children which he shall leave: 
Amplified The man who is most tender among you and extremely 
particular and well-bred, his eye shall be cruel and grudging of food toward 
his brother and toward the wife of his bosom and toward those of his 
children still remaining, 
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ESV The man who is the most tender and refined among you will begrudge 
food to his brother, to the wife he embraces, and to the last of the children 
whom he has left, 
NIV Even the most gentle and sensitive man among you will have no 
compassion on his own brother or the wife he loves or his surviving 
children, 
NASB 'The man who is refined and very delicate among you shall be 
hostile toward his brother and toward the wife he cherishes and toward the 
rest of his children who remain, 
NKJV The sensitive and very refined man among you will be hostile 
toward his brother, toward the wife of his bosom, and toward the rest of his 
children whom he leaves behind, 
NLT The most tenderhearted man among you will have no compassion for 
his own brother, his beloved wife, and his surviving children. 

వచనము 55 

అతడు తాను తిను తన పిలల్లమాంసములో కొంచెమైనను వారిలో నెవనికిని పెటట్డు; ఏలయనగా మీ 

శతుర్వులు మీ గార్మములనిన్టియందు మిముమ్ను ఇరుకుపరచుటవలనను ముటట్డివేయుటవలనను 

వానికి మిగిలినదేమియు ఉండదు. 
KJV So that he will not give to any of them of the flesh of his children 
whom he shall eat: because he hath nothing left him in the siege, and in the 
straitness, wherewith thine enemies shall distress thee in all thy gates. 
Amplified So that he will not give to any of them any of the flesh of his 
children which he is eating, because he has nothing left to him in the siege 
and in the distress with which your enemies shall distress you in all your 
towns. 
ESV so that he will not give to any of them any of the flesh of his children 
whom he is eating, because he has nothing else left, in the siege and in the 
distress with which your enemy shall distress you in all your towns. 
NIV and he will not give to one of them any of the flesh of his children that 
he is eating. It will be all he has left because of the suffering your enemy will 
inflict on you during the siege of all your cities. 
NASB so that he will not give even one of them any of the flesh of his 
children which he will eat, since he has nothing else left, during the siege 
and the distress by which your enemy will oppress you in all your towns. 
NKJV so that he will not give any of them the flesh of his children whom 
he will eat, because he has nothing left in the siege and desperate straits in 
which your enemy shall distress you at all your gates. 
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NLT He will refuse to give them a share of the flesh he is devouring--the 
flesh of one of his own children--because he has nothing else to eat during 
the siege that your enemy will inflict on all your towns. 

వచనము 56 

నీ గార్మములలో నీ శతుర్వులు నినున్ ఇరుకుపరచుటవలనను ముటట్డివేయుటవలనను ఏమియు 

లేకపోవుటచేత మీలో మృదుతవ్మును  
KJV The tender and delicate woman among you, which would not 
adventure to set the sole of her foot upon the ground for delicateness and 
tenderness, her eye shall be evil toward the husband of her bosom, and 
toward her son, and toward her daughter, 
Amplified The most tender and daintily bred woman among you, who 
would not venture to set the sole of her foot upon the ground because she is 
so dainty and kind, will grudge to the husband of her bosom, to her son and 
to her daughter 
ESV The most tender and refined woman among you, who would not 
venture to set the sole of her foot on the ground because she is so delicate 
and tender, will begrudge to the husband she embraces, to her son and to 
her daughter, 
NIV The most gentle and sensitive woman among you--so sensitive and 
gentle that she would not venture to touch the ground with the sole of her 
foot--will begrudge the husband she loves and her own son or daughter 
NASB 'The refined and delicate woman among you, who would not venture 
to set the sole of her foot on the ground for delicateness and refinement, 
shall be hostile toward the husband she cherishes and toward her son and 
daughter, 
NKJV The tender and delicate woman among you, who would not venture 
to set the sole of her foot on the ground because of her delicateness and 
sensitivity, will refuse to the husband of her bosom, and to her son and her 
daughter, 
NLT The most tender and delicate woman among you--so delicate she 
would not so much as touch her feet to the ground--will be cruel to the 
husband she loves and to her own son or daughter. 

వచనము 57 

అతి సుకుమారమును కలిగి మృదుతవ్ముచేతను అతి సుకుమారముచేతను నేలమీద తన అరకాలు 

మోప తెగింపని సతరీ తన కాళల్మధయ్నుండి పడు మావిని తాను కనబోవు పిలల్లను తాను రహసయ్ముగా 
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తినవలెనని తన కౌగిటి పెనిమిటియెడలనైనను తన కుమారునియెడలనైనను తన కుమారెత్యెడలనైనను 

కటాక్షము చూపకపోవును. 
KJV And toward her young one that cometh out from between her feet, 
and toward her children which she shall bear: for she shall eat them for 
want of all things secretly in the siege and straitness, wherewith thine 
enemy shall distress thee in thy gates. 
Amplified Her afterbirth that comes out from her body and the children 
whom she shall bear. For she will eat them secretly for want of anything 
else in the siege and distress with which your enemies shall distress you in 
your towns. 
ESV her afterbirth that comes out from between her feet and her children 
whom she bears, because lacking everything she will eat them secretly, in 
the siege and in the distress with which your enemy shall distress you in 
your towns. 
NIV the afterbirth from her womb and the children she bears. For she 
intends to eat them secretly during the siege and in the distress that your 
enemy will inflict on you in your cities. 
NASB and toward her afterbirth which issues from between her legs and 
toward her children whom she bears; for she will eat them secretly for lack 
of anything else, during the siege and the distress by which your enemy will 
oppress you in your towns. 
NKJV her placenta which comes out from between her feet and her 
children whom she bears; for she will eat them secretly for lack of 
everything in the siege and desperate straits in which your enemy shall 
distress you at all your gates. 
NLT She will hide from them the afterbirth and the new baby she has 
borne, so that she herself can secretly eat them. She will have nothing else 
to eat during the siege and terrible distress that your enemy will inflict on 
all your towns. 

వచనము 58 

నీవు జాగర్తత్పడి యీ గర్ంథములో వార్యబడిన యీ ధరమ్శాసత్ర వాకయ్ములనిన్టిని అనుసరించి 

గైకొనుచు, నీ దేవుడైన యెహోవా అను ఆ మహిమగల భీకరమైన నామమునకు భయపడనియెడల 

KJV If thou wilt not observe to do all the words of this law that are written 
in this book, that thou mayest fear this glorious and fearful name, THE 
LORD THY GOD; 
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Amplified If you will not be watchful to do all the words of this law that 
are written in this book, that you may [reverently] fear this glorious and 
fearful name [and presence]--THE LORD YOUR %(GOD-- 
ESV "If you are not careful to do all the words of this law that are written in 
this book, that you may fear this glorious and awesome name, the LORD 
your God, 
NIV If you do not carefully follow all the words of this law, which are 
written in this book, and do not revere this glorious and awesome name--
the LORD your God-- 
NASB 'If you are not careful to observe all the words of this law which are 
written in this book, to fear this honored and awesome name, the LORD 
your God, 
NKJV "If you do not carefully observe all the words of this law that are 
written in this book, that you may fear this glorious and awesome name, 
THE LORD YOUR GOD, 
NLT 'If you refuse to obey all the terms of this law that are written in this 
book, and if you do not fear the glorious and awesome name of the LORD 
your God, 

వచనము 59 

యెహోవా నీకును నీ సంతతికిని ఆశచ్రయ్మైన తెగుళల్ను కలుగజేయును. అవి దీరఘ్కాలముండు గొపప్ 

తెగుళుల్ను చెడడ్ రోగములునై యుండును. 
KJV Then the LORD will make thy plagues wonderful, and the plagues of 
thy seed, even great plagues, and of long continuance, and sore sicknesses, 
and of long continuance. 
Amplified Then the Lord will bring upon you and your descendants 
extraordinary strokes and blows, great plagues of long continuance, and 
grievous sicknesses of long duration. 
ESV then the LORD will bring on you and your offspring extraordinary 
afflictions, afflictions severe and lasting, and sicknesses grievous and 
lasting. 
NIV the LORD will send fearful plagues on you and your descendants, 
harsh and prolonged disasters, and severe and lingering illnesses. 
NASB then the LORD will bring extraordinary plagues on you and your 
descendants, even severe and lasting plagues, and miserable and chronic 
sicknesses. 
NKJV then the LORD will bring upon you and your descendants 
extraordinary plagues--great and prolonged plagues--and serious and 
prolonged sicknesses. 
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NLT then the LORD will overwhelm both you and your children with 
indescribable plagues. These plagues will be intense and without relief, 
making you miserable and unbearably sick. 

వచనము 60 

నీవు భయపడిన ఐగుపుత్ క్షయవాయ్ధులనిన్టిని ఆయన నీమీదికి తెపిప్ంచును; అవి నినున్ వెంటాడును. 
KJV Moreover he will bring upon thee all the diseases of Egypt, which thou 
wast afraid of; and they shall cleave unto thee. 
Amplified Moreover, He will bring upon you all the diseases of Egypt of 
which you were afraid, and they shall cling to you. 
ESV And he will bring upon you again all the diseases of Egypt, of which 
you were afraid, and they shall cling to you. 
NIV He will bring upon you all the diseases of Egypt that you dreaded, and 
they will cling to you. 
NASB 'He will bring back on you all the diseases of Egypt of which you 
were afraid, and they will cling to you. 
NKJV Moreover He will bring back on you all the diseases of Egypt, of 
which you were afraid, and they shall cling to you. 
NLT He will bring against you all the diseases of Egypt that you feared so 
much, and they will claim you. 

వచనము 61 

మరియు నీవు నశించువరకు ఈ ధరమ్శాసత్రగర్ంథములో వార్యబడని పర్తి రోగమును పర్తి తెగులును 

ఆయన నీకు కలుగజేయును. 
KJV Also every sickness, and every plague, which is not written in the book 
of this law, them will the LORD bring upon thee, until thou be destroyed. 
Amplified Also every sickness and every affliction which is not written in 
this Book of the Law the Lord will bring upon you until you are destroyed. 
ESV Every sickness also and every affliction that is not recorded in the 
book of this law, the LORD will bring upon you, until you are destroyed. 
NIV The LORD will also bring on you every kind of sickness and disaster 
not recorded in this Book of the Law, until you are destroyed. 
NASB 'Also every sickness and every plague which, not written in the book 
of this law, the LORD will bring on you until you are destroyed. 
NKJV Also every sickness and every plague, which is not written in this 
Book of the Law, will the LORD bring upon you until you are destroyed. 
NLT The LORD will bring against you every sickness and plague there is, 
even those not mentioned in this Book of the Law, until you are destroyed. 
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వచనము 62 

నీవు నీ దేవుడైన యెహోవా మాట వినలేదుగనుక ఆకాశనక్షతర్ములవలె విసాత్రములైన మీరు, లెకక్కు 

తకుక్వై కొదిద్మందే మిగిలియుందురు. 
KJV And ye shall be left few in number, whereas ye were as the stars of 
heaven for multitude; because thou wouldest not obey the voice of the 
LORD thy God. 
Amplified And you shall be left few in number, whereas you had been as 
the stars of the heavens for multitude, because you would not obey the 
voice of the Lord your God. 
ESV Whereas you were as numerous as the stars of heaven, you shall be 
left few in number, because you did not obey the voice of the LORD your 
God. 
NIV You who were as numerous as the stars in the sky will be left but few 
in number, because you did not obey the LORD your God. 
NASB 'Then you shall be left few in number, whereas you were as 
numerous as the stars of heaven, because you did not obey the LORD your 
God. 
NKJV You shall be left few in number, whereas you were as the stars of 
heaven in multitude, because you would not obey the voice of the LORD 
your God. 
NLT Though you are as numerous as the stars in the sky, few of you will be 
left because you would not listen to the LORD your God. 

వచనము 63 

కాబటిట్ మీకు మేలు చేయుచు మిముమ్ను విసత్రింపజేయుటకు మీ దేవుడైన యెహోవా మీయందు ఎటుల్ 

సంతోషించెనో అటుల్ మిముమ్ను నశింపజేయుటకును మిముమ్ సంహరించుటకును యెహోవా 

సంతోషించును గనుక నీవు సావ్ధీనపరచుకొనుటకు పర్వేశించుచునన్ దేశములోనుండి 

పెలల్గింపబడుదువు. 
KJV And it shall come to pass, that as the LORD rejoiced over you to do 
you good, and to multiply you; so the LORD will rejoice over you to destroy 
you, and to bring you to nought; and ye shall be plucked from off the land 
whither thou goest to possess it. 
Amplified And as the Lord rejoiced over you to do you good and to 
multiply you, so the Lord will rejoice to bring ruin upon you and to destroy 
you; and you shall be plucked from the land into which you go to possess. 
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ESV And as the LORD took delight in doing you good and multiplying you, 
so the LORD will take delight in bringing ruin upon you and destroying 
you. And you shall be plucked off the land that you are entering to take 
possession of it. 
NIV Just as it pleased the LORD to make you prosper and increase in 
number, so it will please him to ruin and destroy you. You will be uprooted 
from the land you are entering to possess. 
NASB 'It shall come about that as the LORD delighted over you to prosper 
you, and multiply you, so the LORD will delight over you to make you 
perish and destroy you; and you will be torn from the land where you are 
entering to possess it. 
NKJV And it shall be, that just as the LORD rejoiced over you to do you 
good and multiply you, so the LORD will rejoice over you to destroy you 
and bring you to nothing; and you shall be plucked from off the land which 
you go to possess. 
NLT 'Just as the LORD has found great pleasure in helping you to prosper 
and multiply, the LORD will find pleasure in destroying you, until you 
disappear from the land you are about to enter and occupy. 

వచనము 64 

దేశముయొకక్ యీ కొన మొదలుకొని ఆ కొనవరకును సమసత్ జనములలోనికి యెహోవా నినున్ 

చెదరగొటుట్ను. అకక్డ నీవైనను నీ పితరులైనను ఎరుగని కొయయ్వియు రాతివియునైన అనయ్దేవతలను 

పూజింతువు. 
KJV And the LORD shall scatter thee among all people, from the one end 
of the earth even unto the other; and there thou shalt serve other gods, 
which neither thou nor thy fathers have known, even wood and stone. 
Amplified And the Lord shall scatter you among all peoples from one end 
of the earth to the other; and there you shall [be forced to] serve other gods, 
of wood and stone, which neither you nor your fathers have known. 
[Fulfilled in Dan. 3:6.] 
ESV "And the LORD will scatter you among all peoples, from one end of 
the earth to the other, and there you shall serve other gods of wood and 
stone, which neither you nor your fathers have known. 
NIV Then the LORD will scatter you among all nations, from one end of 
the earth to the other. There you will worship other gods--gods of wood and 
stone, which neither you nor your fathers have known. 
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NASB 'Moreover, the LORD will scatter you among all peoples, from one 
end of the earth to the other end of the earth; and there you shall serve 
other gods, wood and stone, which you or your fathers have not known. 
NKJV "Then the LORD will scatter you among all peoples, from one end of 
the earth to the other, and there you shall serve other gods, which neither 
you nor your fathers have known--wood and stone. 
NLT For the LORD will scatter you among all the nations from one end of 
the earth to the other. There you will worship foreign gods that neither you 
nor your ancestors have known, gods made of wood and stone! 

వచనము 65 

ఆ జనములలో నీకు నెమమ్ది కలుగదు; నీ అరకాలికి విశార్ంతి కలుగదు. అకక్డ యెహోవా 

హృదయకంపమును నేతర్కీష్ణతయు మనోవేదనయు నీకు కలుగజేయును. 
KJV And among these nations shalt thou find no ease, neither shall the 
sole of thy foot have rest: but the LORD shall give thee there a trembling 
heart, and failing of eyes, and sorrow of mind: 
Amplified And among these nations you shall find no ease and there shall 
be no rest for the sole of your foot; but the Lord will give you there a 
trembling heart, failing of eyes [from disappointment of hope], fainting of 
mind, and languishing of spirit. 
ESV And among these nations you shall find no respite, and there shall be 
no resting place for the sole of your foot, but the LORD will give you there a 
trembling heart and failing eyes and a languishing soul. 
NIV Among those nations you will find no repose, no resting place for the 
sole of your foot. There the LORD will give you an anxious mind, eyes 
weary with longing, and a despairing heart. 
NASB 'Among those nations you shall find no rest, and there will be no 
resting place for the sole of your foot; but there the LORD will give you a 
trembling heart, failing of eyes, and despair of soul. 
NKJV And among those nations you shall find no rest, nor shall the sole of 
your foot have a resting place; but there the LORD will give you a trembling 
heart, failing eyes, and anguish of soul. 
NLT There among those nations you will find no place of security and rest. 
And the LORD will cause your heart to tremble, your eyesight to fail, and 
your soul to despair. 

వచనము 66 

నీకు ఎలల్పుప్డు పార్ణభయము కలిగియుండును. 
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KJV And thy life shall hang in doubt before thee; and thou shalt fear day 
and night, and shalt have none assurance of thy life: 
Amplified Your life shall hang in doubt before you; day and night you 
shall be worried, and have no assurance of your life. 
ESV Your life shall hang in doubt before you. Night and day you shall be in 
dread and have no assurance of your life. 
NIV You will live in constant suspense, filled with dread both night and 
day, never sure of your life. 
NASB 'So your life shall hang in doubt before you; and you will be in dread 
night and day, and shall have no assurance of your life. 
NKJV Your life shall hang in doubt before you; you shall fear day and 
night, and have no assurance of life. 
NLT Your lives will hang in doubt. You will live night and day in fear, with 
no reason to believe that you will see the morning light. 

వచనము 67 

నీవు రేయింబగళుల్ భయపడుదువు. నీ పార్ణము నీకు దకుక్నను నమమ్కము నీకేమియు ఉండదు. నీ 

హృదయములో పుటుట్ భయముచేతను, నీ కనున్ చూచువా అయోయ్ యెపుప్డు సాయంకాలమగునా 

అనియు, సాయంకాలమున అయోయ్ యెపుప్డు ఉదయమగునా అనియు అనుకొందువు. 
KJV In the morning thou shalt say, Would God it were even! and at even 
thou shalt say, Would God it were morning! for the fear of thine heart 
wherewith thou shalt fear, and for the sight of thine eyes which thou shalt 
see. 
Amplified In the morning you shall say, Would that it were evening! and 
at evening you shall say, Would that it were morning!--because of the 
anxiety and dread of your [minds and] hearts and the sights which you shall 
see with your [own] eyes. 
ESV In the morning you shall say, 'If only it were evening!' and at evening 
you shall say, 'If only it were morning!' because of the dread that your heart 
shall feel, and the sights that your eyes shall see. 
NIV In the morning you will say, 'If only it were evening!' and in the 
evening, 'If only it were morning!'--because of the terror that will fill your 
hearts and the sights that your eyes will see. 
NASB 'In the morning you shall say, 'Would that it were evening!' And at 
evening you shall say, 'Would that it were morning!' because of the dread of 
your heart which you dread, and for the sight of your eyes which you will 
see. 
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NKJV In the morning you shall say, "Oh, that it were evening!' And at 
evening you shall say, "Oh, that it were morning!' because of the fear which 
terrifies your heart, and because of the sight which your eyes see. 
NLT In the morning you will say, `If only it were night!' And in the evening 
you will say, `If only it were morning!' You will say this because of your 
terror at the awesome horrors you see around you. 

వచనము 68 

మరియు నీవు మరిఎపుప్డును దీనిని చూడకూడదని నేను నీతో చెపిప్న మారగ్మున యెహోవా 

ఐగుపుత్నకు ఓడలమీద నినున్ మరల రపిప్ంచును. అకక్డ మీరు దాసులగాను దాసీలగాను నీ 

శతుర్వులకు మిముమ్ను అమమ్జూపు కొనువారుందురు గాని మిముమ్ను కొనువాడొకడైన నుండడు. 
KJV And the LORD shall bring thee into Egypt again with ships, by the 
way whereof I spake unto thee, Thou shalt see it no more again: and there 
ye shall be sold unto your enemies for bondmen and bondwomen, and no 
man shall buy you. 
Amplified And the Lord shall bring you into Egypt again with ships by the 
way about which I said to you, You shall never see it again. And there you 
shall be sold to your enemies as bondmen and bondwomen, but no man 
shall buy you. 
ESV And the LORD will bring you back in ships to Egypt, a journey that I 
promised that you should never make again; and there you shall offer 
yourselves for sale to your enemies as male and female slaves, but there will 
be no buyer." 
NIV The LORD will send you back in ships to Egypt on a journey I said you 
should never make again. There you will offer yourselves for sale to your 
enemies as male and female slaves, but no one will buy you. 
NASB 'The LORD will bring you back to Egypt in ships, by the way about 
which I spoke to you, 'You will never see it again!' And there you will offer 
yourselves for sale to your enemies as male and female slaves, but there will 
be no buyer.' 
NKJV "And the LORD will take you back to Egypt in ships, by the way of 
which I said to you, "You shall never see it again.' And there you shall be 
offered for sale to your enemies as male and female slaves, but no one will 
buy you." 
NLT Then the LORD will send you back to Egypt in ships, a journey I 
promised you would never again make. There you will offer to sell 
yourselves to your enemies as slaves, but no one will want to buy you.' 
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వచనము 1 

యెహోవా హోరేబులో ఇశార్యేలీయులతో చేసిన నిబంధన గాక ఆయన మోయాబు దేశములో వారితో 

చేయుమని మోషేకు ఆజాఞ్పించిన నిబంధన వాకయ్ములు ఇవే. 
KJV These are the words of the covenant, which the LORD commanded 
Moses to make with the children of Israel in the land of Moab, beside the 
covenant which he made with them in Horeb. 
Amplified THESE ARE the words of the covenant which the Lord 
commanded Moses to make with the Israelites in the land of Moab, besides 
the covenant which He made with them in Horeb. 
ESV These are the words of the covenant that the LORD commanded 
Moses to make with the people of Israel in the land of Moab, besides the 
covenant that he had made with them at Horeb. 
NIV These are the terms of the covenant the LORD commanded Moses to 
make with the Israelites in Moab, in addition to the covenant he had made 
with them at Horeb. 
NASB These are the words of the covenant which the LORD commanded 
Moses to make with the sons of Israel in the land of Moab, besides the 
covenant which He had made with them at Horeb. 
NKJV These are the words of the covenant which the LORD commanded 
Moses to make with the children of Israel in the land of Moab, besides the 
covenant which He made with them in Horeb. 
NLT These are the terms of the covenant the LORD commanded Moses to 
make with the Israelites while they were in the land of Moab, in addition to 
the covenant he had made with them at Mount Sinai. 

వచనము 2 

మోషే ఇశార్యేలీయులనందరిని పిలిపించి వారితో ఇటల్నెను యెహోవా మీ కనున్లయెదుట ఐగుపుత్ 

దేశమున ఫరోకును అతని సేవకులందరికిని అతని సమసత్ జనమునకును చేసినదంతయు, అనగా 

KJV And Moses called unto all Israel, and said unto them, Ye have seen all 
that the LORD did before your eyes in the land of Egypt unto Pharaoh, and 
unto all his servants, and unto all his land; 
Amplified Moses called to all Israel and said to them, You have seen all 
that the Lord did before your eyes in the land of Egypt to Pharaoh, to all his 
servants, and to all his land; 
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ESV And Moses summoned all Israel and said to them: "You have seen all 
that the LORD did before your eyes in the land of Egypt, to Pharaoh and to 
all his servants and to all his land, 
NIV Moses summoned all the Israelites and said to them: Your eyes have 
seen all that the LORD did in Egypt to Pharaoh, to all his officials and to all 
his land. 
NASB And Moses summoned all Israel and said to them, 'You have seen all 
that the LORD did before your eyes in the land of Egypt to Pharaoh and all 
his servants and all his land; 
NKJV Now Moses called all Israel and said to them: "You have seen all 
that the LORD did before your eyes in the land of Egypt, to Pharaoh and to 
all his servants and to all his land-- 
NLT Moses summoned all the Israelites and said to them, 'You have seen 
with your own eyes everything the LORD did in Egypt to Pharaoh and all 
his servants and his whole country-- 

వచనము 3 

ఆ గొపప్ శోధనలను సూచక కిర్యలను మహతాక్రయ్ములను మీరు కనున్లార చూచితిరి. 
KJV The great temptations which thine eyes have seen, the signs, and 
those great miracles: 
Amplified The great trials which your eyes saw, the signs, and those great 
wonders. 
ESV the great trials that your eyes saw, the signs, and those great wonders. 
NIV With your own eyes you saw those great trials, those miraculous signs 
and great wonders. 
NASB the great trials which your eyes have seen, those great signs and 
wonders. 
NKJV the great trials which your eyes have seen, the signs, and those great 
wonders. 
NLT all the great tests of strength, the miraculous signs, and the amazing 
wonders. 

వచనము 4 

అయినను గర్హించు హృదయమును చూచు కనున్లను విను చెవులను యెహోవా నేటివరకు 

మీకిచిచ్యుండలేదు. 
KJV Yet the LORD hath not given you an heart to perceive, and eyes to see, 
and ears to hear, unto this day. 
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Amplified Yet the Lord has not given you a [mind and] heart to 
understand and eyes to see and ears to hear, to this day. 
ESV But to this day the LORD has not given you a heart to understand or 
eyes to see or ears to hear. 
NIV But to this day the LORD has not given you a mind that understands 
or eyes that see or ears that hear. 
NASB 'Yet to this day the LORD has not given you a heart to know, nor 
eyes to see, nor ears to hear. 
NKJV Yet the LORD has not given you a heart to perceive and eyes to see 
and ears to hear, to this very day. 
NLT But to this day the LORD has not given you minds that understand, 
nor eyes that see, nor ears that hear! 

వచనము 5 

నేను మీ దేవుడనైన యెహోవానని మీరు తెలిసికొనునటుల్ నలువది సంవతస్రములు నేను మిముమ్ను 

అరణయ్ములో నడిపించితిని. మీ బటట్లు మీ ఒంటిమీద పాతగిలిపోలేదు; మీ చెపుప్లు మీ కాళల్ను 

పాతగిలిపోలేదు. 
KJV And I have led you forty years in the wilderness: your clothes are not 
waxen old upon you, and thy shoe is not waxen old upon thy foot. 
Amplified I have led you forty years in the wilderness; your clothes have 
not worn out upon you, and your sandals have not worn off your feet. 
ESV I have led you forty years in the wilderness. Your clothes have not 
worn out on you, and your sandals have not worn off your feet. 
NIV During the forty years that I led you through the desert, your clothes 
did not wear out, nor did the sandals on your feet. 
NASB 'I have led you forty years in the wilderness; your clothes have not 
worn out on you, and your sandal has not worn out on your foot. 
NKJV And I have led you forty years in the wilderness. Your clothes have 
not worn out on you, and your sandals have not worn out on your feet. 
NLT For forty years I led you through the wilderness, yet your clothes and 
sandals did not wear out. 

వచనము 6 

మీరు రొటెట్ తినలేదు, దార్కాష్రసమేగాని మదయ్మేగాని తార్గలేదని యెహోవా సెలవిచుచ్చునాన్డు. 
KJV Ye have not eaten bread, neither have ye drunk wine or strong drink: 
that ye might know that I am the LORD your God. 
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Amplified You have not eaten [grain] bread, nor have you drunk wine or 
strong drink, that you might recognize and know [your dependence on Him 
Who is saying], I am the Lord your God. 
ESV You have not eaten bread, and you have not drunk wine or strong 
drink, that you may know that I am the LORD your God. 
NIV You ate no bread and drank no wine or other fermented drink. I did 
this so that you might know that I am the LORD your God. 
NASB 'You have not eaten bread, nor have you drunk wine or strong drink, 
in order that you might know that I am the LORD your God. 
NKJV You have not eaten bread, nor have you drunk wine or similar drink, 
that you may know that I am the LORD your God. 
NLT You had no bread or wine or other strong drink, but he gave you food 
so you would know that he is the LORD your God. 

వచనము 7 

మీరు ఈ చోటికి చేరినపుప్డు హెషోబ్ను రాజైన సీహోనును బాషాను రాజైన ఓగును యుదధ్మునకు 

మనమీదికి రాగా 

KJV And when ye came unto this place, Sihon the king of Heshbon, and Og 
the king of Bashan, came out against us unto battle, and we smote them: 
Amplified And when you came to this place, Sihon king of Heshbon and 
Og king of Bashan came out against us to battle, but we defeated them. 
ESV And when you came to this place, Sihon the king of Heshbon and Og 
the king of Bashan came out against us to battle, but we defeated them. 
NIV When you reached this place, Sihon king of Heshbon and Og king of 
Bashan came out to fight against us, but we defeated them. 
NASB 'When you reached this place, Sihon the king of Heshbon and Og the 
king of Bashan came out to meet us for battle, but we defeated them; 
NKJV And when you came to this place, Sihon king of Heshbon and Og 
king of Bashan came out against us to battle, and we conquered them. 
NLT When we came here, King Sihon of Heshbon and King Og of Bashan 
came out to fight against us, but we defeated them. 

వచనము 8 

మనము వారిని హతముచేసి వారి దేశమును సావ్ధీనపరచుకొని రూబేనీయులకును గాదీయులకును 

మనషే ష్ అరధ్గోతర్పువారికిని దాని సావ్సథ్య్ముగా ఇచిచ్తివిు. 
KJV And we took their land, and gave it for an inheritance unto the 
Reubenites, and to the Gadites, and to the half tribe of Manasseh. 
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Amplified We took their land and gave it as an inheritance to the 
Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of the Manassites. 
ESV We took their land and gave it for an inheritance to the Reubenites, 
the Gadites, and the half-tribe of the Manassites. 
NIV We took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites, the 
Gadites and the half-tribe of Manasseh. 
NASB and we took their land and gave it as an inheritance to the 
Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of the Manassites. 
NKJV We took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites, 
to the Gadites, and to half the tribe of Manasseh. 
NLT We took their land and gave it to the tribes of Reuben and Gad and to 
the half-tribe of Manasseh as their inheritance. 

వచనము 9 

కాబటిట్ మీరు చేయునదంతయు చకక్గా జరుగునటుల్ ఈ నిబంధన వాకయ్ములను అనుసరించి 

నడుచుకొనవలెను. 
KJV Keep therefore the words of this covenant, and do them, that ye may 
prosper in all that ye do. 
Amplified Therefore keep the words of this covenant and do them, that 
you may deal wisely and prosper in all that you do. 
ESV Therefore keep the words of this covenant and do them, that you may 
prosper in all that you do. 
NIV Carefully follow the terms of this covenant, so that you may prosper in 
everything you do. 
NASB 'So keep the words of this covenant to do them, that you may 
prosper in all that you do. 
NKJV Therefore keep the words of this covenant, and do them, that you 
may prosper in all that you do. 
NLT 'Therefore, obey the terms of this covenant so that you will prosper in 
everything you do. 

వచనము 10 

నీ దేవుడైన యెహోవా నీతో చెపిప్న పర్కారముగాను నీ పితరులైన అబార్హాము ఇసాస్కు యాకోబులతో 

పర్మాణము చేసిన పర్కారముగాను, 
KJV Ye stand this day all of you before the LORD your God; your captains 
of your tribes, your elders, and your officers, with all the men of Israel, 
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Amplified All of you stand today before the Lord your God--your heads, 
your tribes, your elders, and your officers, even all the men of Israel, 
ESV "You are standing today all of you before the LORD your God: the 
heads of your tribes, your elders, and your officers, all the men of Israel, 
NIV All of you are standing today in the presence of the LORD your God--
your leaders and chief men, your elders and officials, and all the other men 
of Israel, 
NASB 'You stand today, all of you, before the LORD your God: your chiefs, 
your tribes, your elders and your officers, even all the men of Israel, 
NKJV "All of you stand today before the LORD your God: your leaders and 
your tribes and your elders and your officers, all the men of Israel, 
NLT All of you--your tribal leaders, your judges, your officers, all the men 
of Israel--are standing today before the LORD your God. 

వచనము 11 

నేడు నినున్ తనకు సవ్జనముగా నియమించుకొని తానే నీకు దేవుడైయుండునటుల్ నీ దేవుడైన యెహోవా 

నేడు నీకు నియమించుచునన్ నీ దేవుడైన యెహోవా నిబంధనలోను ఆయన పర్మాణము 

చేసినదానిలోను నీవు పాలుపొందుటకై ఇశార్యేలీయులలో పర్తివాడు, 
KJV Your little ones, your wives, and thy stranger that is in thy camp, from 
the hewer of thy wood unto the drawer of thy water: 
Amplified Your little ones, your wives, and the stranger and sojourner in 
your camp, from the hewer of your wood to the drawer of your water-- 
ESV your little ones, your wives, and the sojourner who is in your camp, 
from the one who chops your wood to the one who draws your water, 
NIV together with your children and your wives, and the aliens living in 
your camps who chop your wood and carry your water. 
NASB your little ones, your wives, and the alien who is within your camps, 
from the one who chops your wood to the one who draws your water, 
NKJV your little ones and your wives--also the stranger who is in your 
camp, from the one who cuts your wood to the one who draws your water-- 
NLT With you are your little ones, your wives, and the foreigners living 
among you who chop your wood and carry your water. 

వచనము 12 

అనగా మీలో ముఖుయ్లేమి, మీ గోతర్పువారేమి మీ పెదద్లేమి, మీ నాయకులేమి మీ పిలల్లేమి, మీ 

భారయ్లేమి,  
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KJV That thou shouldest enter into covenant with the LORD thy God, and 
into his oath, which the LORD thy God maketh with thee this day: 
Amplified That you may enter into the covenant of the Lord your God, 
and into His oath which He makes with you today, 
ESV so that you may enter into the sworn covenant of the LORD your God, 
which the LORD your God is making with you today, 
NIV You are standing here in order to enter into a covenant with the LORD 
your God, a covenant the LORD is making with you this day and sealing 
with an oath, 
NASB that you may enter into the covenant with the LORD your God, and 
into His oath which the LORD your God is making with you today, 
NKJV that you may enter into covenant with the LORD your God, and into 
His oath, which the LORD your God makes with you today, 
NLT You are standing here today to enter into a covenant with the LORD 
your God. The LORD is making this covenant with you today, and he has 
sealed it with an oath. 

వచనము 13 

నీ పాళెములోనునన్ పరదేశులేమి, నీ కటెట్లను నరుకువారు మొదలుకొని నీ నీళుల్ తోడువారివరకును 

మీరందరు నేడు మీ దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని నిలిచియునాన్రు. 
KJV That he may establish thee to day for a people unto himself, and that 
he may be unto thee a God, as he hath said unto thee, and as he hath sworn 
unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 
Amplified That He may establish you this day as a people for Himself, and 
that He may be to you a God as He said to you and as He swore to your 
fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. 
ESV that he may establish you today as his people, and that he may be your 
God, as he promised you, and as he swore to your fathers, to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob. 
NIV to confirm you this day as his people, that he may be your God as he 
promised you and as he swore to your fathers, Abraham, Isaac and Jacob. 
NASB in order that He may establish you today as His people and that He 
may be your God, just as He spoke to you and as He swore to your fathers, 
to Abraham, Isaac, and Jacob. 
NKJV that He may establish you today as a people for Himself, and that 
He may be God to you, just as He has spoken to you, and just as He has 
sworn to your fathers, to Abraham, Isaac, and Jacob. 
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NLT He wants to confirm you today as his people and to confirm that he is 
your God, just as he promised you, and as he swore to your ancestors 
Abraham, Isaac, and Jacob. 

వచనము 14 

నేను మీతో మాతర్ము కాదు, ఇకక్డ మనతో కూడను ఉండి, నేడు మన దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని 

నిలుచుచునన్వారితోను 

KJV Neither with you only do I make this covenant and this oath; 
Amplified It is not with you only that I make this sworn covenant 
ESV It is not with you alone that I am making this sworn covenant, 
NIV I am making this covenant, with its oath, not only with you 
NASB 'Now not with you alone am I making this covenant and this oath, 
NKJV "I make this covenant and this oath, not with you alone, 
NLT But you are not the only ones with whom the LORD is making this 
covenant with its obligations. 

వచనము 15 

ఇకక్డ నేడు మనతోకూడ నుండనివారితోను ఈ నిబంధనను పర్మాణమును చేయుచునాన్ను. 
KJV But with him that standeth here with us this day before the LORD our 
God, and also with him that is not here with us this day: 
Amplified But with future Israelites who do not stand here with us today 
before the Lord our God, as well as with those who are here with us this 
day. 
ESV but with whoever is standing here with us today before the LORD our 
God, and with whoever is not here with us today. 
NIV who are standing here with us today in the presence of the LORD our 
God but also with those who are not here today. 
NASB but both with those who stand here with us today in the presence of 
the LORD our God and with those who are not with us here today 
NKJV but with him who stands here with us today before the LORD our 
God, as well as with him who is not here with us today 
NLT The LORD your God is making this covenant with you who stand in 
his presence today and also with all future generations of Israel. 

వచనము 16 

మనము ఐగుపుత్ దేశమందు ఎటుల్ నివసించితిమో, మీరు దాటివచిచ్న జనముల మధయ్నుండి మనమెటుల్ 

దాటివచిచ్తిమో మీరెరుగుదురు. 
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KJV (For ye know how we have dwelt in the land of Egypt; and how we 
came through the nations which ye passed by; 
Amplified You know how we lived in the land of Egypt and how we came 
through the midst of the nations you crossed. 
ESV "You know how we lived in the land of Egypt, and how we came 
through the midst of the nations through which you passed. 
NIV You yourselves know how we lived in Egypt and how we passed 
through the countries on the way here. 
NASB (for you know how we lived in the land of Egypt, and how we came 
through the midst of the nations through which you passed; 
NKJV (for you know that we dwelt in the land of Egypt and that we came 
through the nations which you passed by, 
NLT 'Surely you remember how we lived in the land of Egypt and how we 
traveled through the lands of enemy nations as we left. 

వచనము 17 

వారి హేయకిర్యలను, కఱఱ్తోను రాతితోను వెండితోను బంగారముతోను చేయబడినవారి 

విగర్హములను మీరు చూచితిరిగదా. 
KJV And ye have seen their abominations, and their idols, wood and stone, 
silver and gold, which were among them:) 
Amplified And you have seen their abominations and their idols of wood 
and stone, of silver and gold, which were among them. 
ESV And you have seen their detestable things, their idols of wood and 
stone, of silver and gold, which were among them. 
NIV You saw among them their detestable images and idols of wood and 
stone, of silver and gold. 
NASB moreover, you have seen their abominations and their idols of 
wood, stone, silver, and gold, which they had with them); 
NKJV and you saw their abominations and their idols which were among 
them--wood and stone and silver and gold); 
NLT You have seen their detestable idols made of wood, stone, silver, and 
gold. 

వచనము 18 

ఆ జనముల దేవతలను పూజించుటకు మన దేవుడైన యెహోవా యొదద్నుండి తొలగు హృదయముగల 

పురుషుడేగాని సతరీయేగాని కుటుంబమేగాని గోతర్మేగాని నేడు మీలో ఉండకుండునటుల్ను, 
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మరణకరమైన దుషృక్తయ్మునకు అటిట్ మూలమైనది మీలో ఉండకుండునటుల్ను, నేడు ఈ నిబంధనను 

మీతో చేయుచునాన్ను. 
KJV Lest there should be among you man, or woman, or family, or tribe, 
whose heart turneth away this day from the LORD our God, to go and serve 
the gods of these nations; lest there should be among you a root that 
beareth gall and wormwood; 
Amplified Beware lest there should be among you a man or woman, or 
family or tribe, whose [mind and] heart turns away this day from the Lord 
our God to go and serve the gods of these nations; lest there should be 
among you a [poisonous] root that bears gall and wormwood, 
ESV Beware lest there be among you a man or woman or clan or tribe 
whose heart is turning away today from the LORD our God to go and serve 
the gods of those nations. Beware lest there be among you a root bearing 
poisonous and bitter fruit, 
NIV Make sure there is no man or woman, clan or tribe among you today 
whose heart turns away from the LORD our God to go and worship the gods 
of those nations; make sure there is no root among you that produces such 
bitter poison. 
NASB so that there will not be among you a man or woman, or family or 
tribe, whose heart turns away today from the LORD our God, to go and 
serve the gods of those nations; that there will not be among you a root 
bearing poisonous fruit and wormwood. 
NKJV so that there may not be among you man or woman or family or 
tribe, whose heart turns away today from the LORD our God, to go and 
serve the gods of these nations, and that there may not be among you a root 
bearing bitterness or wormwood; 
NLT The LORD made this covenant with you so that no man, woman, 
family, or tribe among you would turn away from the LORD our God to 
worship these gods of other nations, and so that no root among you would 
bear bitter and poisonous fruit. 

వచనము 19 

అటిట్ పనులను చేయువాడు ఈ శాప వాకయ్ములను వినునపుప్డు, మదయ్ముచేత దపిప్ తీరుచ్కొనవలెనని 

నేను నా హృదయ కాఠినయ్మున నడుచుచుండినను నాకు కేష్మము కలుగునని, నేను ఆశీరావ్దము 

నొందెదనని అనుకొనును. 
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KJV And it come to pass, when he heareth the words of this curse, that he 
bless himself in his heart, saying, I shall have peace, though I walk in the 
imagination of mine heart, to add drunkenness to thirst: 
Amplified And lest, when he hears the words of this curse and oath, he 
flatters and congratulates himself in his [mind and] heart, saying, I shall 
have peace and safety, though I walk in the stubbornness of my [mind and] 
heart [bringing down a hurricane of destruction] and sweep away the 
watered land with the dry. 
ESV one who, when he hears the words of this sworn covenant, blesses 
himself in his heart, saying, 'I shall be safe, though I walk in the 
stubbornness of my heart.' This will lead to the sweeping away of moist and 
dry alike. 
NIV When such a person hears the words of this oath, he invokes a 
blessing on himself and therefore thinks, 'I will be safe, even though I 
persist in going my own way.' This will bring disaster on the watered land 
as well as the dry. 
NASB 'It shall be when he hears the words of this curse, that he will boast, 
saying, 'I have peace though I walk in the stubbornness of my heart in order 
to destroy the watered land with the dry.' 
NKJV and so it may not happen, when he hears the words of this curse, 
that he blesses himself in his heart, saying, "I shall have peace, even though 
I follow the dictates of my heart'--as though the drunkard could be included 
with the sober. 
NLT Let none of those who hear the warnings of this curse consider 
themselves immune, thinking, `I am safe, even though I am walking in my 
own stubborn way.' This would lead to utter ruin! 

వచనము 20 

అయితే యెహోవా వానిని క్షమింపనొలల్డు; అటిట్వాడు మీలోనుండినయెడల నిశచ్యముగా యెహోవా 

కోపమును ఓరవ్మియు ఆ మనుషుయ్నిమీద పొగరాజును; ఈ గర్ంథములో వార్యబడిన 

శాపములనిన్యు వానికి తగులును. యెహోవా అతని పేరు ఆకాశము కిర్ందనుండకుండ 

తుడిచివేయును. 
KJV The LORD will not spare him, but then the anger of the LORD and his 
jealousy shall smoke against that man, and all the curses that are written in 
this book shall lie upon him, and the LORD shall blot out his name from 
under heaven. 
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Amplified The Lord will not pardon him, but then the anger of the Lord 
and His jealousy will smoke against that man, and all the curses that are 
written in this book shall settle on him; the Lord will blot out his very name 
from under the heavens. 
ESV The LORD will not be willing to forgive him, but rather the anger of 
the LORD and his jealousy will smoke against that man, and the curses 
written in this book will settle upon him, and the LORD will blot out his 
name from under heaven. 
NIV The LORD will never be willing to forgive him; his wrath and zeal will 
burn against that man. All the curses written in this book will fall upon him, 
and the LORD will blot out his name from under heaven. 
NASB 'The LORD shall never be willing to forgive him, but rather the 
anger of the LORD and His jealousy will burn against that man, and every 
curse which is written in this book will rest on him, and the LORD will blot 
out his name from under heaven. 
NKJV "The LORD would not spare him; for then the anger of the LORD 
and His jealousy would burn against that man, and every curse that is 
written in this book would settle on him, and the LORD would blot out his 
name from under heaven. 
NLT The LORD will not pardon such people. His anger and jealousy will 
burn against them. All the curses written in this book will come down on 
them, and the LORD will erase their names from under heaven. 

వచనము 21 

ఈ ధరమ్శాసత్రగర్ంథములో వార్యబడిన నిబంధన శాపములనిన్టినిబటిట్ వానికి కీడు కలుగజేయుటకై 

యెహోవా ఇశార్యేలీయుల గోతర్ములనిన్టిలోనుండి వాని వేరుపరచును. 
KJV And the LORD shall separate him unto evil out of all the tribes of 
Israel, according to all the curses of the covenant that are written in this 
book of the law: 
Amplified And the Lord will single him out for ruin and destruction from 
all the tribes of Israel, according to all the curses of the covenant that are 
written in this Book of the Law, 
ESV And the LORD will single him out from all the tribes of Israel for 
calamity, in accordance with all the curses of the covenant written in this 
Book of the Law. 
NIV The LORD will single him out from all the tribes of Israel for disaster, 
according to all the curses of the covenant written in this Book of the Law. 
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NASB 'Then the LORD will single him out for adversity from all the tribes 
of Israel, according to all the curses of the covenant which are written in 
this book of the law. 
NKJV And the LORD would separate him from all the tribes of Israel for 
adversity, according to all the curses of the covenant that are written in this 
Book of the Law, 
NLT The LORD will separate them from all the tribes of Israel, to pour out 
on them all the covenant curses recorded in this Book of the Law. 

వచనము 22 

కాబటిట్ మీ తరువాత పుటుట్ మీ సంతతివారును దూరదేశమునుండి వచుచ్ పరదేశులును సమసత్ 

జనములును ఆ దేశముయొకక్ తెగుళల్ను యెహోవా దానిమీదికి తెపిప్ంచిన సంకటములను చూచి 

KJV So that the generation to come of your children that shall rise up after 
you, and the stranger that shall come from a far land, shall say, when they 
see the plagues of that land, and the sicknesses which the LORD hath laid 
upon it; 
Amplified So that the next generation, your children who rise up after 
you, and the foreigner who shall come from a distant land, shall say, when 
they see the plagues of this land and the diseases with which the Lord has 
made it sick-- 
ESV And the next generation, your children who rise up after you, and the 
foreigner who comes from a far land, will say, when they see the afflictions 
of that land and the sicknesses with which the LORD has made it sick-- 
NIV Your children who follow you in later generations and foreigners who 
come from distant lands will see the calamities that have fallen on the land 
and the diseases with which the LORD has afflicted it. 
NASB 'Now the generation to come, your sons who rise up after you and 
the foreigner who comes from a distant land, when they see the plagues of 
the land and the diseases with which the LORD has afflicted it, will say, 
NKJV so that the coming generation of your children who rise up after 
you, and the foreigner who comes from a far land, would say, when they see 
the plagues of that land and the sicknesses which the LORD has laid on it: 
NLT 'Then the generations to come, both your own descendants and the 
foreigners who come from distant lands, will see the devastation of the land 
and the diseases the LORD will send against it. 

వచనము 23 
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వారు, యెహోవా తన కోపోదేర్కముచేత నశింపజేసిన సొదొమ గొమొఱాఱ్ అదామ్ సెబోయీములవలె ఆ 

సమసత్ దేశమును గంధకముచేతను ఉపుప్చేతను చెడిపోయి, వితత్బడకయు దానిలో ఏదియు 

బుటట్కయు దానిలో ఏ కూరయు మొలవకయు ఉండుట చూచి 

KJV And that the whole land thereof is brimstone, and salt, and burning, 
that it is not sown, nor beareth, nor any grass groweth therein, like the 
overthrow of Sodom, and Gomorrah, Admah, and Zeboim, which the LORD 
overthrew in his anger, and in his wrath: 
Amplified The whole land is brimstone and salt and a burned waste, not 
sown or bearing anything, where no grass can take root, like the overthrow 
of Sodom and Gomorrah with Admah and Zeboiim, which the Lord 
overthrew in His anger and wrath-- 
ESV the whole land burned out with brimstone and salt, nothing sown and 
nothing growing, where no plant can sprout, an overthrow like that of 
Sodom and Gomorrah, Admah, and Zeboiim, which the LORD overthrew in 
his anger and wrath-- 
NIV The whole land will be a burning waste of salt and sulfur--nothing 
planted, nothing sprouting, no vegetation growing on it. It will be like the 
destruction of Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboiim, which the 
LORD overthrew in fierce anger. 
NASB 'All its land is brimstone and salt, a burning waste, unsown and 
unproductive, and no grass grows in it, like the overthrow of Sodom and 
Gomorrah, Admah and Zeboiim, which the LORD overthrew in His anger 
and in His wrath.' 
NKJV "The whole land is brimstone, salt, and burning; it is not sown, nor 
does it bear, nor does any grass grow there, like the overthrow of Sodom 
and Gomorrah, Admah, and Zeboiim, which the LORD overthrew in His 
anger and His wrath.' 
NLT They will find its soil turned into sulfur and salt, with nothing planted 
and nothing growing, not even a blade of grass. It will be just like Sodom 
and Gomorrah, Admah and Zeboiim, which the LORD destroyed in his 
anger. 

వచనము 24 

యెహోవా దేనిబటిట్ యీ దేశమును ఇటుల్ చేసెనో? యీ మహా కోపాగిన్కి హేతువేమో? అని 

చెపుప్కొందురు. 
KJV Even all nations shall say, Wherefore hath the LORD done thus unto 
this land? what meaneth the heat of this great anger? 
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Amplified Even all the nations shall say, Why has the Lord done thus to 
this land? What does the heat of this great anger mean? 
ESV all the nations will say, 'Why has the LORD done thus to this land? 
What caused the heat of this great anger?' 
NIV All the nations will ask: 'Why has the LORD done this to this land? 
Why this fierce, burning anger?' 
NASB 'All the nations will say, 'Why has the LORD done thus to this land? 
Why this great outburst of anger?' 
NKJV All nations would say, "Why has the LORD done so to this land? 
What does the heat of this great anger mean?' 
NLT The surrounding nations will ask, `Why has the LORD done this to 
his land? Why was he so angry?' 

వచనము 25 

మరియు వారు వారి పితరుల దేవుడైన యెహోవా ఐగుపుత్ దేశములోనుండి వారిని రపిప్ంచిన తరువాత 

ఆయన తమతో చేసిన నిబంధనను వారు నిరాకరించిరి 

KJV Then men shall say, Because they have forsaken the covenant of the 
LORD God of their fathers, which he made with them when he brought 
them forth out of the land of Egypt: 
Amplified Then men shall say, Because they forsook the covenant of the 
Lord, the God of their fathers, which He made with them when He brought 
them forth out of the land of Egypt. 
ESV Then people will say, 'It is because they abandoned the covenant of 
the LORD, the God of their fathers, which he made with them when he 
brought them out of the land of Egypt, 
NIV And the answer will be: 'It is because this people abandoned the 
covenant of the LORD, the God of their fathers, the covenant he made with 
them when he brought them out of Egypt. 
NASB 'Then men will say, 'Because they forsook the covenant of the 
LORD, the God of their fathers, which He made with them when He 
brought them out of the land of Egypt. 
NKJV Then people would say: "Because they have forsaken the covenant of 
the LORD God of their fathers, which He made with them when He brought 
them out of the land of Egypt; 
NLT 'And they will be told, `This happened because the people of the land 
broke the covenant they made with the LORD, the God of their ancestors, 
when he brought them out of the land of Egypt. 

వచనము 26 
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తామెరుగని అనయ్దేవతలను, ఆయన వారికి నియమింపని దేవతలను, పూజించి వాటికి నమసక్రించిరి 

KJV For they went and served other gods, and worshipped them, gods 
whom they knew not, and whom he had not given unto them: 
Amplified For they went and served other gods and worshiped them, gods 
they knew not and that He had not given to them. 
ESV and went and served other gods and worshiped them, gods whom they 
had not known and whom he had not allotted to them. 
NIV They went off and worshiped other gods and bowed down to them, 
gods they did not know, gods he had not given them. 
NASB 'They went and served other gods and worshiped them, gods whom 
they have not known and whom He had not allotted to them. 
NKJV for they went and served other gods and worshiped them, gods that 
they did not know and that He had not given to them. 
NLT They turned to serve and worship other gods that were foreign to 
them, gods that the LORD had not designated for them. 

వచనము 27 

గనుక యీ గర్ంథములో వార్యబడిన శాపములనిన్టిని యీ దేశముమీదికి తెపిప్ంచుటకు దానిమీద 

యెహోవా కోపము రవులుకొనెను. 
KJV And the anger of the LORD was kindled against this land, to bring 
upon it all the curses that are written in this book: 
Amplified So the anger of the Lord was kindled against this land, bringing 
upon it all the curses that are written in this book. 
ESV Therefore the anger of the LORD was kindled against this land, 
bringing upon it all the curses written in this book, 
NIV Therefore the Lord's anger burned against this land, so that he 
brought on it all the curses written in this book. 
NASB 'Therefore, the anger of the LORD burned against that land, to bring 
upon it every curse which is written in this book; 
NKJV Then the anger of the LORD was aroused against this land, to bring 
on it every curse that is written in this book. 
NLT That is why the LORD's anger burned against this land, bringing 
down on it all the curses recorded in this book. 

వచనము 28 

యెహోవా తన కోపోదేర్కముచేతను అతుయ్గర్తచేతను తమ దేశములోనుండి వారిని పెలల్గించి, 

నేడునన్టుల్గా వారిని వెళల్గొటిట్ పరదేశము పాలు చేసెను. 
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KJV And the LORD rooted them out of their land in anger, and in wrath, 
and in great indignation, and cast them into another land, as it is this day. 
Amplified And the Lord rooted them out of their land in anger and in 
wrath and in great indignation and cast them into another land, as it is this 
day. 
ESV and the LORD uprooted them from their land in anger and fury and 
great wrath, and cast them into another land, as they are this day.' 
NIV In furious anger and in great wrath the LORD uprooted them from 
their land and thrust them into another land, as it is now.' 
NASB and the LORD uprooted them from their land in anger and in fury 
and in great wrath, and cast them into another land, as it is this day.' 
NKJV And the LORD uprooted them from their land in anger, in wrath, 
and in great indignation, and cast them into another land, as it is this day.' 
NLT In great anger and fury the LORD uprooted his people from their land 
and exiled them to another land, where they still live today!' 

వచనము 29 

రహసయ్ములు మన దేవుడైన యెహోవాకు చెందును. అయితే మనము ఈ ధరమ్శాసత్ర 

వాకయ్ములనిన్టిననుసరించి నడుచుకొనునటుల్ బయలుపరచబడినవి యెలల్పుప్డు మనవియు మన 

సంతతివారివియు నగునని చెపుప్దురు. 
KJV The secret things belong unto the LORD our God: but those things 
which are revealed belong unto us and to our children for ever, that we may 
do all the words of this law. 
Amplified The secret things belong unto the Lord our God, but the things 
which are revealed belong to us and to our children forever, that we may do 
all of the words of this law. 
ESV "The secret things belong to the LORD our God, but the things that 
are revealed belong to us and to our children forever, that we may do all the 
words of this law. 
NIV The secret things belong to the LORD our God, but the things revealed 
belong to us and to our children forever, that we may follow all the words of 
this law. 
NASB 'The secret things belong to the LORD our God, but the things 
revealed belong to us and to our sons forever, that we may observe all the 
words of this law. 
NKJV "The secret things belong to the LORD our God, but those things 
which are revealed belong to us and to our children forever, that we may do 
all the words of this law. 
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NLT 'There are secret things that belong to the LORD our God, but the 
revealed things belong to us and our descendants forever, so that we may 
obey these words of the law. 
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వచనము 1 

నేను నీకు వినిపించిన యీ సంగతులనిన్యు, అనగా దీవెనయు శాపమును నీమీదికి వచిచ్న తరువాత 

నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ వెళల్గొటిట్ంచిన 

KJV And it shall come to pass, when all these things are come upon thee, 
the blessing and the curse, which I have set before thee, and thou shalt call 
them to mind among all the nations, whither the LORD thy God hath 
driven thee, 
Amplified AND WHEN all these things have come upon you, the blessings 
and the curses which I have set before you, and you shall call them to mind 
among all the nations where the Lord your God has driven you, 
ESV "And when all these things come upon you, the blessing and the curse, 
which I have set before you, and you call them to mind among all the 
nations where the LORD your God has driven you, 
NIV When all these blessings and curses I have set before you come upon 
you and you take them to heart wherever the LORD your God disperses you 
among the nations, 
NASB 'So it shall be when all of these things have come upon you, the 
blessing and the curse which I have set before you, and you call them to 
mind in all nations where the LORD your God has banished you, 
NKJV "Now it shall come to pass, when all these things come upon you, 
the blessing and the curse which I have set before you, and you call them to 
mind among all the nations where the LORD your God drives you, 
NLT 'Suppose all these things happen to you--the blessings and the curses 
I have listed--and you meditate on them as you are living among the 
nations to which the LORD your God has exiled you. 

వచనము 2 

సమసత్ జనముల మధయ్ను వాటిని జాఞ్పకము చేసికొని, నీ దేవుడైన యెహోవావైపు తిరిగి, నేడు నేను 

నీకాజాఞ్పించు సమసత్మునుబటిట్ నీ పూరణ్హృదయముతోను నీ పూరాణ్తమ్తోను ఆయన మాట నీవును నీ 

సంతతివారును వినినయెడల 

KJV And shalt return unto the LORD thy God, and shalt obey his voice 
according to all that I command thee this day, thou and thy children, with 
all thine heart, and with all thy soul; 
Amplified And shall return to the Lord your God and obey His voice 
according to all that I command you today, you and your children, with all 
your [mind and] heart and with all your being, 
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ESV and return to the LORD your God, you and your children, and obey 
his voice in all that I command you today, with all your heart and with all 
your soul, 
NIV and when you and your children return to the LORD your God and 
obey him with all your heart and with all your soul according to everything I 
command you today, 
NASB and you return to the LORD your God and obey Him with all your 
heart and soul according to all that I command you today, you and your 
sons, 
NKJV and you return to the LORD your God and obey His voice, according 
to all that I command you today, you and your children, with all your heart 
and with all your soul, 
NLT If at that time you return to the LORD your God, and you and your 
children begin wholeheartedly to obey all the commands I have given you 
today, 

వచనము 3 

నీ దేవుడైన యెహోవా చెరలోని మిముమ్ను తిరిగి రపిప్ంచును. ఆయన మిముమ్ను కరుణించి, నీ 

దేవుడైన యెహోవా ఏ పర్జలలోనికి మిముమ్ను చెదరగొటెట్నో వారిలోనుండి తాను మిముమ్ను సమకూరిచ్ 

రపిప్ంచును. 
KJV That then the LORD thy God will turn thy captivity, and have 
compassion upon thee, and will return and gather thee from all the nations, 
whither the LORD thy God hath scattered thee. 
Amplified Then the Lord your God will restore your fortunes and have 
compassion upon you and will gather you again from all the nations where 
He has scattered you. 
ESV then the LORD your God will restore your fortunes and have 
compassion on you, and he will gather you again from all the peoples where 
the LORD your God has scattered you. 
NIV then the LORD your God will restore your fortunes and have 
compassion on you and gather you again from all the nations where he 
scattered you. 
NASB then the LORD your God will restore you from captivity, and have 
compassion on you, and will gather you again from all the peoples where 
the LORD your God has scattered you. 
NKJV that the LORD your God will bring you back from captivity, and 
have compassion on you, and gather you again from all the nations where 
the LORD your God has scattered you. 
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NLT then the LORD your God will restore your fortunes. He will have 
mercy on you and gather you back from all the nations where he has 
scattered you. 

వచనము 4 

మీలో నెవరైన ఆకాశ దిగంతములకు వెళళ్గొటట్బడినను అకక్డనుండి నీ దేవుడైన యెహోవా మిముమ్ను 

సమకూరిచ్ అకక్డనుండి రపిప్ంచును. 
KJV If any of thine be driven out unto the outmost parts of heaven, from 
thence will the LORD thy God gather thee, and from thence will he fetch 
thee: 
Amplified Even if any of your dispersed are in the uttermost parts of the 
heavens, from there the Lord your God will gather you and from there will 
He bring you. 
ESV If your outcasts are in the uttermost parts of heaven, from there the 
LORD your God will gather you, and from there he will take you. 
NIV Even if you have been banished to the most distant land under the 
heavens, from there the LORD your God will gather you and bring you 
back. 
NASB 'If your outcasts are at the ends of the earth, from there the LORD 
your God will gather you, and from there He will bring you back. 
NKJV If any of you are driven out to the farthest parts under heaven, from 
there the LORD your God will gather you, and from there He will bring you. 
NLT Though you are at the ends of the earth, the LORD your God will go 
and find you and bring you back again. 

వచనము 5 

నీ పితరులకు సావ్ధీనపరచిన దేశమున నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ చేరుచ్ను, నీవు దాని 

సావ్ధీనపరచుకొందువు; ఆయన నీకు మేలుచేసి నీ పితరులకంటె నినున్ విసత్రింపజేయును. 
KJV And the LORD thy God will bring thee into the land which thy fathers 
possessed, and thou shalt possess it; and he will do thee good, and multiply 
thee above thy fathers. 
Amplified And the Lord your God will bring you into the land which your 
fathers possessed, and you shall possess it; and He will do you good and 
multiply you above your fathers. 
ESV And the LORD your God will bring you into the land that your fathers 
possessed, that you may possess it. And he will make you more prosperous 
and numerous than your fathers. 
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NIV He will bring you to the land that belonged to your fathers, and you 
will take possession of it. He will make you more prosperous and numerous 
than your fathers. 
NASB 'The LORD your God will bring you into the land which your fathers 
possessed, and you shall possess it; and He will prosper you and multiply 
you more than your fathers. 
NKJV Then the LORD your God will bring you to the land which your 
fathers possessed, and you shall possess it. He will prosper you and 
multiply you more than your fathers. 
NLT He will return you to the land that belonged to your ancestors, and 
you will possess that land again. He will make you even more prosperous 
and numerous than your ancestors! 

వచనము 6 

మరియు నీవు బర్దుకుటకై నీ పూరణ్హృదయముతోను నీ పూరాణ్తమ్తోను, నీ దేవుడైన యెహోవాను 

పేర్మించునటుల్ నీ దేవుడైన యెహోవా తనకు లోబడుటకు నీ హృదయమునకును నీ సంతతివారి 

హృదయమునకును సునన్తి చేయును. 
KJV And the LORD thy God will circumcise thine heart, and the heart of 
thy seed, to love the LORD thy God with all thine heart, and with all thy 
soul, that thou mayest live. 
Amplified And the Lord your God will circumcise your hearts and the 
hearts of your descendants, to love the Lord your God with all your [mind 
and] heart and with all your being, that you may live. 
ESV And the LORD your God will circumcise your heart and the heart of 
your offspring, so that you will love the LORD your God with all your heart 
and with all your soul, that you may live. 
NIV The LORD your God will circumcise your hearts and the hearts of your 
descendants, so that you may love him with all your heart and with all your 
soul, and live. 
NASB 'Moreover the LORD your God will circumcise your heart and the 
heart of your descendants, to love the LORD your God with all your heart 
and with all your soul, so that you may live. 
NKJV And the LORD your God will circumcise your heart and the heart of 
your descendants, to love the LORD your God with all your heart and with 
all your soul, that you may live. 
NLT 'The LORD your God will cleanse your heart and the hearts of all your 
descendants so that you will love him with all your heart and soul, and so 
you may live! 
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వచనము 7 

అపుప్డు నినున్ హింసించిన నీ శతుర్వులమీదికిని నినున్ దేవ్షించినవారిమీదికిని నీ దేవుడైన యెహోవా 

ఆ సమసత్ శాపములను తెపిప్ంచును. 
KJV And the LORD thy God will put all these curses upon thine enemies, 
and on them that hate thee, which persecuted thee. 
Amplified And the Lord your God will put all these curses upon your 
enemies and on those who hate you, who persecute you. 
ESV And the LORD your God will put all these curses on your foes and 
enemies who persecuted you. 
NIV The LORD your God will put all these curses on your enemies who 
hate and persecute you. 
NASB 'The LORD your God will inflict all these curses on your enemies 
and on those who hate you, who persecuted you. 
NKJV "Also the LORD your God will put all these curses on your enemies 
and on those who hate you, who persecuted you. 
NLT The LORD your God will inflict all these curses on your enemies and 
persecutors. 

వచనము 8 

నీవు తిరిగివచిచ్ యెహోవా మాట విని, నేను నేడు నీకాజాఞ్పించు ఆయన ఆజఞ్లనిన్టిని 

గైకొనుచుందువు. 
KJV And thou shalt return and obey the voice of the LORD, and do all his 
commandments which I command thee this day. 
Amplified And you shall return and obey the voice of the Lord and do all 
His commandments which I command you today. 
ESV And you shall again obey the voice of the LORD and keep all his 
commandments that I command you today. 
NIV You will again obey the LORD and follow all his commands I am 
giving you today. 
NASB 'And you shall again obey the LORD, and observe all His 
commandments which I command you today. 
NKJV And you will again obey the voice of the LORD and do all His 
commandments which I command you today. 
NLT Then you will again obey the LORD and keep all the commands I am 
giving you today. 
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వచనము 9 

మరియు నీ దేవుడైన యెహోవా నీచేతిపనులనిన్టి విషయములోను, నీ గరభ్ఫల విషయములోను, నీ 

పశువుల విషయములోను, నీ భూమిపంట విషయములోను నీకు మేలగునటుల్ నినున్ వరిధ్లల్జేయును.  
KJV And the LORD thy God will make thee plenteous in every work of 
thine hand, in the fruit of thy body, and in the fruit of thy cattle, and in the 
fruit of thy land, for good: for the LORD will again rejoice over thee for 
good, as he rejoiced over thy fathers: 
Amplified And the Lord your God will make you abundantly prosperous 
in every work of your hand, in the fruit of your body, of your cattle, of your 
land, for good; for the Lord will again delight in prospering you, as He took 
delight in your fathers, 
ESV The LORD your God will make you abundantly prosperous in all the 
work of your hand, in the fruit of your womb and in the fruit of your cattle 
and in the fruit of your ground. For the LORD will again take delight in 
prospering you, as he took delight in your fathers, 
NIV Then the LORD your God will make you most prosperous in all the 
work of your hands and in the fruit of your womb, the young of your 
livestock and the crops of your land. The LORD will again delight in you 
and make you prosperous, just as he delighted in your fathers, 
NASB 'Then the LORD your God will prosper you abundantly in all the 
work of your hand, in the offspring of your body and in the offspring of your 
cattle and in the produce of your ground, for the LORD will again rejoice 
over you for good, just as He rejoiced over your fathers; 
NKJV The LORD your God will make you abound in all the work of your 
hand, in the fruit of your body, in the increase of your livestock, and in the 
produce of your land for good. For the LORD will again rejoice over you for 
good as He rejoiced over your fathers, 
NLT The LORD your God will make you successful in everything you do. 
He will give you many children and numerous livestock, and your fields will 
produce abundant harvests, for the LORD will delight in being good to you 
as he was to your ancestors. 

వచనము 10 

ఈ ధరమ్శాసత్రగర్ంథమందు వార్యబడిన ఆయన ఆజఞ్లను కటట్డలను నీవు గైకొని, నీ దేవుడైన యెహోవా 

మాట విని, నీ పూరణ్హృదయముతోను నీ పూరాణ్తమ్తోను నీ దేవుడైన యెహోవా వైపు మళుల్నపుప్డు 
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యెహోవా నీ పితరులయందు ఆనందించినటుల్ నీకు మేలు చేయుటకు నీయందును ఆనందించి నీవైపు 

మళుల్ను. 
KJV If thou shalt hearken unto the voice of the LORD thy God, to keep his 
commandments and his statutes which are written in this book of the law, 
and if thou turn unto the LORD thy God with all thine heart, and with all 
thy soul. 
Amplified If you obey the voice of the Lord your God, to keep His 
commandments and His statutes which are written in this Book of the Law, 
and if you turn to the Lord your God with all your [mind and] heart and 
with all your being. 
ESV when you obey the voice of the LORD your God, to keep his 
commandments and his statutes that are written in this Book of the Law, 
when you turn to the LORD your God with all your heart and with all your 
soul. 
NIV if you obey the LORD your God and keep his commands and decrees 
that are written in this Book of the Law and turn to the LORD your God 
with all your heart and with all your soul. 
NASB if you obey the LORD your God to keep His commandments and His 
statutes which are written in this book of the law, if you turn to the LORD 
your God with all your heart and soul. 
NKJV if you obey the voice of the LORD your God, to keep His 
commandments and His statutes which are written in this Book of the Law, 
and if you turn to the LORD your God with all your heart and with all your 
soul. 
NLT The LORD your God will delight in you if you obey his voice and keep 
the commands and laws written in this Book of the Law, and if you turn to 
the LORD your God with all your heart and soul. 

వచనము 11 

నేడు నేను నీ కాజాఞ్పించు ఈ ధరమ్మును గర్హించుట నీకు కఠినమైనది కాదు, దూరమైనది కాదు. 
KJV For this commandment which I command thee this day, it is not 
hidden from thee, neither is it far off. 
Amplified For this commandment which I command you this day is not 
too difficult for you, nor is it far off. 
ESV "For this commandment that I command you today is not too hard for 
you, neither is it far off. 
NIV Now what I am commanding you today is not too difficult for you or 
beyond your reach. 
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NASB 'For this commandment which I command you today is not too 
difficult for you, nor is it out of reach. 
NKJV "For this commandment which I command you today is not too 
mysterious for you, nor is it far off. 
NLT 'This command I am giving you today is not too difficult for you to 
understand or perform. 

వచనము 12 

మనము దానిని విని గైకొనునటుల్, ఎవడు ఆకాశమునకు ఎకిక్పోయి మనయొదద్కు దాని తెచుచ్ను? అని 

నీ వనుకొనుటకు అది ఆకాశమందు ఉండునది కాదు; 
KJV It is not in heaven, that thou shouldest say, Who shall go up for us to 
heaven, and bring it unto us, that we may hear it, and do it? 
Amplified It is not [a secret laid up] in heaven, that you should say, Who 
shall go up for us to heaven and bring it to us, that we may hear and do it? 
ESV It is not in heaven, that you should say, 'Who will ascend to heaven for 
us and bring it to us, that we may hear it and do it?' 
NIV It is not up in heaven, so that you have to ask, 'Who will ascend into 
heaven to get it and proclaim it to us so we may obey it?' 
NASB 'It is not in heaven, that you should say, 'Who will go up to heaven 
for us to get it for us and make us hear it, that we may observe it?' 
NKJV It is not in heaven, that you should say, "Who will ascend into 
heaven for us and bring it to us, that we may hear it and do it?' 
NLT It is not up in heaven, so distant that you must ask, `Who will go to 
heaven and bring it down so we can hear and obey it?' 

వచనము 13 

మనము దాని విని గైకొనునటుల్, ఎవడు సముదర్ము దాటి మనయొదద్కు దాని తెచుచ్ను అని 

నీవనుకొననేల? అది సముదర్పు అదద్రి మించునది కాదు. 
KJV Neither is it beyond the sea, that thou shouldest say, Who shall go 
over the sea for us, and bring it unto us, that we may hear it, and do it? 
Amplified Neither is it beyond the sea, that you should say, Who shall go 
over the sea for us and bring it to us, that we may hear and do it? 
ESV Neither is it beyond the sea, that you should say, 'Who will go over the 
sea for us and bring it to us, that we may hear it and do it?' 
NIV Nor is it beyond the sea, so that you have to ask, 'Who will cross the 
sea to get it and proclaim it to us so we may obey it?' 
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NASB 'Nor is it beyond the sea, that you should say, 'Who will cross the sea 
for us to get it for us and make us hear it, that we may observe it?' 
NKJV Nor is it beyond the sea, that you should say, "Who will go over the 
sea for us and bring it to us, that we may hear it and do it?' 
NLT It is not beyond the sea, so far away that you must ask, `Who will 
cross the sea to bring it to us so we can hear and obey it?' 

వచనము 14 

నీవు దాని ననుసరించుటకు ఆ మాట నీకు బహు సమీపముగా నునన్ది; నీ హృదయమున నీ నోట 

నునన్ది. 
KJV But the word is very nigh unto thee, in thy mouth, and in thy heart, 
that thou mayest do it. 
Amplified But the word is very near you, in your mouth and in your mind 
and in your heart, so that you can do it. 
ESV But the word is very near you. It is in your mouth and in your heart, so 
that you can do it. 
NIV No, the word is very near you; it is in your mouth and in your heart so 
you may obey it. 
NASB 'But the word is very near you, in your mouth and in your heart, that 
you may observe it. 
NKJV But the word is very near you, in your mouth and in your heart, that 
you may do it. 
NLT The message is very close at hand; it is on your lips and in your heart 
so that you can obey it. 

వచనము 15 

చూడుము; నేడు నేను జీవమును మేలును మరణమును కీడును నీ యెదుట ఉంచియునాన్ను. 
KJV See, I have set before thee this day life and good, and death and evil; 
Amplified See, I have set before you this day life and good, and death and 
evil. 
ESV "See, I have set before you today life and good, death and evil. 
NIV See, I set before you today life and prosperity, death and destruction. 
NASB 'See, I have set before you today life and prosperity, and death and 
adversity; 
NKJV "See, I have set before you today life and good, death and evil, 
NLT 'Now listen! Today I am giving you a choice between prosperity and 
disaster, between life and death. 
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వచనము 16 

నీవు బర్దికి విసత్రించునటుల్గా నీ దేవుడైన యెహోవాను పేర్మించి ఆయన మారగ్ములందు నడుచుకొని 

ఆయన ఆజఞ్లను కటట్డలను విధులను ఆచరించుమని నేడు నేను నీకాజాఞ్పించుచునాన్ను. అటుల్ 

చేసినయెడల నీవు సావ్ధీనపరచుకొనుటకు పర్వేశించు దేశములో నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ 

ఆశీరవ్దించును. 
KJV In that I command thee this day to love the LORD thy God, to walk in 
his ways, and to keep his commandments and his statutes and his 
judgments, that thou mayest live and multiply: and the LORD thy God shall 
bless thee in the land whither thou goest to possess it. 
Amplified [If you obey the commandments of the Lord your God which] I 
command you today, to love the Lord your God, to walk in His ways, and to 
keep His commandments and His statutes and His ordinances, then you 
shall live and multiply, and the Lord your God will bless you in the land into 
which you go to possess. 
ESV If you obey the commandments of the LORD your God that I 
command you today, by loving the LORD your God, by walking in his ways, 
and by keeping his commandments and his statutes and his rules, then you 
shall live and multiply, and the LORD your God will bless you in the land 
that you are entering to take possession of it. 
NIV For I command you today to love the LORD your God, to walk in his 
ways, and to keep his commands, decrees and laws; then you will live and 
increase, and the LORD your God will bless you in the land you are entering 
to possess. 
NASB in that I command you today to love the LORD your God, to walk in 
His ways and to keep His commandments and His statutes and His 
judgments, that you may live and multiply, and that the LORD your God 
may bless you in the land where you are entering to possess it. 
NKJV in that I command you today to love the LORD your God, to walk in 
His ways, and to keep His commandments, His statutes, and His 
judgments, that you may live and multiply; and the LORD your God will 
bless you in the land which you go to possess. 
NLT I have commanded you today to love the LORD your God and to keep 
his commands, laws, and regulations by walking in his ways. If you do this, 
you will live and become a great nation, and the LORD your God will bless 
you and the land you are about to enter and occupy. 
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వచనము 17 

అయితే నీ హృదయము తిరిగిపోయి, నీవు విననొలల్క యీడవ్బడినవాడవై అనయ్దేవతలకు నమసక్రించి 

పూజించినయెడల 

KJV But if thine heart turn away, so that thou wilt not hear, but shalt be 
drawn away, and worship other gods, and serve them; 
Amplified But if your [mind and] heart turn away and you will not hear, 
but are drawn away to worship other gods and serve them, 
ESV But if your heart turns away, and you will not hear, but are drawn 
away to worship other gods and serve them, 
NIV But if your heart turns away and you are not obedient, and if you are 
drawn away to bow down to other gods and worship them, 
NASB 'But if your heart turns away and you will not obey, but are drawn 
away and worship other gods and serve them, 
NKJV But if your heart turns away so that you do not hear, and are drawn 
away, and worship other gods and serve them, 
NLT But if your heart turns away and you refuse to listen, and if you are 
drawn away to serve and worship other gods, 

వచనము 18 

మీరు నిశచ్యముగా నశించిపోవుదురనియు, సావ్ధీనపరచుకొనుటకు యొరాద్నును దాటపోవుచునన్ 

దేశములో మీరు అనేకదినములు ఉండరనియు నేడు నేను నీకు తెలియజెపుప్చునాన్ను. 
KJV I denounce unto you this day, that ye shall surely perish, and that ye 
shall not prolong your days upon the land, whither thou passest over 
Jordan to go to possess it. 
Amplified I declare to you today that you shall surely perish, and you shall 
not live long in the land which you pass over the Jordan to enter and 
possess. 
ESV I declare to you today, that you shall surely perish. You shall not live 
long in the land that you are going over the Jordan to enter and possess. 
NIV I declare to you this day that you will certainly be destroyed. You will 
not live long in the land you are crossing the Jordan to enter and possess. 
NASB I declare to you today that you shall surely perish. You will not 
prolong your days in the land where you are crossing the Jordan to enter 
and possess it. 
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NKJV I announce to you today that you shall surely perish; you shall not 
prolong your days in the land which you cross over the Jordan to go in and 
possess. 
NLT then I warn you now that you will certainly be destroyed. You will not 
live a long, good life in the land you are crossing the Jordan to occupy. 

వచనము 19 

నేడు జీవమును మరణమును, ఆశీరావ్దమును శాపమును నేను నీ యెదుటను ఉంచి, 

భూమాయ్కాశములను మీమీద సాకుష్లుగా పిలుచుచునాన్ను. 
KJV I call heaven and earth to record this day against you, that I have set 
before you life and death, blessing and cursing: therefore choose life, that 
both thou and thy seed may live: 
Amplified I call heaven and earth to witness this day against you that I 
have set before you life and death, the blessings and the curses; therefore 
choose life, that you and your descendants may live 
ESV I call heaven and earth to witness against you today, that I have set 
before you life and death, blessing and curse. Therefore choose life, that you 
and your offspring may live, 
NIV This day I call heaven and earth as witnesses against you that I have 
set before you life and death, blessings and curses. Now choose life, so that 
you and your children may live 
NASB 'I call heaven and earth to witness against you today, that I have set 
before you life and death, the blessing and the curse. So choose life in order 
that you may live, you and your descendants, 
NKJV I call heaven and earth as witnesses today against you, that I have 
set before you life and death, blessing and cursing; therefore choose life, 
that both you and your descendants may live; 
NLT 'Today I have given you the choice between life and death, between 
blessings and curses. I call on heaven and earth to witness the choice you 
make. Oh, that you would choose life, that you and your descendants might 
live! 

వచనము 20 

నీ పితరులైన అబార్హాము ఇసాస్కు యాకోబులకు ఆయన పర్మాణము చేసిన దేశములో మీరు 

నివసించునటుల్ యెహోవాయే నీ పార్ణమునకును నీ దీరాఘ్యుషు ష్కును మూలమైయునాన్డు. కాబటిట్ 
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నీవును నీ సంతానమును బర్దుకుచు, నీ పార్ణమునకు మూలమైన నీ దేవుడైన యెహోవాను పేర్మించి 

ఆయన వాకయ్మును విని ఆయనను హతుత్కొనునటుల్ను జీవమును కోరుకొనుడి. 
KJV That thou mayest love the LORD thy God, and that thou mayest obey 
his voice, and that thou mayest cleave unto him: for he is thy life, and the 
length of thy days: that thou mayest dwell in the land which the LORD 
sware unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give them. 
Amplified And may love the Lord your God, obey His voice, and cling to 
Him. For He is your life and the length of your days, that you may dwell in 
the land which the Lord swore to give to your fathers, to Abraham, Isaac, 
and Jacob. 
ESV loving the LORD your God, obeying his voice and holding fast to him, 
for he is your life and length of days, that you may dwell in the land that the 
LORD swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give 
them." 
NIV and that you may love the LORD your God, listen to his voice, and 
hold fast to him. For the LORD is your life, and he will give you many years 
in the land he swore to give to your fathers, Abraham, Isaac and Jacob. 
NASB by loving the LORD your God, by obeying His voice, and by holding 
fast to Him; for this is your life and the length of your days, that you may 
live in the land which the LORD swore to your fathers, to Abraham, Isaac, 
and Jacob, to give them.' 
NKJV that you may love the LORD your God, that you may obey His voice, 
and that you may cling to Him, for He is your life and the length of your 
days; and that you may dwell in the land which the LORD swore to your 
fathers, to Abraham, Isaac, and Jacob, to give them." 
NLT Choose to love the LORD your God and to obey him and commit 
yourself to him, for he is your life. Then you will live long in the land the 
LORD swore to give your ancestors Abraham, Isaac, and Jacob.' 
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వచనము 1 

మోషే ఇశార్యేలీయులందరితో ఈ మాటలు చెపుప్ట చాలించి వారితో మరల ఇటల్నెను నేడు నేను 

నూట ఇరువది యేండల్వాడనై యునాన్ను. 
KJV And Moses went and spake these words unto all Israel. 
Amplified AND MOSES went on speaking these words to all Israel: 
ESV So Moses continued to speak these words to all Israel. 
NIV Then Moses went out and spoke these words to all Israel: 
NASB So Moses went and spoke these words to all Israel. 
NKJV Then Moses went and spoke these words to all Israel. 
NLT When Moses had finished saying these things to all the people of 
Israel, 

వచనము 2 

ఇకమీదట నేను వచుచ్చుపోవుచు నుండలేను, యెహోవా ఈ యొరాద్ను దాటకూడదని నాతో 

సెలవిచెచ్ను. 
KJV And he said unto them, I am an hundred and twenty years old this 
day; I can no more go out and come in: also the LORD hath said unto me, 
Thou shalt not go over this Jordan. 
Amplified And he said to them, I am 120 years old this day; I can no more 
go out and come in. And the Lord has said to me, You shall not go over this 
Jordan. 
ESV And he said to them, "I am 120 years old today. I am no longer able to 
go out and come in. The LORD has said to me, 'You shall not go over this 
Jordan.' 
NIV 'I am now a hundred and twenty years old and I am no longer able to 
lead you. The LORD has said to me, 'You shall not cross the Jordan.' 
NASB And he said to them, 'I am a hundred and twenty years old today; I 
am no longer able to come and go, and the LORD has said to me, 'You shall 
not cross this Jordan.' 
NKJV And he said to them: "I am one hundred and twenty years old today. 
I can no longer go out and come in. Also the LORD has said to me, "You 
shall not cross over this Jordan.' 
NLT he said, 'I am now 120 years old and am no longer able to lead you. 
The LORD has told me that I will not cross the Jordan River. 

వచనము 3 
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నీ దేవుడైన యెహోవా నీకు ముందుగా దాటిపోయి ఆ జనములను నీ యెదుట నుండకుండ 

నశింపజేయును, నీవు వారి దేశమును సావ్ధీనపరచుకొందువు. యెహోవా సెలవిచిచ్యునన్టుల్ 

యెహోషువ నీ ముందుగా దాటిపోవును. 
KJV The LORD thy God, he will go over before thee, and he will destroy 
these nations from before thee, and thou shalt possess them: and Joshua, 
he shall go over before thee, as the LORD hath said. 
Amplified The Lord your God will Himself go over before you, and He will 
destroy these nations from before you, and you shall dispossess them. And 
Joshua shall go over before you, as the Lord has said. 
ESV The LORD your God himself will go over before you. He will destroy 
these nations before you, so that you shall dispossess them, and Joshua will 
go over at your head, as the LORD has spoken. 
NIV The LORD your God himself will cross over ahead of you. He will 
destroy these nations before you, and you will take possession of their land. 
Joshua also will cross over ahead of you, as the LORD said. 
NASB 'It is the LORD your God who will cross ahead of you; He will 
destroy these nations before you, and you shall dispossess them Joshua is 
the one who will cross ahead of you, just as the LORD has spoken. 
NKJV The LORD your God Himself crosses over before you; He will 
destroy these nations from before you, and you shall dispossess them. 
Joshua himself crosses over before you, just as the LORD has said. 
NLT But the LORD your God himself will cross over ahead of you. He will 
destroy the nations living there, and you will take possession of their land. 
Joshua is your new leader, and he will go with you, just as the LORD 
promised. 

వచనము 4 

యెహోవా నశింపజేసిన అమోరీయుల రాజులైన సీహోనుకును ఓగుకును వారి దేశమునకును ఏమి 

చేసెనో ఆ పర్కారముగానే యీ జనములకును చేయును. 
KJV And the LORD shall do unto them as he did to Sihon and to Og, kings 
of the Amorites, and unto the land of them, whom he destroyed. 
Amplified And the Lord will do to them as He did to Sihon and Og, the 
kings of the Amorites, and to their land, when He destroyed them. 
ESV And the LORD will do to them as he did to Sihon and Og, the kings of 
the Amorites, and to their land, when he destroyed them. 
NIV And the LORD will do to them what he did to Sihon and Og, the kings 
of the Amorites, whom he destroyed along with their land. 
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NASB 'The LORD will do to them just as He did to Sihon and Og, the kings 
of the Amorites, and to their land, when He destroyed them. 
NKJV And the LORD will do to them as He did to Sihon and Og, the kings 
of the Amorites and their land, when He destroyed them. 
NLT The LORD will destroy the nations living in the land, just as he 
destroyed Sihon and Og, the kings of the Amorites. 

వచనము 5 

నేను మీకాజాఞ్పించిన దానినంతటినిబటిట్ మీరు వారికి చేయునటుల్ యెహోవా నీచేతికి వారిని 

అపప్గించును. నిబబ్రముగలిగి ధైరయ్ముగా నుండుడి 

KJV And the LORD shall give them up before your face, that ye may do 
unto them according unto all the commandments which I have commanded 
you. 
Amplified And the Lord will give them over to you, and you shall do to 
them according to all the commandments which I have commanded you. 
ESV And the LORD will give them over to you, and you shall do to them 
according to the whole commandment that I have commanded you. 
NIV The LORD will deliver them to you, and you must do to them all that I 
have commanded you. 
NASB 'The LORD will deliver them up before you, and you shall do to 
them according to all the commandments which I have commanded you. 
NKJV The LORD will give them over to you, that you may do to them 
according to every commandment which I have commanded you. 
NLT The LORD will hand over to you the people who live there, and you 
will deal with them as I have commanded you. 

వచనము 6 

భయపడకుడి, వారిని చూచి దిగులుపడకుడి, నీతోకూడ వచుచ్వాడు నీ దేవుడైన యెహోవాయే; ఆయన 

నినున్ విడువడు నినెన్డబాయడు. 
KJV Be strong and of a good courage, fear not, nor be afraid of them: for 
the LORD thy God, he it is that doth go with thee; he will not fail thee, nor 
forsake thee. 
Amplified Be strong, courageous, and firm; fear not nor be in terror 
before them, for it is the Lord your God Who goes with you; He will not fail 
you or forsake you. 
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ESV Be strong and courageous. Do not fear or be in dread of them, for it is 
the LORD your God who goes with you. He will not leave you or forsake 
you." 
NIV Be strong and courageous. Do not be afraid or terrified because of 
them, for the LORD your God goes with you; he will never leave you nor 
forsake you.' 
NASB 'Be strong and courageous, do not be afraid or tremble at them, for 
the LORD your God is the one who goes with you He will not fail you or 
forsake you.' 
NKJV Be strong and of good courage, do not fear nor be afraid of them; for 
the LORD your God, He is the One who goes with you. He will not leave you 
nor forsake you." 
NLT Be strong and courageous! Do not be afraid of them! The LORD your 
God will go ahead of you. He will neither fail you nor forsake you.' 

వచనము 7 

మరియు మోషే యెహోషువను పిలిచి నీవు నిబబ్రముగలిగి ధైరయ్ముగా నుండుము. యెహోవా ఈ 

పర్జలకిచుచ్టకు వారి పితరులతో పర్మాణము చేసిన దేశమునకు నీవు వీరితోకూడ పోయి దానిని 

వారికి సావ్ధీనపరచవలెను. 
KJV And Moses called unto Joshua, and said unto him in the sight of all 
Israel, Be strong and of a good courage: for thou must go with this people 
unto the land which the LORD hath sworn unto their fathers to give them; 
and thou shalt cause them to inherit it. 
Amplified And Moses called to Joshua and said to him in the sight of all 
Israel, Be strong, courageous, and firm, for you shall go with this people 
into the land which the Lord has sworn to their fathers to give them, and 
you shall cause them to possess it. 
ESV Then Moses summoned Joshua and said to him in the sight of all 
Israel, "Be strong and courageous, for you shall go with this people into the 
land that the LORD has sworn to their fathers to give them, and you shall 
put them in possession of it. 
NIV Then Moses summoned Joshua and said to him in the presence of all 
Israel, 'Be strong and courageous, for you must go with this people into the 
land that the LORD swore to their forefathers to give them, and you must 
divide it among them as their inheritance. 
NASB Then Moses called to Joshua and said to him in the sight of all 
Israel, 'Be strong and courageous, for you shall go with this people into the 
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land which the LORD has sworn to their fathers to give them, and you shall 
give it to them as an inheritance. 
NKJV Then Moses called Joshua and said to him in the sight of all Israel, 
"Be strong and of good courage, for you must go with this people to the land 
which the LORD has sworn to their fathers to give them, and you shall 
cause them to inherit it. 
NLT Then Moses called for Joshua, and as all Israel watched he said to 
him, 'Be strong and courageous! For you will lead these people into the land 
that the LORD swore to give their ancestors. You are the one who will 
deliver it to them as their inheritance. 

వచనము 8 

నీ ముందర నడుచువాడు యెహోవా, ఆయన నీకు తోడైయుండును, ఆయన నినున్ విడువడు నినున్ 

ఎడబాయడు. భయపడకుము విసమ్యమొందకుమని ఇశార్యేలీయులందరియెదుట అతనితో చెపెప్ను. 
KJV And the LORD, he it is that doth go before thee; he will be with thee, 
he will not fail thee, neither forsake thee: fear not, neither be dismayed. 
Amplified It is the Lord Who goes before you; He will [march] with you; 
He will not fail you or let you go or forsake you; [let there be no cowardice 
or flinching, but] fear not, neither become broken [in spirit--depressed, 
dismayed, and unnerved with alarm]. 
ESV It is the LORD who goes before you. He will be with you; he will not 
leave you or forsake you. Do not fear or be dismayed." 
NIV The LORD himself goes before you and will be with you; he will never 
leave you nor forsake you. Do not be afraid; do not be discouraged.' 
NASB 'The LORD is the one who goes ahead of you; He will be with you He 
will not fail you or forsake you. Do not fear or be dismayed.' 
NKJV And the LORD, He is the One who goes before you. He will be with 
you, He will not leave you nor forsake you; do not fear nor be dismayed." 
NLT Do not be afraid or discouraged, for the LORD is the one who goes 
before you. He will be with you; he will neither fail you nor forsake you.' 

వచనము 9 

మోషే ఈ ధరమ్శాసత్రమును వార్సి యెహోవా నిబంధన మందసమును మోయు యాజకులైన 

లేవీయులకును ఇశార్యేలీయుల పెదద్లందరికిని దానినపప్గించి 

KJV And Moses wrote this law, and delivered it unto the priests the sons of 
Levi, which bare the ark of the covenant of the LORD, and unto all the 
elders of Israel. 
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Amplified And Moses wrote this law and delivered it to the Levitical 
priests, who carried the ark of the covenant of the Lord, and to all the elders 
of Israel. 
ESV Then Moses wrote this law and gave it to the priests, the sons of Levi, 
who carried the ark of the covenant of the LORD, and to all the elders of 
Israel. 
NIV So Moses wrote down this law and gave it to the priests, the sons of 
Levi, who carried the ark of the covenant of the LORD, and to all the elders 
of Israel. 
NASB So Moses wrote this law and gave it to the priests, the sons of Levi 
who carried the ark of the covenant of the LORD, and to all the elders of 
Israel. 
NKJV So Moses wrote this law and delivered it to the priests, the sons of 
Levi, who bore the ark of the covenant of the LORD, and to all the elders of 
Israel. 
NLT So Moses wrote down this law and gave it to the priests, who carried 
the Ark of the LORD's covenant, and to the leaders of Israel. 

వచనము 10 

వారితో ఇటల్నెను పర్తి యేడవ సంవతస్రాంతమున, అనగా నియమింపబడిన గడువు సంవతస్రమున 

KJV And Moses commanded them, saying, At the end of every seven years, 
in the solemnity of the year of release, in the feast of tabernacles, 
Amplified And Moses commanded them, At the end of every seven years, 
at the set time of the year of release [of debtors from their debts], at the 
Feast of Booths, 
ESV And Moses commanded them, "At the end of every seven years, at the 
set time in the year of release, at the Feast of Booths, 
NIV Then Moses commanded them: 'At the end of every seven years, in the 
year for canceling debts, during the Feast of Tabernacles, 
NASB Then Moses commanded them, saying, 'At the end of every seven 
years, at the time of the year of remission of debts, at the Feast of Booths, 
NKJV And Moses commanded them, saying: "At the end of every seven 
years, at the appointed time in the year of release, at the Feast of 
Tabernacles, 
NLT Then Moses gave them this command: 'At the end of every seventh 
year, the Year of Release, during the Festival of Shelters, 

వచనము 11 
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నీ దేవుడైన యెహోవా ఏరప్రచుకొను సథ్లమందు ఇశార్యేలీయులందరు ఆయన సనిన్ధిని కనబడి 

పరణ్శాలల పండుగను ఆచరించునపుప్డు ఇశార్యేలీయులందరి యెదుట ఈ ధరమ్శాసత్రమును పర్కటించి 

వారికి వినిపింపవలెను. 
KJV When all Israel is come to appear before the LORD thy God in the 
place which he shall choose, thou shalt read this law before all Israel in 
their hearing. 
Amplified When all Israel comes to appear before the Lord your God in 
the place which He chooses [for His sanctuary], you shall read this law 
before all Israel in their hearing. 
ESV when all Israel comes to appear before the LORD your God at the 
place that he will choose, you shall read this law before all Israel in their 
hearing. 
NIV when all Israel comes to appear before the LORD your God at the 
place he will choose, you shall read this law before them in their hearing. 
NASB when all Israel comes to appear before the LORD your God at the 
place which He will choose, you shall read this law in front of all Israel in 
their hearing. 
NKJV when all Israel comes to appear before the LORD your God in the 
place which He chooses, you shall read this law before all Israel in their 
hearing. 
NLT you must read this law to all the people of Israel when they assemble 
before the LORD your God at the place he chooses. 

వచనము 12 

మీ దేవుడైన యెహోవాకు భయపడి యీ ధరమ్శాసత్ర వాకయ్ములనిన్టిని అనుసరించి నడుచుకొనునటుల్ 

పురుషులేమి సతరీలేమి పిలల్లేమి నీ పురములలోనునన్ పరదేశులేమి వాటిని విని నేరుచ్కొనుటకై అందరిని 

పోగుచేయవలెను. 
KJV Gather the people together, men, and women, and children, and thy 
stranger that is within thy gates, that they may hear, and that they may 
learn, and fear the LORD your God, and observe to do all the words of this 
law: 
Amplified Assemble the people--men, women, and children, and the 
stranger and the sojourner within your towns--that they may hear and learn 
[reverently] to fear the Lord your God and be watchful to do all the words of 
this law, 
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ESV Assemble the people, men, women, and little ones, and the sojourner 
within your towns, that they may hear and learn to fear the LORD your 
God, and be careful to do all the words of this law, 
NIV Assemble the people--men, women and children, and the aliens living 
in your towns--so they can listen and learn to fear the LORD your God and 
follow carefully all the words of this law. 
NASB 'Assemble the people, the men and the women and children and the 
alien who is in your town, so that they may hear and learn and fear the 
LORD your God, and be careful to observe all the words of this law. 
NKJV Gather the people together, men and women and little ones, and the 
stranger who is within your gates, that they may hear and that they may 
learn to fear the LORD your God and carefully observe all the words of this 
law, 
NLT Call them all together--men, women, children, and the foreigners 
living in your towns--so they may listen and learn to fear the LORD your 
God and carefully obey all the terms of this law. 

వచనము 13 

ఆలాగు నేరుచ్కొనినయెడల దానినెరుగని వారి సంతతివారు దానిని విని, మీరు సావ్ధీనపరచుకొనుటకు 

యొరాద్నును దాటబోవుచునన్ దేశమున మీరు బర్దుకు దినములనిన్యు మీ దేవుడైన యెహోవాకు 

భయపడుట నేరుచ్కొందురు. 
KJV And that their children, which have not known any thing, may hear, 
and learn to fear the LORD your God, as long as ye live in the land whither 
ye go over Jordan to possess it. 
Amplified And that their children, who have not known it, may hear and 
learn [reverently] to fear the Lord your God as long as you live in the land 
which you go over the Jordan to possess. 
ESV and that their children, who have not known it, may hear and learn to 
fear the LORD your God, as long as you live in the land that you are going 
over the Jordan to possess." 
NIV Their children, who do not know this law, must hear it and learn to 
fear the LORD your God as long as you live in the land you are crossing the 
Jordan to possess.' 
NASB 'Their children, who have not known, will hear and learn to fear the 
LORD your God, as long as you live on the land which you are about to 
cross the Jordan to possess.' 
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NKJV and that their children, who have not known it, may hear and learn 
to fear the LORD your God as long as you live in the land which you cross 
the Jordan to possess." 
NLT Do this so that your children who have not known these laws will hear 
them and will learn to fear the LORD your God. Do this as long as you live 
in the land you are crossing the Jordan to occupy.' 

వచనము 14 

మరియు యెహోవా చూడుము; నీ మరణదినములు సమీపించెను; నీవు యెహోషువను పిలిచి నేనతనికి 

ఆజఞ్లిచిచ్నటుల్ పర్తయ్క్షపు గుడారములో నిలువుడని మోషేతో సెలవియయ్గా, 
KJV And the LORD said unto Moses, Behold, thy days approach that thou 
must die: call Joshua, and present yourselves in the tabernacle of the 
congregation, that I may give him a charge. And Moses and Joshua went, 
and presented themselves in the tabernacle of the congregation. 
Amplified And the Lord said to Moses, Behold, your days are nearing 
when you must die. Call Joshua and present yourselves at the Tent of 
Meeting, that I may give him his charge. And Moses and Joshua went and 
presented themselves at the Tent of Meeting. 
ESV And the LORD said to Moses, "Behold, the days approach when you 
must die. Call Joshua and present yourselves in the tent of meeting, that I 
may commission him." And Moses and Joshua went and presented 
themselves in the tent of meeting. 
NIV The LORD said to Moses, 'Now the day of your death is near. Call 
Joshua and present yourselves at the Tent of Meeting, where I will 
commission him.' So Moses and Joshua came and presented themselves at 
the Tent of Meeting. 
NASB Then the LORD said to Moses, 'Behold, the time for you to die is 
near; call Joshua, and present yourselves at the tent of meeting, that I may 
commission him ' So Moses and Joshua went and presented themselves at 
the tent of meeting. 
NKJV Then the LORD said to Moses, "Behold, the days approach when 
you must die; call Joshua, and present yourselves in the tabernacle of 
meeting, that I may inaugurate him." So Moses and Joshua went and 
presented themselves in the tabernacle of meeting. 
NLT Then the LORD said to Moses, 'The time has come for you to die. Call 
Joshua and take him with you to the Tabernacle, and I will commission him 
there.' So Moses and Joshua went and presented themselves at the 
Tabernacle. 
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వచనము 15 

మోషేయు యెహోషువయు వెళిల్ పర్తయ్క్షపు గుడారములో నిలిచిరి. అచచ్ట యెహోవా మేఘసత్ంభములో 

పర్తయ్క్షమాయెను; ఆ మేఘసత్ంభము ఆ గుడారపు దావ్రముపైని నిలువగా 

KJV And the LORD appeared in the tabernacle in a pillar of a cloud: and 
the pillar of the cloud stood over the door of the tabernacle. 
Amplified And the Lord appeared in the Tent in a pillar of cloud, and the 
pillar of cloud stood over the door of the Tent. 
ESV And the LORD appeared in the tent in a pillar of cloud. And the pillar 
of cloud stood over the entrance of the tent. 
NIV Then the LORD appeared at the Tent in a pillar of cloud, and the cloud 
stood over the entrance to the Tent. 
NASB The LORD appeared in the tent in a pillar of cloud, and the pillar of 
cloud stood at the doorway of the tent. 
NKJV Now the LORD appeared at the tabernacle in a pillar of cloud, and 
the pillar of cloud stood above the door of the tabernacle. 
NLT And the LORD appeared to them in a pillar of cloud at the entrance to 
the sacred tent. 

వచనము 16 

యెహోవా మోషేతో యిటల్నెను ఇదిగో నీవు నీ పితరులతో పండుకొనబోవుచునాన్వు. ఈ జనులు లేచి, 

యెవరి దేశమున తాము చేరి వారినడుమ నుందురో ఆ జనులమధయ్ను వయ్భిచారులై, ఆ అనుయ్ల 

దేవతల వెంట వెళిల్ ననున్ విడిచి, నేను వారితో చేసిన నిబంధనను మీరుదురు. 
KJV And the LORD said unto Moses, Behold, thou shalt sleep with thy 
fathers; and this people will rise up, and go a whoring after the gods of the 
strangers of the land, whither they go to be among them, and will forsake 
me, and break my covenant which I have made with them. 
Amplified And the Lord said to Moses, Behold, you shall sleep with your 
fathers, and this people will rise up and play the harlot after the strange 
gods of the land where they go to be among them; and they will forsake Me 
and break My covenant which I have made with them. 
ESV And the LORD said to Moses, "Behold, you are about to lie down with 
your fathers. Then this people will rise and whore after the foreign gods 
among them in the land that they are entering, and they will forsake me 
and break my covenant that I have made with them. 
NIV And the LORD said to Moses: 'You are going to rest with your fathers, 
and these people will soon prostitute themselves to the foreign gods of the 
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land they are entering. They will forsake me and break the covenant I made 
with them. 
NASB The LORD said to Moses, 'Behold, you are about to lie down with 
your fathers; and this people will arise and play the harlot with the strange 
gods of the land, into the midst of which they are going, and will forsake Me 
and break My covenant which I have made with them. 
NKJV And the LORD said to Moses: "Behold, you will rest with your 
fathers; and this people will rise and play the harlot with the gods of the 
foreigners of the land, where they go to be among them, and they will 
forsake Me and break My covenant which I have made with them. 
NLT The LORD said to Moses, 'You are about to die and join your 
ancestors. After you are gone, these people will begin worshiping foreign 
gods, the gods of the land where they are going. They will abandon me and 
break the covenant I have made with them. 

వచనము 17 

కావున నా కోపము ఆ దినమున వారిమీద రగులుకొనును. నేను వారిని విడిచి వారికి విరోధినగుదును, 

వారు కీష్ణించిపోవుదురు. విసాత్రమైన కీడులు ఆపదలు వారికి పార్పిత్ంచును. ఆ దినమున వారు, మన 

దేవుడు మన మధయ్ నుండకపోయినందున గదా యీ కీడులు మనకు పార్పిత్ంచెననుకొందురు. 
KJV Then my anger shall be kindled against them in that day, and I will 
forsake them, and I will hide my face from them, and they shall be 
devoured, and many evils and troubles shall befall them; so that they will 
say in that day, Are not these evils come upon us, because our God is not 
among us? 
Amplified Then My anger will be kindled against them in that day, and I 
will forsake them and hide My face from them. And they shall be devoured, 
and many evils and troubles shall befall them, so that they will say in that 
day, Have not these evils come upon us because our God is not among us? 
ESV Then my anger will be kindled against them in that day, and I will 
forsake them and hide my face from them, and they will be devoured. And 
many evils and troubles will come upon them, so that they will say in that 
day, 'Have not these evils come upon us because our God is not among us?' 
NIV On that day I will become angry with them and forsake them; I will 
hide my face from them, and they will be destroyed. Many disasters and 
difficulties will come upon them, and on that day they will ask, 'Have not 
these disasters come upon us because our God is not with us?' 
NASB 'Then My anger will be kindled against them in that day, and I will 
forsake them and hide My face from them, and they will be consumed, and 

Page  of 554 618



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com  !"#$ప&శ(ండ+

many evils and troubles will come upon them; so that they will say in that 
day, 'Is it not because our God is not among us that these evils have come 
upon us?' 
NKJV Then My anger shall be aroused against them in that day, and I will 
forsake them, and I will hide My face from them, and they shall be 
devoured. And many evils and troubles shall befall them, so that they will 
say in that day, "Have not these evils come upon us because our God is not 
among us?' 
NLT Then my anger will blaze forth against them. I will abandon them, 
hiding my face from them, and they will be destroyed. Terrible trouble will 
come down on them, so that they will say, `These disasters have come 
because God is no longer among us!' 

వచనము 18 

వారు అనయ్దేవతలతటుట్ తిరిగి చేసిన కీడంతటినిబటిట్ ఆ దినమున నేను నిశచ్యముగా వారికి 

విరోధినగుదును. 
KJV And I will surely hide my face in that day for all the evils which they 
shall have wrought, in that they are turned unto other gods. 
Amplified And I will surely hide My face in that day because of all the evil 
which they have done in turning to other gods. 
ESV And I will surely hide my face in that day because of all the evil that 
they have done, because they have turned to other gods. 
NIV And I will certainly hide my face on that day because of all their 
wickedness in turning to other gods. 
NASB 'But I will surely hide My face in that day because of all the evil 
which they will do, for they will turn to other gods. 
NKJV And I will surely hide My face in that day because of all the evil 
which they have done, in that they have turned to other gods. 
NLT At that time I will hide my face from them on account of all the sins 
they have committed by worshiping other gods. 

వచనము 19 

కాబటిట్ మీరు కీరత్న వార్సి ఇశార్యేలీయులకు నేరుప్డి. ఈ కీరత్న ఇశార్యేలీయులమీద నాకు 

సాకాష్య్రథ్ముగా నుండునటుల్ దానిని వారికి కంఠపాఠముగా చేయించుము. 
KJV Now therefore write ye this song for you, and teach it the children of 
Israel: put it in their mouths, that this song may be a witness for me against 
the children of Israel. 
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Amplified And now write this song for yourselves and teach it to the 
Israelites; put it in their mouths, that this song may be a witness for Me 
against the Israelites. 
ESV "Now therefore write this song and teach it to the people of Israel. Put 
it in their mouths, that this song may be a witness for me against the people 
of Israel. 
NIV 'Now write down for yourselves this song and teach it to the Israelites 
and have them sing it, so that it may be a witness for me against them. 
NASB 'Now therefore, write this song for yourselves, and teach it to the 
sons of Israel; put it on their lips, so that this song may be a witness for Me 
against the sons of Israel. 
NKJV "Now therefore, write down this song for yourselves, and teach it to 
the children of Israel; put it in their mouths, that this song may be a witness 
for Me against the children of Israel. 
NLT 'Now write down the words of this song, and teach it to the people of 
Israel. Teach them to sing it, so it may serve as a witness against them. 

వచనము 20 

నేను వారి పితరులతో పర్మాణము చేసినటుల్, పాలు తేనెలు పర్వహించు దేశమున వారిని పర్వేశపెటిట్న 

తరువాత, వారు తిని తార్గి తృపిత్పొంది కొర్వివ్నవారై అనయ్దేవతలతటుట్ తిరిగి వాటిని పూజించి ననున్ 

తృణీకరించి నా నిబంధనను మీరుదురు. 
KJV For when I shall have brought them into the land which I sware unto 
their fathers, that floweth with milk and honey; and they shall have eaten 
and filled themselves, and waxen fat; then will they turn unto other gods, 
and serve them, and provoke me, and break my covenant. 
Amplified For when I have brought them into the land which I swore to 
their fathers, a land flowing with milk and honey, and they have eaten and 
filled themselves and become fat, then they will turn to other gods and 
serve them, and despise and scorn Me and break My covenant. 
ESV For when I have brought them into the land flowing with milk and 
honey, which I swore to give to their fathers, and they have eaten and are 
full and grown fat, they will turn to other gods and serve them, and despise 
me and break my covenant. 
NIV When I have brought them into the land flowing with milk and honey, 
the land I promised on oath to their forefathers, and when they eat their fill 
and thrive, they will turn to other gods and worship them, rejecting me and 
breaking my covenant. 
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NASB 'For when I bring them into the land flowing with milk and honey, 
which I swore to their fathers, and they have eaten and are satisfied and 
become prosperous, then they will turn to other gods and serve them, and 
spurn Me and break My covenant. 
NKJV When I have brought them to the land flowing with milk and honey, 
of which I swore to their fathers, and they have eaten and filled themselves 
and grown fat, then they will turn to other gods and serve them; and they 
will provoke Me and break My covenant. 
NLT For I will bring them into the land I swore to give their ancestors--a 
land flowing with milk and honey. There they will become prosperous; they 
will eat all the food they want and become well nourished. Then they will 
begin to worship other gods; they will despise me and break my covenant. 

వచనము 21 

విసాత్రమైన కీడులు ఆపదలు వారికి సంభవించిన తరువాత ఈ కీరత్న వారియెదుట సాకిష్గానుండి 

సాక్షయ్ము పలుకును. అది మరువబడక వారి సంతతివారి నోటనుండును. నేను పర్మాణము చేసిన 

దేశమున వారిని పర్వేశపెటట్కమునుపే, నేడే వారు చేయు ఆలోచన నేనెరుగుదును అనెను. 
KJV And it shall come to pass, when many evils and troubles are befallen 
them, that this song shall testify against them as a witness; for it shall not 
be forgotten out of the mouths of their seed: for I know their imagination 
which they go about, even now, before I have brought them into the land 
which I sware. 
Amplified And when many evils and troubles have befallen them, this 
[sacred] song will confront them as a witness, for it will never be forgotten 
from the mouths of their descendants. For I know their strong desire and 
the purposes which they are forming even now, before I have brought them 
into the land which I swore to give them. 
ESV And when many evils and troubles have come upon them, this song 
shall confront them as a witness (for it will live unforgotten in the mouths 
of their offspring). For I know what they are inclined to do even today, 
before I have brought them into the land that I swore to give." 
NIV And when many disasters and difficulties come upon them, this song 
will testify against them, because it will not be forgotten by their 
descendants. I know what they are disposed to do, even before I bring them 
into the land I promised them on oath.' 
NASB 'Then it shall come about, when many evils and troubles have come 
upon them, that this song will testify before them as a witness (for it shall 
not be forgotten from the lips of their descendants); for I know their intent 
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which they are developing today, before I have brought them into the land 
which I swore.' 
NKJV Then it shall be, when many evils and troubles have come upon 
them, that this song will testify against them as a witness; for it will not be 
forgotten in the mouths of their descendants, for I know the inclination of 
their behavior today, even before I have brought them to the land of which I 
swore to give them." 
NLT Then great disasters will come down on them, and this song will stand 
as evidence against them, for it will never be forgotten by their 
descendants. I know what these people are like, even before they have 
entered the land I swore to give them.' 

వచనము 22 

కాబటిట్ మోషే ఆ దినమందే యీ కీరత్న వార్సి ఇశార్యేలీయులకు నేరెప్ను. 
KJV Moses therefore wrote this song the same day, and taught it the 
children of Israel. 
Amplified Moses wrote this song the same day and taught it to the 
Israelites. 
ESV So Moses wrote this song the same day and taught it to the people of 
Israel. 
NIV So Moses wrote down this song that day and taught it to the Israelites. 
NASB So Moses wrote this song the same day, and taught it to the sons of 
Israel. 
NKJV Therefore Moses wrote this song the same day, and taught it to the 
children of Israel. 
NLT So that very day Moses wrote down the words of the song and taught 
it to the Israelites. 

వచనము 23 

మరియు యెహోవా నూను కుమారుడైన యెహోషువకు ఈలాగు సెలవిచెచ్ను నీవు నిబబ్రము గలిగి 

ధైరయ్ముగా నుండుము; నేను పర్మాణ పూరవ్కముగా వారికిచిచ్న దేశమునకు ఇశార్యేలీయులను నీవు 

తోడుకొనిపోవలెను, నేను నీకు తోడైయుందును. 
KJV And he gave Joshua the son of Nun a charge, and said, Be strong and 
of a good courage: for thou shalt bring the children of Israel into the land 
which I sware unto them: and I will be with thee. 
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Amplified And [the Lord] charged Joshua son of Nun, Be strong and 
courageous and firm, for you shall bring the Israelites into the land which I 
swore to give them, and I will be with you. 
ESV And the LORD commissioned Joshua the son of Nun and said, "Be 
strong and courageous, for you shall bring the people of Israel into the land 
that I swore to give them. I will be with you." 
NIV The LORD gave this command to Joshua son of Nun: 'Be strong and 
courageous, for you will bring the Israelites into the land I promised them 
on oath, and I myself will be with you.' 
NASB Then He commissioned Joshua the son of Nun, and said, 'Be strong 
and courageous, for you shall bring the sons of Israel into the land which I 
swore to them, and I will be with you.' 
NKJV Then He inaugurated Joshua the son of Nun, and said, "Be strong 
and of good courage; for you shall bring the children of Israel into the land 
of which I swore to them, and I will be with you." 
NLT Then the LORD commissioned Joshua son of Nun with these words: 
'Be strong and courageous! You must bring the people of Israel into the 
land I swore to give them. I will be with you.' 

వచనము 24 

ఈ ధరమ్శాసత్ర వాకయ్ములు మోషే గర్ంథమందు సాంతముగా వార్యుట ముగించిన తరువాత 

KJV And it came to pass, when Moses had made an end of writing the 
words of this law in a book, until they were finished, 
Amplified And when Moses had finished writing the words of this law in a 
book to the very end, 
ESV When Moses had finished writing the words of this law in a book to 
the very end, 
NIV After Moses finished writing in a book the words of this law from 
beginning to end, 
NASB It came about, when Moses finished writing the words of this law in 
a book until they were complete, 
NKJV So it was, when Moses had completed writing the words of this law 
in a book, when they were finished, 
NLT When Moses had finished writing down this entire body of law in a 
book, 

వచనము 25 
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మోషే యెహోవా నిబంధన మందసమును మోయు లేవీయులను చూచి ఆజాఞ్పించినదేమనగా మీరు 

ఈ ధరమ్శాసత్ర గర్ంథమును తీసికొని మీ దేవుడైన యెహోవా నిబంధన మందసపు పర్కక్న ఉంచుడి. 
KJV That Moses commanded the Levites, which bare the ark of the 
covenant of the LORD, saying, 
Amplified He commanded the Levites who carried the ark of the covenant 
of the Lord, 
ESV Moses commanded the Levites who carried the ark of the covenant of 
the LORD, 
NIV he gave this command to the Levites who carried the ark of the 
covenant of the LORD: 
NASB that Moses commanded the Levites who carried the ark of the 
covenant of the LORD, saying, 
NKJV that Moses commanded the Levites, who bore the ark of the 
covenant of the LORD, saying: 
NLT he gave these instructions to the Levites who carried the Ark of the 
LORD's covenant: 

వచనము 26 

అది అకక్డ నీమీద సాకాష్య్రథ్ముగా ఉండును. 
KJV Take this book of the law, and put it in the side of the ark of the 
covenant of the LORD your God, that it may be there for a witness against 
thee. 
Amplified Take this Book of the Law and put it by the side of the ark of 
the covenant of the Lord your God, that it may be there for a witness 
against you. 
ESV "Take this Book of the Law and put it by the side of the ark of the 
covenant of the LORD your God, that it may be there for a witness against 
you. 
NIV 'Take this Book of the Law and place it beside the ark of the covenant 
of the LORD your God. There it will remain as a witness against you. 
NASB 'Take this book of the law and place it beside the ark of the covenant 
of the LORD your God, that it may remain there as a witness against you. 
NKJV "Take this Book of the Law, and put it beside the ark of the covenant 
of the LORD your God, that it may be there as a witness against you; 
NLT 'Take this Book of the Law and place it beside the Ark of the Covenant 
of the LORD your God, so it may serve as a witness against the people of 
Israel. 
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వచనము 27 

నీ తిరుగుబాటును నీ మూరఖ్తవ్మును నేనెరుగుదును. నేడు నేను ఇంక సజీవుడనై మీతో ఉండగానే, 

ఇదిగో మీరు యెహోవామీద తిరుగుబాటు చేసితిరి. 
KJV For I know thy rebellion, and thy stiff neck: behold, while I am yet 
alive with you this day, ye have been rebellious against the LORD; and how 
much more after my death? 
Amplified For I know your rebellion and stubbornness; behold, while I 
am yet alive with you today, you have been rebellious against the Lord; and 
how much more after my death! 
ESV For I know how rebellious and stubborn you are. Behold, even today 
while I am yet alive with you, you have been rebellious against the LORD. 
How much more after my death! 
NIV For I know how rebellious and stiff-necked you are. If you have been 
rebellious against the LORD while I am still alive and with you, how much 
more will you rebel after I die! 
NASB 'For I know your rebellion and your stubbornness; behold, while I 
am still alive with you today, you have been rebellious against the LORD; 
how much more, then, after my death? 
NKJV for I know your rebellion and your stiff neck. If today, while I am yet 
alive with you, you have been rebellious against the LORD, then how much 
more after my death? 
NLT For I know how rebellious and stubborn you are. Even now, while I 
am still with you, you have rebelled against the LORD. How much more 
rebellious will you be after my death! 

వచనము 28 

నేను చనిపోయిన తరువాత మరి నిశచ్యముగా తిరుగుబాటు చేయుదురుకదా మీ గోతర్ముల 

పెదద్లనందరిని మీ నాయకులను నాయొదద్కు పోగుచేయుడి. ఆకాశమును భూమిని వారిమీద 

సాకుష్లుగా పెటిట్ నేను ఈ మాటలను వారి వినికిడిలో చెపెప్దను. 
KJV Gather unto me all the elders of your tribes, and your officers, that I 
may speak these words in their ears, and call heaven and earth to record 
against them. 
Amplified Gather to me all the elders of your tribes and your officers, that 
I may speak these words in their ears and call heaven and earth to witness 
against them. 
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ESV Assemble to me all the elders of your tribes and your officers, that I 
may speak these words in their ears and call heaven and earth to witness 
against them. 
NIV Assemble before me all the elders of your tribes and all your officials, 
so that I can speak these words in their hearing and call heaven and earth 
to testify against them. 
NASB 'Assemble to me all the elders of your tribes and your officers, that I 
may speak these words in their hearing and call the heavens and the earth 
to witness against them. 
NKJV Gather to me all the elders of your tribes, and your officers, that I 
may speak these words in their hearing and call heaven and earth to 
witness against them. 
NLT Now summon all the leaders and officials of your tribes so that I can 
speak to them and call heaven and earth to witness against them. 

వచనము 29 

ఏలయనగా నేను మరణమైన తరువాత మీరు బొతిత్గా చెడిపోయి నేను మీకాజాఞ్పించిన మారగ్మును 

తపుప్దురనియు, ఆ దినముల అంతమందు కీడు మీకు పార్పత్మగుననియు నేనెరుగుదును. మీరు చేయు 

కిర్యలవలన యెహోవాకు కోపము పుటిట్ంచునటుల్గా ఆయన దృషిట్కి కీడైనదాని చేయుదురు. 
KJV For I know that after my death ye will utterly corrupt yourselves, and 
turn aside from the way which I have commanded you; and evil will befall 
you in the latter days; because ye will do evil in the sight of the LORD, to 
provoke him to anger through the work of your hands. 
Amplified For I know that after my death you will utterly corrupt 
yourselves and turn aside from the way which I have commanded you; and 
evil will befall you in the latter days because you will do what is evil in the 
sight of the Lord, to provoke Him to anger through the work of your hands. 
ESV For I know that after my death you will surely act corruptly and turn 
aside from the way that I have commanded you. And in the days to come 
evil will befall you, because you will do what is evil in the sight of the LORD, 
provoking him to anger through the work of your hands." 
NIV For I know that after my death you are sure to become utterly corrupt 
and to turn from the way I have commanded you. In days to come, disaster 
will fall upon you because you will do evil in the sight of the LORD and 
provoke him to anger by what your hands have made.' 
NASB 'For I know that after my death you will act corruptly and turn from 
the way which I have commanded you; and evil will befall you in the latter 
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days, for you will do that which is evil in the sight of the LORD, provoking 
Him to anger with the work of your hands.' 
NKJV For I know that after my death you will become utterly corrupt, and 
turn aside from the way which I have commanded you. And evil will befall 
you in the latter days, because you will do evil in the sight of the LORD, to 
provoke Him to anger through the work of your hands." 
NLT I know that after my death you will become utterly corrupt and will 
turn from the path I have commanded you to follow. In the days to come, 
disaster will come down on you, for you will make the LORD very angry by 
doing what is evil in his sight.' 

వచనము 30 

అపుప్డు మోషే ఇశార్యేలీయుల సరవ్ సమాజముయొకక్ వినికిడిలో ఈ కీరత్న మాటలు సాంతముగా 

పలికెను. 
KJV And Moses spake in the ears of all the congregation of Israel the 
words of this song, until they were ended. 
Amplified And Moses spoke in the hearing of all the congregation of Israel 
the words of this song until they were ended: 
ESV Then Moses spoke the words of this song until they were finished, in 
the ears of all the assembly of Israel: 
NIV And Moses recited the words of this song from beginning to end in the 
hearing of the whole assembly of Israel: 
NASB Then Moses spoke in the hearing of all the assembly of Israel the 
words of this song, until they were complete: 
NKJV Then Moses spoke in the hearing of all the assembly of Israel the 
words of this song until they were ended: 
NLT So Moses recited this entire song to the assembly of Israel: 
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వచనము 1 

ఆకాశమండలమా, చెవినొగుగ్ము; నేను మాటలాడుదును భూమండలమా, నా నోటిమాట వినుము. 
KJV Give ear, O ye heavens, and I will speak; and hear, O earth, the words 
of my mouth. 
Amplified GIVE EAR, O heavens, and I [Moses] will speak; and let the 
earth hear the words of my mouth. 
ESV "Give ear, O heavens, and I will speak, and let the earth hear the 
words of my mouth. 
NIV Listen, O heavens, and I will speak; hear, O earth, the words of my 
mouth. 
NASB 'Give ear, O heavens, and let me speak; And let the earth hear the 
words of my mouth. 
NKJV "Give ear, O heavens, and I will speak; And hear, O earth, the words 
of my mouth. 
NLT 'Listen, O heavens, and I will speak! Hear, O earth, the words that I 
say! 

వచనము 2 

నా ఉపదేశము వానవలె కురియును నా వాకయ్ము మంచువలెను లేతగడిడ్మీద పడు చినుకులవలెను 

పచిచ్కమీద కురియు వరష్మువలెను ఉండును. 
KJV My doctrine shall drop as the rain, my speech shall distil as the dew, 
as the small rain upon the tender herb, and as the showers upon the grass: 
Amplified My message shall drop as the rain, my speech shall distil as the 
dew, as the light rain upon the tender grass, and as the showers upon the 
herb. 
ESV May my teaching drop as the rain, my speech distill as the dew, like 
gentle rain upon the tender grass, and like showers upon the herb. 
NIV Let my teaching fall like rain and my words descend like dew, like 
showers on new grass, like abundant rain on tender plants. 
NASB 'Let my teaching drop as the rain, My speech distill as the dew, As 
the droplets on the fresh grass And as the showers on the herb. 
NKJV Let my teaching drop as the rain, My speech distill as the dew, As 
raindrops on the tender herb, And as showers on the grass. 
NLT My teaching will fall on you like rain; my speech will settle like dew. 
My words will fall like rain on tender grass, like gentle showers on young 
plants. 
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వచనము 3 

నేను యెహోవా నామమును పర్కటించెదను మన దేవుని మహాతమ్య్మును కొనియాడుడి. 
KJV Because I will publish the name of the LORD: ascribe ye greatness 
unto our God. 
Amplified For I will proclaim the name [and presence] of the Lord. 
Concede and ascribe greatness to our God. 
ESV For I will proclaim the name of the LORD; ascribe greatness to our 
God! 
NIV I will proclaim the name of the LORD. Oh, praise the greatness of our 
God! 
NASB 'For I proclaim the name of the LORD; Ascribe greatness to our 
God! 
NKJV For I proclaim the name of the LORD: Ascribe greatness to our God. 
NLT I will proclaim the name of the LORD; how glorious is our God! 

వచనము 4 

ఆయన ఆశర్యదురగ్ముగా నునాన్డు; ఆయన కారయ్ము సంపూరణ్ము ఆయన చరయ్లనిన్యు 

నాయ్యములు ఆయన నిరోద్షియై నముమ్కొనదగిన దేవుడు. ఆయన నీతిపరుడు యథారథ్వంతుడు. 
KJV He is the Rock, his work is perfect: for all his ways are judgment: a 
God of truth and without iniquity, just and right is he. 
Amplified He is the Rock, His work is perfect, for all His ways are law and 
justice. A God of faithfulness without breach or deviation, just and right is 
He. 
ESV "The Rock, his work is perfect, for all his ways are justice. A God of 
faithfulness and without iniquity, just and upright is he. 
NIV He is the Rock, his works are perfect, and all his ways are just. A 
faithful God who does no wrong, upright and just is he. 
NASB 'The Rock! His work is perfect, For all His ways are just; A God of 
faithfulness and without injustice, Righteous and upright is He. 
NKJV He is the Rock, His work is perfect; For all His ways are justice, A 
God of truth and without injustice; Righteous and upright is He. 
NLT He is the Rock; his work is perfect. Everything he does is just and fair. 
He is a faithful God who does no wrong; how just and upright he is! 

వచనము 5 

వారు తముమ్ చెరుపుకొనిరి; ఆయన పుతుర్లు కారు; వారు కళంకులు మూరఖ్తగల వకర్వంశము. 
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KJV They have corrupted themselves, their spot is not the spot of his 
children: they are a perverse and crooked generation. 
Amplified They [Israel] have spoiled themselves. They are not sons to 
Him, and that is their blemish--a perverse and crooked generation! 
ESV They have dealt corruptly with him; they are no longer his children 
because they are blemished; they are a crooked and twisted generation. 
NIV They have acted corruptly toward him; to their shame they are no 
longer his children, but a warped and crooked generation. 
NASB 'They have acted corruptly toward Him, They are not His children, 
because of their defect; But are a perverse and crooked generation. 
NKJV "They have corrupted themselves; They are not His children, 
Because of their blemish: A perverse and crooked generation. 
NLT 'But they have acted corruptly toward him; when they act like that, are 
they really his children? They are a deceitful and twisted generation. 

వచనము 6 

బుదిధ్లేని అవివేక జనమా, ఇటుల్ యెహోవాకు పర్తికారము చేయుదురా? ఆయన నినున్ సృషిట్ంచిన 

తండిర్ కాడా?ఆయనే నినున్ పుటిట్ంచి సాథ్పించెను. 
KJV Do ye thus requite the LORD, O foolish people and unwise? is not he 
thy father that hath bought thee? hath he not made thee, and established 
thee? 
Amplified Do you thus repay the Lord, you foolish and senseless people? 
Is not He your Father Who acquired you for His own, Who made and 
established you [as a nation]? 
ESV Do you thus repay the LORD, you foolish and senseless people? Is not 
he your father, who created you, who made you and established you? 
NIV Is this the way you repay the LORD, O foolish and unwise people? Is 
he not your Father, your Creator, who made you and formed you? 
NASB 'Do you thus repay the LORD, O foolish and unwise people? Is not 
He your Father who has bought you? He has made you and established you. 
NKJV Do you thus deal with the LORD, O foolish and unwise people? Is 
He not your Father, who bought you? Has He not made you and established 
you? 
NLT Is this the way you repay the LORD, you foolish and senseless people? 
Isn't he your Father who created you? Has he not made you and established 
you? 

వచనము 7 
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పూరవ్దినములను జాఞ్పకము చేసికొనుము తరతరముల సంవతస్రములను తలంచుకొనుము నీ 

తండిర్ని అడుగుము, అతడు నీకు తెలుపును; నీ పెదద్లను అడుగుము, వారు నీతో చెపుప్దురు. 
KJV Remember the days of old, consider the years of many generations: 
ask thy father, and he will shew thee; thy elders, and they will tell thee. 
Amplified Remember the days of old; consider the years of many 
generations. Ask your father and he will show you, your elders, and they 
will tell you. 
ESV Remember the days of old; consider the years of many generations; 
ask your father, and he will show you, your elders, and they will tell you. 
NIV Remember the days of old; consider the generations long past. Ask 
your father and he will tell you, your elders, and they will explain to you. 
NASB 'Remember the days of old, Consider the years of all generations. 
Ask your father, and he will inform you, Your elders, and they will tell you. 
NKJV "Remember the days of old, Consider the years of many generations. 
Ask your father, and he will show you; Your elders, and they will tell you: 
NLT Remember the days of long ago; think about the generations past. Ask 
your father and he will inform you. Inquire of your elders, and they will tell 
you. 

వచనము 8 

మహోనన్తుడు జనములకు వారి సావ్సథ్య్ములను విభాగించినపుప్డు నరజాతులను పర్తేయ్కించినపుప్డు 

ఇశార్యేలీయుల లెకక్నుబటిట్ పర్జలకు సరిహదుద్లను నియమించెను.  
KJV When the Most High divided to the nations their inheritance, when he 
separated the sons of Adam, he set the bounds of the people according to 
the number of the children of Israel. 
Amplified When the Most High gave to the nations their inheritance, 
when He separated the children of men, He set the bounds of the peoples 
according to the number of the Israelites. 
ESV When the Most High gave to the nations their inheritance, when he 
divided mankind, he fixed the borders of the peoples according to the 
number of the sons of God. 
NIV When the Most High gave the nations their inheritance, when he 
divided all mankind, he set up boundaries for the peoples according to the 
number of the sons of Israel. 
NASB 'When the Most High gave the nations their inheritance, When He 
separated the sons of man, He set the boundaries of the peoples According 
to the number of the sons of Israel. 
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NKJV When the Most High divided their inheritance to the nations, When 
He separated the sons of Adam, He set the boundaries of the peoples 
According to the number of the children of Israel. 
NLT When the Most High assigned lands to the nations, when he divided 
up the human race, he established the boundaries of the peoples according 
to the number of angelic beings. 

వచనము 9 

యెహోవా వంతు ఆయన జనమే ఆయన సావ్సథ్య్భాగము యాకోబే. 
KJV For the LORD's portion is his people; Jacob is the lot of his 
inheritance. 
Amplified For the Lord's portion is His people; Jacob (Israel) is the lot of 
His inheritance. 
ESV But the LORD's portion is his people, Jacob his allotted heritage. 
NIV For the Lord's portion is his people, Jacob his allotted inheritance. 
NASB 'For the LORD'S portion is His people; Jacob is the allotment of His 
inheritance. 
NKJV For the LORD's portion is His people; Jacob is the place of His 
inheritance. 
NLT For the people of Israel belong to the LORD; Jacob is his special 
possession. 

వచనము 10 

అరణయ్పర్దేశములోను భీకరధవ్నిగల పాడైన యెడారిలోను వాని కనుగొని ఆవరించి పరామరిశ్ంచి తన 

కనుపాపనువలె వాని కాపాడెను. 
KJV He found him in a desert land, and in the waste howling wilderness; 
he led him about, he instructed him, he kept him as the apple of his eye. 
Amplified He found him in a desert land, in the howling void of the 
wilderness; He kept circling around him, He scanned him [penetratingly], 
He kept him as the pupil of His eye. 
ESV "He found him in a desert land, and in the howling waste of the 
wilderness; he encircled him, he cared for him, he kept him as the apple of 
his eye. 
NIV In a desert land he found him, in a barren and howling waste. He 
shielded him and cared for him; he guarded him as the apple of his eye, 
NASB 'He found him in a desert land, And in the howling waste of a 
wilderness; He encircled him, He cared for him, He guarded him as the 
pupil of His eye. 
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NKJV "He found him in a desert land And in the wasteland, a howling 
wilderness; He encircled him, He instructed him, He kept him as the apple 
of His eye. 
NLT 'He found them in a desert land, in an empty, howling wasteland. He 
surrounded them and watched over them; he guarded them as his most 
precious possession. 

వచనము 11 

పకిష్రాజు తన గూడు రేపి తన పిలల్లపైని అలాల్డుచు రెకక్లు చాపుకొని వాటిని పటుట్కొని తన 

రెకక్లమీద వాటిని మోయునటుల్ యెహోవా వానిని నడిపించెను.  
KJV As an eagle stirreth up her nest, fluttereth over her young, spreadeth 
abroad her wings, taketh them, beareth them on her wings: 
Amplified As an eagle that stirs up her nest, that flutters over her young, 
He spread abroad His wings and He took them, He bore them on His 
pinions. 
ESV Like an eagle that stirs up its nest, that flutters over its young, 
spreading out its wings, catching them, bearing them on its pinions, 
NIV like an eagle that stirs up its nest and hovers over its young, that 
spreads its wings to catch them and carries them on its pinions. 
NASB 'Like an eagle that stirs up its nest, That hovers over its young, He 
spread His wings and caught them, He carried them on His pinions. 
NKJV As an eagle stirs up its nest, Hovers over its young, Spreading out its 
wings, taking them up, Carrying them on its wings, 
NLT Like an eagle that rouses her chicks and hovers over her young, so he 
spread his wings to take them in and carried them aloft on his pinions. 

వచనము 12 

యెహోవా మాతర్ము వాని నడిపించెను అనుయ్లయొకక్ దేవుళల్లో ఏ దేవుడును ఆయనతోకూడ 

ఉండలేదు. 
KJV So the LORD alone did lead him, and there was no strange god with 
him. 
Amplified So the Lord alone led him; there was no foreign god with Him. 
ESV the LORD alone guided him, no foreign god was with him. 
NIV The LORD alone led him; no foreign god was with him. 
NASB 'The LORD alone guided him, And there was no foreign god with 
him. 
NKJV So the LORD alone led him, And there was no foreign god with him. 
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NLT The LORD alone guided them; they lived without any foreign gods. 

వచనము 13 

భూమియొకక్ ఉనన్తసథ్లములమీద వాని నెకిక్ంచెను పొలముల పంట వానికి తినిపించెను 

కొండబండనుండి తేనెను చెకుముకి రాతిబండనుండి నూనెను అతనికి జుఱి ఱ్ంచెను.  
KJV He made him ride on the high places of the earth, that he might eat 
the increase of the fields; and he made him to suck honey out of the rock, 
and oil out of the flinty rock; 
Amplified He made Israel ride on the high places of the earth, and he ate 
the increase of the field; and He made him suck honey out of the rock and 
oil out of the flinty rock, 
ESV He made him ride on the high places of the land, and he ate the 
produce of the field, and he suckled him with honey out of the rock, and oil 
out of the flinty rock. 
NIV He made him ride on the heights of the land and fed him with the fruit 
of the fields. He nourished him with honey from the rock, and with oil from 
the flinty crag, 
NASB 'He made him ride on the high places of the earth, And he ate the 
produce of the field; And He made him suck honey from the rock, And oil 
from the flinty rock, 
NKJV "He made him ride in the heights of the earth, That he might eat the 
produce of the fields; He made him draw honey from the rock, And oil from 
the flinty rock; 
NLT He made them ride over the highlands; he let them feast on the crops 
of the fields. He nourished them with honey from the cliffs, with olive oil 
from the hard rock. 

వచనము 14 

ఆవు మజిజ్గను గొఱఱ్మేకల పచిచ్పాలను గొఱఱ్పిలల్ల కొర్వువ్ను బాషాను పొటే ట్ళల్ను మేకలను గోధుమల 

మెరికెల సారమును నీకిచెచ్ను. నీవు తార్గిన మదయ్ము దార్క్షలరసము.  
KJV Butter of kine, and milk of sheep, with fat of lambs, and rams of the 
breed of Bashan, and goats, with the fat of kidneys of wheat; and thou didst 
drink the pure blood of the grape. 
Amplified Butter and curds of the herd and milk of the flock, with fat of 
lambs, and rams of the breed of Bashan, and he-goats, with the finest of the 
wheat; and you drank wine of the blood of the grape. 
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ESV Curds from the herd, and milk from the flock, with fat of lambs, rams 
of Bashan and goats, with the very finest of the wheat--and you drank 
foaming wine made from the blood of the grape. 
NIV with curds and milk from herd and flock and with fattened lambs and 
goats, with choice rams of Bashan and the finest kernels of wheat. You 
drank the foaming blood of the grape. 
NASB Curds of cows, and milk of the flock, With fat of lambs, And rams, 
the breed of Bashan, and goats, With the finest of the wheat-- And of the 
blood of grapes you drank wine. 
NKJV Curds from the cattle, and milk of the flock, With fat of lambs; And 
rams of the breed of Bashan, and goats, With the choicest wheat; And you 
drank wine, the blood of the grapes. 
NLT He fed them curds from the herd and milk from the flock, together 
with the fat of lambs and goats. He gave them choice rams and goats from 
Bashan, together with the choicest wheat. You drank the finest wine, made 
from the juice of grapes. 

వచనము 15 

యెషూరూను కొర్వివ్నవాడై కాలు జాడించెను నీవు కొర్వివ్ బలిసి మందుడవైతివి. వాడు తనున్ పుటిట్ంచిన 

దేవుని విడిచెను తన రక్షణశైలమును తృణీకరించెను. 
KJV But Jeshurun waxed fat, and kicked: thou art waxen fat, thou art 
grown thick, thou art covered with fatness; then he forsook God which 
made him, and lightly esteemed the Rock of his salvation. 
Amplified But Jeshurun (Israel) grew fat and kicked. You became fat, you 
grew thick, you were gorged and sleek! Then he forsook God Who made 
him and forsook and despised the Rock of his salvation. 
ESV "But Jeshurun grew fat, and kicked; you grew fat, stout, and sleek; 
then he forsook God who made him and scoffed at the Rock of his salvation. 
NIV Jeshurun grew fat and kicked; filled with food, he became heavy and 
sleek. He abandoned the God who made him and rejected the Rock his 
Savior. 
NASB 'But Jeshurun grew fat and kicked-- You are grown fat, thick, and 
sleek-- Then he forsook God who made him, And scorned the Rock of his 
salvation. 
NKJV "But Jeshurun grew fat and kicked; You grew fat, you grew thick, 
You are obese! Then he forsook God who made him, And scornfully 
esteemed the Rock of his salvation. 
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NLT But Israel soon became fat and unruly; the people grew heavy, plump, 
and stuffed! Then they abandoned the God who had made them; they made 
light of the Rock of their salvation. 

వచనము 16 

వారు అనుయ్ల దేవతలచేత ఆయనకు రోషము పుటిట్ంచిరి హేయకృతయ్ములచేత ఆయనను 

కోపింపజేసిరి 

KJV They provoked him to jealousy with strange gods, with abominations 
provoked they him to anger. 
Amplified They provoked Him to jealousy with strange gods, with 
abominations they provoked Him to anger. 
ESV They stirred him to jealousy with strange gods; with abominations 
they provoked him to anger. 
NIV They made him jealous with their foreign gods and angered him with 
their detestable idols. 
NASB 'They made Him jealous with strange gods; With abominations they 
provoked Him to anger. 
NKJV They provoked Him to jealousy with foreign gods; With 
abominations they provoked Him to anger. 
NLT They stirred up his jealousy by worshiping foreign gods; they 
provoked his fury with detestable acts. 

వచనము 17 

వారు దేవతవ్ములేని దయయ్ములకు తామెరుగని దేవతలకు కొర్తత్గా పుటిట్న దేవతలకు తమ పితరులు 

భయపడని దేవతలకు బలి అరిప్ంచిరి. 
KJV They sacrificed unto devils, not to God; to gods whom they knew not, 
to new gods that came newly up, whom your fathers feared not. 
Amplified They sacrificed to demons, not to God--to gods whom they 
knew not, to new gods lately come up, whom your fathers never knew or 
feared. 
ESV They sacrificed to demons that were no gods, to gods they had never 
known, to new gods that had come recently, whom your fathers had never 
dreaded. 
NIV They sacrificed to demons, which are not God-- gods they had not 
known, gods that recently appeared, gods your fathers did not fear. 
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NASB 'They sacrificed to demons who were not God, To gods whom they 
have not known, New gods who came lately, Whom your fathers did not 
dread. 
NKJV They sacrificed to demons, not to God, To gods they did not know, 
To new gods, new arrivals That your fathers did not fear. 
NLT They offered sacrifices to demons, non-gods, to gods they had not 
known before, to gods only recently arrived, to gods their ancestors had 
never feared. 

వచనము 18 

నినున్ పుటిట్ంచిన ఆశర్యదురగ్మును విసరిజ్ంచితివి. నినున్ కనిన దేవుని మరచితివి. 
KJV Of the Rock that begat thee thou art unmindful, and hast forgotten 
God that formed thee. 
Amplified Of the Rock Who bore you you were unmindful; you forgot the 
God Who travailed in your birth. 
ESV You were unmindful of the Rock that bore you, and you forgot the God 
who gave you birth. 
NIV You deserted the Rock, who fathered you; you forgot the God who 
gave you birth. 
NASB 'You neglected the Rock who begot you, And forgot the God who 
gave you birth. 
NKJV Of the Rock who begot you, you are unmindful, And have forgotten 
the God who fathered you. 
NLT You neglected the Rock who had fathered you; you forgot the God 
who had given you birth. 

వచనము 19 

యెహోవా దానిని చూచెను. తన కూమారులమీదను కుమారెత్లమీదను కోర్ధపడెను వారిని 

అసహియ్ంచుకొనెను. 
KJV And when the LORD saw it, he abhorred them, because of the 
provoking of his sons, and of his daughters. 
Amplified And the Lord saw it and He spurned and rejected them, out of 
indignation with His sons and His daughters. 
ESV "The LORD saw it and spurned them, because of the provocation of 
his sons and his daughters. 
NIV The LORD saw this and rejected them because he was angered by his 
sons and daughters. 
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NASB 'The LORD saw this, and spurned them Because of the provocation 
of His sons and daughters. 
NKJV "And when the LORD saw it, He spurned them, Because of the 
provocation of His sons and His daughters. 
NLT 'The LORD saw this and was filled with loathing. He was provoked to 
anger by his own sons and daughters. 

వచనము 20 

ఆయన ఇటల్నుకొనెను నేను వారికి విముఖుడనై వారి కడపటిసిథ్తి యేమగునో చూచెదను వారు 

మూరఖ్చితత్ము గలవారు విశావ్సములేని పిలల్లు. 
KJV And he said, I will hide my face from them, I will see what their end 
shall be: for they are a very froward generation, children in whom is no 
faith. 
Amplified And He said, I will hide My face from them, I will see what 
their end will be; for they are a perverse generation, children in whom is no 
faithfulness. 
ESV And he said, 'I will hide my face from them; I will see what their end 
will be, For they are a perverse generation, children in whom is no 
faithfulness. 
NIV 'I will hide my face from them,' he said, 'and see what their end will 
be; for they are a perverse generation, children who are unfaithful. 
NASB 'Then He said, 'I will hide My face from them, I will see what their 
end shall be; For they are a perverse generation, Sons in whom is no 
faithfulness. 
NKJV And He said: "I will hide My face from them, I will see what their 
end will be, For they are a perverse generation, Children in whom is no 
faith. 
NLT He said, `I will abandon them; I will see to their end! For they are a 
twisted generation, children without integrity. 

వచనము 21 

వారు దైవము కానిదానివలన నాకు రోషము పుటిట్ంచిరి తమ వయ్రథ్ పర్వరత్నవలన నాకు ఆగర్హము 

పుటిట్ంచిరి కాబటిట్ జనముకాని వారివలన వారికి రోషము పుటిట్ంతును అవివేక జనమువలన వారికి 

కోపము పుటిట్ంతును. 
KJV They have moved me to jealousy with that which is not God; they have 
provoked me to anger with their vanities: and I will move them to jealousy 
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with those which are not a people; I will provoke them to anger with a 
foolish nation. 
Amplified They have moved Me to jealousy with what is not God; they 
have angered Me with their idols. So I will move them to jealousy with 
those who are not a people; I will anger them with a foolish nation. 
ESV They have made me jealous with what is no god; they have provoked 
me to anger with their idols. So I will make them jealous with those who are 
no people; I will provoke them to anger with a foolish nation. 
NIV They made me jealous by what is no god and angered me with their 
worthless idols. I will make them envious by those who are not a people; I 
will make them angry by a nation that has no understanding. 
NASB 'They have made Me jealous with what is not God; They have 
provoked Me to anger with their idols So I will make them jealous with 
those who are not a people; I will provoke them to anger with a foolish 
nation, 
NKJV They have provoked Me to jealousy by what is not God; They have 
moved Me to anger by their foolish idols. But I will provoke them to 
jealousy by those who are not a nation; I will move them to anger by a 
foolish nation. 
NLT They have roused my jealousy by worshiping non-gods; they have 
provoked my fury with useless idols. Now I will rouse their jealousy by 
blessing other nations; I will provoke their fury by blessing the foolish 
Gentiles. 

వచనము 22 

నా కోపాగిన్ రగులుకొనును పాతాళాగాధమువరకు అది దహించును అది భూమిని దాని పంటను 

కాలుచ్ను పరవ్తముల పునాదులను రవలబెటుట్ను.  
KJV For a fire is kindled in mine anger, and shall burn unto the lowest hell, 
and shall consume the earth with her increase, and set on fire the 
foundations of the mountains. 
Amplified For a fire is kindled by My anger, and it burns to the depths of 
Sheol, devours the earth with its increase, and sets on fire the foundations 
of the mountains. 
ESV For a fire is kindled by my anger, and it burns to the depths of Sheol, 
devours the earth and its increase, and sets on fire the foundations of the 
mountains. 
NIV For a fire has been kindled by my wrath, one that burns to the realm of 
death below. It will devour the earth and its harvests and set afire the 
foundations of the mountains. 
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NASB For a fire is kindled in My anger, And burns to the lowest part of 
Sheol, And consumes the earth with its yield, And sets on fire the 
foundations of the mountains. 
NKJV For a fire is kindled in My anger, And shall burn to the lowest hell; 
It shall consume the earth with her increase, And set on fire the 
foundations of the mountains. 
NLT For my anger blazes forth like fire and burns to the depths of the 
grave. It devours the earth and all its crops and ignites the foundations of 
the mountains. 

వచనము 23 

వారికి ఆపదలను విసత్రింపజేసెదను వారిమీద నా బాణములనిన్టిని వేసెదను. 
KJV I will heap mischiefs upon them; I will spend mine arrows upon them. 
Amplified And I will heap evils upon them; I will spend My arrows upon 
them. 
ESV "'And I will heap disasters upon them; I will spend my arrows on 
them; 
NIV 'I will heap calamities upon them and spend my arrows against them. 
NASB 'I will heap misfortunes on them; I will use My arrows on them. 
NKJV "I will heap disasters on them; I will spend My arrows on them. 
NLT I will heap disasters upon them and shoot them down with my 
arrows. 

వచనము 24 

వారు కరవుచేత కీష్ణించుదురు మంటచేతను కూర్రమైన హతయ్చేతను హరించిపోవుదురు బురదలో 

పార్కు పాముల విషమును మృగముల కోరలను వారిమీదికి రపిప్ంచెదను. 
KJV They shall be burnt with hunger, and devoured with burning heat, and 
with bitter destruction: I will also send the teeth of beasts upon them, with 
the poison of serpents of the dust. 
Amplified They shall be wasted with hunger and devoured with burning 
heat and poisonous pestilence; and the teeth of beasts will I send against 
them, with the poison of crawling things of the dust. 
ESV they shall be wasted with hunger, and devoured by plague and 
poisonous pestilence; I will send the teeth of beasts against them, with the 
venom of things that crawl in the dust. 
NIV I will send wasting famine against them, consuming pestilence and 
deadly plague; I will send against them the fangs of wild beasts, the venom 
of vipers that glide in the dust. 
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NASB 'They will be wasted by famine, and consumed by plague And bitter 
destruction; And the teeth of beasts I will send upon them, With the venom 
of crawling things of the dust. 
NKJV They shall be wasted with hunger, Devoured by pestilence and bitter 
destruction; I will also send against them the teeth of beasts, With the 
poison of serpents of the dust. 
NLT I will send against them wasting famine, burning fever, and deadly 
disease. They will be troubled by the fangs of wild beasts, by poisonous 
snakes that glide in the dust. 

వచనము 25 

బయట ఖడగ్మును లోపట భయమును యౌవనులను కనయ్కలను శిశువులను నెరిసిన తలవెండుర్కలు 

గలవారిని నశింపజేయును. 
KJV The sword without, and terror within, shall destroy both the young 
man and the virgin, the suckling also with the man of gray hairs. 
Amplified From without the sword shall bereave, and in the chambers 
shall be terror, destroying both young man and virgin, the sucking child 
with the man of gray hairs. 
ESV Outdoors the sword shall bereave, and indoors terror, for young man 
and woman alike, the nursing child with the man of gray hairs. 
NIV In the street the sword will make them childless; in their homes terror 
will reign. Young men and young women will perish, infants and gray-
haired men. 
NASB 'Outside the sword will bereave, And inside terror-- Both young man 
and virgin, The nursling with the man of gray hair. 
NKJV The sword shall destroy outside; There shall be terror within For the 
young man and virgin, The nursing child with the man of gray hairs. 
NLT Outside, the sword will bring death, and inside, terror will strike both 
young men and young women, both infants and the aged. 

వచనము 26 

వారిని దూరమునకు చెదరగొటెట్దను వారి పేరు మనుషుయ్లలో లేకుండ చేసెదననుకొందును వారి 

విరోధులు నిజము గర్హింపకుందురేమో  
KJV I said, I would scatter them into corners, I would make the 
remembrance of them to cease from among men: 
Amplified I said, I would scatter them afar and I would have made the 
remembrance of them to cease from among men, 
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ESV I would have said, "I will cut them to pieces; I will wipe them from 
human memory," 
NIV I said I would scatter them and blot out their memory from mankind, 
NASB 'I would have said, 'I will cut them to pieces, I will remove the 
memory of them from men,' 
NKJV I would have said, "I will dash them in pieces, I will make the 
memory of them to cease from among men," 
NLT I decided to scatter them, so even the memory of them would 
disappear. 

వచనము 27 

ఇదంతయు యెహోవా చేసినది కాదు మా బలముచేత వారిని గెలిచితివిు అని వారనుకొందురేమో 

విరోధి గరవ్మునకు భయపడి చెదరగొటట్లేదు. 
KJV Were it not that I feared the wrath of the enemy, lest their adversaries 
should behave themselves strangely, and lest they should say, Our hand is 
high, and the LORD hath not done all this. 
Amplified Had I not feared the provocation of the foe, lest their enemies 
misconstrue it and lest they should say, Our own hand has prevailed; all 
this was not the work of the Lord. 
ESV had I not feared provocation by the enemy, lest their adversaries 
should misunderstand, lest they should say, "Our hand is triumphant, it 
was not the LORD who did all this."' 
NIV but I dreaded the taunt of the enemy, lest the adversary 
misunderstand and say, 'Our hand has triumphed; the LORD has not done 
all this.'' 
NASB Had I not feared the provocation by the enemy, That their 
adversaries would misjudge, That they would say, 'Our hand is triumphant, 
And the LORD has not done all this.'' 
NKJV Had I not feared the wrath of the enemy, Lest their adversaries 
should misunderstand, Lest they should say, "Our hand is high; And it is 
not the LORD who has done all this."' 
NLT But I feared the taunt of the enemy, that their adversaries might 
misunderstand and say, 'Our power has triumphed! It was not the LORD 
who did this!' ' 

వచనము 28 

వారు ఆలోచనలేని జనము వారిలో వివేచనలేదు. 
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KJV For they are a nation void of counsel, neither is there any 
understanding in them. 
Amplified For they are a nation void of counsel, and there is no 
understanding in them. 
ESV "For they are a nation void of counsel, and there is no understanding 
in them. 
NIV They are a nation without sense, there is no discernment in them. 
NASB 'For they are a nation lacking in counsel, And there is no 
understanding in them. 
NKJV "For they are a nation void of counsel, Nor is there any 
understanding in them. 
NLT 'Israel is a nation that lacks sense; the people are foolish, without 
understanding. 

వచనము 29 

వారు జాఞ్నము తెచుచ్కొని దీని తలపోసి తమ కడవరి సిథ్తి యోచించుట మేలు. 
KJV O that they were wise, that they understood this, that they would 
consider their latter end! 
Amplified O that they were wise and would see through this [present 
triumph] to their ultimate fate! 
ESV If they were wise, they would understand this; they would discern 
their latter end! 
NIV If only they were wise and would understand this and discern what 
their end will be! 
NASB 'Would that they were wise, that they understood this, That they 
would discern their future! 
NKJV Oh, that they were wise, that they understood this, That they would 
consider their latter end! 
NLT Oh, that they were wise and could understand this! Oh, that they 
might know their fate! 

వచనము 30 

తమ ఆశర్యదురగ్ము వారిని అమిమ్వేయనియెడల యెహోవా వారిని అపప్గింపనియెడల ఒకక్డు ఎటుల్ 

వేయిమందిని తరుమును? ఇదద్రు ఎటుల్ పదివేలమందిని పారదోలుదురు? 

KJV How should one chase a thousand, and two put ten thousand to flight, 
except their Rock had sold them, and the LORD had shut them up? 
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Amplified How could one have chased a thousand, and two put ten 
thousand to flight, except their Rock had sold them, and the Lord had 
delivered them up? 
ESV How could one have chased a thousand, and two have put ten 
thousand to flight, unless their Rock had sold them, and the LORD had 
given them up? 
NIV How could one man chase a thousand, or two put ten thousand to 
flight, unless their Rock had sold them, unless the LORD had given them 
up? 
NASB 'How could one chase a thousand, And two put ten thousand to 
flight, Unless their Rock had sold them, And the LORD had given them up? 
NKJV How could one chase a thousand, And two put ten thousand to 
flight, Unless their Rock had sold them, And the LORD had surrendered 
them? 
NLT How could one person chase a thousand of them, and two people put 
ten thousand to flight, unless their Rock had sold them, unless the LORD 
had given them up? 

వచనము 31 

వారి ఆశర్యదురగ్ము మన ఆశర్యదురగ్మువంటిది కాదు ఇందుకు మన శతుర్వులే తీరప్రులు. 
KJV For their rock is not as our Rock, even our enemies themselves being 
judges. 
Amplified For their rock is not like our Rock, even our enemies 
themselves judge this. 
ESV For their rock is not as our Rock; our enemies are by themselves. 
NIV For their rock is not like our Rock, as even our enemies concede. 
NASB 'Indeed their rock is not like our Rock, Even our enemies themselves 
judge this. 
NKJV For their rock is not like our Rock, Even our enemies themselves 
being judges. 
NLT But the rock of our enemies is not like our Rock, as even they 
recognize. 

వచనము 32 

వారి దార్కాష్వలిల్ సొదొమ దార్కాష్వలిల్ అది గొమొఱాఱ్ పొలములలో పుటిట్నది. వారి దార్క్షపండుల్ పిచిచ్ 

దార్క్షపండుల్ వాటి గెలలు చేదైనవి. 
KJV For their vine is of the vine of Sodom, and of the fields of Gomorrah: 
their grapes are grapes of gall, their clusters are bitter: 
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Amplified For their vine comes from the vine of Sodom and from the 
fields of Gomorrah; their grapes are grapes of [poisonous] gall, their 
clusters are bitter. 
ESV For their vine comes from the vine of Sodom and from the fields of 
Gomorrah; their grapes are grapes of poison; their clusters are bitter; 
NIV Their vine comes from the vine of Sodom and from the fields of 
Gomorrah. Their grapes are filled with poison, and their clusters with 
bitterness. 
NASB 'For their vine is from the vine of Sodom, And from the fields of 
Gomorrah; Their grapes are grapes of poison, Their clusters, bitter. 
NKJV For their vine is of the vine of Sodom And of the fields of Gomorrah; 
Their grapes are grapes of gall, Their clusters are bitter. 
NLT Their vine grows from the vine of Sodom, from the vineyards of 
Gomorrah. Their grapes are poison, and their clusters are bitter. 

వచనము 33 

వారి దార్కాష్రసము కూర్రసరప్ముల విషము నాగుపాముల కూర్రవిషము. 
KJV Their wine is the poison of dragons, and the cruel venom of asps. 
Amplified Their wine is the [furious] venom of serpents, and the pitiless 
poison of vipers. 
ESV their wine is the poison of serpents and the cruel venom of asps. 
NIV Their wine is the venom of serpents, the deadly poison of cobras. 
NASB 'Their wine is the venom of serpents, And the deadly poison of 
cobras. 
NKJV Their wine is the poison of serpents, And the cruel venom of cobras. 
NLT Their wine is the venom of snakes, the deadly poison of vipers. 

వచనము 34 

ఇది నాయొదద్ మరుగుపడి యుండలేదా? నా నిధులలో ముదిర్ంపబడి యుండలేదా? 

KJV Is not this laid up in store with me, and sealed up among my 
treasures? 
Amplified Is not this laid up in store with Me, sealed up in My treasuries? 
ESV "'Is not this laid up in store with me, sealed up in my treasuries? 
NIV 'Have I not kept this in reserve and sealed it in my vaults? 
NASB 'Is it not laid up in store with Me, Sealed up in My treasuries? 
NKJV "Is this not laid up in store with Me, Sealed up among My treasures? 
NLT ' `I am storing up these things, sealing them away within my treasury. 

వచనము 35 
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వారి కాలు జారుకాలమున పగతీరుచ్టయు పర్తిఫలమిచుచ్టయు నావే; వారి ఆపదిద్నము 

సమీపించును వారి గతి తవ్రగా వచుచ్ను. 
KJV To me belongeth vengeance, and recompence; their foot shall slide in 
due time: for the day of their calamity is at hand, and the things that shall 
come upon them make haste. 
Amplified Vengeance is Mine, and recompense, in the time when their 
foot shall slide; for the day of their disaster is at hand and their doom 
comes speedily. 
ESV Vengeance is mine, and recompense, for the time when their foot shall 
slip; for the day of their calamity is at hand, and their doom comes swiftly.' 
NIV It is mine to avenge; I will repay. In due time their foot will slip; their 
day of disaster is near and their doom rushes upon them.' 
NASB 'Vengeance is Mine, and retribution, In due time their foot will slip; 
For the day of their calamity is near, And the impending things are 
hastening upon them.' 
NKJV Vengeance is Mine, and recompense; Their foot shall slip in due 
time; For the day of their calamity is at hand, And the things to come 
hasten upon them.' 
NLT I will take vengeance; I will repay those who deserve it. In due time 
their feet will slip. Their day of disaster will arrive, and their destiny will 
overtake them.' 

వచనము 36 

వారికాధారము లేకపోవును. 
KJV For the LORD shall judge his people, and repent himself for his 
servants, when he seeth that their power is gone, and there is none shut up, 
or left. 
Amplified For the Lord will revoke sentence for His people and relent for 
His servants' sake when He sees that their power is gone and none remains, 
whether bond or free. 
ESV For the LORD will vindicate his people and have compassion on his 
servants, when he sees that their power is gone and there is none 
remaining, bond or free. 
NIV The LORD will judge his people and have compassion on his servants 
when he sees their strength is gone and no one is left, slave or free. 
NASB 'For the LORD will vindicate His people, And will have compassion 
on His servants, When He sees that their strength is gone, And there is 
none remaining, bond or free. 
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NKJV "For the LORD will judge His people And have compassion on His 
servants, When He sees that their power is gone, And there is no one 
remaining, bond or free. 
NLT 'Indeed, the LORD will judge his people, and he will change his mind 
about his servants, when he sees their strength is gone and no one is left, 
slave or free. 

వచనము 37 

నిరబ్ంధింపబడినవాడును సవ్తంతుర్డును లేకపోవును యెహోవా చూచును తన సేవకులనుగూరిచ్ 

సంతాపపడును. 
KJV And he shall say, Where are their gods, their rock in whom they 
trusted, 
Amplified And He will say, Where are their gods, the rock in which they 
took refuge, 
ESV Then he will say, 'Where are their gods, the rock in which they took 
refuge, 
NIV He will say: 'Now where are their gods, the rock they took refuge in, 
NASB 'And He will say, 'Where are their gods, The rock in which they 
sought refuge? 
NKJV He will say: "Where are their gods, The rock in which they sought 
refuge? 
NLT Then he will ask, `Where are their gods, the rocks they fled to for 
refuge? 

వచనము 38 

నిజముగా తన పర్జలకు తీరుప్చేయును. ఆయనవారి నైవేదయ్ముల కొర్వువ్ను తిని వారి 

పానీయారప్ణమైన దార్కాష్రసమును తార్గిన వారి దేవతలేమైరి? వారు ఆశర్యించిన దురగ్ములే లేచి 

మీకు సహాయము చేయవచుచ్ను వారు మీకు శరణము కానియుయ్డి అని చెపుప్ను. 
KJV Which did eat the fat of their sacrifices, and drank the wine of their 
drink offerings? let them rise up and help you, and be your protection. 
Amplified Who ate the fat of their sacrifices and drank the wine of their 
drink offering? Let them rise up and help you, let them be your protection! 
ESV who ate the fat of their sacrifices and drank the wine of their drink 
offering? Let them rise up and help you; let them be your protection! 
NIV the gods who ate the fat of their sacrifices and drank the wine of their 
drink offerings? Let them rise up to help you! Let them give you shelter! 
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NASB 'Who ate the fat of their sacrifices, And drank the wine of their drink 
offering? Let them rise up and help you, Let them be your hiding place! 
NKJV Who ate the fat of their sacrifices, And drank the wine of their drink 
offering? Let them rise and help you, And be your refuge. 
NLT Where now are those gods, who ate the fat of their sacrifices and 
drank the wine of their offerings? Let those gods arise and help you! Let 
them provide you with shelter! 

వచనము 39 

ఇదిగో నేను నేనే దేవుడను నేను తపప్ వేరొక దేవుడు లేడు మృతినొందించువాడను బర్దికించువాడను 

నేనే గాయపరచువాడను సవ్సథ్పరచువాడను నేనే నాచేతిలోనుండి విడిపించువాడెవడును లేడు  
KJV See now that I, even I, am he, and there is no god with me: I kill, and I 
make alive; I wound, and I heal: neither is there any that can deliver out of 
my hand. 
Amplified See now that I, I am He, and there is no god beside Me; I kill 
and I make alive, I wound and I heal, and there is none who can deliver out 
of My hand. 
ESV "'See now that I, even I, am he, and there is no god beside me; I kill 
and I make alive; I wound and I heal; and there is none that can deliver out 
of my hand. 
NIV 'See now that I myself am He! There is no god besides me. I put to 
death and I bring to life, I have wounded and I will heal, and no one can 
deliver out of my hand. 
NASB 'See now that I, I am He, And there is no god besides Me; It is I who 
put to death and give life I have wounded and it is I who heal, And there is 
no one who can deliver from My hand. 
NKJV "Now see that I, even I, am He, And there is no God besides Me; I 
kill and I make alive; I wound and I heal; Nor is there any who can deliver 
from My hand. 
NLT Look now; I myself am he! There is no god other than me! I am the 
one who kills and gives life; I am the one who wounds and heals; no one 
delivers from my power! 

వచనము 40 

నేను తళతళలాడు నా ఖడగ్ము నూరి నాచేత నాయ్యమును పటుట్కొనినయెడల నా శతుర్వులకు 

పర్తీకారము కలుగజేసెదను 

KJV For I lift up my hand to heaven, and say, I live for ever. 
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Amplified For I lift up My hand to heaven and swear, As I live forever, 
ESV For I lift up my hand to heaven and swear, As I live forever, 
NIV I lift my hand to heaven and declare: As surely as I live forever, 
NASB 'Indeed, I lift up My hand to heaven, And say, as I live forever, 
NKJV For I raise My hand to heaven, And say, "As I live forever, 
NLT Now I raise my hand to heaven and declare, 'As surely as I live, 

వచనము 41 

ననున్ దేవ్షించువారికి పర్తిఫలమిచెచ్దను రకత్ముచేత నా బాణములను మతిత్లల్ చేసెదను. 
KJV If I whet my glittering sword, and mine hand take hold on judgment; I 
will render vengeance to mine enemies, and will reward them that hate me. 
Amplified If I whet My lightning sword and My hand takes hold on 
judgment, I will wreak vengeance on My foes and recompense those who 
hate Me. 
ESV if I sharpen my flashing sword and my hand takes hold on judgment, I 
will take vengeance on my adversaries and will repay those who hate me. 
NIV when I sharpen my flashing sword and my hand grasps it in judgment, 
I will take vengeance on my adversaries and repay those who hate me. 
NASB If I sharpen My flashing sword, And My hand takes hold on justice, I 
will render vengeance on My adversaries, And I will repay those who hate 
Me. 
NKJV If I whet My glittering sword, And My hand takes hold on judgment, 
I will render vengeance to My enemies, And repay those who hate Me. 
NLT when I sharpen my flashing sword and begin to carry out justice, I will 
bring vengeance on my enemies and repay those who hate me. 

వచనము 42 

చంపబడినవారి రకత్మును చెరపటట్బడినవారి రకత్మును శతుర్వులలో వీరుల తలలను నా ఖడగ్ము 

భకిష్ంచును నేను ఆకాశముతటుట్ నా హసత్మెతిత్ నా శాశవ్త జీవముతోడని పర్మాణము చేయుచునాన్ను.  
KJV I will make mine arrows drunk with blood, and my sword shall devour 
flesh; and that with the blood of the slain and of the captives, from the 
beginning of revenges upon the enemy. 
Amplified I will make My arrows drunk with blood, and My sword shall 
devour flesh, with the blood of the slain and the captives, from the long-
haired heads of the foe. 
ESV I will make my arrows drunk with blood, and my sword shall devour 
flesh--with the blood of the slain and the captives, from the long-haired 
heads of the enemy.' 
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NIV I will make my arrows drunk with blood, while my sword devours 
flesh: the blood of the slain and the captives, the heads of the enemy 
leaders.' 
NASB 'I will make My arrows drunk with blood, And My sword will devour 
flesh, With the blood of the slain and the captives, From the long-haired 
leaders of the enemy.' 
NKJV I will make My arrows drunk with blood, And My sword shall 
devour flesh, With the blood of the slain and the captives, From the heads 
of the leaders of the enemy."' 
NLT I will make my arrows drunk with blood, and my sword will devour 
flesh-- the blood of the slaughtered and the captives, and the heads of the 
enemy leaders.' ' 

వచనము 43 

జనములారా, ఆయన పర్జలతోకూడ ఆనందించుడి. హతులైన తన సేవకులనుబటిట్ ఆయన 

పర్తిదండన చేయును తన విరోధులకు పర్తీకారము చేయును తన దేశము నిమితత్మును తన 

పర్జలనిమితత్మును పార్యశిచ్తత్ము చేయును.  
KJV Rejoice, O ye nations, with his people: for he will avenge the blood of 
his servants, and will render vengeance to his adversaries, and will be 
merciful unto his land, and to his people. 
Amplified Rejoice [with] His people, O you nations, for He avenges the 
blood of His servants, and vengeance He inflicts on His foes and clears guilt 
from the land of His people. 
ESV "Rejoice with him, O heavens; bow down to him, all gods, for he 
avenges the blood of his children and takes vengeance on his adversaries. 
He repays those who hate him and cleanses his people's land." 
NIV Rejoice, O nations, with his people, for he will avenge the blood of his 
servants; he will take vengeance on his enemies and make atonement for 
his land and people. 
NASB 'Rejoice, O nations, with His people; For He will avenge the blood of 
His servants, And will render vengeance on His adversaries, And will atone 
for His land and His people.' 
NKJV "Rejoice, O Gentiles, with His people; For He will avenge the blood 
of His servants, And render vengeance to His adversaries; He will provide 
atonement for His land and His people." 
NLT 'Rejoice with him, O heavens, and let all the angels of God worship 
him, for he will avenge the blood of his servants. He will take vengeance on 
his enemies and cleanse his land and his people.' 
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వచనము 44 

మోషేయు నూను కుమారుడైన యెహోషువయు ఈ కీరత్న మాటలనిన్యు పర్జలకు వినిపించిరి. 
KJV And Moses came and spake all the words of this song in the ears of the 
people, he, and Hoshea the son of Nun. 
Amplified And Moses came and spoke all the words of this song in the 
ears of the people, he and Hoshea (Joshua) son of Nun. 
ESV Moses came and recited all the words of this song in the hearing of the 
people, he and Joshua the son of Nun. 
NIV Moses came with Joshua son of Nun and spoke all the words of this 
song in the hearing of the people. 
NASB Then Moses came and spoke all the words of this song in the 
hearing of the people, he, with Joshua the son of Nun. 
NKJV So Moses came with Joshua the son of Nun and spoke all the words 
of this song in the hearing of the people. 
NLT So Moses came with Joshua son of Nun and recited all the words of 
this song to the people. 

వచనము 45 

మరియు మోషే యీ మాటలనిన్యు ఇశార్యేలీయులందరితో చెపిప్ చాలించి 

KJV And Moses made an end of speaking all these words to all Israel: 
Amplified And when Moses had finished speaking all these words to all 
Israel, 
ESV And when Moses had finished speaking all these words to all Israel, 
NIV When Moses finished reciting all these words to all Israel, 
NASB When Moses had finished speaking all these words to all Israel, 
NKJV Moses finished speaking all these words to all Israel, 
NLT When Moses had finished reciting these words to Israel, 

వచనము 46 

మరల వారితో ఇటల్నెను మీతో సాక్షయ్ముగా నేడు నేను పలికిన మాటలనిన్టిని మీ మనసుస్లలో 

పెటుట్కొని, మీ సంతతివారు ఈ ధరమ్శాసత్ర వాకయ్ములనిన్టిని అనుసరించి నడుచుకొనవలెనని 

వారికాజాఞ్పింపవలెను. 
KJV And he said unto them, Set your hearts unto all the words which I 
testify among you this day, which ye shall command your children to 
observe to do, all the words of this law. 
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Amplified He said to them, Set your [minds and] hearts on all the words 
which I command you this day, that you may command them to your 
children, that they may be watchful to do all the words of this law. 
ESV he said to them, "Take to heart all the words by which I am warning 
you today, that you may command them to your children, that they may be 
careful to do all the words of this law. 
NIV he said to them, 'Take to heart all the words I have solemnly declared 
to you this day, so that you may command your children to obey carefully 
all the words of this law. 
NASB he said to them, 'Take to your heart all the words with which I am 
warning you today, which you shall command your sons to observe 
carefully, even all the words of this law. 
NKJV and he said to them: "Set your hearts on all the words which I testify 
among you today, which you shall command your children to be careful to 
observe--all the words of this law. 
NLT he added: 'Take to heart all the words I have given you today. Pass 
them on as a command to your children so they will obey every word of this 
law. 

వచనము 47 

ఇది మీకు నిరరథ్కమైన మాటకాదు, ఇది మీకు జీవమే. మరియు మీరు సావ్ధీనపరచుకొనుటకు 

యొరాద్నును దాటబోవుచునన్ దేశములో దీనినిబటిట్ మీరు దీరాఘ్యుషమ్ంతులగుదురు. 
KJV For it is not a vain thing for you; because it is your life: and through 
this thing ye shall prolong your days in the land, whither ye go over Jordan 
to possess it. 
Amplified For it is not an empty and worthless trifle for you; it is your 
[very] life. By it you shall live long in the land which you are going over the 
Jordan to possess. 
ESV For it is no empty word for you, but your very life, and by this word 
you shall live long in the land that you are going over the Jordan to 
possess." 
NIV They are not just idle words for you--they are your life. By them you 
will live long in the land you are crossing the Jordan to possess.' 
NASB 'For it is not an idle word for you; indeed it is your life And by this 
word you will prolong your days in the land, which you are about to cross 
the Jordan to possess.' 
NKJV For it is not a futile thing for you, because it is your life, and by this 
word you shall prolong your days in the land which you cross over the 
Jordan to possess." 
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NLT These instructions are not mere words--they are your life! By obeying 
them you will enjoy a long life in the land you are crossing the Jordan River 
to occupy.' 

వచనము 48 

ఆ దినమున యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను యెరికో యెదుటనునన్ మోయాబుదేశమందలి అబారీమను 

ఈ పరవ్తము, 
KJV And the LORD spake unto Moses that selfsame day, saying, 
Amplified And the Lord said to Moses that same day, 
ESV That very day the LORD spoke to Moses, 
NIV On that same day the LORD told Moses, 
NASB The LORD spoke to Moses that very same day, saying, 
NKJV Then the LORD spoke to Moses that very same day, saying: 
NLT That same day the LORD said to Moses, 

వచనము 49 

అనగా నెబోకొండ యెకిక్ నేను ఇశార్యేలీయులకు సావ్సథ్య్ముగా ఇచుచ్చునన్ కనాను దేశమును చూచి 

KJV Get thee up into this mountain Abarim, unto mount Nebo, which is in 
the land of Moab, that is over against Jericho; and behold the land of 
Canaan, which I give unto the children of Israel for a possession: 
Amplified Get up into this mountain of the Abarim, Mount Nebo, which is 
in the land of Moab, opposite Jericho, and look at the land of Canaan which 
I give to the Israelites for a possession. 
ESV "Go up this mountain of the Abarim, Mount Nebo, which is in the land 
of Moab, opposite Jericho, and view the land of Canaan, which I am giving 
to the people of Israel for a possession. 
NIV 'Go up into the Abarim Range to Mount Nebo in Moab, across from 
Jericho, and view Canaan, the land I am giving the Israelites as their own 
possession. 
NASB 'Go up to this mountain of the Abarim, Mount Nebo, which is in the 
land of Moab opposite Jericho, and look at the land of Canaan, which I am 
giving to the sons of Israel for a possession. 
NKJV "Go up this mountain of the Abarim, Mount Nebo, which is in the 
land of Moab, across from Jericho; view the land of Canaan, which I give to 
the children of Israel as a possession; 
NLT 'Go to Moab, to the mountains east of the river, and climb Mount 
Nebo, which is across from Jericho. Look out across the land of Canaan, the 
land I am giving to the people of Israel as their own possession. 
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వచనము 50 

నీ సహోదరుడైన అహరోను హోరు కొండమీద మృతిబొంది తన సవ్జనులయొదద్కు చేరినటుల్ నీవు 

ఎకక్బోవుచునన్ కొండమీద మృతిబొంది నీ సవ్జనులయొదద్కు చేరుదువు. 
KJV And die in the mount whither thou goest up, and be gathered unto thy 
people; as Aaron thy brother died in mount Hor, and was gathered unto his 
people: 
Amplified And die on the mountain which you ascend and be gathered to 
your people, as Aaron your brother died on Mount Hor and was gathered to 
his people, 
ESV And die on the mountain which you go up, and be gathered to your 
people, as Aaron your brother died in Mount Hor and was gathered to his 
people, 
NIV There on the mountain that you have climbed you will die and be 
gathered to your people, just as your brother Aaron died on Mount Hor and 
was gathered to his people. 
NASB 'Then die on the mountain where you ascend, and be gathered to 
your people, as Aaron your brother died on Mount Hor and was gathered to 
his people, 
NKJV and die on the mountain which you ascend, and be gathered to your 
people, just as Aaron your brother died on Mount Hor and was gathered to 
his people; 
NLT Then you must die there on the mountain and join your ancestors, 
just as Aaron, your brother, died on Mount Hor and joined his ancestors. 

వచనము 51 

ఏలయనగా మీరు సీను అరణయ్ములో కాదేషు మెరీబా నీళల్యొదద్ ఇశార్యేలీయుల మధయ్ను ననున్ 

పరిశుదధ్పరచక ఇశార్యేలీయుల మధయ్ను నామీద తిరుగుబాటు చేసితిరి. 
KJV Because ye trespassed against me among the children of Israel at the 
waters of MeribahKadesh, in the wilderness of Zin; because ye sanctified 
me not in the midst of the children of Israel. 
Amplified Because you broke faith with Me in the midst of the Israelites at 
the waters of Meribah-kadesh in the Wilderness of Zin and because you did 
not set Me apart as holy in the midst of the Israelites. 
ESV because you broke faith with me in the midst of the people of Israel at 
the waters of Meribah-kadesh, in the wilderness of Zin, and because you 
did not treat me as holy in the midst of the people of Israel. 
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NIV This is because both of you broke faith with me in the presence of the 
Israelites at the waters of Meribah Kadesh in the Desert of Zin and because 
you did not uphold my holiness among the Israelites. 
NASB because you broke faith with Me in the midst of the sons of Israel at 
the waters of Meribah-kadesh, in the wilderness of Zin, because you did not 
treat Me as holy in the midst of the sons of Israel. 
NKJV because you trespassed against Me among the children of Israel at 
the waters of Meribah Kadesh, in the Wilderness of Zin, because you did 
not hallow Me in the midst of the children of Israel. 
NLT For both of you broke faith with me among the Israelites at the waters 
of Meribah at Kadesh in the wilderness of Zin. You failed to demonstrate 
my holiness to the people of Israel there. 

వచనము 52 

ఎదురుగా ఆ దేశమును చూచెదవు కాని నేను ఇశార్యేలీయులకిచుచ్చునన్ ఆ దేశమున నీవు 

పర్వేశింపవు. 
KJV Yet thou shalt see the land before thee; but thou shalt not go thither 
unto the land which I give the children of Israel. 
Amplified For you shall see the land opposite you at a distance, but you 
shall not go there, into the land which I give the Israelites. 
ESV For you shall see the land before you, but you shall not go there, into 
the land that I am giving to the people of Israel." 
NIV Therefore, you will see the land only from a distance; you will not 
enter the land I am giving to the people of Israel.' 
NASB 'For you shall see the land at a distance, but you shall not go there, 
into the land which I am giving the sons of Israel.' 
NKJV Yet you shall see the land before you, though you shall not go there, 
into the land which I am giving to the children of Israel." 
NLT So you will see the land from a distance, but you may not enter the 
land I am giving to the people of Israel.' 
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వచనము 1 

దైవజనుడైన మోషే మృతినొందకమునుపు అతడు ఇశార్యేలీయులను దీవించిన విధము ఇది; 

అతడిటల్నెను యెహోవా సీనాయినుండి వచెచ్ను 

KJV And this is the blessing, wherewith Moses the man of God blessed the 
children of Israel before his death. 
Amplified THIS IS the blessing with which Moses the man of God blessed 
the Israelites before his death. 
ESV This is the blessing with which Moses the man of God blessed the 
people of Israel before his death. 
NIV This is the blessing that Moses the man of God pronounced on the 
Israelites before his death. 
NASB Now this is the blessing with which Moses the man of God blessed 
the sons of Israel before his death. 
NKJV Now this is the blessing with which Moses the man of God blessed 
the children of Israel before his death. 
NLT This is the blessing that Moses, the man of God, gave to the people of 
Israel before his death: 

వచనము 2 

శేయీరులోనుండి వారికి ఉదయించెను ఆయన పారాను కొండనుండి పర్కాశించెను వేవేల పరిశుదద్ 

సమూహముల మధయ్నుండి ఆయన వచెచ్ను ఆయన కుడిపారశ్వ్మున అగిన్జావ్లలు మెరియుచుండెను. 
KJV And he said, The LORD came from Sinai, and rose up from Seir unto 
them; he shined forth from mount Paran, and he came with ten thousands 
of saints: from his right hand went a fiery law for them. 
Amplified He said, The Lord came from Sinai and beamed upon us from 
Seir; He flashed forth from Mount Paran, from among ten thousands of 
holy ones, a flaming fire, a law, at His right hand. 
ESV He said, "The LORD came from Sinai and dawned from Seir upon us; 
he shone forth from Mount Paran; he came from the ten thousands of holy 
ones, with flaming fire at his right hand. 
NIV He said: 'The LORD came from Sinai and dawned over them from 
Seir; he shone forth from Mount Paran. He came with myriads of holy ones 
from the south, from his mountain slopes. 
NASB He said, 'The LORD came from Sinai, And dawned on them from 
Seir; He shone forth from Mount Paran, And He came from the midst of ten 
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thousand holy ones; At His right hand there was flashing lightning for 
them. 
NKJV And he said: "The LORD came from Sinai, And dawned on them 
from Seir; He shone forth from Mount Paran, And He came with ten 
thousands of saints; From His right hand Came a fiery law for them. 
NLT 'The LORD came from Mount Sinai and dawned upon us from Mount 
Seir; he shone forth from Mount Paran and came from Meribah-kadesh 
with flaming fire at his right hand. 

వచనము 3 

ఆయన జనములను పేర్మించును ఆయన పరిశుదుధ్లందరు నీ వశముననుందురు వారు నీ 

పాదములయొదద్ సాగిలపడుదురు నీ ఉపదేశమును అంగీకరింతురు.  
KJV Yea, he loved the people; all his saints are in thy hand: and they sat 
down at thy feet; every one shall receive of thy words. 
Amplified Yes, He loves [the tribes] His people; all those consecrated to 
Him are in Your hand. They followed in Your steps; they [accepted Your 
word and] received direction from You, 
ESV Yes, he loved his people, all his holy ones were in his hand; so they 
followed in your steps, receiving direction from you, 
NIV Surely it is you who love the people; all the holy ones are in your hand. 
At your feet they all bow down, and from you receive instruction, 
NASB 'Indeed, He loves the people; All Your holy ones are in Your hand, 
And they followed in Your steps; Everyone receives of Your words. 
NKJV Yes, He loves the people; All His saints are in Your hand; They sit 
down at Your feet; everyone receives Your words. 
NLT Indeed, you love the people; all your holy ones are in your hands. 
They follow in your steps and accept your instruction. 

వచనము 4 

మోషే మనకు ధరమ్శాసత్రమును విధించెను అది యాకోబు సమాజ సావ్సథ్య్ము. 
KJV Moses commanded us a law, even the inheritance of the congregation 
of Jacob. 
Amplified When Moses commanded us a law, as a possession for the 
assembly of Jacob. 
ESV when Moses commanded us a law, as a possession for the assembly of 
Jacob. 
NIV the law that Moses gave us, the possession of the assembly of Jacob. 
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NASB 'Moses charged us with a law, A possession for the assembly of 
Jacob. 
NKJV Moses commanded a law for us, A heritage of the congregation of 
Jacob. 
NLT Moses charged us with the law, the special possession of the assembly 
of Israel. 

వచనము 5 

జనులలో ముఖుయ్లును ఇశార్యేలు గోతర్ములును కూడగా అతడు యెషూరూనులో రాజు ఆయెను. 
KJV And he was king in Jeshurun, when the heads of the people and the 
tribes of Israel were gathered together. 
Amplified [The Lord] was King in Jeshurun (Israel) when the heads of the 
people were gathered, all the tribes of Israel together. 
ESV Thus the LORD became king in Jeshurun, when the heads of the 
people were gathered, all the tribes of Israel together. 
NIV He was king over Jeshurun when the leaders of the people assembled, 
along with the tribes of Israel. 
NASB 'And He was king in Jeshurun, When the heads of the people were 
gathered, The tribes of Israel together. 
NKJV And He was King in Jeshurun, When the leaders of the people were 
gathered, All the tribes of Israel together. 
NLT The LORD became king in Israel-- when the leaders of the people 
assembled, when the tribes of Israel gathered.' 

వచనము 6 

రూబేను బర్దికి చావకయుండునుగాక అతనివారు లెకిక్ంపలేనంతమంది అగుదురు. 
KJV Let Reuben live, and not die; and let not his men be few. 
Amplified Let [the tribe of] Reuben live and not die out, but let his men be 
few. 
ESV "Let Reuben live, and not die, but let his men be few." 
NIV 'Let Reuben live and not die, nor his men be few.' 
NASB 'May Reuben live and not die, Nor his men be few.' 
NKJV "Let Reuben live, and not die, Nor let his men be few." 
NLT Moses said this about the tribe of Reuben: 'Let the tribe of Reuben 
live and not die out, even though their tribe is small.' 

వచనము 7 
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యూదానుగూరిచ్ అతడిటల్నెను యెహోవా, యూదా మనవి విని, అతని పర్జలయొదద్కు అతనిని 

చేరుచ్ము. యూదా బాహుబలము అతనికి చాలునటుల్చేసి అతని శతుర్వులకు విరోధముగా నీవతనికి 

సహాయుడవై యుందువు.  
KJV And this is the blessing of Judah: and he said, Hear, LORD, the voice 
of Judah, and bring him unto his people: let his hands be sufficient for him; 
and be thou an help to him from his enemies. 
Amplified And this he [Moses] said of Judah: Hear, O Lord, the voice of 
Judah, and bring him to his people! With his hands he contended for 
himself; but may You be a help against his enemies. 
ESV And this he said of Judah: "Hear, O LORD, the voice of Judah, and 
bring him in to his people. With your hands contend for him, and be a help 
against his adversaries." 
NIV And this he said about Judah: 'Hear, O LORD, the cry of Judah; bring 
him to his people. With his own hands he defends his cause. Oh, be his help 
against his foes!' 
NASB And this regarding Judah; so he said, 'Hear, O LORD, the voice of 
Judah, And bring him to his people. With his hands he contended for them, 
And may You be a help against his adversaries.' 
NKJV And this he said of Judah: "Hear, LORD, the voice of Judah, And 
bring him to his people; Let his hands be sufficient for him, And may You 
be a help against his enemies." 
NLT Moses said this about the tribe of Judah: 'O LORD, hear the cry of 
Judah and bring them again to their people. Give them strength to defend 
their cause; help them against their enemies!' 

వచనము 8 

లేవినిగూరిచ్ యిటల్నెను నీ తుమీమ్ము నీ ఊరీము నీ భకుత్నికి కలవు మసాస్లో నీవు అతని 

పరిశోధించితివి మెరీబా నీళల్యొదద్ అతనితో వివాదపడితివి. 
KJV And of Levi he said, Let thy Thummim and thy Urim be with thy holy 
one, whom thou didst prove at Massah, and with whom thou didst strive at 
the waters of Meribah; 
Amplified And of Levi he said: Your Thummim and Your Urim [by which 
the priest sought God's will for the nation] are for Your pious one [Aaron on 
behalf of the tribe], whom You tried and proved at Massah, with whom You 
contended at the waters of Meribah; 
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ESV And of Levi he said, "Give to Levi your Thummim, and your Urim to 
your godly one, whom you tested at Massah, with whom you quarreled at 
the waters of Meribah; 
NIV About Levi he said: 'Your Thummim and Urim belong to the man you 
favored. You tested him at Massah; you contended with him at the waters of 
Meribah. 
NASB Of Levi he said, 'Let Your Thummim and Your Urim belong to Your 
godly man, Whom You proved at Massah, With whom You contended at the 
waters of Meribah; 
NKJV And of Levi he said: "Let Your Thummim and Your Urim be with 
Your holy one, Whom You tested at Massah, And with whom You 
contended at the waters of Meribah, 
NLT Moses said this about the tribe of Levi: 'O LORD, you have given the 
sacred lots to your faithful servants the Levites. You put them to the test at 
Massah and contended with them at the waters of Meribah. 

వచనము 9 

అతడు నేను వానినెరుగనని తన తండిర్నిగూరిచ్యు తన తలిల్నిగూరిచ్యు అనెను తన సహోదరులను 

లక్షయ్పెటట్లేదు తన కుమారులను కుమారులని యెంచలేదు వారు నీ వాకయ్మునుబటిట్ నీ నిబంధనను 

గైకొనిరి.  
KJV Who said unto his father and to his mother, I have not seen him; 
neither did he acknowledge his brethren, nor knew his own children: for 
they have observed thy word, and kept thy covenant. 
Amplified [Aaron] who said of his father and mother, I do not regard 
them; nor did he acknowledge his brothers or openly recognize his own 
children. For the priests observed Your word and kept Your covenant [as to 
their limitations]. 
ESV who said of his father and mother, 'I regard them not'; he disowned 
his brothers and ignored his children. For they observed your word and 
kept your covenant. 
NIV He said of his father and mother, 'I have no regard for them.' He did 
not recognize his brothers or acknowledge his own children, but he watched 
over your word and guarded your covenant. 
NASB Who said of his father and his mother, 'I did not consider them'; 
And he did not acknowledge his brothers, Nor did he regard his own sons, 
For they observed Your word, And kept Your covenant. 
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NKJV Who says of his father and mother, "I have not seen them'; Nor did 
he acknowledge his brothers, Or know his own children; For they have 
observed Your word And kept Your covenant. 
NLT The Levites obeyed your word and guarded your covenant. They were 
more loyal to you than to their parents, relatives, and children. 

వచనము 10 

వారు యాకోబునకు నీ విధులను ఇశార్యేలునకు నీ ధరమ్శాసత్రమును నేరుప్దురు నీ సనిన్ధిని 

ధూపమును నీ బలిపీఠముమీద సరావ్ంగబలిని అరిప్ంచుదురు  
KJV They shall teach Jacob thy judgments, and Israel thy law: they shall 
put incense before thee, and whole burnt sacrifice upon thine altar. 
Amplified [The priests] shall teach Jacob Your ordinances and Israel Your 
law. They shall put incense before You and whole burnt offerings upon Your 
altar. 
ESV They shall teach Jacob your rules and Israel your law; they shall put 
incense before you and whole burnt offerings on your altar. 
NIV He teaches your precepts to Jacob and your law to Israel. He offers 
incense before you and whole burnt offerings on your altar. 
NASB 'They shall teach Your ordinances to Jacob, And Your law to Israel 
They shall put incense before You, And whole burnt offerings on Your altar. 
NKJV They shall teach Jacob Your judgments, And Israel Your law. They 
shall put incense before You, And a whole burnt sacrifice on Your altar. 
NLT Now let them teach your regulations to Jacob; let them give your 
instructions to Israel. They will present incense before you and offer whole 
burnt offerings on the altar. 

వచనము 11 

యెహోవా, అతని బలమును అంగీకరించుము అతడు చేయు కారయ్మును అంగీకరించుమీ అతని 

విరోధులును అతని దేవ్షించువారును లేవకుండునటుల్ వారి నడుములను విరుగగొటుట్ము.  
KJV Bless, LORD, his substance, and accept the work of his hands: smite 
through the loins of them that rise against him, and of them that hate him, 
that they rise not again. 
Amplified Bless, O Lord, [Levi's] substance, and accept the work of his 
hands; crush the loins of his adversaries, and of those who hate him, that 
they arise no more. 
ESV Bless, O LORD, his substance, and accept the work of his hands; crush 
the loins of his adversaries, of those who hate him, that they rise not again." 
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NIV Bless all his skills, O LORD, and be pleased with the work of his 
hands. Smite the loins of those who rise up against him; strike his foes till 
they rise no more.' 
NASB 'O LORD, bless his substance, And accept the work of his hands; 
Shatter the loins of those who rise up against him, And those who hate him, 
so that they will not rise again.' 
NKJV Bless his substance, LORD, And accept the work of his hands; Strike 
the loins of those who rise against him, And of those who hate him, that 
they rise not again." 
NLT Bless the Levites, O LORD, and accept all their work. Crush the loins 
of their enemies; strike down their foes so they never rise again.' 

వచనము 12 

బనాయ్మీనునుగూరిచ్ యిటల్నెను బెనాయ్మీను యెహోవాకు పిర్యుడు ఆయనయొదద్ అతడు సురకిష్తముగా 

నివసించును దినమెలల్ ఆయన అతనికి ఆశర్యమగును ఆయన భుజములమధయ్ అతడు నివసించును  
KJV And of Benjamin he said, The beloved of the LORD shall dwell in 
safety by him; and the Lord shall cover him all the day long, and he shall 
dwell between his shoulders. 
Amplified Of Benjamin he said: The beloved of the Lord shall dwell in 
safety by Him; He covers him all the day long, and makes His dwelling 
between his shoulders. 
ESV Of Benjamin he said, "The beloved of the LORD dwells in safety. The 
High God surrounds him all day long, and dwells between his shoulders." 
NIV About Benjamin he said: 'Let the beloved of the LORD rest secure in 
him, for he shields him all day long, and the one the LORD loves rests 
between his shoulders.' 
NASB Of Benjamin he said, 'May the beloved of the LORD dwell in 
security by Him, Who shields him all the day, And he dwells between His 
shoulders.' 
NKJV Of Benjamin he said: "The beloved of the LORD shall dwell in safety 
by Him, Who shelters him all the day long; And he shall dwell between His 
shoulders." 
NLT Moses said this about the tribe of Benjamin: 'The people of Benjamin 
are loved by the LORD and live in safety beside him. He surrounds them 
continuously and preserves them from every harm.' 

వచనము 13 
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యోసేపునుగూరిచ్ యిటల్నెను ఆకాశ పరమారథ్ములవలన మంచువలన కిర్ంద కుర్ంగియునన్ అగాధ 

జలములవలన 

KJV And of Joseph he said, Blessed of the LORD be his land, for the 
precious things of heaven, for the dew, and for the deep that coucheth 
beneath, 
Amplified And of Joseph he said: Blessed by the Lord be his land, with the 
precious gifts of heaven from the dew and from the deep that couches 
beneath, 
ESV And of Joseph he said, "Blessed by the LORD be his land, with the 
choicest gifts of heaven above, and of the deep that crouches beneath, 
NIV About Joseph he said: 'May the LORD bless his land with the precious 
dew from heaven above and with the deep waters that lie below; 
NASB Of Joseph he said, 'Blessed of the LORD be his land, With the choice 
things of heaven, with the dew, And from the deep lying beneath, 
NKJV And of Joseph he said: "Blessed of the LORD is his land, With the 
precious things of heaven, with the dew, And the deep lying beneath, 
NLT Moses said this about the tribes of Joseph: 'May their land be blessed 
by the LORD with the choice gift of rain from the heavens, and water from 
beneath the earth; 

వచనము 14 

సూరుయ్నివలన కలుగు ఫలములోని శేర్షఠ్పదారథ్ములవలన చందుర్డు పుటిట్ంచు శేర్షఠ్పదారథ్ములవలన 

KJV And for the precious fruits brought forth by the sun, and for the 
precious things put forth by the moon, 
Amplified With the precious things of the fruits of the sun and with the 
precious yield of the months, 
ESV with the choicest fruits of the sun and the rich yield of the months, 
NIV with the best the sun brings forth and the finest the moon can yield; 
NASB And with the choice yield of the sun, And with the choice produce of 
the months. 
NKJV With the precious fruits of the sun, With the precious produce of the 
months, 
NLT with the riches that grow in the sun, and the bounty produced each 
month; 

వచనము 15 

పురాతన పరవ్తముల శేర్షఠ్పదారథ్ములవలన నితయ్పరవ్తముల శేర్షఠ్పదారథ్ములవలన 
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KJV And for the chief things of the ancient mountains, and for the precious 
things of the lasting hills, 
Amplified With the chief products of the ancient mountains and with the 
precious things of the everlasting hills, 
ESV with the finest produce of the ancient mountains and the abundance 
of the everlasting hills, 
NIV with the choicest gifts of the ancient mountains and the fruitfulness of 
the everlasting hills; 
NASB 'And with the best things of the ancient mountains, And with the 
choice things of the everlasting hills, 
NKJV With the best things of the ancient mountains, With the precious 
things of the everlasting hills, 
NLT with the finest crops of the ancient mountains, and the abundance 
from the everlasting hills; 

వచనము 16 

సంపూరణ్ముగా ఫలించు భూమికి కలిగిన శేర్షఠ్పదారథ్ములవలన యెహోవా అతని భూమిని దీవించును 

పొదలోనుండినవాని కటాక్షము యోసేపు తలమీదికి వచుచ్ను తన సహోదరులలో పర్ఖాయ్తినొందినవాని 

నడినెతిత్మీదికి అది వచుచ్ను.  
KJV And for the precious things of the earth and fulness thereof, and for 
the good will of him that dwelt in the bush: let the blessing come upon the 
head of Joseph, and upon the top of the head of him that was separated 
from his brethren. 
Amplified With the precious things of the earth and its fullness and the 
favor and goodwill of Him Who dwelt in the bush. Let these blessings come 
upon the head of Joseph, upon the crown of the head of him who was 
separate and prince among his brothers. 
ESV with the best gifts of the earth and its fullness and the favor of him 
who dwells in the bush. May these rest on the head of Joseph, on the pate of 
him who is prince among his brothers. 
NIV with the best gifts of the earth and its fullness and the favor of him 
who dwelt in the burning bush. Let all these rest on the head of Joseph, on 
the brow of the prince among his brothers. 
NASB And with the choice things of the earth and its fullness, And the 
favor of Him who dwelt in the bush. Let it come to the head of Joseph, And 
to the crown of the head of the one distinguished among his brothers. 
NKJV With the precious things of the earth and its fullness, And the favor 
of Him who dwelt in the bush. Let the blessing come "on the head of 
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Joseph, And on the crown of the head of him who was separate from his 
brothers.' 
NLT with the best gifts of the earth and its fullness, and the favor of the 
one who appeared in the burning bush. May these blessings rest on 
Joseph's head, crowning the brow of the prince among his brothers. 

వచనము 17 

అతని వృషభమునకు మొదట పుటిట్నదానికి ఘనత కలదు. అతని కొముమ్లు గురుపోతు కొముమ్లు 

వాటివలన అతడు భూమయ్ంతములవరకు జనులను తోర్సివేయును ఎఫార్యిముయొకక్ పదివేలును 

మనషే ష్యొకక్ వేలును ఆలాగున నుందురు.  
KJV His glory is like the firstling of his bullock, and his horns are like the 
horns of unicorns: with them he shall push the people together to the ends 
of the earth: and they are the ten thousands of Ephraim, and they are the 
thousands of Manasseh. 
Amplified Like a firstling young bull his majesty is, and his horns like the 
horns of the wild ox; with them he shall push the peoples, all of them, to the 
ends of the earth. And they are the ten thousands of Ephraim, and they are 
the thousands of Manasseh. 
ESV A firstborn bull--he has majesty, and his horns are the horns of a wild 
ox; with them he shall gore the peoples, all of them, to the ends of the earth; 
they are the ten thousands of Ephraim, and they are the thousands of 
Manasseh." 
NIV In majesty he is like a firstborn bull; his horns are the horns of a wild 
ox. With them he will gore the nations, even those at the ends of the earth. 
Such are the ten thousands of Ephraim; such are the thousands of 
Manasseh.' 
NASB 'As the firstborn of his ox, majesty is his, And his horns are the 
horns of the wild ox; With them he will push the peoples, All at once, to the 
ends of the earth. And those are the ten thousands of Ephraim, And those 
are the thousands of Manasseh.' 
NKJV His glory is like a firstborn bull, And his horns like the horns of the 
wild ox; Together with them He shall push the peoples To the ends of the 
earth; They are the ten thousands of Ephraim, And they are the thousands 
of Manasseh." 
NLT Joseph has the strength and majesty of a young bull; his power is like 
the horns of a wild ox. He will gore distant nations, driving them to the 
ends of the earth. This is my blessing for the multitudes of Ephraim and the 
thousands of Manasseh.' 
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వచనము 18 

జబూలూనునుగూరిచ్ యిటల్నెను జెబూలూనూ, నీవు బయలువెళుల్ సథ్లమందు సంతోషించుము 

ఇశాశ్ఖారూ, నీ గుడారములయందు సంతోషించుము.  
KJV And of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in thy going out; and, 
Issachar, in thy tents. 
Amplified And of Zebulun he said: Rejoice, Zebulun, in your interests 
abroad, and you, Issachar, in your tents [at home]. 
ESV And of Zebulun he said, "Rejoice, Zebulun, in your going out, and 
Issachar, in your tents. 
NIV About Zebulun he said: 'Rejoice, Zebulun, in your going out, and you, 
Issachar, in your tents. 
NASB Of Zebulun he said, 'Rejoice, Zebulun, in your going forth, And, 
Issachar, in your tents. 
NKJV And of Zebulun he said: "Rejoice, Zebulun, in your going out, And 
Issachar in your tents! 
NLT Moses said this about the tribes of Zebulun and Issachar: 'May the 
people of Zebulun prosper in their expeditions abroad. May the people of 
Issachar prosper at home in their tents. 

వచనము 19 

వారు జనములను కొండకు పిలిచిరి అకక్డ నీతిబలుల నరిప్ంతురు వారు సముదర్ముల సమృదిధ్ని 

ఇసుకలో దాచబడిన రహసయ్ దర్వయ్ములను పీలుచ్దురు. 
KJV They shall call the people unto the mountain; there they shall offer 
sacrifices of righteousness: for they shall suck of the abundance of the seas, 
and of treasures hid in the sand. 
Amplified They shall call the people unto Mount [Carmel]; there they 
shall offer sacrifices of righteousness, for they shall suck the abundance of 
the seas and the treasures hid in the sand. 
ESV They shall call peoples to their mountain; there they offer right 
sacrifices; for they draw from the abundance of the seas and the hidden 
treasures of the sand." 
NIV They will summon peoples to the mountain and there offer sacrifices 
of righteousness; they will feast on the abundance of the seas, on the 
treasures hidden in the sand.' 
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NASB 'They will call peoples to the mountain; There they will offer 
righteous sacrifices; For they will draw out the abundance of the seas, And 
the hidden treasures of the sand.' 
NKJV They shall call the peoples to the mountain; There they shall offer 
sacrifices of righteousness; For they shall partake of the abundance of the 
seas And of treasures hidden in the sand." 
NLT They summon the people to the mountain to offer proper sacrifices 
there. They benefit from the riches of the sea and the hidden treasures of 
the sand.' 

వచనము 20 

గాదునుగూరిచ్ యిటల్నెను గాదును విశాలపరచువాడు సుత్తింపబడును అతడు ఆడు సింహమువలె 

పొంచియుండును బాహువును నడినెతిత్ని చీలిచ్వేయును. 
KJV And of Gad he said, Blessed be he that enlargeth Gad: he dwelleth as a 
lion, and teareth the arm with the crown of the head. 
Amplified And of Gad he said: Blessed is He Who enlarges Gad! Gad lurks 
like a lioness, and tears the arm, yes, the crown of the head. 
ESV And of Gad he said, "Blessed be he who enlarges Gad! Gad crouches 
like a lion; he tears off arm and scalp. 
NIV About Gad he said: 'Blessed is he who enlarges Gad's domain! Gad 
lives there like a lion, tearing at arm or head. 
NASB Of Gad he said, 'Blessed is the one who enlarges Gad; He lies down 
as a lion, And tears the arm, also the crown of the head. 
NKJV And of Gad he said: "Blessed is he who enlarges Gad; He dwells as a 
lion, And tears the arm and the crown of his head. 
NLT Moses said this about the tribe of Gad: 'Blessed is the one who 
enlarges Gad's territory! Gad is poised there like a lion to tear off an arm or 
a head. 

వచనము 21 

అతడు తనకొరకు మొదటిభాగము చూచుకొనెను అకక్డ నాయకుని భాగము కాపాడబడెను. అతడు 

జనములోని ముఖుయ్లతో కూడ వచెచ్ను యెహోవా తీరిచ్న నాయ్యమును జరిపెను 

ఇశార్యేలీయులయొదద్ యెహోవా విధులను ఆచరించెను.  
KJV And he provided the first part for himself, because there, in a portion 
of the lawgiver, was he seated; and he came with the heads of the people, he 
executed the justice of the LORD, and his judgments with Israel. 
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Amplified He selected the best land for himself, for there was the leader's 
portion reserved; yet he came with the chiefs of the nation, and the 
righteous will of the Lord he performed, and His ordinances with Israel. 
ESV He chose the best of the land for himself, for there a commander's 
portion was reserved; and he came with the heads of the people, with Israel 
he executed the justice of the LORD, and his judgments for Israel." 
NIV He chose the best land for himself; the leader's portion was kept for 
him. When the heads of the people assembled, he carried out the Lord's 
righteous will, and his judgments concerning Israel.' 
NASB 'Then he provided the first part for himself, For there the ruler's 
portion was reserved; And he came with the leaders of the people; He 
executed the justice of the LORD, And His ordinances with Israel.' 
NKJV He provided the first part for himself, Because a lawgiver's portion 
was reserved there. He came with the heads of the people; He administered 
the justice of the LORD, And His judgments with Israel." 
NLT The people of Gad took the best land for themselves; a leader's share 
was assigned to them. When the leaders of the people were assembled, they 
carried out the LORD's justice and obeyed his regulations for Israel.' 

వచనము 22 

దానునుగూరిచ్ యిటల్నెను దాను సింహపుపిలల్ అది బాషానునుండి దుమికి దాటును. 
KJV And of Dan he said, Dan is a lion's whelp: he shall leap from Bashan. 
Amplified Of Dan he said: Dan is a lion's whelp that leaps forth from 
Bashan. 
ESV And of Dan he said, "Dan is a lion's cub that leaps from Bashan." 
NIV About Dan he said: 'Dan is a lion's cub, springing out of Bashan.' 
NASB Of Dan he said, 'Dan is a lion's whelp, That leaps forth from 
Bashan.' 
NKJV And of Dan he said: "Dan is a lion's whelp; He shall leap from 
Bashan." 
NLT Moses said this about the tribe of Dan: 'Dan is a lion's cub, leaping out 
from Bashan.' 

వచనము 23 

నఫాత్లినిగూరిచ్ యిటల్నెను కటాక్షముచేత తృపిత్పొందిన నఫాత్లి, యెహోవా దీవెనచేత నింపబడిన 

నఫాత్లి, పశిచ్మ దకిష్ణ దికుక్లను సావ్ధీనపరచుకొనుము.  
KJV And of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with favour, and full 
with the blessing of the LORD: possess thou the west and the south. 
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Amplified Of Naphtali he said: O Naphtali, satisfied with favor and full of 
the blessing of the Lord, possess the Sea [of Galilee] and [its warm, sunny 
climate like] the south. 
ESV And of Naphtali he said, "O Naphtali, sated with favor, and full of the 
blessing of the LORD, possess the lake and the south." 
NIV About Naphtali he said: 'Naphtali is abounding with the favor of the 
LORD and is full of his blessing; he will inherit southward to the lake.' 
NASB Of Naphtali he said, 'O Naphtali, satisfied with favor, And full of the 
blessing of the LORD, Take possession of the sea and the south.' 
NKJV And of Naphtali he said: "O Naphtali, satisfied with favor, And full 
of the blessing of the LORD, Possess the west and the south." 
NLT Moses said this about the tribe of Naphtali: 'O Naphtali, you are rich 
in favor and full of the LORD's blessings; may you possess the west and the 
south.' 

వచనము 24 

ఆషేరునుగూరిచ్ యిటల్నెను ఆషేరు తన సహోదరులకంటె ఎకుక్వగా ఆశీరవ్దింపబడును. అతడు తన 

సహోదరులకంటె కటాక్షము నొందును తన పాదములను తైలములో ముంచుకొనును.  
KJV And of Asher he said, Let Asher be blessed with children; let him be 
acceptable to his brethren, and let him dip his foot in oil. 
Amplified Of Asher he said: Blessed above sons is Asher; let him be 
acceptable to his brothers, and let him dip his foot in oil. 
ESV And of Asher he said, "Most blessed of sons be Asher; let him be the 
favorite of his brothers, and let him dip his foot in oil. 
NIV About Asher he said: 'Most blessed of sons is Asher; let him be favored 
by his brothers, and let him bathe his feet in oil. 
NASB Of Asher he said, 'More blessed than sons is Asher; May he be 
favored by his brothers, And may he dip his foot in oil. 
NKJV And of Asher he said: "Asher is most blessed of sons; Let him be 
favored by his brothers, And let him dip his foot in oil. 
NLT Moses said this about the tribe of Asher: 'May Asher be blessed above 
other sons; may he be esteemed by his brothers; may he bathe his feet in 
olive oil. 

వచనము 25 

నీ కముమ్లు ఇనుపవియు ఇతత్డివియునై యుండును. నీవు బర్దుకు దినములలో నీకు విశార్ంతి 

కలుగును. 
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KJV Thy shoes shall be iron and brass; and as thy days, so shall thy 
strength be. 
Amplified Your castles and strongholds shall have bars of iron and 
bronze, and as your day, so shall your strength, your rest and security, be. 
ESV Your bars shall be iron and bronze, and as your days, so shall your 
strength be. 
NIV The bolts of your gates will be iron and bronze, and your strength will 
equal your days. 
NASB 'Your locks will be iron and bronze, And according to your days, so 
will your leisurely walk be. 
NKJV Your sandals shall be iron and bronze; As your days, so shall your 
strength be. 
NLT May the bolts of your gates be of iron and bronze; may your strength 
match the length of your days!' 

వచనము 26 

యెషూరూనూ, దేవుని పోలినవాడెవడును లేడు ఆయన నీకు సహాయము చేయుటకు ఆకాశవాహనుడై 

వచుచ్ను మహోనన్తుడై మేఘవాహనుడగును. 
KJV There is none like unto the God of Jeshurun, who rideth upon the 
heaven in thy help, and in his excellency on the sky. 
Amplified There is none like God, O Jeshurun [Israel], Who rides through 
the heavens to your help and in His majestic glory through the skies. 
ESV "There is none like God, O Jeshurun, who rides through the heavens 
to your help, through the skies in his majesty. 
NIV 'There is no one like the God of Jeshurun, who rides on the heavens to 
help you and on the clouds in his majesty. 
NASB 'There is none like the God of Jeshurun, Who rides the heavens to 
your help, And through the skies in His majesty. 
NKJV "There is no one like the God of Jeshurun, Who rides the heavens to 
help you, And in His excellency on the clouds. 
NLT 'There is no one like the God of Israel. He rides across the heavens to 
help you, across the skies in majestic splendor. 

వచనము 27 

శాశవ్తుడైన దేవుడు నీకు నివాససథ్లము నితయ్ముగనుండు బాహువులు నీ కిర్ందనుండును ఆయన నీ 

యెదుటనుండి శతుర్వును వెళళ్గొటిట్ నశింపజేయుమనెను.  
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KJV The eternal God is thy refuge, and underneath are the everlasting 
arms: and he shall thrust out the enemy from before thee; and shall say, 
Destroy them. 
Amplified The eternal God is your refuge and dwelling place, and 
underneath are the everlasting arms; He drove the enemy before you and 
thrust them out, saying, Destroy! 
ESV The eternal God is your dwelling place, and underneath are the 
everlasting arms. And he thrust out the enemy before you and said, 
Destroy. 
NIV The eternal God is your refuge, and underneath are the everlasting 
arms. He will drive out your enemy before you, saying, 'Destroy him!' 
NASB 'The eternal God is a dwelling place, And underneath are the 
everlasting arms; And He drove out the enemy from before you, And said, 
'Destroy!' 
NKJV The eternal God is your refuge, And underneath are the everlasting 
arms; He will thrust out the enemy from before you, And will say, 
"Destroy!' 
NLT The eternal God is your refuge, and his everlasting arms are under 
you. He thrusts out the enemy before you; it is he who cries, `Destroy 
them!' 

వచనము 28 

ఇశార్యేలు నిరభ్యముగా నివసించును యాకోబు ఊట పర్తేయ్కింపబడును అతడు ధానయ్ 

దార్కాష్రసములు గల దేశములో నుండును అతనిపై ఆకాశము మంచును కురిపించును.  
KJV Israel then shall dwell in safety alone: the fountain of Jacob shall be 
upon a land of corn and wine; also his heavens shall drop down dew. 
Amplified And Israel dwells in safety, the fountain of Jacob alone in a 
land of grain and new wine; yes, His heavens drop dew. 
ESV So Israel lived in safety, Jacob lived alone, in a land of grain and wine, 
whose heavens drop down dew. 
NIV So Israel will live in safety alone; Jacob's spring is secure in a land of 
grain and new wine, where the heavens drop dew. 
NASB 'So Israel dwells in security, The fountain of Jacob secluded, In a 
land of grain and new wine; His heavens also drop down dew. 
NKJV Then Israel shall dwell in safety, The fountain of Jacob alone, In a 
land of grain and new wine; His heavens shall also drop dew. 
NLT So Israel will live in safety, prosperous Jacob in security, in a land of 
grain and wine, while the heavens drop down dew. 
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వచనము 29 

ఇశార్యేలూ, నీ భాగయ్మెంత గొపప్ది యెహోవా రకిష్ంచిన నినున్ పోలినవాడెవడు? ఆయన నీకు 

సహాయకరమైన కేడెము నీకు ఔనన్తయ్మును కలిగించు ఖడగ్ము నీ శతుర్వులు నీకు లోబడినటుల్గా వారు 

వేషము వేయుదురు నీవు వారి ఉనన్తసథ్లములను తొర్కుక్దువు. 
KJV Happy art thou, O Israel: who is like unto thee, O people saved by the 
LORD, the shield of thy help, and who is the sword of thy excellency! and 
thine enemies shall be found liars unto thee; and thou shalt tread upon 
their high places. 
Amplified Happy are you, O Israel, and blessing is yours! Who is like you, 
a people saved by the Lord, the Shield of your help, the Sword that exalts 
you! Your enemies shall come fawning and cringing, and submit feigned 
obedience to you, and you shall march on their high places. 
ESV Happy are you, O Israel! Who is like you, a people saved by the LORD, 
the shield of your help, and the sword of your triumph! Your enemies shall 
come fawning to you, and you shall tread upon their backs." 
NIV Blessed are you, O Israel! Who is like you, a people saved by the 
LORD? He is your shield and helper and your glorious sword. Your enemies 
will cower before you, and you will trample down their high places.' 
NASB 'Blessed are you, O Israel; Who is like you, a people saved by the 
LORD, Who is the shield of your help And the sword of your majesty! So 
your enemies will cringe before you, And you will tread upon their high 
places.' 
NKJV Happy are you, O Israel! Who is like you, a people saved by the 
LORD, The shield of your help And the sword of your majesty! Your 
enemies shall submit to you, And you shall tread down their high places." 
NLT How blessed you are, O Israel! Who else is like you, a people saved by 
the LORD? He is your protecting shield and your triumphant sword! Your 
enemies will bow low before you, and you will trample on their backs!' 
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వచనము 1 

మోషే మోయాబు మైదానమునుండి యెరికో యెదుటనునన్ పిసాగ్కొండవరకు పోయి నెబోశిఖరమున 

కెకెక్ను. 
KJV And Moses went up from the plains of Moab unto the mountain of 
Nebo, to the top of Pisgah, that is over against Jericho. And the LORD 
shewed him all the land of Gilead, unto Dan, 
Amplified AND MOSES went up from the plains of Moab to Mount Nebo, 
to the top of Pisgah, that is opposite Jericho. And the Lord showed him all 
the land--from Gilead to Dan, 
ESV Then Moses went up from the plains of Moab to Mount Nebo, to the 
top of Pisgah, which is opposite Jericho. And the LORD showed him all the 
land, Gilead as far as Dan, 
NIV Then Moses climbed Mount Nebo from the plains of Moab to the top 
of Pisgah, across from Jericho. There the LORD showed him the whole 
land--from Gilead to Dan, 
NASB Now Moses went up from the plains of Moab to Mount Nebo, to the 
top of Pisgah, which is opposite Jericho And the LORD showed him all the 
land, Gilead as far as Dan, 
NKJV Then Moses went up from the plains of Moab to Mount Nebo, to the 
top of Pisgah, which is across from Jericho. And the LORD showed him all 
the land of Gilead as far as Dan, 
NLT Then Moses went to Mount Nebo from the plains of Moab and 
climbed Pisgah Peak, which is across from Jericho. And the LORD showed 
him the whole land, from Gilead as far as Dan; 

వచనము 2 

అపుప్డు యెహోవా దానువరకు గిలాదు దేశమంతయు నఫాత్లి దేశమంతయు ఎఫార్యిము మనషే ష్ల 

దేశమును పశిచ్మ సముదర్మువరకు యూదా దేశమంతయు దకిష్ణ దేశమును 

KJV And all Naphtali, and the land of Ephraim, and Manasseh, and all the 
land of Judah, unto the utmost sea, 
Amplified And all Naphtali, and the land of Ephraim and Manasseh, and 
all the land of Judah to the western [Mediterranean] sea, 
ESV all Naphtali, the land of Ephraim and Manasseh, all the land of Judah 
as far as the western sea, 
NIV all of Naphtali, the territory of Ephraim and Manasseh, all the land of 
Judah as far as the western sea, 
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NASB and all Naphtali and the land of Ephraim and Manasseh, and all the 
land of Judah as far as the western sea, 
NKJV all Naphtali and the land of Ephraim and Manasseh, all the land of 
Judah as far as the Western Sea, 
NLT all the land of Naphtali; the land of Ephraim and Manasseh; all the 
land of Judah, extending to the Mediterranean Sea; 

వచనము 3 

సోయరువరకు ఈతచెటుల్గల యెరికో లోయచుటుట్ మైదానమును అతనికి చూపించెను. 
KJV And the south, and the plain of the valley of Jericho, the city of palm 
trees, unto Zoar. 
Amplified And the South (the Negeb) and the plain, that is, the Valley of 
Jericho, the City of Palm Trees, as far as Zoar. 
ESV the Negeb, and the Plain, that is, the Valley of Jericho the city of palm 
trees, as far as Zoar. 
NIV the Negev and the whole region from the Valley of Jericho, the City of 
Palms, as far as Zoar. 
NASB and the Negev and the plain in the valley of Jericho, the city of palm 
trees, as far as Zoar. 
NKJV the South, and the plain of the Valley of Jericho, the city of palm 
trees, as far as Zoar. 
NLT the Negev; the Jordan Valley with Jericho--the city of palms--as far as 
Zoar. 

వచనము 4 

మరియు యెహోవా అతనితో ఇటల్నెను నీ సంతానమునకిచెచ్దనని అబార్హాము ఇసాస్కు యాకోబులకు 

నేను పర్మాణము చేసిన దేశము ఇదే. కనున్లార నినున్ దాని చూడనిచిచ్తిని గాని నీవు నదిదాటి 

అకక్డికి వెళల్కూడదు. 
KJV And the LORD said unto him, This is the land which I sware unto 
Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, saying, I will give it unto thy seed: I 
have caused thee to see it with thine eyes, but thou shalt not go over thither. 
Amplified And the Lord said to him, This is the land which I swore to 
Abraham, Isaac, and Jacob, saying, I will give it to your descendants. I have 
let you see it with your eyes, but you shall not go over there. 
ESV And the LORD said to him, "This is the land of which I swore to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob, 'I will give it to your offspring.' I have let 
you see it with your eyes, but you shall not go over there." 
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NIV Then the LORD said to him, 'This is the land I promised on oath to 
Abraham, Isaac and Jacob when I said, 'I will give it to your descendants.' I 
have let you see it with your eyes, but you will not cross over into it.' 
NASB Then the LORD said to him, 'This is the land which I swore to 
Abraham, Isaac, and Jacob, saying, 'I will give it to your descendants'; I 
have let you see it with your eyes, but you shall not go over there.' 
NKJV Then the LORD said to him, "This is the land of which I swore to 
give Abraham, Isaac, and Jacob, saying, "I will give it to your descendants.' 
I have caused you to see it with your eyes, but you shall not cross over 
there." 
NLT Then the LORD said to Moses, 'This is the land I promised on oath to 
Abraham, Isaac, and Jacob, and I told them I would give it to their 
descendants. I have now allowed you to see it, but you will not enter the 
land.' 

వచనము 5 

యెహోవా సేవకుడైన మోషే యెహోవా మాటచొపుప్న మోయాబు దేశములో మృతినొందెను. 
KJV So Moses the servant of the LORD died there in the land of Moab, 
according to the word of the LORD. 
Amplified So Moses the servant of the Lord died there in the land of 
Moab, according to the word of the Lord, 
ESV So Moses the servant of the LORD died there in the land of Moab, 
according to the word of the LORD, 
NIV And Moses the servant of the LORD died there in Moab, as the LORD 
had said. 
NASB So Moses the servant of the LORD died there in the land of Moab, 
according to the word of the LORD. 
NKJV So Moses the servant of the LORD died there in the land of Moab, 
according to the word of the LORD. 
NLT So Moses, the servant of the LORD, died there in the land of Moab, 
just as the LORD had said. 

వచనము 6 

బెతప్యోరు యెదుట మోయాబు దేశములోనునన్ లోయలో అతడు పాతిపెటట్బడెను. అతని సమాధి 

యెకక్డనునన్దో నేటివరకు ఎవరికి తెలియదు. 
KJV And he buried him in a valley in the land of Moab, over against 
Bethpeor: but no man knoweth of his sepulchre unto this day. 
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Amplified And He buried him in the valley of the land of Moab opposite 
Beth-peor, but no man knows where his tomb is to this day. 
ESV and he buried him in the valley in the land of Moab opposite Beth-
peor; but no one knows the place of his burial to this day. 
NIV He buried him in Moab, in the valley opposite Beth Peor, but to this 
day no one knows where his grave is. 
NASB And He buried him in the valley in the land of Moab, opposite Beth-
peor; but no man knows his burial place to this day. 
NKJV And He buried him in a valley in the land of Moab, opposite Beth 
Peor; but no one knows his grave to this day. 
NLT He was buried in a valley near Beth-peor in Moab, but to this day no 
one knows the exact place. 

వచనము 7 

మోషే చనిపోయినపుప్డు నూట ఇరువది సంవతస్రముల యీడుగలవాడు. అతనికి దృషిట్ 

మాందయ్ములేదు, అతని సతుత్వు తగగ్లేదు. 
KJV And Moses was an hundred and twenty years old when he died: his 
eye was not dim, nor his natural force abated. 
Amplified Moses was 120 years old when he died; his eye was not dim nor 
his natural force abated. 
ESV Moses was 120 years old when he died. His eye was undimmed, and 
his vigor unabated. 
NIV Moses was a hundred and twenty years old when he died, yet his eyes 
were not weak nor his strength gone. 
NASB Although Moses was one hundred and twenty years old when he 
died, his eye was not dim, nor his vigor abated. 
NKJV Moses was one hundred and twenty years old when he died. His 
eyes were not dim nor his natural vigor diminished. 
NLT Moses was 120 years old when he died, yet his eyesight was clear, and 
he was as strong as ever. 

వచనము 8 

ఇశార్యేలీయులు మోయాబు మైదానములలో మోషేనుబటిట్ ముపప్ది దినములు దుఃఖము సలుపగా 

మోషేనుగూరిచ్న దుఃఖము సలిపిన దినములు సమాపత్మాయెను. 
KJV And the children of Israel wept for Moses in the plains of Moab thirty 
days: so the days of weeping and mourning for Moses were ended. 
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Amplified And the Israelites wept for Moses in the plains of Moab thirty 
days; then the days of weeping and mourning for Moses were ended. 
ESV And the people of Israel wept for Moses in the plains of Moab thirty 
days. Then the days of weeping and mourning for Moses were ended. 
NIV The Israelites grieved for Moses in the plains of Moab thirty days, 
until the time of weeping and mourning was over. 
NASB So the sons of Israel wept for Moses in the plains of Moab thirty 
days; then the days of weeping and mourning for Moses came to an end. 
NKJV And the children of Israel wept for Moses in the plains of Moab 
thirty days. So the days of weeping and mourning for Moses ended. 
NLT The people of Israel mourned thirty days for Moses on the plains of 
Moab, until the customary period of mourning was over. 

వచనము 9 

మోషే తనచేతులను నూను కుమారుడైన యెహోషువమీద ఉంచియుండెను గనుక అతడు 

జాఞ్నాతమ్పూరుణ్డాయెను; కాబటిట్ ఇశార్యేలీయులు అతనిమాట విని యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ 

చేసిరి. 
KJV And Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom; for Moses 
had laid his hands upon him: and the children of Israel hearkened unto 
him, and did as the LORD commanded Moses. 
Amplified And Joshua son of Nun was full of the spirit of wisdom, for 
Moses had laid his hands upon him; so the Israelites listened to him and 
did as the Lord commanded Moses. 
ESV And Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom, for Moses 
had laid his hands on him. So the people of Israel obeyed him and did as 
the LORD had commanded Moses. 
NIV Now Joshua son of Nun was filled with the spirit of wisdom because 
Moses had laid his hands on him. So the Israelites listened to him and did 
what the LORD had commanded Moses. 
NASB Now Joshua the son of Nun was filled with the spirit of wisdom, for 
Moses had laid his hands on him; and the sons of Israel listened to him and 
did as the LORD had commanded Moses. 
NKJV Now Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom, for 
Moses had laid his hands on him; so the children of Israel heeded him, and 
did as the LORD had commanded Moses. 
NLT Now Joshua son of Nun was full of the spirit of wisdom, for Moses 
had laid his hands on him. So the people of Israel obeyed him and did 
everything just as the LORD had commanded Moses. 
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వచనము 10 

ఐగుపుత్ దేశములో ఫరోకును అతని సేవకులకందరికిని 

KJV And there arose not a prophet since in Israel like unto Moses, whom 
the LORD knew face to face, 
Amplified And there arose not a prophet since in Israel like Moses, whom 
the Lord knew face to face, 
ESV And there has not arisen a prophet since in Israel like Moses, whom 
the LORD knew face to face, 
NIV Since then, no prophet has risen in Israel like Moses, whom the LORD 
knew face to face, 
NASB Since that time no prophet has risen in Israel like Moses, whom the 
LORD knew face to face, 
NKJV But since then there has not arisen in Israel a prophet like Moses, 
whom the LORD knew face to face, 
NLT There has never been another prophet like Moses, whom the LORD 
knew face to face. 

వచనము 11 

అతని దేశమంతటికిని యే సూచక కిర్యలను మహతాక్రయ్ములను చేయుటకు యెహోవా అతని 

పంపెనో 

KJV In all the signs and the wonders, which the LORD sent him to do in 
the land of Egypt to Pharaoh, and to all his servants, and to all his land, 
Amplified [None equal to him] in all the signs and wonders which the 
Lord sent him to do in the land of Egypt--to Pharaoh and to all his servants 
and to all his land, 
ESV none like him for all the signs and the wonders that the LORD sent 
him to do in the land of Egypt, to Pharaoh and to all his servants and to all 
his land, 
NIV who did all those miraculous signs and wonders the LORD sent him to 
do in Egypt--to Pharaoh and to all his officials and to his whole land. 
NASB for all the signs and wonders which the LORD sent him to perform 
in the land of Egypt against Pharaoh, all his servants, and all his land, 
NKJV in all the signs and wonders which the LORD sent him to do in the 
land of Egypt, before Pharaoh, before all his servants, and in all his land, 
NLT The LORD sent Moses to perform all the miraculous signs and 
wonders in the land of Egypt against Pharaoh, all his servants, and his 
entire land. 
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వచనము 12 

వాటి విషయములోను, ఆ బాహుబలమంతటి విషయములోను, మోషే ఇశార్యేలు జనులందరి 

కనున్లయెదుట కలుగజేసిన మహా భయంకర కారయ్ముల విషయములోను, యెహోవాను 

ముఖాముఖిగా ఎరిగిన మోషేవంటి యింకొక వర్వకత్ ఇశార్యేలీయులలో ఇదివరకు పుటట్లేదు. 
KJV And in all that mighty hand, and in all the great terror which Moses 
shewed in the sight of all Israel. 
Amplified And in all the mighty power and all the great and terrible deeds 
which Moses wrought in the sight of all Israel. 
ESV and for all the mighty power and all the great deeds of terror that 
Moses did in the sight of all Israel. 
NIV For no one has ever shown the mighty power or performed the 
awesome deeds that Moses did in the sight of all Israel. 
NASB and for all the mighty power and for all the great terror which Moses 
performed in the sight of all Israel. 
NKJV and by all that mighty power and all the great terror which Moses 
performed in the sight of all Israel. 
NLT And it was through Moses that the LORD demonstrated his mighty 
power and terrifying acts in the sight of all Israel.
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